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NOUVELLE 

GRAMMAIRE: 

Pour  apprendre 
Par 

G.  P E L L 

Natif  de  Londrts, 


A U i R E C H T 


valiez  ETIENNE  NEAULME, 
MDCCXXXV 
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AUX  TRES  NOBLES, 

E T 

TRES  VENERABLES  SEIGNEURSj 
MESSEIGNEURS 
LES  BOURGUEMAITRES  ; 

I.  CHARLES 

VAN  DER  MUELEN, 

Seigneur  de  Blejenbourg, 

FERDINAND 
DE  HA  T T ING, 

Seigneur  de  Stoetwegen, 

E T 

LES  AUTRES  MAGÎSTRATS 

de  la  ville  D’UTRECHT. 

Cette  Grammaire  eft  Dediée  , par  celui  qui  eft, 

DE  LEURS  SEIGNEURIES, 

Avec  le  plus  profond  Refpeft, 

Le  très  humble  J fÿ  très 
obeïjfunt  Serviteur, 

G.  PE  LL. 
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A N G L O I S E. 


^MBDEN  (qüî  félon  Monfieür  Èàyk 
etoh  un  des  plus  habiles  & des  plus  Uluf- 
ires  Homoics  de  fon  Siècle)  dit.  qué 

quoiqu'une  voulut  pasdire.quclaLan- 

, ^ •?  fainteque  Vhebrm 

^rf.ni  auffi  riche  que  ia  Girtctjut  ; cependant  il  croit 
que  t anglais  dl  atim  coulanr  que  lé  Latin  , aulfi 
i,  courtois  que  l'P.fpâgnol,  auffi  galant  que  le  Vratf 
fois,  & auffi  fendre  que  rttdlii»;  & qu’étant  em- 
s,  bellie  & enrichie  des  autres  Languesj  en  adoptant 
ti  des  mois  étrangers,  6c  en  comparant  de  nbuveauic 
„ avec  beaucoup  d'art , elle  eft  auffi  tiche , auffi 
„ moelleufe  & énergique , qu’aucune  autre  dd 
i,  i Emropt. 

Le  Dodeur  Htylin  remarque  auffi,  ” que  la  Lan- 
».  gue  ^r.gloift  eft  un  Mélangé  du  Latinàu  ïrancoiséc 
»,  du  Hollàndots;  desquelles  Langues  les  jingMs  onk 

»,  emprunté  ccqu’cllcsom  de  plus  exprcffif,  ôcqu’aio- 
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t)  fi  leur  Langue  cü  auffi  énergique  que  le  Latin 4 
par  riicurcufc  compoiiiioi»  de  deux  ou  plus  de 
,,  Mots  erdenUde,  elle  u’elt  pas  beaucoup  inferieure 
,,  à la  Grecque,  Or  fi  cette  Langue  mérita  les 
Louanges^  de- CCS  Grands  Hommes  , de  leurs 
temps,  à plus  forte  raifon  les  mérité  t’eile  aujourd- 
hui  , qu’elle  a éjié  cultivée  par  tant  de  fameux 
Ecrivains;  en  forte  que  Içs  plus’ Savants  hommes 
de  l’Edrope  s'appliquent  à apprendre  rAn|;h‘is  , à 
caufe  des  cxcellens  Ouvrages  écrits  en  cette  Langue 
4ans  les  meilleurs  Ans  Sciences , & fur  tout  en 
Thîcologie  & cn  Matliemàtiques, 

' La  Grammaire  Angloifc  de  Mbnfîéur  Miége  (qui  a 
cté  eftimée  la  meilleure  qui  foit  écrite  en  François) 
a bien  des  defauts  i même  de  très  grands  ; c’ell 
pourquoi  j’ai  jugé  à propos  d’en  donner  une  nouvelle, 
qui,  comme  je  l’efpére,  fera  approuvée  des  meilleurs 
Juges:  car,  premièrement  j’aicorrigéune faute ^ que 
presque  tous  les  Etrangers  commettent,  fur  tout  les 
Jrattfois , & particulièrement  Mr.  Miége  dans  fa 
‘Grammaire:  Elle  regarde!’ Article,  qu’il  a mis  en  ^n- 
gloii  où  il  ne  devoir  pas  fe  trouver',  & au  contraire  il 
l’a  omisfouvent  où  il  falloir  l’exprimer  : Par  Exem- 
ple on  dit  en  Anglais  fans  l’Article  the^  Air,  Earth, 
Water^  Kight Morning,  Evening , mais  en  François 
avec  l’Article,  l’Air,  la  Terre,  l’Eau,  la  Nuit,,  le 
"Matin,  le  Soir.  La  meilleure  Règle  qu’on  puifTe 
donner  là- deifus  cft,  que  quand  on  parle  dehnitive- 
mem,  il  faut  mettre  l’Article  en  lAnglois;  Comme, 
la  Terre  que  Dieu  a créée,  the  Earth  whichGod  has 
mateà  ; Mais  en  parlant  d’une  manière  indefinitive, 
il  ne  faut  pas  le  mettre,  comme,  la  Terre  eft  un  des 
quatre  Eléments,  Earth  is  ont  of  the  four  Eltmcpts. 
De  plus  j’ai  obfervé , que  Mr.  Miége  fe  trompe  fou- 
vant  en  marquant  le  ion  des  Lettres  de  l’Alphabet: 
car  les  Anglais  qui  entendent  le  Irançois , favent  que 
l'i  Anglais  f cil  très  mal  exprimé  par  tUt  ^ que 

■ pour 
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pour  exprimer  \'m  & 1’»  il  ne  faut  pas  deux  m ni 
deux  n.  Or,  le  fôn  des  Lettres  étant  mal  exprimé, 
bn  ne  doit  pas  s'étonner  s’il' a commis  des  fautes  dans 
-lesDiphtongues,  lesTriphtongues&c;  outrequ’il  en 
a omis  plufieurs,  aulTr-liien  que  Mr.  Sevel  dans  fa 
Grammaire,  Hollandoife  \ au  lieu  que  je  crois  les  avoir 
toutes  ftiifcs  8c  exprimées.  J’ajourerai  qu’il  n’a 
marqué  que  fort  rarement  les  Abbreviations-^»g/wy»x, 
qui  font  une  des  beautés  de  Ja  Langue;  par  Exem- 
ple , on  ne  dit  pas , J vtll  do  it  ehearfully , Je  le  ferai 
avec  pl^iiir,'  à moins  qq’oiv  ne  parle  avec  empbafe, 
mai* yÙ  do  it  chearfu^,  en  mettant  une  Ap'oitrbpbe 
pour  marquer  l’elilon  ; car  alors  l’ortographe  eft 
auiü^bonne  qu'avec  I.e  r^L'éc  la  cadence  des  ippts  eft 
beaucoup  meilleure.  Enfin  Mr.  M.iégeamegligé,d’aç- 
ceôtucf  IcXmotsdajis  fpn  Vocabulaire;,  çp  qqineaai 
mains  Wft.d!une.graudç 'utilité  ppur  reglér  laycidtabjç 
Erononciatiop  • ^ ; ' v j Vn  .>• 

Après  çcs  CQurtcsjRemarqpps,  j’entrpien.;injrtiére,i 


• ’ ♦ • » * f • ? » X • r * , ” r ' 

La  Grammaire.cn  géperaL  eft  l'Art  de  bien  parler 
&.de  bien  écrire  urtp  EaogiWitaÎpO  di»îiie^le*ci,  jç 
me  prôpofe  d’cnfcigner  à bien  parler,  & à^fipr>éçrit,ç 
tn /înglotK  ' '•  ■ ■ -.u'-.i  y.:' 

La.GfarttroajUe  cpjiiient.Qiiqtre  Pjtrijesipçiqqpaleàj 
Sçavoir,  ‘ ^ 

r.  La  Prononciation  & l’Orthographe, 
t.  ià  Pnoiodiei'  7 ri 

3.  l’Analogie. 

•4-'  .La,.S,yntqxè. ,>  v n-o."-  [ . 

Que.  je.  traiterai  en.auUiit  de  Chapitres. 


-ivV'i,; 


J 

* 

iy 


l.O 

’{ 


A » 


I 
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G AMiClAÏRÉ  ANÔLOlilf 

G H A P.  I. 

DELA 

PRONONCIATION 

t 

È r D E 

L^Ô  R T H O G R A P H E. 


LEs  Lettres  de  T Alphabet  Anglais  ^ foAt  au  nombrtf 
de  i6  fçavoir, 

A,  B.  C.  D,  E.  F,  G.  H.  I,  J,  K.  L,  M, 
N,  O,  P,  Q,  R.  S.  T,  U,  V,  W.  X,  Y,  Z. 

Qui  en  cette  forme  font  appelées  Lettres  Capi' 
taies,  ou'Initiales:  mais  en  petit  caractère#  comme# 
a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  j,  k.  1,  m,  n,  o,  p, 
q,  r,  f,  t,  U,  ▼,  1*,  X,  y , Z , ce  fout  les  Lettres 
ordinaires  dont  on  fe  fert  potur  la  prefTe  à imprime! 
les  Livres. 

J’en  exprimerai  la  Prononciation  parle  fon  desLct- 
tres,  félon  le  Frajtfoht  & félon  le  HoUanàait,  dans  la 
Table  fuivante. 

Table,  pour  la  Prononciation  de  l’Alphabet  An^ 
%hh^ 

Prononciation’^  Prononciation 
en  FrMfois  en  Hollanâoit 


- — "■ 

é 

bi 

n 

■ ■— 

ee 

bi 

fl 

di 

i* 

di 

çf 

Cf 

S 
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P 

q 

r 

s 

t 

U 

V 


X 


y 

Z 


Pronoiidation  Prononciation 
en  Franfois  en  üollandoh 


d’ji 

d$hi 

citch 

aitsh 

ai 

ay 

fi* 

dshi 

ké 

kee 

cl 

- 

el 

em 

- 

em 

en 

en 

eau 

00 

. P* 

pi 

ikiou 

^ - 

kjou  1 

ér 

— 

, aer  ; 

êt 

- 

es 

ti 

ion 

- 

ti 



jou 

enve 

■ 

cuve  ' 

dob'l>iou 

. 

dubbeljou  1 

ex 

» 1 

ex 

ouâi 

izzod 

j 

way 

izzod 

» 

les  Lettres  fe  divifent  en  Voyelles, ’.&en  Confon- 
nés.  I^cs  Voyelles  font  6, feavoir,  4,  c,  i,  «,  «,  y, 
& Ics^Confonnes  lofcavoir , c,  h ^ 

q,  r,  St  t,  V,  Vf  X,  Z..  Cclics- 
ci  font  appellées  Confonnes,  parce-qq’ellcs  ne  peu- 
vent donner  un  fon  fans  les  Voyelles 

TaWe  i )UT  ,a  Prononciation  des  Voyelles 

en  fr^nfoif  en  Hellandoif 


fLf 

i 

yJ.  L 


rGrace^  " — f Grés 


Be 
Idle 
Go 
Pure  I 
My  J 


r 


lifez 


Bi 


zf 


Grecs 
. Bi 


1 


aydcl 


A 3 


aidle 

i s*'*  1 
I piooT  I f ,pioure  • 

V.mai  J -T.  Wmay 


goo 

Zkl 


m 

{• 


J 

T»-- 
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Table,  pour  la  Prononciation  des  DipKtonges. 


«a 

ae 

ai 

ao 

ày 

ca 

ee 

ci 

ço 

eu 

«y 

ia 

ic 

oa 

oe 

oi 

oo 

(^U 

oÿ 

ua 

ue 

ni 

110 

tiy 


Aaron 
Cæfar 
plain 
' gaol  -- 
Audience 
bay 

i ■ î •- 

méat 
fleep 
(deign 


' étjTFrànfots 
■ éron 
i • fiiar 
plécn  " 

dgél 

Adiepce  - 
bée  - 


mît 

flip 

déen 


en  Holluniot^ 
eeron 
{ fizCt 
; pieen 
dsheel 
Àdiencç 
■ : bec 

tmïet 
, iliep 


I » > deign  j | déen  !.  i deen 

Hpeople.  ) S ..pipcl  • > 

Europe  y 7 iourop  J jpurop 


Dey 

» 

Marriage 

• field  - 

rofad 

oeconoray 

boil 

fool 

bounty^ 

* Boy  '' 

quake  . , 
requclt 
quil 

quptation 
buy 


Lifez 


SH  ’E-.H 


s 


ya 

H9 


yard  | 


r* 


, yclp, 
yifter 

f.rii  yulc 


déc 

rmarredch 

fild 

i ‘ raud 
içonomi 
bail 
foui 
baunti 

baai 

'couék 

ricoueft 

couil 

couautcchoa 

bai 

iard 
ielp 
iiftre 
ieaüc 
ioul  - ' 


dee 

n^rredsh 

ficld 

J 

-rood 
iconnomî  ^ 
' ibay  l 
i - ijtoel 
bouwnti 

l^ai 

kweek 

rikweft 

kvil 

kwQOteesjoK 

bay 

» 

jaerd 

• Jèlp, 

. jifter 
ijook 
joui  ' 
Lô 
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Le  double  W,  joint  avec  les  Voydles 
fuivantes,  forme  le  fon  des  Diphtongues. 

aw'j  ravvfnl'j  — — f aful  — raful"\ 

ew  ^ j j ew . ^ lifez  J d’jou  ^ d’jou  ^ 

ovj  \ cow  J — \cauu J — i^kouw J] 

Table  pour  la  Prononciation  des  Thriphtongues, 


eau  ' 

beauty  'j j 

^ bioiiti  '] 

1 

bjouti  ' 

cwe 

ewe 

f _ ' 

iou 

1 

! joew 

eye 

eye 

— 

ai 

i 

ieu 

t 

adieu 

adiou 

j adjou 

lew  ‘ 

view  < J 

1 1 

viou 

( 

f vjou  / 

1 

h 

> 5 

owe  ; 1 

• 

owe 

1 i 

1 eau 

1 1 

00  r 

ua 

1 

1 

qnail 

■ 

couéel 

1 

kwecl 

uay 

^quay  ■' 

* 

couée 

kwee 

' 

lifcz 

. 

uca 

Quean^j 

. couin 

kwien 

uee 

Queen  ' j 

couien  > 

‘ kwien 

uei 

• 

qoeint’., 

« 

' couént - 

1 

kweent 

uoi. 

• 

quoins  r;l 

coiiainz 

< 

kwaynz 

uoo  I 

quook 

cououc 

kwoek" 

U 

1 

■■ 

yea 

n year-'i 

\ 1 

M'ear  ; 

jier 

yce 

•1 

yeender 

r!rr>  yindre  < 

\ 

jiender  ‘ 

yeo 

! 

ycoman 

1 ycaumen' 

joomen 

yic 

* . 

yield 

T~, 

: yild 

jield 

you 

youth  ; 

youth 

joewth 

yew  t 

t 

» 

yew  ; 

a •*“•** 

^ you  '• 

1 1 

ioew  ‘ 

yoar. 

. ’yauftte  v 

)■  vjouwfter  J 

A 4 

&e 
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REFLEXIONS  NECESSAIRES, 
SUR  LES 

ARTICLES  PRECEDENTS, 

, fc  proDpnce  éedans  les  Monofvliabes  qui  ont 
wn  # final.  Exemples;  fact,  babe^  watU,  faft^  liiez 
fées,  béeb,  inéed,  lécf,  Ôcen  Holland, ü , jies ^ bteby 
meedf  feef.  l'jf , fe  prononce  de  même  qu  cn  Fr<m- 
fois,  dans  les  Monolyllabes  avant  deux  Conlbnnesi 
comme  dans,  tall,  call^  ball^  fniall  lifez,  tal, 
cal,  bal,  final,  Sc  ti\ Hollandon , taai,  caal,  baal, 
fmaalf  &c,  YA^  étant  fuivi  d’un  r oud’un  s au  mit 
lieudumot,  il  faut  le  prononcer  entre  lesdeux  fons 
de  fact  & de  tall-,  par  jExcm  en  Tard^  bajiard^  lifez, 
Yard,  baftard,  ou  plû'  ôt  félon  le  Bpllandeisjaerd,  batt^ 
téurd- 

VE,  dçvantiw,  «,r,  fe  prononce  commçrc  ouvert 
fn  François;  par  Exem  y*//, /êvr»,  w#r,  btflf  O’chfcz 
fel,  fev'n,  met.  beft.  i'E,  ïuivi  ded,  r,  ouf,  elt 
muet,  comme  Hundreà,  Fathtr^  Places,  Majler,  lifez 
Heuqdrd.  Faethre,  Plcfz,  Maeftre  l’£,  dans  la 
terminaifop,  etç,  ne  fe  prononce  pas*,  ainfi  i««re», 
9pen^  &c,  liiez  bict’n , eaupn,  ^ en  UoUandeis,  but’n^ 
atfn, 

Ve,  à la  fin  des  mots,  ne  fe  prononce  pas;  mais. 
#ait  que  ia  vovelie  qui  !a  précédé  avec  une  conlonne, 
fo  prenon ce  longue;  Ëxem:  face,  plaç»,  grâce,  \\StL 
fées,  plées,  grées 

NB,  11  vaut  beaucoup  mieux  pour  la  Prononcia- 
tion , de  retrancher  ! < dans  la  plûpart  des  mots  ^ui 
finifleot  en  tdonen,  puisqu’on  peut  le  faire  fans  gâter 
D’Orthographe,'  en.meuamimeÂpoftrophc  audeffus^ 
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pour  en  marquer  l Elifion;  par  Ex.  blarrnd^  ecrirci 
biam'd,  & l'.lez  blémd,  & en  Hollandtis  blttmà. 

J , fc  prononce  comme  ai , quand  la  fyliabe  finit 
par  une  voyelle , & lors  qu’il  clt  devant  gh , par  Exf 
ici,  bright,  lifex  ais  , btau  , & en  hoüahdois,  ays, 
brayt. 

I,  rp  prononce  comme  eu,  devant  un  r,  dans 
/r,  Jir,  lifez  tcur,  feur,  d’un  ton  doux  & bref. 

l’i,  i'e  perd  apres  un»,  comme  en  fruit,  jtùct^ 
qu’il  faut  proDOiicer,  frout,  d’jous.  Si  en  Hollandoit , 
froet , dshoes 

O , te  prononce  eau  , dans  les  Monofyllabes  qui 
finilTem  en  r,  ëe  is-,  ainfi  robt,  globe,  rcbts,  globes} 
lifez  reauh,  gleaub,  reaubz,  gleaubx,/tk  en 
roob,  gloob  , vrc.  li'y  a pourtant  des  Exceptions  de 
cette H-cgle;  comme,  corne,  dove,  love,  dont,  qu’ou 
piononcc  com  , dov,  lov  , don. 

l’û,  fe  prononce  comme  ou  , dans  les  mots  do„ 
tvo,  pho^  lifczdou,  tou,  hou:  Sc  en  HoUandois , doe, 
tôt.  hot. 

i’o , fe  prononce  comme  a devant  deux  confonnes 
danS0/?«n;  lifezafien  Si  en  Hollandais  aaffen  : miis eold 
& boit  en  font  des  Exceptions,  car  il  faut  prononcer 
commet»  en  Latin,  ainfi  cauld  bault,  ou  en  Hol- 
landais , couB-ld  bouwlt. 

NB.  l'o,  fc  mange  en  bien  de  mots  finifiànt  en 
an;  par  Ex:  capon,  Rtafb»,  Seafon;  lifezkép’n,  rix’n, 
fiz’n:  aprott,  citron,  iron , Jaffron , fe  prononcent 

autrement;  car  il  faut  dire,  épern,  fittern,  âiern,  fcf- 
fern;  Se  en  HolUndois,  aepern,  eyern  ,esrc. 

Yu,  fe  prononce  lou  dans  lesmonofyllabesavecun 
«final,  ainfi  mute,  gule,  fe  prononcent  miout,  guioul, 
Si  en  Hollandais  mjoevt  ÿotvl. 

YU,  fe  prononce  comme  eu,  devant  b,  r , l,  Sc 
ti  par  Ex:  rub , eut,  vmrder,  fulfhtry  lifez  reub, 
eut , meurdre , • feulfre. 

As 
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• - V'Vy  fé  prononce  comme  ou,  dans  prune  fune\ 
qu’on  prononce  proun,  tôun  ; & en  Hdlandoispretn^ 
totn.  NB,  rt/,  nefe  prononce  guère  apres  un 
icommc  en  ^*4rd , ^uefi,  lifex  gaerd , gell. 

Y,  devant  les  voyc-lles  fc.pronnonce  comme  dans 
le  mot  Joyeux;  ainfi  Yard  ^ Young,  Yts,  fe  pro« 
roricent  Yaerd , Ycun,  Yis  ; & en  üollatidcis  [ jaerd^ 
jong^  jis. 

IT,  fe  prononce  comme  ai.  à la  fin  des  monofyl- 
hbes;  par  F.x;  by^  lifezroai,  bai,  èccnHollan-> 
dois  tney , key, 

I r,  fe  pronoficc  dé  même  dans  la  plûpirt  desver-. 
bcs , dont  l' Infinitif  fe  termine  en  y;  par  Ex:  deny  ; 
defy\  lifez  dinai,  difâi 

iT,  fe  prononce  comme  i a la  fin  des  Adverbes 
par  F.x:,  rrwly , -verily,  &c,  lifex trouli , verili:  & en 
Holîandois  troeli,  verili.  Mais  le  mieux  ell , de  fe  ré- 
gler par  l’accent;  car  fi  l’accent  ell  furla  dernière fyl- 
labe,  il  faut  prononcerai,  comme  en  A«y;  maisfi 
l’accent  n’y  eft  pas,  alors  il  faut  dire  i;  Ex:  iW^rryj 
lifex  Mcrri. 

Réflexions  fur  les  Diphtongues, 
fe  prononce  toujours  naturellement  comme 
en  daintyt  qu^nd  l’accent  y ell.  X'jdiÇt  prononce  com-f 
me  i en  in,  quand  il  n’y  a point  d’accent;  par  Ex; 
èargain^  lifez  baergin 

fe  prononce  «différemment,  comme  dans  les 
Exemples  iuivans. 


Daughter^ 

Gauging 

Haunch 

}aundice  ^ 

Jaunt 

Laugh 

Maund 


\ 


^ em  François 
' r daetre  Y 
I gèdehin  j 
j hêntch  I 


■^'d’Iaendiz 

d’jaent 

laf 

man 


> 


en  Holîandois 
r daeter 
} geedsbing- 
I hentch 
& dshandiz 
I dshant 
l laef 

- 1 maen 

Sau- 
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Saucidgc'l 
taunt  I 

vaunt  I 

Vaiix-hatiJ 


lifez 


•en  François 
feûîdch 
tant 
vant 

^Fox*hal 


8ç 


çn  Hollandois 
Saffidsh 
taent 
J vacnt 
V^Fox  hal 


f ■ ' 

Eat  a Toujours  fon  foa  naturel  lorfqae  le  mot  finit 
par  un  *;  comme  lirez  iz:  mais  il  fe  profionce 
louvcnt  comme  een  de;  ainfi^rcai,  dsad,  lifezbred 
ded;  & ^M/,Tpe«r,  /«r,  wwr,  fe  prononcent  d'une 
maniéré  fort  finguliére,  par,  nip,  pécr,  téeii  ouéer; 
& en  Hollandoii t mp , fAT y r<r,'ïPrfr. 

. E<jy  fe  prohoncc  comme,  ee,  dans  les  monofyl> 
labcs,  ou  ayant  l’accent;  ( txceprd  tÇey*  le  pto* 
nonce  Ki)  part theyy  ohvjy  convrf^ 
puri;ty,  liiez,  bée,  dce,  prée^  thée,  aubée,  peur- 
vée  : Mais  dans  les  mots  de  deux  fyliabes , fi  l’accent 
eft  fur  la  première,  alors  il  faut  prononcer,  ey  corn* 
me  ii  par  Ex.  ulbtey.  Valley,  héntyy  m6my\  lifez eh- 
bi,  vclli,  honni,  hionni. 

Vie  y a fon  fon  naturel  en  fielày  mais  en  voici  des 
Exceptions. 


0»  FrattfoU.  en  BoUaneUh 
lie  *)  rlai"^  rlei 

- pic  ^ lifez  ’ ^ pai  y & J pey  L 
fieve^  (:fiv  / \fiv  J 

. LVe , retient  fon  fon  naturel  tn  hoat  ^ ioaf  \ loaày 
ccédy  lifez  beaut  & en  hollaadois  boot  dcc. 

Remarquez  ces  Exceptions. 

en  Franfott  'en  Hollandais, 
Pharoah  - f féroh  - ( fecro 

“goal  ■ ^ Mifez’  J d’jel  > S?  .<  dshccl  L 
T ^otmelj  - \,otmçl  / 
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0«,  eft  naturel  en  Oetonomy^  mais  fe  prononce 
comme  ou  dans  shoe,  lifez  chou,  èc  comme  eau  en 
fitf  lifez  feau;  & ep  Hollaudois  foo, 

Oi  t eft  narurcl  en  bail , hc  fe  prononce  de  même 
dans  les  mots , ou  il  eft  joint  à un  n , ou  /;  ainfi 
O//,  Oïntmentt  loittr,  lifez  ail»  aintment»  laitre:  6c 
en  Hollandois  eyl,  «ynttMnt,  Uyttr.  Maison  pronon- 
ce roi  comme  aai,  lorfqu’il  eft  fui  vi  d'un  r;  parEx: 
Oifter,  noife;  lifez  aaiftre  naaiz> 

Oo,  fuit  la  Réglé  generale  &ifool;  mais  il  fe  pro- 
nonce comme  ou  bref,  étant  fuivi  d’un  d,  ou  d’un 
4;^;  par  Ex:  vood,  beok^  éc  lifez  woud,  bouk, 'fort  bref, 
6c  en  Hollandois  voed , boel^  Et  étant  fuivi  d’un  r , 
il  fe  prononce  comme  eau;  ainft  door,  ^or^  moori 
lifez  deaur,  fteaur,  meaur,  & en  HoUandois  door, 
floOfi  moor. 

Mais  pour  en  eft  une  Exception , qu’on  doit  pro- 
noncer pour;  &c  en  Hollandois potr^  avec  une  pronon- 
ciation un  peu  longue. 

Ou,  fe  prononce  comme  au  en  Latin;  dtnsbounty, 
comme»  dius  courage , coupla,  lifez  curedg,  cupple: 
commeoubref,  diniwoud,  coud;  où  il  faut  lire  woud, 
coud , fort  bref  ; & en  Hollandais  voed , , coed  : com- 
me un  « devant;^/,  dans  broughtVifei  brâr.  Enftn 
comme  eau  devant  unr,  par  Ex;  courfe,  courte  lifez 
caurs , caurt  ; & en  Hollandois , i^ors , ^oort. 

Oy,  eft  naturel  en  Boy;  mais  il  fe  prononce  com- 
me ai  dans^M>y,  Loyal,  Royal,  foyl,  voyage;  liiezhai, 
E>aiel. Raiel,  faïl.vaïdj:  &cn  Hollandois,  hoy,  LtyHp 
Reyel,  foyl,  veyig: 

f Va,  fe  prononce  oué  apres  un  q avec  une  final; 
comme  dans  qMkf;  lifez,  qouék.  Mais  comme  o dans 
Olive,  étant  fuivi  d’une  confonne  qui  forme  la  fyllabe, 
par  Ex:  %uantity  ; lifez  qouontiti. 

NB.  V,  eft  muet  apres  un  g\  comme  gnard  $ 
qu’on  prononce  gard»  de  en  HoUandois  gaerd. 
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rtft,  fe  prononce  oue  dans  reqtu/i;  mais  commet 
ou  dans  due^  rut^  fue^  Tuesday;  lifcz,  doù,  ron, 
fou,  Touzdé  > & en  HeiUndois,  dot^  rott  Têif-^ 
de*.  De  plus , il  a 1 e Ton  de  iou  dans  este , hu*,  mue^ 
Hfez,  kiou,  Kiou^  miou,  8ic  en  HôUondtitkjoew,  hjew^ 
mjoev,  NB.  Ue  en  que,  a la  fin  des  mots  ne  fe? 
prononce  pas;  comme  pique^  lifez  pïik,  & en  Hol- 
landais peykj  Vu  eft  auffi  muet  apres  un  jp  ; par  Ejï; 
gsttjl  UÎez  geft.  Et  u*  ne  fonne  point  avec  un  ^ ; a 
la  fin  des  mots*.,  par  Ex:  plague,  regste,  liiez  plcg,i 
reaug , & en  Hollandais  pleeg  , roog.  Vi,  fe  pronon> 
ce  naturellement  en  quil  N B.  l’ir  eft  muet  apres 
g;  dans  huild , guilder:  lifez  bild,  gildre:  & Fseft 
muet  devant  un  r ; ÔAns /mit,  fuit  i lifezfrout,  fout^ 
& en  HolUrsdois  froet , foet. 

Reflexions  for  le  double  w.  avec  les  voyelles. 

, fe  prdtonçe  naturellement  en  avful,  mais 
w4»ldoit  fe  prononcer  comme  au  en  Lat'm,  vautî 
ou  plûtôt  félon  le  Holtandafs  vosml. 

£»,  a fon  foo  propre  en  Jtv,  mais  îlfe  pronon- 
ce comme  ion  dans  fete , heio , pet> , l(e»‘gretni  lifea 
flou,  biou,  piou,  kiou  grin,  éc  en  Hollandais , fjotw, 
hjoev,  pjoei*i  bjoeto-grhn;  mais  fii>,  coudre,  doit  être 
prononce  feau , & en  HoUandois  foo. 

Owt  eft  naturel  en  Cw;  mais  il  y a des  Excep- 
tions. NB.  Quand  rox>,  eft  précédé  det,  d,f,g,- 
h,  jt  n,  fi  & dans  les  mônofyllabes,  il  faut  le 
prononcer  ordinairement  comme/*»  en  Latin,  ou  com- 
me en  Hollandais:  mats  Z«n>,  /lois,  fow , ot>n  , 
blevn,  fe  prononcent , leau,  fléau,  eaun,  bleaun; 
& en  Hollandais i Uo,  Jloo,  foo,  &e. 

Bvks>  un  are,  fe  prononce  beau;  & en  Hollandais, 
hoo:  Mais  Eow  une  Revereuce,  fe  prononce  bau,  ou 
en  Heüandeis  bouv , &L  l^novUdgCf  fe  prononce  no- 
Jedge.  , 

je  me  fuis  étendu  fur  les  Diphtongues , pareequ'it 

«â 
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eft  impoffible  dé  bien  prononcer  la  Langoe'iI»^i>zyjj 
fan3  entendre  leurs, Ions. 

Reflexions  fur  les  Confonnes  i & l’Aipiratidn  Ü. 

* 

B.  fs  prononce  dans  les  mots  comme  en  Branfoii 
&,  en  Hollandois, 

. C.  fc  prononce  comme  c,  devant  ^,  o,  it,  &les 
confonnes  ; ainfl  corl^y  cujiom  y.elofe,'  te  pro-. 

noncent  kéem , cork  i,  keullom , ■ cleaus,’  & en  Hd-< 
taadois  ^em  , I^laos.  ;• 

C,  fc  prononce  cpmixie  s,  devant, fs  *,  y,  & U 

Diphtongue  ce;  coinraé  dans  CycUpsi 

Cofar;  lifez  fenteuri,  iaidops,  Siuc,  & en  Hellan^ 
dois  Seyclops,  • 

X),  fe  prononce  confune  en  Franfoh  .ëc,  en  fiollan-. 
mail  il  ne  faut.pàsle  faire Tonner  dans:Be>i««Bûl' 
Bdmnndf,  bary , ni  le  premier  <i.€n  mdhesüay  & en  blinda 
foldtd,  Iifc^  Bcrmcun,  Edmeiint^beris  wenzdfii  blain^r 
faulded,  ^ sn  Hdlandoit ybleyn  foUwlded;  C2>i:';6odvcat 
le  c^;  en-4fld  n’ell  pas-tpfononec;  comme; enc  difant; 

5 my  Bmbtr;.  moi,&man  Frenei)  bfeii,jaT!jenmai> 

Brpihre,.  & en  Hollunàôis'ty  en  mejrBrat^e/i'  'Aixfïi^.é 
4;,.  à la  fin  de  bicn.dç?  mots  où  l'on  Appièïôph,r  IV^ 
doit  être  prononcé., comme  un  t:  .par,.fcx!  J>M»sh’di_ 
furnish'd  i 'vaaish'd  ;i  liiez  , -bôiùcht , ÉOQtnkht,v:.'Ve- 
nicht.  t,  . J l , C'  -î-v.  -T 

. F.u  fe  prononce  & dans  l’Hlphabet'ôcdançlpsmdtS; 
comme  en  Fra/Jfoisik  en  Bdbvtdois;  Excepté  Jijir’étant/ 
fuiyid’nne.  vpv.elic,  il  faut  le  prononcer' coinme  un» 
v;  p>rEx:  Homme:  lifez,ov eMen, 

6 r/êtant  fuivi  d'ui>e  conlonne  ell  queicjuefdisimueu 
par  Ex:  .4  of  bat/ei:;  une  livre  de, beurrer;  diies 
e paundo’<  beuure^  èi.SïiMoilandJis,  t'psMwudld  but» 

' _ , , ■ ;i  ■'.v.î.'iv.-. 

G,  devante,  à,  «,  8c  les  confonnes , fe  pronon-»  ' 
ce  comme  le  premier  g engager;,  ^vtüiiaalbanufni 
gwty  gtuU,  Glorji  liiez  Gelbéneum,  gaut  (ou  plû- 

tdt 
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tét  félon  le  Holland»i$  £ouvt)  guilr,  glcauri , & en  Iiol~ 
Undcis,  gloori.  Devant  tt  oui,  g fc  prononce  fou  vent# 
comme  en  généreux  ou  comme  en  je  avcc.un 
devant:  par  Ex:  Gc»Ér<i/, liiez  d’Jinerali  d’Jih*- 
djre.  Comme  aulii  àla  lin  des  mou,  étant  précédé 
d‘un  d\  dans  badge,  bridge-,  lifez  bêdj  bridj.  Mais,  à 
la  fin  des  mots  &fans<i,  prononcez  comme  ent 
CB  mouvement;  par  Ex:  Loving,  bring,  liiez Lovinif 
brin , ou  félon  le  Hcllandcis,  comm.eiw^dans  iÇoning. 
De  plus  g apres  une  voyelle  doit  être  prononce  plus 
dur;  comme  g eu  egard.-  par  Ux:  /e^,  dig,  bog,  lifez 
bug  &c.  NB.  g devant  «cft  muet  dans^724f,  gnav, 
lifez  uêt  na  ; comme  aulG  entre  l'i  & l’è;  par  Ex> 
fnight,  night-,  lifez  Uiiiit,  na.it  en  fiaÜandonmeyt^ 
nyt.  . , 

‘J,  fe  prenonce  de  même  queg  dansfia^fr;  com-i. 
me  dans  'James,  Jeft,  Jig;  lifez  djimz  d’jed  d jig  ÔC 
çnHoUandoh,  dshimsi,,  dshtji , dshig,  : 

JC,  fe  prononce  comme  c dans  Cardinal  ; par  Es; 
l\j»g,  liiez,  kis.  Km,  &i  tn  Hollandais /Qng.  NB. 
/C,  ne  fe  prononce  pas  devantun  » , au  commence-* 
ment  des  mots;  comme  kfiave,  kpee , know-,  lifc?i 
néevi  ni,  neau,  de  en  Hollandais  noo. 

L,  ne  fe  prononce  pas  étant  fuivi  d'un/,  é.»  ©Qf 
ta,  dans  half,  Pjalm:  lifez haf,  wak,  fam: 

NB.  que  Va  en  half  ^ en  P/alm  doit  être  prononcé 
comme  a en  apres.  Zed  aufli  muet  dans  wowW,  ceuld, 
fhould  ; qu’on  peut  même  écrire  fans  17,  en  mettant 
un  aphoflrophe;  par  Ex;  woit’d  coud,jhou  d:  lifez  les 
bref  en  Franfois-,  & en  HoUandois  votdi  coed,  fehoed. 

Pour  M , P,  & R,  il  n'y  a point  dç  difiicuJ-t 
té;  ils  fe  prononcent  en  commeen 

Hollandais,  &<..  Latin,-.  . 

Remarquez-feulement,  qu’aptès  un  »i , 1’»,  ne  fe 
prononce  pas-;  amfi  foltmn,  liiez  folem;  & que  dans 
les  mois  finillans  en.  w»  après  mi-j»,  on  piononccian^ 
ainfi  union  lifez  iounian  & en  Hoilandott,  -joewnia/t,..  , 

LC, 
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Le  Pf  eft  auffi  rniiet  devant  un  t &«n  t;  comitid 
Pfalm,  Hampton  Court:  lifei,  fam,  Hemtt)nko'.m,  St 
en  HolUndoh  Htmtonl(i>ort  Enfin  (i  on  met  l'accent 
où  il  doit  être,  c’eft  une  Retile  certaine  pour  bien 
prononcer  ces  Lettres.  Car  pourquoi  e(l  ce  que  Va 
eft  prononcé  plus  fort  quelquefois  qu'en  d’aui  ri  s » c’eft 
par  ce  que  l’Accent  le  veut  ; comme  dans  khiom^ 
le  fond,  il  faut  prononcer  bott-om  , par  ce  que  l’ac- 
cent eft  fur*la  première  fyliabe;  au  lieu  que  t nfénti 
doit  être  prononcé  confénnt,  parce  que  l’accent  eft 
fur  la  fécondé.  £n  un  mot,  l’Accent  doit  nous  Ré- 
gler par  touti 

n’eftenufàgequ’aveciij,  w.&c  qu’il  fdut  pto- 
noncerqoué,  qoue  &c,  Excepté  pourtant,  Exche^uofi 
tmtique.  Relique  Scc.  qu’il  faut  prononcer , Ëxtchecre^ 
cntic,  relie. 

S,  fe  prononce  otdinairemeht  en  yUngUit,  com- 
tne  en  franfoii  & en  Heltandeis  ; mais  devant  un  «,  il  fe 
prononce  comme  ch:  par  tx:  furetj  liÇct  chourti; 

5,  étant  au  milieu  de  deux  voyelles ^ fe  prononce 
comme  i*  Ex:  Ofier  lifez  cauzyer  S,  eft  muSt  dam 
Jflandt  lifez  âilend,  & en  HolUndois  eylend. 

T,  fe  prononce  ordinairement  dans  les  îüoX^AngloU 
comme  en  François. 

T,  devant  ion  8c  iàl  prend  le  fon  de  ch:  aâîioTt^ 

Suptiali  lifez  ecchon,  neupchel,  & en  HolUndois 
ion  nupjîal  NB.  t fe  perd  dans  le  mot' boatswai»  0 
jifez  bcaus’n  , & en  Hollandois  boofefi. 

V,  fe  prononce  de  meme  que  l'v  François  dans  le 
rhot  vice}  Ex-  vtry,  lifez veri  Nbi  ?out fivtpeméi 
cinq  fous;  lifez  fip-pen*. 

fe  prononce  comme  ou,  dahs  le  iftot  oueft  ; 
Sc  comme  dobbel  jeew  en  Hollandois:  Fx:  uater,  n>iné 
Scc.  lifez  Quatre,  oudin,&  en  Hollandois,  vater^veyu, 

Nii.  devant  un  me  fe  prononce  pas.  Ex:  9rite\ 
lifez  tait,  8c  en  Hollandois  tept  pour  $vo  penct^  deux 
foust  lifci  teup  pens. 
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; X,  fe  prononce  en  Anglais  comme  en  Latin  dani 
le  mot  Rex  ; Ex:  dans  le  mot  vex. 

Z,  fe  prononce  comme  dans  les  mots  Iranfah  8c 
Hollàndois:  Ex:  dans  lifezzil 

Ht  en  anglais  aulB-bien  que  dans  le  €r«,  clîplû- 
tôr  une  afpiration  qu’Une  lettre.  Il  s’afpire  comme 
en  Franfois  dans  le  mot  honte  j ainfi  Herdt  lifez  H- 
ieau , &c  en  Hollandais , hirod. 

Mais  il  y a bien  de  mots  on  Anglais , ou  Vh  eft 
muet}  comme  Honourt  honejl , hoür^  lifez  onnotÿ 
dunell,  aur,  8c  en  Hollandais  ^ auwr. 

Réflexions  fur  les  Doubles  Confonnes. 

ch,  cl,  gh  , gl,  ph,  rh,  Jh,  th,  o*  > 

ch,  fe  prononce  eh  Anglais  comme  on  pronoh- 
.«croit  le  c en  iralkn  avec  un  e ou  «n  i;  ou  comme 
s’il  y avoir  un  t devant;  par  Ex:  child,  fe  pronnoce 
tchiild,  &en  tflieyld. 

Cl , fe  prononce  comme  en  Franfois , & commp 
^ en  Hollandais:  ainli  clofe,  lifez  clcaus»  8c  en  Hol^ 
landais  l^laos. 

Gh,  eft  quelquefois  muet,  & quelquefois  pronon- 
cé commeun  f:  EX:  brought  ; làugh-,  lifezbrat,  laef. 
Mais  r^.feul  eft  muet  dans  Ghofi  -,  liiez  gauft,  & en 
Hallandois  Gaoft.  Le  mot  figh  fe  prononce  comme 
s’il  êtoit  écrit  (ith.  Au  refte , on  ne  fauroit  bien  ap- 
prendre la  differente  prononciation  de  tous  les  mots 
zvecgh;  fans  l’ufage,  8c  le  fe  cours  d’un  bon  Maî- 
tre. 

Ph,  fe  proi;op  ce  comme  f,  dzns  pheafant,  Phyftek^, 
tcc,  liiez  fezent,  fizik. 

Rh,  fe  prononce  en  Anglais  enafpiranttantfoitpeu; 
fh;  £.%;  Rhapfady , rhyme;  lifez  avec  un  petite 

' ■ “ B af^ 
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afpiration  Rhepfodi  , rhâim , , & en  HolUnâois , 
rhèym. 

. Sh,  fe  prononce  comme  ch  en  François^  8c  com- 
me jh  en  Hollandois:  Ex.  Shade^  lifez  ’chéd,  & en 
Hollandois  (heed.  ^ 

, Tife,  eift  le.Shibboleth,  ou  pierre  de  touche  cjcs 
Ètrangérs;  qui  n’attraperont  Jamais  ce  Ton  là,  s’ilsne 
l’apprennent  avant  un  certain  âge,  II  eft  impoffiblç 
d’exprimer  ce  fon  là  par  la  plume;  le  feul  moiendê 
l’apprendre  étant  Tufage,  avec  l’indruâion  d’un  bon 
Maître. 

iFh , fe  prononce  en  afpirant  l’A,  8c  prononçant 
le  double  iv  en  même  tems;  comme  »fcfar,  wheel, 
9hiU:  lifez  buict , buiel,  bueile,  8c  en  Bollêodois 
hutyL\ 

Ayant  fini  ce  que  j’avoisàdjré fur  la  Prononciation# 
je  dirai  un  mot  de  l'Orthographe.  Et  je  meconten* 
ferai  ici  de  donner  des  Exemples  des  mots  qui  fe  pro- 
noncent de  même  ; maisqui  s’écrivent  difieremmcnt , 
& qui  ont  un  fens  diferent.  Car  il  faut  de  l’ufage 
pour  fe  pcrfedionner  dans  l’Orthographe  de  la  Lan- 
gue Angloifty  comme  de  toute  autre. 

^ t ' 

Tratîftis  Angloh  Hollandois 


Mal  ' 

ail 

fehorting 

aile 

ale 

foort  van  hier 

air 

air 

lugt 

font 

are 

zyn  ' 

un  Heritier 

heir 

een  erfgenaam 

alêne 

awl 

elfen 

tout 

ail 

al 

Autel  V 

^Itar 

Altaar 

changer 

aller 

veranderen: 

élévation 

afeent 

opvacrt  • 

confentement 

affent 

toeftemming  '• 

balle 

hall 

bal 

Fran- . 
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An^his  ^ HoUandm  * 


iobavl 

fdireeuwcn 

bat  , 

ballet 

tobt 

wefen 

bte 

bve 

bief 

doodbaar 

betr 

Hier 

toboTu 

buygen 

a bov  • \ 
.abough 

tobuy 
by  , 
choltr 
coUar 

dteent  - I 
defcent  i 
DtV 
due 

dont  > I. 
dim  ) 
fait  J 
fàrt  ? 
flour  4 i V 
flomtr 
foui 

fo»l  < 

freett  tj 

to  fretz^- 

gilt 

gutlt 

haïr 

ahart 

hart 

heart 

hear 

ktre 


Vergult 

fchult 

haair 

ecn  Haas 

Hert 

Hart 

hoot 

bicc 


Digitized  by  Google 


10 


Grammaire  Angoise 


^ 'IrMçois  Anglais 


Haltahdois 


dans 

Hôtelerie 

3®., 

œil 

Viande 

rencontrer 

convenable 


mauvais 

rien 

une  P aire 

poire 

peler 

pauvre 

verfer 

Pluyc 

Re^ec 

Bague 

fonner 

▼ente 

▼oile 

Fils 

leSolbif 

à‘- 

orteil 

aufli 

deur 

etoupcs 


in 

Inn 

I 

eye 

méat 

to  meei 

meet 

naught 

nought 

Pair 

pear 

topare 

poor 

pour 

ram 

to  reigta 

Ring 

to  ring 

(ale 

[ail 

fon 

thefun 

to 

tôt 

too 

two 

tov 


in 

ecn  Hcrberg 
ik 

oog 

fpyze 

ontmoeten 

bequaam 

quaat 

niets 

een  paar 

peer 

ichillen 

arm 

gieten 

Regen 

Regecren 

cen  Ring 

luyen 

verkooping 

eenzeyl 

zoon 

deZon< 

aan 

teeu 

ook 

twee 

touw 


TA* 
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table 

D E Q^u  E L Q^U  E S 

ABB  R AVIATION  S, 


Dont  on  fc  Fert  en  parlant  VJngîtis  , 
& quelquefois  au^  en 
récrivant» 


On  dit,  & on 
écrit  çn  ^ngUb. 


*6n't 

\vill  not 

ion't 

donot 

hant 

; 

hâve  not 

fhan't 

(hall  not 

can't 

cannât 

hes 

heis 

ni 

I will 

t m 

. 

{am 

ïve 

1 hâve 

jhe's 

{heis 

she’d 

ihewould  ; 

ht'll 

pour 

he  will 

h’il 

fhewill 

thtyU 

they wiH 

rd 

1 would 

hti 

he  would 

it  is 

vtz. 

to  wit 

Vc.  ' 

6e  cetera 

'tm  orum 

them 

ter 

ever 

netr 

never 

i 3 


t'fê 
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i«^r  ^ pver  . , 

Irt'»  • eveo  i. 

in  the 

• \e’th’  otthe- 

On  dit,  & on  int  ofit 

petit  eu  ■^ffglois  t'othtr  ~ ^ iheotbei  • 

" . Uwixt  ' betwixt  '* 

’hv$  above 

^ [’midjl  amidft  . , . : 

n ■ 

Derufiigedela 

P Q N C T U A T I O N, 


' Les  Points  font  en  Nombre  7, 


I 

La  Virgule 

2 

LePoinr  a Virgqle 

3 

Les  eux  Points 

dont 

4 

Le  Point 

voici  la 

5 

La  Parenrbéfe 

forme 

6 

Le  Point  Interrogant 

7 

Le  Point  Admirai it 

La  Virgule,  marqqf  la  petite  paqfe  qu'on  Éait  dans 
nn  dilcours  ; loii  pour  l’c  pibellir foit  pour  le  rendre 
întellieibl^ , ! • 

Lr  point  k VirguU  , marque  une  partie  de  la 
ftriodt,  pour  en'diü'ngucr  les  divers  fens 

Les  deux  points f marqueni  un  fens  complet;  mais 
qu|  a une  liaifon  neceffaire.avec  l’autre  partie  de  la 
ftriode. 

ht  point  marque,  quclefensdiidifcourscft  achevé; 
^ qqe  la  période  eâ  finie. 

La 
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La  Parmhéfi' renferme  entre  Tes  marques  ()  uu 
fens  complet  -,  qu’ou  peut  lire  fepatément  du  dif- 
cours.  ..  . ' ' • nj  ijij,  j 

Le  point  interro^tu eü.  lûis  quand  on  fait  une2»> 
Urrogation. 

Le  point  admiratifeft  mis  t quand  on  exprime  de 
\ Admiration.  Ce  point  fert  auili  à exprimer  les  douleur 
& les  pajftons  violentes.  ; 

Outre  \es  paihn  déjà  marqué,  on  fe  fert  auflî  de 
guillemets  pour  marquer  les  citations;  &plufieurs 
points,  ainû  . . , . « fervent  à marquer  que  le  fens 
ett  imparfait.  .... 

,V Apo/irophe  marque  le  retranchement  d*une Lettre, 
oude^us  d’une  lettre;  Ex:  rVû;  on  écrit  , 'rû,  il  eft^ 
La  barre  de  lia/on  fert  à unir  enfemhle  deux  fyllabes, 
ou  deux  mots:  deux  fyllabes  quand  à la  fin  d'une  li- 
gne on  ne  finit  pas-le  mot , comme  dans  ce  mot  Exam- 
ple; 8c  deux  mots,  comme,  a vater'mill,  un  moulin 
à eau. 

V . 

C H A P.  II. 

DELA 

PROSODIE. 

V 

JE  fournirai  quelque  fecours  là-deiTus  dans  mon 
Vocabulaire  ; où  j’accentiierai  les  mots:  car  la 
quantité,  & iz^rnefure  des font  d’une  fi  grande 
etendue,  qu’il  faudroit  compofer  un  gros  volume, 
pour  les  reduiré  à dçs  tegles  certaines  : & après  tout 
elles  ne  fèroient  ’qu’embarafler  celui  qui  apprend  là 
Langue  Ainfi  pour  fe  perfedioncr  dans  cette  partie 
de  la  Grammaire’,  je  confeille  laleâure  de  nosméil- 
leurs Poctes;  comme  Milton,  Drydcii,  Pope  8cc. 
. ! T B 4 »ved 
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avec  l’aide  d’un  bon  Maître.  Je  dirai  feulement  ; 
qù’ordinairement  dans  les  mots  de  deux  fyllabes^ 
l’accent  doit  être  fur  la  première;  comme  Barber, 
fiarbier:  (Excepté  quand  il  y a un  ç final,  ou  que  là 
dernière  fyllabe  a plus  de  lettres  que  la  premiérej  8t . 
qù’on  doit  ordinairement  accentuer  lés  Diphton- 
gues ; comme  Heaven , le  ciel  ; RuUetntr»  Kedemp* 
leur  &c. 

NB.  Que  les  fyllabes,  jhip,  dom,  Ufs,  nefs,  ly,  & 
sy,  à la  tin  des  mots,  ne  font  pas  prononcées  lon- 
gues. Comme  Mafttrjhip,  eareUfs , Earldom , God- 
lintfs,  verthily,  purny , &c,  auffibien  que  les  fyllabes 
finales,  ion  ',  eus,  iile,  de,  gle,  pie,  ccvcimcfatisjfaeiion, 
dangerous , table , Jpéâlacle , vrapgU,  people.  s . ' 


Ç H A P.  m. 

D E 

i 

L’  A N A L O G I E. 

L’Analogie,  range  tous  les  mots  d’une  Langue  dans 
certaines  Clajjès , appellées  \ts  parties  d'Oraifen: 
Qui  font  au  nombre  de  huit  ; fçavoir , ’ 


le  Nom 

Noun 

le  Pronom 

Pronoun 

le  Verbe 

Verbe 

le  Participe 
l’Adverbe 

en  AngleU 

Participle 

Adverbe 

la  Çonjontftioa 

— 

Conjunèlion 

la  Prepofition 

Prepofition 

l’fDterleâion 

Interjeâion 

I.  DES 
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I.  P E S N O M S. 

JLe  îfom  dans  les  Ecoles  eft  divifé,  en  Sutflann/Sic 

^djtSïtf.  ; 

On  appelle  Suh/lanitfs , 1«  îi^m  que  l’on  donne 
aux  chofes  pour  les  diftinguer  les  unes  des  autresj 
Comme,  uii  Homme,  a Man,  une  Femme,  4 
Plan,  unemàifon,  4 houfe  ôcc.  & fon  appelle 
jtiltfsj  les  Noms  dont  on  fc  fert  pour  , reprefenter  la 
naîure,  oulaquîlitdd’unechofe:  Ex:  ^oodbon,  grt4t 
grand , iUci^  noir. 

Les  Noms  Suèjiamifs  font  propres o\X4ppelUtif s.  Pro- 
pres comme  ^ohn  jean  , Mary^  Marie,  London  Lqn* 
diç9^'4ppell4tifs  ç.ovc{ïùçcountrjt  pais,  A^//, montagne, 
River  Rivière  &c. 

, Le  l?om  a quatre  âcüdtnst  fçavoir, 

1 Les  genres 

2 Les  Nombres 

3 Les  Article^ 

4 Les  Degrés  de  Gomparaifon. 

1.  Lesf«»m  des  Noms  Anglais  nt  fediflinguentpas 

par  leur  terminaifon,  mais  par  la  difFerencé  Ae$/exes,' 
FarEx:  pow  V4let  ik  fervante , on  die  en  jînglois,  f$f 
v4MS^  mais  pour  diftinguer  les  fexes,  pour  un  Valei^ 
on  dit  4 Man  firvant  ; & pour  uneyêrs'4!»/«,  amaid 
ftruant.  * 

2.  Il  y a deux  Nombres,  \efingtdier  & le  Plur*en- 
\cfingulier  reparle  que  d'un;  comme  4 Kjng,  un 
Roi;  le  pïurier  parle  de  plufieurs,  comme  iÇings, 
Kpis.  N li  Ordinairement  le  plurier  fe  forme  en  Jin- . 
glois  àrxfmgulier  en  y ajoutant  un  r. 

3.  Les  Articles  ksv>x  particules , qu’on  met  dc« 
vant  les  Naips  dans  nos  Langues  vulgaires;  à l’imU' 
ration  de  la  Grecque.  U Anglais  en  a deux  ; fçavolr , 
4 in.the\  qui  répondent  à un, une,  & le,  la.  Les  Ar- 

B 5 tüles 
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ticles  jlnglois  font  commedes  en  ceci , qu’ils  font  *»- 
variables.  Excepté  quand  le  Nom  commence  avec 
une  voyelle,  qû’on  ajoute  un  » a r<i;  comme,  an 
Empire , un  empire. 

' 4 II  y a trois  degrés  de  comparaifon  tti  :Angloisy  fçavôir, 
le  pojitify  le 'comparas if  t ie /uperLatif. 

‘‘  Le  pofitff  lignifie 'fimplement  la  qualité  d'une  cho- 
fe,ifans  aucun  raport. 

Le  Comparatif  compare  la  qualité  d’une  chofe  avec 
une  autre.  Et  le  fuperlatif  en  marque  le  fupreme  degré; 

Le  comparatif  le  forme  ordinairement  du  pofitif; 
cm  y ajoutant  rr  ; & le  fuperlatif  en  y ajoutant 

• Ex:  Pof:  Comp:  Sup? 

R/rib  riche,  rirAcr  plus  riche,  le  plus  riche 

NB.  Les  Nombres  8c  les  genres  des  Noms  adjeSlifs  en 
Anglais  font  invariables. 

DES  DECLINAISONS. 


Nom:theKing 
G«n:oftheKing  i • 
D.at:to  iheKing 
AcctheKing  • 
VocOKing 
Abl:  from  the  King  . 

NttheKings  ’ 

G;  oftheKin^s  ' ' • 
D:tothcKings 
A:théKin;s  ' 

V:  O Kings 
A:  frbmtheKings 


S'mg: 


Pkr: 


Le  Roi 
Du  Roi 
Au  Roi 
LeRoi 
O Roi 
Du  Roi 

.! 

Les  Rois 
Des  Rois  ' 
Aux  Rois 
Les  Rois 
O Rois 
Des  Rois  ^ 

NB. 
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; • I>  .{  *}■,;)  f:  -,  ' ■ ' .'  t r , 

fîB;'  hci  Noms  PràpŸes'  fe  d'cclinent  de  k 

. . * , . même  manière. 

»,  ’ % 

II.  DES  P.RONOMS. 

Le  Pronom  cû  \it\c  partie  d’ Orai/on  dont  on  fe  fertàla 
place  du  qu’on  divife  en  cinq  Sçavoir 

en  Perjonels y Demotijiratifs  f’RtlaÜJs  ^ àc  In- 

difint>.  , 

1 Le  Pronom  Perfonelimte^vit  \z  Perforine  ^ comme; 
moi  tu;  /, &c. 

i^Xc  Demonjîratif  iai  à dcmontrer;  comme 
that;  ceui  ci,  celui  là.  / , • 

3 Relatif,  quand  il  a raport  à \’ Antécédent -,  com- 
me my  Qbufiu  »as  here  laji  fummer;  mçn  Coq- 
fin  [qui]  é oit  ici  i'eié  pilTé 

4 Le  Po(f^f  marque  la  PopJJtoni  comme , myhaty 

mon  ciiapeaq.^  ^ * . 

5.  On  ic  lert  der/«de/m  , quand  on  parle  en  ge- 
neral; cosfia^çaü,  tvery,  tout,  cUaque. 


III.  DES  VERBE  S. 

Le  Verbe  eft  une  partie  d’Oraifin  qui  fe  conjugue  par 
iiodet , Temps,  Nombres,  & Petfonnes.  Il  y a qua-' 
très  Modes , ou  maniérés  d exprimer  Yitre  ou  Yaéiion  ; 3 
fçavoir  Y indicatif,  Y Impératif,  le  Sabjonâfif  S<.  Y infini- 
Pf 

Le  Premier  indique  la  cnofe. 

Le  Second  la  commande» 

Lelrcifiéme  en  parle  avec  des  Conjonftions. 

El  le  iiuatriime  ne  définit,  ni  le  Nombre  nilaPer- 
fonne. 

Dans 


Digilized  by  Google 


«s  G R A M M A l R G A K 61.X>lS  E 

Dans  l’ordre  de  la  nature  il  n’y  a que  trois  umt\ 
le  y le  & l’avenir;  que  les  'Grammairiens 
Appellent  Prétérit  y Prejint\  & Putür,'  'Mais  commç 
on  envifage les terhs de plnfieurs manières,  delà  vient 
cette  foule  de  temt  qu’on  a intioduit.  A l’egard  dç 
la  matière  y les  icms  dans  no?  Langues  vulgaires  font 
fmples'ou  ccrmpefés  }’ zpçcW'e  \€sieT»scotnpofés y ceux 
uui  le  conjuguent  avec  un  Verbe  jluxiliaire;  & Jîpt- 
^ety  Ceux  qui  fe  conjuguent  uniquement  par  cuv 
memes. 

En  Angtois  la  plûpart  des  tems  font  compofés  de 
ces  Auxiliaires  ; hâve  , do , vill  ji'iall , may,  can  Sc  let. 
Chaque  tems  a deux  Nombres-,  le  fwgitliery  & \eplu- 
ritr:  Sc  c\\zr\\xe  Nombre,  hormis  !ey7»|«/rpr  du  mode 
wrperartify  a trois  ptrfonnes  qui  fc  conjuguent  par  les 
pronoms  perfonnels  Les  Verbes  Anglois  ne  varient  pas 
dans  leurs  perfonnes  comme  font  les  Verbes  Prançoisy 
hormis- dans  la  troifiéme  perfonne  du  lingulier  des 
Verbes  fimplts  au  temps  preftnt , à laquelle  il  faut  ajou- 
ter ordinairement  un  NB,  Que  j’ai  mis  dans  la 
fécondé  perfonne  du  fingulier,  We&c.plûtôtquc 
fheuloveft,  &c;  parce- que  le  premier  eft  plus  en  ufa- 
gc:  car  on  ne  fc  feft  point  de,  thoulovefl,  àmoinsd’un^ 
très  gxznàe  familiarité  y ou  pour  marque  de  mépris, 
pu  d’une  affcèlaiion  de  rrp»»Wf«r.  Ainii  on  dit  à un 
Ami.  ^ot*  velcome,  vous  ^es  le  bien  venu,  & 
non  pas,  tiios*  art  velcome. 

Remarquez  pourtant  que  dans  1a  famte  Ecriture  on 
dit , thou  lovtft  &c.  dans  la  fécondé  perfonne  du  En* 
gulier..  Kt  quand  on  parle  à Dieu. 


ËKGLISH  GRAMMARi  ' Zp 

Le  Verbe  /o  Love , Aimer. 

Mode  Indicatif. 


Ttms  Preftnt  fmfU,  Terni  Ptefent  eompofi  <|  j 

Veibe  Auxiliaire  do. 


Sing: 
llovof  j’aime 


Sing; 

Idotove,  j'aime &c. 


J aiiijc  ^ j difiiccxc.  ^ 

Tou  love,  tu  aimes  > Tou  do  love,  > 

ht  loves,  il  aime  HedomloTje.  j 


Hedoeslove, 


Plur:  PJur; 

u'elove,  noü&%itnom -^U’idolovei.  boas  aimons  Scc.  . 
Te  love,  voui  aimez  ^Te  do  love,  > 

Theylove,  ils  aiment  J lhey  dolovt,  J 

Prétérit  fimple 


Sing: 

llovd,  j’aîraois  ^ 
foulovd,  tuaimofisf 
Helovd,  ilaimou 


Prêt,  ftmpk 
Verbe  compofé, 

Sing: 

I âid  love , j’aimois  &c^  j 
Tou  did  love  , 

Hedidlove,  J 


Plur:  Pluf: 

tPelov'd,  nous  aimions  wedidlove,no\xszimioKtilC, 
Teloud,  vous  aimiez  >Tedidlove , 

Jheylov’d,  ils  aimoient  ' Theydidlove^ 

hJB.  Onfefert  du  Verbe  Auxiliarc /&;  quand  6n 
veut  dire  quelque  chofcavcc  emphafc:  Idoloveher; 
je  l’aime  eflfeâivemenr. 

De  même  en  interrogeant-,  comme  do  you  love? 
aimez  vous  ? ou  quand  on  parle  en  niant  : îdcnot 
love  him,  ou  plût ôt;  Idont  Itve  htm  -.  Je  BC  l'aime 
pas. 

1 Pré^i 
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I.  Prccérit  compole. 


Siiig: 
Ihéve  ^ 

Tou  bave  loved 
H$hat  I 


j’ai  I \ifthavt 

tu  as|aiméjre  havt 
il  a 1 'Ihiy  havt 


PIut: 

jnous  avons 
lov’d  j vous  avez 

I 'ils  ont  I 


1-0 

i.Ë 


H.  Prétérit  eompoféi  ' 

Sing: 

Plut; 

J hâd 

j'avois 

roe  had 

Tou  had 

lov’d 

ouj  eus 

aimé 

te  had 

lov’d 

Hthad 

tuavois 
il  a voit 

l'hey  had 

Futur. 


i fl'idll 

Tou  (hall  or  vîll  love 
ht  jhall 


•/aimefai  Uoe Jhall  J;:- 

tu  aimeraslrt  (fîa//  § 

il  ai  meta  [rheyJhaU  ^ 


Piur; 

«a 


Mode  ItaperatiT, 


Stng:  Plut: 

Love,  ^o\iT  love  y ou  i aime  Lotus  love,  aimions 

Ltt  hitn  love,  ({n  iliiwcit  Love,,  ]po]ir love ye^  aimez 

qu'ils  aimep^ 


Mode  Subjonûif. 

, Ce  Mode  s'apelle  SubJonSlif  ( ou  Conjonêlif)  parce 
□u’on>  n.e  s'en  fert  guère  qu’.avpc  des  Conjpnéliens  j 
(oit  exprimées . ou  foufentendues.  i 

On 
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On  rappelle  optatif,  lorfqü’on  y fait  des  fiuhaits. 
Les  ^nglotsïC  nomnicnt  encore  Pottntiely  parce qu*ils 
s'y  lervent  fort  de  might  & could  qui  fignifient  puijfan^ 
te.  Fous  lestciTips  Anglais  de  ce  mode  font  Icmbla- 
bles  à ceux  de  Vindicatif 

Tems  Prefenr. 


Alfnay 
Y ou  mdy^ 
^ fiemay 


Sing: 


« 


Ij’aime 

Jf'c  may 

love 

3 tuaimes 

Ttmay 

il  aime 

Theymay 

C, 

Plut: 

nous  aimions 
vous  aimiez 
ils  aiment 


Prétérit  lîmple 


Sing: 

might  l 

Thougb  Tou  might\  weuldceuldorfhould  hvt 
Et  might  I 


Quand 


j’aimerois,  oxï,  quoiqoe  j*afmadè 

tuaimerois 

ilaimeroit.  . 


Though  , 


1^0  might 
Ti  might 
Thty  might 


i t Plur: 

votüâ  could  or  (îwuld  love 


Quand 


nous  aimerions,  ou  quoique  nous  aimaffiotts 
vous  aimeriez  ' - 

ilsaimcroicnti 


I 

I.  Préa 
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L Piccérit  compofé. 


Tkouih 


Sing: 


Ihave 

! 

i’ayc 

Tou  hâve 

.quoique 

1 

tu  ayes 

He  has 

il  ayt 

aimé; 


Plur; 


lyehavè 

nous ayons 

Te  hâve 

îovd 

vous  ayez 

They  hâve 

ils  ayent 

aimé; 


II.  Prétérit  compofé 


Sing: 


Jhad 

1 

j’avoisj  ouj’eufie 

2bu  had 

lov'd 

fi 

ruavois 

üe  had 

Plur: 

il  avoir 

We  had  - ( f 

fie  hàd  1 lov'd  jli 
They  had^  | 

nous  avions  ou  euffions 

ivous  aviez 

{ils  avoieoc 

aimé 


aimé 


uhtn 


Futur. 


Sing; . 

i fl'iallha'Ve 
or  I hâve 
Tou  hâve 
He  hai 


lov'd 


quand 


j’aurai 
tu  auras 
il  aura 


aimé 


u^hen 


W$  (hall  hâve 
or  ve  hâve 
Tou  hâve 
Hehds 


I^nous  aurons 
vous  aurez 
psauror^ 


aimé 

Mai- 
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ÈNGLlSXi  Gràmmar. 
Mode  infinitif. 


T#  tov$,  Aimer. 

T»  havt  Loy’d , avoir  aimé. 

l’articipe  Prefent,  Uving^  aimant. 

Participe  Prétérit  * Lovedi  aimé. 

Ce  McJe  eft  presque  touiours  précédé  dé  la  Parti-' 
Cille  ro*  comme /<>  Leiitt  aimer.  NB.  Cette  feulé 
Particule  répond  aux  trois  Particules  de  l’infini- 
tif Traafoity  fcavoir,  dè , pour  ; cortirae  t Givtifit/o- 
mtthing  [ro]  tat;  donnez  moi  [a]  manger,  lam  bound 
[to']loveyoui  Je  fuis  obligé  [de]  vous  aimer.  I corne  [to] 
tiMt  upon  yodi  J e viens  [pour]  avoir  l’honneur  de  vùaü 
voir. 

Les  jfngl(ds  ont  encore  üne  autre  manière  de  con- 
juguer certains  Verbes  d’a^nr;  fçavoir«  enjoignant; 
16  Verbe  aüxiliafe  io  he,  avec  le  participe  pfefent  du 
Verbe  qu’on,  conjuge:  icummcf  lam  vriting;  J^e- 
cris  8cc. 

Il  faut  remarquer  ici  comment  on  fe  ferf  dcsP'ar- 
hf  âvec  la  negattve.  On  doit  par  tout  mettre  la  ««- 
gative  entre  le  Verbe  Auxiliarct  & celui  que  ÏQWtori^ 
jugue;  comité,  Idonot  love,  je  n’aime  pas. 

£t  ainfi  du  refte  dans  tous  les  tems. 

NB.  Aulien  de  il  vaut  mieut  écrire  5c  prd- 
toncer*  do«’/. 

Il  eft  bon  d’appreftdre  àcôBjugücr  les  Vtrbes  dant 
le  mode  Indicatif*  avec  V interrogation , affirmative- 
ment, Senegativeinehi.  PiVtcY Interrogation;  commé, 
iollevef  aime  je?  Affirmativement;  comme*  1 do  lève; 
En  effet  j’aime.  Et  negativedient : .comme,  I do  not 
love,  ou  plû'.ôt,  1 dont  love.  Jcn’aitne  pas. 

LeVetbe,  tolove-,  ei\  un  modèle  pour  les  autres; 
car  les  Jignet  font  tous  Ici  mêmes.  On  peut  remar- 
quer ici , que  \ Infinitif  , le  teins  Prefent , & le  lutter 
feitt  de  même*  f$avojr,  Lovt. 

■ ■ " ’Ç  ïtt- 
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Encore,  que  le  prétérU  le,  1.  & II,  Pré- 

térits compofes  font  aulD  de  même;  fçavoir,  loved, 
ou  pUitôt,  bvd:  6c  que  pour  former  le  Prétérit  de 
Y Infinitifs  on  n’a  qu’à  ajouter  un  A Mais  ^Ylnfinitif 
n’a  pas  un  « final,  alors  Î1  faut  sqouter  td:  comme 
to  love  s love/L  To  Adorn  s- oxnct's  Adomed  Ou  re- 
marquez qu’on  retranche  ordinah-ement  dans,  le 
Prétérits  mcftant  une  Apofirephe  pour  en  marquer 
YElifton:  Comme,  Lov â Ltvtà.  AdoHt’dparxx' 
Adorntd.  Mais  quand  Vinfimtif  finit  en  d ou  r,  on 
ne  peut  pas  faire  YEliJion  def#.  Comme 

leurs  Prétérits 

_ rMend"^'  raccommoder  rMendedi, 
t,.Boall  J levantes  .\Boaftçd  Jj 

NB.  Les  Verbes  ürrfg»/iiri  fe  trouvent  à la  fin  de 
la  Grammaire. 

t 

Le  Verbe  Amciliafre,.  uHêV€\  avoir» 
Mode  Indicatif» 


Itms  Prefmté 
Sing  Plnr: 

lhave  ^j’ai  rifebave  - • nouaavoBf 
Tou  bave  ? tu  as Te  bave  L vous  aveï 
Ht  bas  ^ ila  ^ Tbeyhave^  ils  ont 


Prétérit  Simple. 


Sing. 

1 had 
Tou  had 
had 


Plur: 

1 ’a  vois,  ou  j’eus  Ws  bad  (nous  avions, oûnous 
rù  avois  ' ■ f>àd  ' ivôus  aviea  'cü  mes 
il  a voit  f/adi  Ws  a voient  ' 

Sing: 


( 
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It  Prétérit ‘compofé. 

^ingi  Pluh 

1 hau*  haâ  j’a  k ü , 'We  hâve  bad  h àv.  tn 

Tou  hâve  had  tuaseurii  havêhed  ..  v.  avi  ea  • ' 
Ht  bas  had  il  a eu  "Xhey  hâve  ^4^'ilSQDt  eti' 

IL  Prétérit  compofé. 

Sihg;  " 

î had  had  îl'zroisetif  oixn'U'^e  had  had  n. av.^U 
Tou  hadhafdaxTLVoiscw  ^ Te  had  had  v.  avesi 
Ht  had  ^4<^jüavoitei|,  ' -j  rjbç^  badhad  iilsar.eit 

Puiüf* 

Sing: 

î (hall  ?|  ^ M’aurai  We  (hàii  . ^ ihouS  aurotis  ' 

Ÿou  /hall-  " I tu  auras  Ye /hall  ( | («ous  aures 
Hejhall  * il  aura  /l54W'**iiiIs  auront 


ModèlmpcrariL 


Sing: 


Plut: 

ir^r  ui  hâve 


. - * ‘t  r/M  V»  » • v/4 

Mv,  cr  haviicH  iye 
Ut  km  h<tm\  flu  il »i'  , „ , 


ivons 


Leithemhav»  {qu’ils ayti 


Mode  SubjonétiL 


’tems  Preftnti 

Sing:  Plur: 

' imayhavt  j |,’ayc  '•^emayhivi  hoùs  ayons 
ühat  Youmay  bave  ^ jiu  ayes  Te  msvy  haatt'  vous  ay  ez 
Ht  may  bave  | ®'|iiayt  'They mo/y  fc4'&vliaÿent 

- .i  ,;  C * ŸÏ&: 


\ 
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' Prétérit  (impie . 


Tthough 


Sine: 
Imight 
Yo»  mil 
Htmight 


ift 


vüould  cmld 
(hottld 


^ § j’aurois,  oa  j’eufte 
I l'tuaurois 
|,ilauroji 


Plur: 

Wtmight  ^ «ndüS  aurions 

Yemight  i vous  auriez 

Thtj  mighi  ^ «ils auTûieot 

I.  Prétérit  compofé. 

Singï 

f / hâve  je  ^ î *7* 

ThPUthd  70U  hâve  Uhad<  quoique  Muayesett 
iHehas  ^ ^ Jfiayie» 


Plur: 

Wehave  j ^ nous ayons etf 

’Ÿehave  > had  > vous  ayez  eu 

Thtyhave  ^ ^ilsaycntcu 

II.  Prétérit  compofé. 


) 


Jfl  had 
Y eu  had 
lie  had 


Siog: 


j’avois,  onj’cffffc 
tuavois 
ilavoit  . ' 


Plur: 

fi^ehad  J , nous  avions, 

Ye  had  -J  vous  aviez  U eu 

'iheyhad  ^ « ilsayoient 


whcB 
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• . - Fütur.  ■ 

Sing: 

. '•  r - 

hav$  ^ quand 

c 


'llhaü  " 
tt  [hall 
Hejhali 


j’aûrai 
tu  auras 
il  aura 


WifhaU 
Y*  (hall 
TheyfjftoU 


Plur; 

r r tous  aurons  ' 

çhav»  ^ vous  aurez 
^ t'ilsauroni 

'Mode  Infinitif. 


ToHavtf  Avoir.  ’ r.  j 

To  hâve  had  t avoir  eu. 

Panicipe  Prefcnt  Havwft  ayant 
Participe  Prétérit,  Had,  eu, 

■ ' 1 . 

’'  Léycrbc  Aü^iii  To  JBey  être. 

Mode' Indicatif. 

• • •» 

. ■ i . « 

Tems  Prtfent. 

Singro,',''  Plur:  > • 

1 am  \]^.jefuis  |'^(p4re  nousfommcs  ‘ 

Tffir  itmi^tues  j . Ye  are  \ ^ vous  êtes  " ' ' ' 
ffcii  J ilcft  \jhejare  j ils  font 


Sing; 

Youvae 
lie  ; 

4 


Prétérit  fîmpic. 

v'vPiun 

)j’êtois 

^ ou  je  fus  \ or'wér»  ’ 

'tu  et  ois  ^Yemre 
'iiêtgit  t>Tilv!yv«i« 

C3 


nous  étions 
vous  étiez 
ilsétpient 

1. 


|8  Ç.^4^AI>u.ïje,,4,ns;UO|sb 

I.  PrétçWi'gonipofé. 


ur: 


. — 


inoasavons 

[vouç-aveçiljSté 


iW.  I.  s»  .. 


Süî»  , - P 

Jffave  ’^r;"  ;^’ai  \ iffehave^ 

Y . vekn 

p.tha$  '*  j'  ' liU  \ * lT%fc4-6fi]  ' 

JI.  Pi;étçrit  çpmpofç^ 

Sing: 

ttf  Jto  p^|Jinî.bii>î./lJ|vous  ,v,«  le(« 

|il  avoir! 

...  i • v;';  .-vnx'i 

Sing: 


- Vi:..i\yv 

] \irehad 

nous  avions 

•âîliïeteÜ:;.!/ 

xt 

%à 

vous  aviez 

Ç^[Theyhad 

t • 

ils  avoient 

-*  « ► V r V 

, . V . 

V-  ^ r*l 

,<j 


I (lî4W-  A V je  fenillfe.Jhall  , I 
You/hallf^viA  t'üïera^î ^eshaU' • -ip 
h»  Jhall  I pi  fera  T f^eji  sbaU  \ 

• I .*  i * « 


nouifcronî 
vousft^r^ 
lils  ferons 


Sing: 


Mode  Impératif. 


I \r  — /foyongf  ' 

A !.. '|Bp;:'Vr  i’¥  «viï.  ' 

Xf/  h |qü  fl  ^ ..  |(ju^l3^yçii!|' 

,.  . fl îU  .‘  !;  ;i  V.  ü î-i 


Çing; 

7 

YbÛfnaÿ 
J^tbay  ' 


, U 

jt  r?-; 


Xfivix  Prt/ent. 

li.  i:  its  > Pim:  ' 


•J 


tfie^S^fW4ÿ  '!  i:  toOUSJ 
^uc [mroisVe  >»4jr  i ie  vouVïi^cç^ 

miqitjflfhymty  'v|ilsfoyént'** 

i ■>  ' ' ' ' ■ F*é* 
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Prêter^,  Simple. 

-■  Siflg: 


wculd  coidd 


Stfeftrois 
ou<  jefuflt 
^ tu  ferois 
|5iilfcroû 


ï".' 


You  \ht 

P'm 

Wt  mîght  f nous  ferions 

Ye  tnigbt  ht  J vous  feriez 
Thejmigbt  vi/sfcroicnt 


' I.  Prétérit  Compofé, 

''Clhavt  'l  C Ij’aye’Y  ' 

^hough^nuhavt  J»i#w^quoique  ^tu ayes^cté 
Plur* 

roous ayons 


Wt  bave 
Ytbave 
^heyhave 


} 


betn  K 


VQUsayez^ 


l.ils  ayent 


< JL  Prétérit  Compofé. 


Sing: 

Jfl  had  ) 
Youhad^hetn 
Ht  had  J 

Plurf  ' 


r '^i’âvôk  • 

C J il  avoir  j 


V,  fnoustvionsY 
ï-t  t J \ 


Fill 


\ 
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Grammaire  Akgloisi 

futur. 

S'"S*  , . 

f ")  l 

whtn  S Yc»  Çinatt  He  j quand  > tu  fera? 

\HiihaU  J L ■ 

Plun 

w$  shaîl  Y C nous  ferons 

Yeshmll  ^ vous  ferez 

Thtysballj  Ol‘^«toot  ' 

NB.  Au  lien  de  dire , whtnlJhêUit,  on  dit  en^*!- 

fUif,  UhtnlatH,  coamewhen'Iam  mh^  l'Uprffvidêfor 

Y$u^  quand  je  ferai  riche,  je  vous  donnerai  do  pain 
pour  Je  refte  de  vos  joura.  . . - 

Mode  Infinitif.  ■ ^ 


être.  Têhévtbet»^  avoir  êtd. 

Participe  Prefent,  étant. 

Participe  Prétérit,  été. 

Je  paffe  aux  Verbes  imp*rfonmU\  qui  ne  fe  coniu- 
foent  que  par  la  ?.  Ptrfvnn».  dit  fingutitr  ; comme , 
il  plut;w  héüs,  il  grele. 

Éxample  des  Verbes  Impêrfonruls. 

Itréins;  il  pleup  . t - . 

Mode  Indicatif. 


Timfs  rnfpu  j I j î , 

, ^ e i • r'  I * b'àsrâih'd  \ f . 

l Prétiru  eompoff-  [ Maplq.  ' • “ 


' En^lish  Okammau,  41 

futur.  ' I 

I ii  pleuvra 

Mp(|e  Impcraiif, 

l4f  it  rai»  ; qu’fl  pleuve. 

Mode  SubjoDÔif, 

Ttms  Pnffnt.  That  it  maj  rai»  i qu’il  pleuve.' 

,A  rai»  ! quand"»! 
^ wtuldcouldorjhould  I | pIeMvip;t 

^PrhfCo^p.  T hough  it  hasrai»' d j quoi  qu’il  ait  plu. 

Prit.Compofi,  Jf  ithadrainâ.\  s’il  avoit  plii. 

Putur.  fVhenit  Jhallraitt  I quand  il  pleuvra 

J-c  Verbe  IcnpcrfoncW^w,  c*cft, 

Mode  Indiçatif, 

Ttntps  Prefeot,  ç’çft*  • 

Pritirit  Simple,  huas,  c’ôtoit,  ou.  ce  fut. 
l Prétérit  Compefi.  it  has  been,<;^’zt\i,  s 

lu  Prétérit  Compofé,  ü haibten , ç’avoit  êîé) 

^Mur.  l$pùüb/t,Q^iCt%,  . - 

Mode  Impemii 


fttif^  be,  qoece  foit  ' 

€5 


Mode 
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Tms  Prtfent.  qüécefoüw.- 

• 1 A 

I.  Prétérit  Cortipofé,  ' ît'houfh  it  bas  been  , quoigue 
ç’ait  êié. 

II,  Prétérit  Compo/ét  been,  ifi  ç'afoit  €t^. 

putur.  When  it  (hail  be,  quand  ce  fera* 


IV.  Des  Participes^  . 

- . J 4*  . • ^•'  t * **il  H i.t\?  4i  /. 

TeVS’-^/xffl^font  dès'iqqi^  dérivés  des  'l^  qui 
tîennctit  du  la  natüre  dü*Jî«i»  & du  Verbe.^  l5ç.  là 
vient  ^«’0niles'aj)peMe  ‘i»4»'#Ttt^Xi  II  y'  bn  k deux\ 
fçawoiî  ; lie  ^néjkn  t ,i!&iiki'pjr^fixix.  Le  Partitffpe‘'^«- 
fent  fe  termine  tCRui^prfi  ci)i%,  /&  Jc,;vRc«^^;m.■c^l:di- 
naire^lent  en  td.  Tous  deux  fc  forment  de 
iif  en  amqtant  ing  pour  le  Preftnt  , & e\  pour  le  Pré- 
térit. .Côn(im«e<*?  >Mvfe,  ifait^/Sii^^ifuivanri 

& ftllovedt  Aiivij 


V.  Des 'Adfdbcs*: . ; .*  . 

' • ' t ■ ' 

•jfii  T’'*  . ‘ J ,1.  ■■*  I Ar,r.’.-  i.vv: 

' VMvephc&vim.p4iMQrMf»t,-  «ni  exp^^qae^ 
que  dreonHancc  de JÎ4é?iv»  ou-.dcl^W^gAi^  parle 
Verbe.  ' •■  ' ' * * * '■ 

Les  Àdverbes  de  ^ualifl^^orit  1er  jlltis  ihomtreüx. 
En  .^pglois  ils  finiflent  généralement  en  & fe 
dérivent  àcsNoxitsisai^e0l: ximmeprudemlj,  pm* 
deinment,  refolutely  relblument,  wtfely  fagement; 
des  Adjeélift,  prudent  t re/olf^te.,,wi&^  ^ . 

v:  . g " ■ ' ’yii’®c§ 

* C 
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Vî.  Des  Cohjonâiobs- 

#'  I ‘ ) *?  * * y . n * ••  * • ' ' . \ . *J  » i * . < , _ < ■ " 

|,a  C0tvW?^0»>  eil  i^ne  partie  4'Qr»feni  qui  fort  | 
jobdre  ics7»<'rf.2cles  Phrafes.  U y en. a <ies  Caufaler^ 
comme,  ^fip.quc;  ipyî,  dçpeurrque; /«r,  ^can 
hcauft  f parceque.  , i..^  . 

LisCopt4lativesfor\i^  and,  toth,  hc^aljo,  auiü.  Lés 
pisj»n(îives , or,  eithtr,  ou;»0r,  neither;  ni.  Lcsuéd- 
verfaiives , but,  mai$;  yet ^ toutc-tipis^  hvever,  ce^ 
pendant,  . . l /•  A i-:  . 

Vil.  Des  Pfépoücioos. 

Lçi  Prep^ttont. 'font  des  ‘mots,  qui  décrivent  les 
(irconflemes dtshloms  Subflantifs;  Comme  of , de-,by, 
par;  withzvec-,  vjihout,  fans;/î>r,  pouj:;  againfl,  cour 
tre;  et  to , i»  à;  ihio , dans  cr»  ■;  front , out  of,de\  near , 
Vers;  ojf  far  ef,  de,  loin.  A i’egarddcs  Prc- 
pofitions,  d*  obfcrver,  que  les 

deux  prpm'iéres  marquent  le  repos  ou  être  en  un  lieu: 
comme,  is  (it  fchpcl,  il  eftal’Ecole.  Heisinhis 
^éifTÎaiis  Chambre^  Aq  lieu  ^ûepol'r 
inzjt{nt)[  Ae  fnoH/fThént[làca}'f  pft  fe  feil  de  to'  èt  intki 
comme'^  Hè  is  gone  fdYcboelf\\éfi  il\éiVEc6\d"\He 
'»ent  into  his  Chàfribtr[  il  s’eq' alla  "dans  fa  Chanibfe. 
^einàrquézVncore  renergîe  'de  tès'  dcux  prépofiiiottiy 
««/ & ;;pàhiculiérc  à ; ' qui  renferment 

un  parfait  changement  d’un  êt'ât  à un  autre; 'cpiiiriie', 
to  xtortça  child  but  'of  hh  rdgujjh  irtckjv  Faire  quitter  ^ 
un  enfani ITés . hiauvaifes  haBitudés  : Tv  'whip  hrnt  ‘ ihip 
itfier ^'mdnners  i Le  refoïm^  de  fonct.  Xjt 

force  de  ces  expreffions  fauioiibicnVdlj* 

primer  eh'i>4»fw,;.4  " ^ 


• ; V ' * •» 

• »'  l • ••  fc  * > 


- X < * ,ij 


41>  Grammaire  AMGLaisR 

VIII.  Des  Inter jeébipns.  ■ 

On  appelle  Inttrjtlikns  certains  mots  qui  expri- 
ment ies«P«j^»;;  ' eon^mé,  / qui  marque  la  yo>0. 
O thêt!  le  Dtpf.  ' d/  la  douleur,  Alàs!  la  compaf- 
jî*»,  < P)  / V^vUrfiou^  Hf^  ! ï’Admràthn*  Hufh  t 
quand  on  demande  Jilence, 


C H A P.  IV, 


s 


: <> . 


■.  P 'E  î L A 

Y a X E. 

‘ . ’î.  1 .... 

, D'E  Û O U 

* ; , 4“  :u  ' . , ..t  <. 


1 

1»5^ 


1,;^nf/«fal’im^àtïon  clu  tfanfpore  fort’fo'u^ 

/vçht  les/«^/?4»«/f,.  auquel  cas , la  Prepofition  «/, 
le  ptrd,:  comme,  la  Ga^eitc  de  Londres;  "the  Lon- 
don Gaz^ettf,  Ainfii  pour  rendre  trx  'Angleit  la  roaifon 
4e  mon  Pere,  on  ne  ! dit  guère,  mot  pour  mot.'riw 
[jioufi^»/  my  Fu/W.'.mais , pour  faire  que  rExpreffion 
Voit  coulante  my  Houfe.  Quand  trois  ou  plus 

dc,  ^hfl4ntif$  fe  renconfrent  dans unç période,  &quç 
les, deux  premiersïout.,^^  % le  dernier  emporte 
1>;  comme  the^I(jngof  B'ngland 'sS'ubje^s(^,  Lcs  Sujets 
du.Roid’Angletcrjc.  'Pour  la  conftruftiori  dès^SnJi'- 
avec  les  V4;V<f?ïy5v  il  n’y  aprçfqûe  aucune^dif. 
ficulr6  Car  il  cft  aifé  de  conftruire  YAdjkSlifi^éc  fon 
SubJlAntif  tn  Anglets  , les  Adjeâîtfs  étant  Jnvaria- 
. w tles; 


O 
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tlii,  & par  confequentde  tout5«»r«,  &detoutNtfi»' 
tn.  En  Frarifois  on  place  le  Subfiêntif  tantôt  apres, 
& tantôt  devant  dont  le  deimer  fuit  l’ordre 

le  plus  naturel.  En  Aniloit  on  le  place  apres,  com- 
me, dhafidfim  vomun,  une  belle  femme.  Il  7 a 
pourtant  des  Exception»,  comme Giorgt  thiftcond ^ 
George  fécond.  William  tht  third;  Guillaume 
troifieme.  Pour  les  ArticUs  quoiqu'ils'  n’appenten- 
nent  proprement  qu'aux  Subflamfs , cependant , oil.. 
il  y a un  Adjeâlif  & un  Subftantif  joints  enfcmble,  on 
place  Y ArticU  devant  VAdjtiiif:  Ainfi  on  dit,  a iear^ 
mà  mon  , un  favant  Homme,  an  hontfl  Woman,  une 
honnête  Femme.  Excepté  l’Article  Indtjïni  4 , qui  fe 
met  apres  fuch  & vhat,  comme,  it  ufmh  ‘a  ttouhle, 
C’eft  une  E grande  peine:  wbat  a troubU't  isl  quel- 
le peine!  Le  même  Artiek,  fc  met  entre  VAdjfHif 
& le  Subjlantif,  lorfque  YAdjtdif,  eft  précédé  d'une 
de  ces  Xtou  partwuUsi  feavoir,  fo  too^  asi  comme  ^ 
h$  is  fit  goad  a Princa , c eft  un  iî  bon  Prince,  fiait  tim 
I hotuft  a Woman , elle  eft  trop  honnête  femme,  «r 
aill  bt  as  gremt  a blockjhead  as  his  Brothar,  Il  fera  un 
auffi  grand  fot  que  fon  Frère.  On  dit  auffi  par  une 
façon  de  parler  particulière;  manyantan  ^ pouri»4»y 
«w»,  plufieursperfonnes,  &,  ntveramant  pour,  »# 
tnan,  pas  un  feul  Homme. 

Quand  on  nomme  les  Prinets  avccles  Kombresor’* 
dÎMNx,  on  omet  YArtitU  en  Franfoit;  mais  on  le  re- 
tient en  comme,  Frtderul^^thtftrft;  Frede- 

rick premier.  Annthe  ficand^  Anne  jeconde.  An 
contraire,  quand  on  nomme  un  Prince^  ou  une  Prin* 
ujffy  fans  ces  Kombrast  on  omet  ÏArtielt  en 
gtais^  6c  on  le  retient  en  Franfais,  comme,  King 
; Gtorge^  le  Roi  George,  pteen  Carolina.  La  Reine 
' Caroline.  11  en  eft  de  meme  quand  on  parle  indafi. 

I comme  .Tir,  Earth,  Waur  ^ Night,  Mor^ 

Eyamng.  l'Air,  U Terre,  l’Eau,  la  nuit,  le 
Mann,  le  foir. 

II.  De 

i 
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Ih.^Dcix^CoHlîtuBîQri  . . 

. » * ’ *’  ‘î  . ~ ' 

DE9  PRONOMS;  ; 

* 

Poùr  ce  qui  eft  des  'Pronoms  Perfofniett  ^ irecies*- 
^uels  ôri  cohjdjgue  lès  Vtrèes , nous  en  Verrairs  rtlfi* 
ge,  ett  parlant  de  la  dès  Aptes  Je* 

Ye^s  \ &les  proportions  '^  \ts  Pro»t>>»î  cliahgemde  for- 
nieî  Ainfi,  ife  change- en  «a  , heeti  him  f^fhoen^i 
m CD  usi  & thej  én  them. . CommeV  kyo  in»i  ai- 
inca  moi,  't  is  for^htihi  pcfur  lui.  \I  lOtfo  fuyi 
Je  l'aiiuÀ  Tlig» *ty  iî»  nous  ainicflt , ti'e 
<*»!»,  noué  les  aimdns;  Reitrarquèi  qo«  le  Pronottk 
J^monltratif  t^nt^  eft  eti'ufage  àii  fingt^\  8c  au/»/»-* 
Comme,  Ht  vms  todàj  ,•  tkat .viU'hfé'tv'morroi^i 
lirf  gagne  aajourdhùr  qui  perdra  deriiainj  tfajf.’tàeii 
freitnd  to  bo  fo  honffli  ceux  quî  fé  piquent  d-être 
honnêtes  gens. 

< Le  Pronom,  h,  èftfotttifîtéeni#)»|Wii  tantpourlé 
je»pri»4/5w/i«  que  pour  lèy>iw»w*  comme,  it 
cHefonne^  parlant  de  \'Orlogo.  ' j je  lepreiti 

ou,  je  la  preos.  Ainû  eu  eft* il  du  ^uritfi  cdfmitfèj 
ifitre  artf^thej]  oùTontil5,OU  * oôfdnt'dîes.  Le  Pro- 
nom ruho,  qui , ne  fc  dit  que  dcS  Per/fl»«af } 86  il 
change  ni  dans  le  fingutiir,  ni  dànsie  p/wrir?».  ' Com-^ 
me,  Athens  had  a great  Phihfopber,  who  tmtgbi’ÿms^ 
potpU  mord  Vertues  }>  Athènes  pôffedoit  un  gfindPhi- 
lofophe,  qui  enfcignoit  fcs  Vertus  morales  i la  jeu- 
heffe.  Et  nvk  Ph*rior,-PythàgorAs  ',  Soèràtes'j  tind  VÏnto^ 
inere  great  Phïhfephéfr<,  \ybo\  tktàghi  yomh}rnerd  Vii^ 
tuts.  Pythagore,  Soicrate,  & Platon  ^ ‘etoieht  dtf 
grands  Wtilofophes;  qui'  enftigaoiept'  les  vertus  MO- 
ttlcsà  li  jeundr*.'  - ' ».  "*  • ’ • • •'  ' ' 

. :i  Ki; 
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KfB;’  Cdtune  elegancf  dans  là  Laneué  Anrloire'^ 
d omettre  quelque  fois  le  Pnnétni  comme  , thepèr*- 
la  Perfonne  que  j'aime,  who,  a au  ge- 
tomme,  *hcfi  fermant  I L: 
de  qui  je  fuis  le  ferviteur.  Qiiand  les  Pronoms  poffef. 

fetrouvent  àla 

mwif  comme,  thn  ts  mwtt  ceci  eft  à moi, 

* * . * •*'».••  ^ 

ril.  De  iik\Con^i(u^laît 

UES  VE  RB  ES. 

« •->  » 

U Conflruâim  àcsVethes  AHglois  & francoîs,  eft 

a'açcoide  en  nombre  avec 
\on  SHbftanttf , & femet  toujours  à la  3.  Perfonne  i 
c^mc,  my  Pathtr  cornes ^ monPere  vient:  jour  Bro~ 
rosFy<i«(bDtforti5.  M,isq,Mnd 

w *”  phï^r  j parccquc  àtnx  Jsmulieri 

font  un  pW;  comme,  o*  Ptince/s,  ar* 

& la  Princeffe,  fontenbon- 

^ ^ ^ <ï«>  comprend 

piimeurs  tndsvidus,  on  met  fouvent  en  le  Ver- 

be zxxplumri  Ext  the  greateft  part  ofmankind  OreRpi- 
mumsi  h plus  grande  partie  des  Hommes  font  des 
epicunens.  En  cas  d’ Interrogation , le  Verh  va  tou- 

ï!?*  ^ comme,  hyourimijhf  at 

W vôtre  Maître  eft  il  an  Log»?  Amj 

font^ls  de  retour.  Et  comme  on 
fflet  lePry<îmcntre  r^»w/M^ÔclfeF«i*;  de  même 
en  eit  11  du  tJomt  Ex:  Dœs  the  seing Jpeakf  le.  Roi 

\ Anghtt  place  toujours  le  Verbe  devant  le  Prth- 
^qm  en  dépend;  comme,  lloveyou,  je  vous  ai- 
Et  quand  deux  Pronoms  fe  rencontrent , l’un 

Pjtla- 


Digitized  by  Google 


48  GttAMMAIÎÏE  AnGLOISE 

RtUûJ^  Y tnirt Per foneli  le RÉ^a^i/vi  devant;  coih^ 

me,  1 give  ityou^  je  vous  le  donne. 

IV*  De  la  ConfiruÉlioH 
D E S P A R T I G I P E S. 

Les  Participes  font  en  ’uftge  comme  àesKomsAd^ 
jeSlifs  SiSubftanttfsi  ainfion  dit,  a Mpoviniman^  hd 
favant  Homme.  I don  t ükf  futh  doings -,  Je  n'ap* 
prouve  pas  ces  actions  là. 

V,  De  la  ConJiru^iôH 
DES  ADVERBES. 

Les  AdverhesYt  mettent  quelque  fois  devant  fc  qucjr 
que* fois  apres  le  Verbex  comme,  hecastsi  early,  ileft 
venu  de  grand  matin:  i humbly  than^jieMi  je  voui 
tcmercie  bien  humblement. 

VI.  De  U Conftru^fon 
DES  GONJONGTIONS* 


On  ne  répète  guère  tes  Conjonâlions  en  Attgloii.  Aîii- 
fi  on  dira  ; tho  he  grovs  Old,  esr  his  ftreneth  Ibeginr 
te  failhimi  8c  non  pas,  cr  [theugh]  his  firength  be>- 
gins  tofail  him;  Quoiqu'il  vieilliffe,  & que  fes  fot* 
ces  commencent  à lui  manquer. 


Vît 


Digitized  by  Google 


Ei^glîSm  GkammaA  0 

. •!  VII.  De  la  C9,nflruQion 
DES  PREPOSITIONS. 


Qüoimie  XttPrepofittons  foient  ainfi  appellées,  par- 
te-que  d’ordinaire  elles  vont  devant  les. -Nmj,  ce- 
pendant Iw^n^Wf  les'  range  quelque-fois  au  bout  de 
h Phra/i;  fur  tout  avec  les  tphoSewhat.  Ex- 

*ho  dtdyou  dme  vuhf.  avccqui  avez  vous  diné.^  vhai 
do  you  asti  for  ? demandez  vous.^  Mais  la  Con- 
ftru5iton  naturelle  des  Prepofuions  eft  d’être  au  cvw- 


.*.**-*/  * 


. f «... 

5 / *. 


mtnuminù 

^ Qey*.  Çi^pruhièn 

DES  INTEtRJEGTIONS. 

La  Conftruêlidn  ^e\  Jnterjcinions  n*c(f  pas  difficile  • 
parce-qu  ils  font  un  (éhl  d'eux-memes  fervant  à ex^ 

primer  quelque 


ceux  qui  commencent  à aprendre;  ce  qn’-l  f/m"ou-- 
lours  éviter.  D’aillèurs  je  trouve  queks  RegiS  font 
bien  plus  utiles  pour  ceux  qm  iaveut  unpeu  uneLan- 
gue,  que  pour  ceux  qui  commencent  à l’aprcndre. 


. J 


' • ,* 


■ . *.  -1  \ ' V'  . 


ï7t 


s> 
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Je  donnerai  ici  quelques  Liftes,  qui  pour< 
ront  ccre  utile*  à ceux  qui  veulent  ap» 
prendre  i*Anglois. 

I.  L I S T E, 

DES  MOTS 


les  plus  difficiles  à prononcer; 

Je  ae  donne  aucune  exemple  de  ceux 
qui  ont  le  th  ; parce  qu’on  ne 
laiiroit  l’apprendre  que  par 
l’oreille  é 


V 

Prolioccez  en 
François  cnHollaudeh 

Affurance 

Ctrùtuiê 

cdiourenfe 

esjoerent 

Afparagus 

^fptrge 

fpaerograes 

fpaerograes 

Aflbciate 

jfpcté 

cfleauchiet 

eiïoosjiat 

Answer 

Rtfenft 

aenfer 

aenfer  ' 

Brought 

^ifn$né 

brâc 

braet 

Bufmefs 

yiffaires 

biznes 

biznes 

Buryed 

Enttrré 

berid 

berid 

Bow 

un  Arc 

beau 

boo 

Bov 

un*  Rjtvermct  boou 

boiw 

Carriage 

Port 

keredg 

keredg 

Confcience 

Confcienct 

canchens 

cansjens 

Cougli 

Toux 

caff 

caaf 

Cucomber 

Concombrt 

couco  .Tibre 

couweom- 

ber 

Çulhlon 

Coufpn 

couchm 

coesjea 

Cloaths 
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Cloaths 

en  Franfoh 

en  Holldndoisi 

Bahits 

cleaua 

klooz 

Gîurtefy 

Reverencè 

keunchi 

kurtsji 

Daughter 

de  Femme 
Filie 

daetre 

daeter 

Extraordi- 

Extraordi- 

cxtraerneri 

extraerneri 

nary 

Draught 

natre 

Dejfein,  Plan,  draeft 

dràeft 

Eunuch 

Eunuque-^ 

ïouneuk 

ioewnufc 

Pire  pence 

Cinq J eus 

fip  pcns 

fip  pens 

Girl 

Fille 

^guerJe 

gerle 

gœidf 

toGauge 

Jaupf  . 

guecdg 

Houfe 

JMatfon 

haus 

houws 

Ware  htiufe 

Magaajin 

ouécrus 

»ecru8 

Human 

Humain 

hioumen 

hjoewmcii 

HandkeN 

Mouchoir 

Lenketchre 

henketshet 

chief 

ïiaunch 

Hanche 

hcntch 

bentsj 

Heifcr  • 

Genije  - - 

V hefFre  < ■ 

heÔer 

Leap 

Sauter 

lîp 

liep 

Langh 

Rire  ~ 

laef 

la<^ 

Lieutenant 

Lieutenant 

Icftennant 

lefiennant 

Medicine 

Medicamint 

mecifin 

medlin 

Naufeous 

Dégoûtant  . 

naachus 

nasjus 

Neap'tide 

ba^tinareÉ 

nip  tàid 

nip  teyd 

One 

un  ou  une 

ouon 

won 

Oatmeaî 

Aveine 

otm'el 

otroel 

Onion 

concafféé 

Oignon 

inghiort 

ingjon 

kighîeous 

^ujle 

riiitcb  us 

revtsjus 

Skewer 

brochetté 

skiour 

skjoewr 

Sirrah  . 

Belitre 

forro 

forro 

Swooning 

Défaillance 

fauudin 

fouwnding 

1 

D 2, 

Sad- 
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en  Tran^ois 

en  Hollar.djïs^ 

Saucidgé 

Sauciffê 

feflcdg 

feffedg 

Sev 

Coudre 

feau 

foo 

Sbev 

montrer 

- cheau 

SjOO 

Sewer 

Conduit 

cheaur 

sjoor 

Tapeftry  ‘ 

* Tapifferie 

tcpfteri 

tepfteri' 

Tedious 

Tanguant 

tidjus^ 

tidsjus  ' 

Two  perice' 

’ Deux- fous 

teup  pens 

tup  pens  ■ 

Venifon 

Venaifon 

venz’n 

▼enz'n 

Viéluals 

Vivres 

vittels  ; ■ 

. vittcls 

Wawl 

Crier 

..  ouaul 

wôuwl 

worfted  .... 

, Eftatne 

ououfted 

woefted 

wholcforaé 

Sain 

heaulfo'm 

hoolfom 

Woracn  ' - ^ 

lemmes 

.ouimmen 

wimmctt" 

• • 

’ ÏI.  L 1 STE  c 

DE  S VE  RB  É S , 

4 

I R R E G U L I E.R.  's. 


li  iv’y  a point  de  difficulté  à les  conjuguer 
quand  on  rçait  lesdeux  Prétérits}  cafies 
lignes  font  toujours  les  mêmes.  Pour 
fubvenir  àccbefoin,  il  feroit  neceflaire 
de  compofer  un  Diélionarre,  ,où  les  Pré* 
terits  des  Verbes  Anglois  feroient,  tpus 
marqués,  avec  rinfinitif.  Ce  quejême 
propofe  defaireavec  le  temsdans  ies trois 
J^angues,  d’accentuer  tous  les  mots  An- 

Par- 
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Parmi  les  Verbes  Irréguliers,  il  y en  a qui 
ne  changent  point;  comme,  to  Beat^ 
Battre,  eft  Beat  dans  tous  les  rems;  de 
même  les  Verbès  fui  vans. 


to  Bid 

Ordonner 

to  Shed 

Repandre 

to  Burft 

Crever 

to  Shred 

Hacher 

ro  Caft 

^etter 

to  Shut 

Fermer 

to  Cpft 

Coûter 

60  Slit 

Fendre 

to  Cnt 

Couper 

to  Spit 

Cracher 

to  Huit 

Bltjfer 

to  fplit 

Fendre 

to  Let 

Loüer 

\ to  Spread 

Etendre 

to  Put 

Mettre 

to  Sweat 

S'ùer 

to  Run 

Courir 

to  be\>,illing 

Vouloir 

to  Sec 

Mettre 

NB.  Quoique  Manger,  ti  Bead, 
Lire , foyent  écrits  de  même  dans  tous 
lestems,  ils  fe  prononcent  comme  eit^ 
& redd,  dans  les  Prétérits.  Où  Moh- 
ficur  Miége  & d’autres  fc  trompent. 

Des  Verbes  ïrreguliers,  qui  changent  dans 
leurs  Prétérits. 


Infinitif 

Prêt  fimpîe 

Prêt,  compofé 

Cü  Bpar 

Porter 

bore 

am  bom 

to  Becomc 

Devenir 

became 

btfcomc 

toBegin 

Commencer 

began 

begun 

to  Behold 

Regarder 

beheld 

beheld 

Bend 

Bander 

bent 

bent 

i-ind 

Attacher 

bouad 

bouod 

D 3 

Bits 
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Infinitif 

t • 

Prêt’.  fimpU 

Prêt  compofiç 

to  Bite 

' Aiordrt 

bit 

am  bit 

Blced 

Saigner 

bled 

bled 

Blov 

■ Souffler 

blew 

blown 

Break 

Rompre 

^oke 

brokea 

Breed 

Engendrer 

bre4 

bred 

Bring 

Apporter 

broQght 

brought 

Buy 

Acheter 

bought 

bought 

Carch 

Atrapper 

caught 

caught 

Çhide 

Réprimander  chia 

chid 

Chufe 

Chotfir 

chofe 

chofen 

Corne 

Venir 

came 

corne 

Çreep 

Ramper 

crept 

crept 

Do 

Faire 

did 

donc 

Draw 

Tirer 

drew 

drawn 

Drink 

Boire 

drank 

drunk 

Drive 

Chaffer 

drove 

driveo 

Fall 

Tomber 

fdl 

fallen 

Feed 

Paitre 

fed 

fed 

Feel 

Sentir 

fclt 

iclt 

Fight 

combattre 

fought 

fought 

Fling 

Jetter 

Bung 

flung 

Fly 

Voler 

flew 

flown 

Forget 

Oublier 

forgot 

forgoten 

pet 

Gagner 

got 

gottea 

Give 

Donner 

gave 

givea 

Go 

Aller 

vent 

gone 

Grind 

Moudre 

ground 

ground 

Grow 

Croitrt 

grew 

grown 

Hidc 

Cacher 

hid 

hid 

‘ Keep 

Garder 

kept 

kept 

Know 

Connaître 

knew 

knonm 

iiead 

Mener 

led 

led  - 

Lofe 

Perdre 

loft 

loft 

Make 

Faire 

made 

niàde 

Meaa 

entendre 

meant 

meant 

Ridç 
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Infinitif 

Pret.firr^le 

Pret^  compoft 

to  Ride 

AlUr  à. 
cheval 

Hd,  rode 

riden 

r 

Ring  , 

Sonner 

rang 

rang 

£ay 

D'tri 

faid 

faid 

Sce 

. Voir 

faw 

feen 

•Seek 

Chercher 

fought 

fought 

SeU 

Vendre 

fold 

fold 

Send 

Envoyer 

fent 

fent 

Shake 

Secouer 

(huok 

(hakcn 

Shine 

Briller 

Ihonc 

ftione 

Shoot 

Lancer 

ftlOt 

ûiot 

Sing 

Chanter 

fung 

fung  . 

Sleep 

Do  mir 

fliipt 

flept 

Slide 

Clijfer 

ilid 

flid 

Smell 

Sentir 

finelt 

fraelt 

Speak' 

Parler 

fpoke 

fpoken 

Spcnd 

Depenfer 

fpent 

fpent 

Spill 

Répandre 

fpilt 

fpilt 

Spia 

Filer 

fpun 

fpun 

Spriog 

Sauter 

fprüng 

fprung 

Stand 

s'arrêter 

Itood 

Itood 

Steal> 

Voler 

fiole 

fiole 

Stink 

. Puer 

fiunk 

fiunk 

Strike 

Frapper 

firuck 

firuck 

Swear 

^urer  , 

fwore 

fwom 

Svim 

Nager 

fwam 

fwum 

Take 

Prendre 

took 

taken 

Teach 

Enfeigner 

taught 

taught 

Tear 

Déchirer 

tore 

torn 

Tell 

Dire 

toid 

told 

Think 

Penfier 

thoQ;;bt  • 

thougbÆ  ’ J 

Thrivc 

Profiter 

throve 

throve 

Throw 

Setter 

threw 

throwtt 

P 4 ^ 
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Pour  fjiire  voir  la  grande  affinité,  qui  oft  entrp 
les  Langues  Hollandoife  & Angloife,  qe 
donnerai  une  Lifte  de  mpfs,  quilontpréf- 
que  les  mêmes  dans  les  deu?  Langues. 


ail 

éil 

a CIa\r 

JÇlauw 

an  Ape 

een  Aaf 

Cord 

IÇperd 

an  ark 

een  ari^e 

Corn 

/Çporn 

an  Ann 

etn  Arm 

Coft 

IÇefi  • 

a Bail 

een  Bal 

Cow 

Kee 

« Band 

een  band 

Crab 

Kraeb 

a bear 

een  beer 

Cram'p 

l(jam^ 

a beaft 

een  beefi 

Deep 

Diep 

a bed 

een  bed 

a Deer 

Dier 

a bec 

eenBye 

fine 

fyn 

Bcer 

. Bier 

fyc 

fy 

beft 

hefi 

gall 

gai 

Blind 

Blind 

1 gift 

gift 

Blood 

Bloed 

glas  . • 

glas 

a Boat 

etn  Boot 

God 

God 

a Book 

een  Boel(^ 

grafs 

gras 

a Block 

een  Blol^ 

gum 

gom 

a Buck  , 

een  Bo!^ 

had 

had  ' 

a Bull 

etn  Bui 

haïr 

haïr 

sy 

balf 

half 

chaff 

band 

hand 

a Calf 

een  l(^alf 

• hard 

hard 

Câlin 

IÇalm 

harp 

harp 

Can 

Kan 

hart 

hert 

a Cap. 

etn  IÇa/i 

hafte  • 

haefli  ■ - 

€at 

IÇat 

heart 

hart 

Çool 

IQel 

heel 

htel 

Coal 

.V  .V 

Keel 

heU 

hel 

« _ 
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hclp 

help 

hen 

hen 

here 

hier 

a hoop 

een  hoep 

hope 

heep 

hops 

hopptn 

hom 

hoorn 

how 

hoe 

icc  ' 

V 

in 

in 

ink 

inkt 

)S 

is 

lamb 

lamb 

aLamp 

atnLamp 

Land 

Land 

Late 

Laat 

Light 

Ligt 

Lime 

Lym 

a Line 

een  Lyn 

îip 

Lip 

Lot 

Lot 

Luft 

Luft 

Man 

Man 

Mark 

Mer^^ 

Mail 

■ Maft 

Mat 

Mat 

Meal 

Meel  ■ 

-Milde 

Mild 

Mile 

Myl 

'Mine 

Myn 

Mift. 

Mi/t 

Naked 

Haai^t 

Name 

Noam 

Neft 

Keft 

Net 

Net 

New 

Kiett» 

Grammar."  f7 


Noon 

Noen 

Open 

open 

Pair 

paar 

Pan 

pan 

Park 

ptrk. 

part 

part 

pear 

peer 

Pearl 

P ami 

pen 

pen 

peft 

peft 

pike 

pyi 

pipe 

pyp 

pus 

pis 

plank 

planl^ 

plant 

plant  t 

plough 

ploeg% 

pump 

pomp 

poft 

poft 

pot 

pot 

price 

prys 

Prince 

Prins 

reed 

riet 

reft 

ruft 

rib 

r'ib 

lice:* 

rys 

lipe.T  ' . 

ryp 

rofe 

foos 

' ftck 

faire 

falve 

fand 

fand 

fea 

xjlê 

fee  ■ 

a:» 

fide 

x.yie 

t,it 

lit-ftill 

fit-ftil 

flime' 

ftym 

D s fock 
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So 

Zjê 

Throne 

treen 

fock 

. . 

. Tidc 

tyd 

foie 

Toll  .. 

toi 

Son 

Zoon 

Top  • 

top 

Sop 

fop 

Turf  , 

turf 

Sort 

foort 

i VerfC: 

vaers 

Sot 

Xfit 

Warm 

i v/arm 

Span 

/pan 

Was 

, was 

Spin 

fpin 

Web 

, weh 

Spit 

jph 

Week 

Spire 

Jpy* 

Will 

. wH 

Staff 

M 

Well 

, wel 

Still 

Jid 

Weft 

, ,w#/l 

Stool 

ftœl 

Wüd 

, wU4 

Storm 

jlorm 

. Wife 

wyf 

Stove 

ftoef 

Widc 

wjd 

Stout 

ftout 

Wind 

wind 

Sun 

Zon 

Wine 

Sveat 

xjmett 

Wife 

Swell 

'■  tAftl 

Wool 

woL 

Swim 

Wolf 

volf 

Swine 

ajmyn 

Worm 

. ; worm 

Tent 

uat 

11 

On  peut  obferver  qne  prefque  tons  !es  mots  An'^ 
glois  d'une  Syllabe  relemblent  aux  mots  Hollandois 
qui  fignifient  la  meme  chofe;  quoique  la  refemblan* 
ce  nefoit  pas  toujouts  fi  parfaite  que.  celle  des  mots 
de  cette  Lifte.  ! . 

Voici'.encore  une  Lifte  de  mots.qui  fe  refemblent 
un  peu  moins  que  ceux  de  la  première  Lifte;  &donk 
il  y a pluileurs  de  x ou  de  3 Syllabes. 


^OORi 
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VOORBEELDEN 

Van  Woorden,  van  een  of  meer  Syllabçn, 
weîkc  wd  met  malkandcren  overcenko^ 
mcn  i doch  met  cen  weinig  meer  on** 
dai'cheid  als  de  voor^acnde. 

O 


addcr 

adder 

a bracelet 

een  brafeUt  ■ 

fidvice 

advys  ' 

tobrew 

brouwen 

alrcady 

alreedt 

to  bring 

brengen 

ancle 

en^lav 

a buhble 

een  bobbel 

anchor 

atil^r 

Bride 

Bruyd 

Angel 

Engel 

Bndegroom  Bruydegom 

angier 

htngtlaar 

a bundle 

een  bundel 

apple 

a/ifel 

butter 

boter 

Baker 

halj^er 

circle 

cirktl 

ballaft 

baUaft 

Chrift 

Chrifius 

Banner 

JBanier 

Chridendom  Chriftendem 

banquet 

banl(et 

Canker 

k^nker 

Barber 

barbier 

cipher 

cyfer 

baûard 

bajlaarà 

capon 

kapoen 

begin 

begmn§n 

çivet 

ctvet 

bctter 

bettr 

clay 

l^ley 

bcver 

bever 

cleaving 

ilooving 

Bible 

Bybel 

a Cook 

een 

binding 

binding 

colick 

kphk. 

bitter 

bitter 

colour 

koUur  •' 

bloflbm 

bloeffèm 

to  corne 

komen 

bofom 

boefem 

convoy 

konvotti  . 

to  bore 

boren 

copper 

^oper 

bottle 

botelje 

coltly 

kojiehi  ' 

to  break 

bretbtn 

Criftal 

cry^l 

bulwàrk 

bolwtrlf^ 

çup 

kPB  • 

Daa^ 
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Daughter 

Dochter 

cufhions 

Devil 

Dffjvtl 

day 

dH 

dozen 

doz,yn 

double 

dobbel 

to  drinke 

drinken 

kettle 

hetel 

drunkea 

dron\en 

knuckie 

kpokkî^ 

to  drive 

dry  vert 

Lame 

Lam 

e^rneftly 

ernfteljk 

lanthorn 

lantatrtf. 

to  eat 

teten 

Latin 

Latyrt 

ccbo 

écho 

letter 

letter 

end 

eind 

little 

lutile 

enough 

geooeg 

to  lull 

lujlen 

cven 

etven 

maker 

tniial(er 

figure 

figHttr 

manner 

manier 

fouataiQ 

fonteyn 

market 

mar!^ 

gallery 

galdery 

Mafter 

MeefUr 

gaper 

gaaper 

Métal 

Métal 

giving 

geeving 

mighty 

magtig 

gueffing 

gijfmg 

Mint 

Munt 

like 

gtlyk. 

Mufiek 

luck 

gelftk. 

Muilard 

Moftaard 

glory 

gloori 

Myrrhe 

Mirre 

Grave! 

Graveei 

Nature 

Natuur 

to  ha  n die 

handelert 

navel 

navel 

to  bâte 

haaten 

neighbour 

nabmr 

had 

had 

nigbt 

nacht 

bammer 

bamer 

to  offèr 

efferen 

hanging 

hanging 

Oiller 

Oejler 

Huoger 

Hongfr 

Olives 

Olyvtn 

tohaden 

haaflen 

upwards 

opvagrdf 

whore 

hoer 

open  •• 

open 

Honey 

Horting 

nproar 

oproer 

Houfe 

Hiéy/f 

order 

order 

Jcfus 

Je/tit 

Ox 

Os 

ycar  ' 

jaar 

oven 

oven 

Jcwel . 

^uvee^ 

over 

over 

Crown 

l{roon 

pack 

Mn  pal^ 

Packr 
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Pack-honfe 

Pal^-huys 

(barp 

fcherp 

path 

pad 

fleep 

flaap 

Pepper  . 

Peptr 

Shecp  ‘ 

Schaap  .. 

Perfon 

Perfoon 

fliilling 

fchellmg  ' ■ 

pillar 

pilaar 

Ship 

Schip  ~ ' 

pill 

pu 

(huulder 

fchouder 

place 

plaats 

Scripturc 

Schrifiuur 

piailler 

pley/ier 

fcum 

fchuim  ' 

powdcr 

poeder 

fincw 

Xjenuxo 

to  pltinder 

plonderea 

fierc 

zjeef 

pound 

pond 

fee 

xÀe  ' ■ 

pox 

pollen 

fickle 

Zikltd  ■ ’ 

Print 

Print 

fick 

xiek^ 

profit 

profyt 

fignet 

fignet  \ 

prophct 

Profeet 

fcldom 

Sülden  ' 

Pilgrim 

Pelgrom 

Sergeant* 

StrjatU 

Piftol 

PiJîooL 

Silver 

Zilver 

pit 

put 

fimple . 

zJmpel  ■ ■ 

Railin 

Rafyn 

. linging 

zÀngtng  • 

reckoning 

rekening 

• fitiing 

zàtttng  • = • , 

rider 

ryder 

: to  fpeak 

fprteke»  . .. 

River 

Bivitr 

• to  fpread 

jprejden‘  ; 

roll 

ttn  roi 

"fpunge  • 

fpons  . ’ ■ 

round 

rond 

fmart  • 

fmgrt»  ■ • ’ 

Sabbath 

Sabbat 

to  Smite 

frnyteM.:  . . . 

Sable 

Sabet 

fleep 

flaap 

Saddle 

Zadel 

„lbl>er  ' 

fobef'  r,  ; 

SafFron 

Saffraan 

finith 

Jmit 

Satan 

Satan 

Summer 

Zomer 

Sattin 

Sâtyn 

to  fpell 

fpelhn. 

faucidge 

faucys 

tq  fprinkie 

befprtnktrn 

Scepter 

Scepter 

ftand 

fiaan 

feafon 

fahioen 

ftecl 

Scaal 

ftiadov 

fchaduw 

ftcp 

flap 

to  fteal 
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tofteai 

fieeltn 

uncoupled 

ontbpppelâ 

llar 

flar 

under 

onder 

toftink 

to  undergo 

ondergaati 

ftmw 

ftroo 

to  undo 

ontdoea 

ftrcet 

Jiraat 

uneven 

oneven 

fword 

ajtoaard 

unkift 

ongekuft 

table  ; 

taftl 

to  unlade 

onUaaden 

tame 

tam 

unlearn’d 

ongelecrd 

tapftcr  ' 

tapjler 

uniike 

ongelyk. 

tar 

teer 

unpack 

ontpa!(J(ett 

tomb 

tombé 

water 

toater 

tongae  : 

tong 

watch 

vacht 

to  tread 

treeden 

veapon 

wdpea 

Trumpet 

Trompet  ’ 

waggon 

vagen 

tub 

tobbe 

vax 

va/ch 

Vacation 

Vacantif 

to  wafli 

wajfcheii 

Valley 

Valley 

wd  corne 

vellfj’m 

Varniflt 

Vernis 

Widow 

Wediivié 

to  Varni& 

vernijfén 

wafp 

vefp 

varniftier 

vernijfer 

Wea«rct 

Wever 

varnifhing 

verntjfing 

Winter 

Winter 

Vaff^U 

Vajfaàl 

workmdti 

vjerkmaii 

Venom  ' 

. Venpn 

yrringing 

vringing 

Ünchriftian 

Onchrijlelyl^ 

wound 

vende 

touQCWtple  ontk^p*i«»  ■ 

NB.  Que  les  Nombres,  les  jours  de  la  femat* 
ne,  $c  les  mois  de  l’Année,  fe  refem- 
blent  beaucoup  en  Hollandois  & en  jîngloiSi 
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EXEMPELEN 

Van  zoodaanige  woorden  als  beide  de  Na- 
ticn  verkrcgen  hebbcn  van  *t  Latyn , ot 
Frans. 


EXEMPLES 

Des  Mots  que  les  Hùlîandois  & les  jingîois 
ont  pris  , ou  du  Latin , ou  du  François. 

\ 

Arcbbilbop  ^artsiiffhbop  Général  Gemraal 

Author  Autheur  Magiürate  Magijlraat 

Cabinet  iÇabinet  Medicine  Medicyn 

Catholick  JÇathelyl^  Memory  Memorie 

Cardinal  Kardinaat  Mulick 

Ceremony  Ceremony  Oïdonance  OrdindticU 

Doétor  Doâlor 


Je  me  propolè  de  compofer  un  Vocabu* 
lairey  de  quelques  milliers  de  mots,  qui 
fe  relemblent  fort  en  Holiandois^  Fran* 
fois  y jîngloiSy  & Latin. 


l 


‘ i . 
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VOCABULAIRE 


Anghh,  François,  & Hollaniots. 


A VOCABÜLARY. 

English,  French,  Dutch. 


A. 


to  aMndon 
to  abdfe 
to  -vbite 
an  ibbot 
un  ûbbefs. 
an  abbey 
în  abbrévîate 
to  abhdr 
to  abide 
to  abjûre 
able 

to  abc5Iifb 

abominable 

abortive 

to  abound 

abOve 

about 


übaMdonner 

avilir 

diminuer 

un  abbé 

une  abbejfe 

une  abbàie 

abbreger 

detejîer 

demeurer 

abjurer 

capable 

abolir 

abominable 

abortif 

abonder 

au~de(fus 

environ 


verlaateR 

vernederen 

vermindercfl 

een  abt 

eene  abdîlTe 

cenc  abdy 

rerkorten 

verfoeyen 

blyven 

afzweeren 

magtig 

te  niet  doeit 

afgryzelyk 

misboren 

overvloeycn 

boven 

omtrcnt 

A to 


£ GRAMAlAlIVï;r  AkqLOÏS.E 


to  abrfdge 
abj^ad, 

to  abfdlye. 
âbfolutely 


ablürdj, 

abéndance 


to  abûi'ç 
to  abftafn 
an  acâdçipy,  ‘ 


to  accépt 
accéptable 
accéls 
âcceflary 
an  accident 
acclamation 
J to  acedin* 
* mod^e 


ahrfger 

dehors  , 

akfent^ 

abfoMdrt^ 

abfolument 

abflfaire 

abfurd\. 

abondance 

abufer 

s'abjiemr 

academie 

accepter 
‘agréable, 
accès 
complice 
un  accident 
acclamation 
, accommoder 


to  accdmpany-  acompagner 
to  accdjmplifh  accomplir 
to  aknowjege  reçonnoitre. 

to  a^quit:|  aquiter 

acquittançe  quitauce 
an  aâ  edit 

addition;  addition 

to  adhère  adhérer 

to  adi^frc,  admirer 

adùltery,  adultéré 

to^ccotà{g,XiX^t)  accorder 
to  ^ççdrd-  aççorder 
ï(agrce)  ^ ^ 


verkortçn 

buyten 

afwezendc 

ootilaan 

abfolutclyk 

uyttrekkcn 

ongçrymd- 

overvloed 

misbruyken 

ïichonthouden- 

y een  boo ? 

ifchool  3 

aannemen 

aangenaam 

toegang 

medepligtîg 

een  toeval 

toeroepinge 

gerjven 

ver^ellcn 

volbrengen 

erkennen 

^ . * 

ontlaften 

quit^ntie 

een  ordonnantie 

byvoeginj’e 

aanklceven, 

verwonderep 

overfpcl 

toeQaan 

overeenkomen 


to 
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an  acorn 

un  gland 

een  aker 

to  accbft 

accojîer 

aanfpreéken 

accoutremenc 

accoutrement 

gcreedfchap' 

an  account 

un  compte 

een  rekening 

to  accrue 

provenir 

toevallen 

lo  accüfc 

accufer 

befchuldigen' 

to  acquaint 

informer  , 

bekendmaken' 

acquaintince 

conmifauce 

kenniffe 

to  add 

ajouter 

byvoegen 

an  adder 

un  ferpent 

Ç een  addet,of  ^ 

; flang  f 

an  addréfs 

une  addreffe 

een  aànlpraak 

au  adjeâive 

tin  adjcédif 

reen  byVoc-T 

^gelyke  C 

/naamwoord^ 

to  adjourn 

ajourner 

opfchorten 

admirable 

admirable 

wonderlyk 

ro'  admit 

admettre 

t'oelaaten 

to  admdaifh 

reprendre 

vermaanen 

to  adôre 

adorer 

aanbidden 

to  addrn 

orner 

verdieren 

to  advance 

avancer 

verhoogen 

advântage 

avantage 

voordeel 

advérfe 

averfe 

tégenftrydig 

an  adverfary 

nn  averfaire 

een  tegenparty 

to  adVertîfe 

avertir 

waarfchouwcn’ 

advérfity 

malheur 

tegenfpoed 

advfce 

confeil 

raad 

to  advffc 

confeiller 

beraaden 

to  adtiltcralc 

falftfier 

vervalfchen 

affable 

honnête 

géfpraakzaaitr 

to  affédh' 

affeder 

offedion 

trachten 

afféâion 

geneegenhcyd 

to  afffrm 

affirmer 

vèrz.ekereR 
A'  % to 
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to  afÏÏf 

attacher 

byvoegcn 

to  affifâ: 

affliger 

quellen 

afflfâion 

afflidio» 

verdrukkmg 

afdre 

far  devant 

te  vooren 

toalfrdnt 

ajfrenUr 

hoonen  . 

afraid 

qui  a peur 

bevreefd 

after 

apres 

na 

again 

encore 

wederom 

againft 

contre 

tegen 

âge 

âge 

ooderdom 

an  âge 

un  Jiecîe 

cen  eeuw 

to  aggravate 

aggraver 

verîwaarcn 

pafflé 

geleden 

, to  agr^ 

accorder 

overeenkomen 

fecours 

hulp 

ôTry 

gaillard 

luchtîg 

alirm  ' 

alarme 

alarm 

an  âlieti 

un  étranger 

cenvreemdeling 

alfve 

en  vie 

leevendig 

ail 

tout 

al,  aile 

ito  allay’ 

mitiger 

vcrlichten 

to  allédge 

allegtier 

bybrengen 

an  âlley 

une  allée 

een  Steeg 

to  allow 

permettre 

toedaan 

almighty 

tout  puiffant 

almagtig 

an  àlmond 

une  amande 

een  amandel 

almdft 

prefque 

byna 

alms 

aumône 

aalmoes 

aldl'c 

en  haut 

om  hoog 

aldne' 

feul 

alleen 

aloof  ' 

de  loin 

van  verre 

àlfo  ■ 

aujfi 

ook 

aloud 

tout  haut 

overluyd 
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aiready 

an  âltar 

to  al  ter 

although 

alum 

âlways 

amber 

ambfguous 

ambfrion 

ambftious 

to  aménd 

amiable 

amity 

to  amüfc 

an  anchor 

anceftors 

âncient 

an  angcl 

anger 

anguîfh 

to  anîmate 

aiiîmdfity 

to  annfhîlate 

annivérfary 

tp  anoint 

to  annoy 

annual 

andther 

an  ânfwer 

an  antidote 

antfquity 

an  anvil 

apice 

an  apc 


déjà 

alreede 

un  autel 

een  altaar 

changer 

veranderen 

qusique 

hoewel 

alune 

aluyn 

toujours 

altyd 

ambre 

amber 

douteux 

twyfelachtîg 

ambition 

cergicrighcyd 

ambitieux 

eergierig 

amender 

verbeteren 

aimable 

beminnclyk 

amitié 

vriendfchap 

amufer 

ophouden 

un  ancre 

een  anker 

ancêtres 

voorouders 

ancien 

oud 

un  ange 

een  engel 

colère 

gramfchap 

angoijfe- 

angft 

animer 

moed  geeven 

animofité 

verbittering 

anéantir 

vernietigen. 

anniverfaire 

jaarlyks 

oindre 

2,alven 

incommoder 

befchaadîgcn 

annuel 

jaarlyks 

un  autre 

een  ander 

un  réponfe 

een  antwoord 

un  antidote 

een  tegengift 

antiquité 

oudbeîd 

une  enclume 

een  ambeeld 

•vite 

fpoedîg 

UH  Jtnge 

een  aap  . 

A î ai 
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an  apdlogy 

apologie 

» 

J eenevei^*  1 
1 woordi,ng  f 

An  âpron 

fin  tablier 

\ 

1 een  fchpr-  i 
'teldoek  f 

apparent 

évident 

fchynbaar 

applrel 

habillement 

kleeding 

toappeal 

appeller 

beroepen 

to  appeajr 

paroitre 

,voorkomen 

.to  appeale 

appaifer 

•ftillen 

âppeiîte 

apet’t 

luft 

an  âpple 

une  pomme 

«en  appel 

to  appl  y' 

appliquer 

voegcn 

,to  appoint 

'appointer 

beftemmen 

X-o  approach 

approcher 

naderen 

to  apprdprîate  approprier 

toeeygencu 

to  apprdve 

approuver 

goedkeuren.  ' 

apt 

propre 

bequaam 

arable  land 

terre  labourable 

ploegbaar"  land 

arbitrary 

arbitraire 

willèkeuilyk 

an  arch 

une  arcade 

een  gevveÜ 

an  archer  ' 

un  archer 

een  boogfchie.ter 

arithmetick 

arithmétique 

rekpnkoaft 

aii  arm 

un  bras 

een  arm 

arms 

des  armes 

wapenen 

an  armourer 

un  armurier 

een  fmidvvapen 

an  irmy 

une  armée 

cen  léger 

to  arréft 

arrêter 

vaft  xetten 

to  arrive 

arriver 

aankomen 

arrived 

arrivé 

aangekornen 

an  arrow 

iineiieche 

een  pyl 

aft 

art 

konft 

an  r.rtery 

une  artère 

een  flagader 

an  article 

un  article 

een  ariykel 

an  artfticer 

ud  artifan 

eenkonftenaar 

to 
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tO'àib^nil 
to  afcrfbe 
ashamed 
âshes 
af]fde 
to  ask 
an  afs 

to  affault 
to  ajûTiy 
an  affénibly 
to  affént 
to  afTért 
to  afTf)^n 
to  affflt 
afifftance 
to  afTd.îate 
to  aflTùre 
to  afiwage 
to  artôaifh 
aftray 
aftrduomy 
afündcr 
to  attain 
an  attéiiipt 
to  attend 
attendants 
attention 
to  attéft  ' 
to  atifre 
to  attraâ: 
to  attributs 
to  avait 
avarice 

an  audience 


monter  ü 

attribuer 

honteux 

cendres 

a cbtd 

demander 

un  ane 

ajfdillir 

ejjaier 

■ une  aJfembUe 
acqutefeer 
affirmer 
affigtier 
affilier 
affiftanee 
ajjocier 
ajJ'urer 
, appatfer 
donner  ' 

égaré 
aflronoime 
féparément 
parvenir 
une  entreprife 
' eUfèndre 
fuite 
attention 
atejler 
parer 
attirer 
attribuer 
eire  utile 
avarice  . 
une  audiehee 


' opv^àrèn  , 
toefehryven 
befehaarhÜ 
alTche 
ter  iÿde 
vraagen 
■ een  ezéi 
beftormen 
probeeren 
. een  vergaderrng 
toeftemmeh 
Verfekeren 
aanftellen 
byftaan 
hulpe  ■; 
verzellen 
verzekeren 
verligtén 
verbaazen 

aan  ’t  doolen 

fterrekunft 

afzonderlyk 

verkrygen 

een  a^fl'àg 

waebten 

gevolg 

opmerkîbg 

betuygeh 

op|)ronketi 

aaniokkén 

toefchryVén 

nuttig  zyn 

gierigheyd 

een  gehoor 
A4  an 
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an  aucjitory,  „ 
to  avénge  . 
to  avér 
|D  avért 
to  augmént  , 

auguft 
to  avoîd 

to  avouch 
to  authorffe  - 
authdrity 
auxiiiary 
to  awaken 
awârc 
to  awe 
an  awl 
awry' 
an  as 

an  azeltrçe 


un  auditoire 
venger 
■ averer  . 
détourner 

" augmenter 
août 
éviter 
foutenir 
autorifer 
puiÿ'ance 
auxiliaire 
' eveiller 
qui  prevoid 
tenir  en  crainte 
une  alêne  ^ 
de  travers 
une  hache 
un  aiffieu 


. de  toehoorders 
wreeken 
vcrzekeeen 
. afkeeren , 

-,  verineerderen 
oogftmaand 
' vermyden 

bewaafheden 
beveftigcn 
magt 
behulpig 
wakkermaaken 
gewaar 
affchrîkken 
een  els 
krom 
een  byl 
çen  as 


B, 


to  babble 

jafer 

praaten 

a babe 

tin  petit  enfant 

een  kindjç 

a âbby 

une  poupée 

een  poppetj 

to  back 

appuyer 

üyven 

the  back 

le  dns 

den  rug 

thc  backbdn 

Pepine  du  dos 

de  niggraat 

backwards 

en  arriére 

achteruyç 

bacon 

du  porc  fumé 

fpek 

bad 

mauvais 

quàad 

a badge 

une  marque 

een  teeken 

tp  baÔiç 

renverfer 

verblufFen 
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a bag 
biggage 
bail 
a bait 
to  bakc 
a baie 
bald 

a wafhball 
balm 
to  bang 
to  blnifh 
a bank 
a binner 
to  ban  ter 
to  baptffe 
a bar 
bdrbarous 
a bargain 
barley 
a bark 
to  bark 
a barn 
a barrel 
barren 
a blrrow 
bafhful 
a basket 
a bafpn 
a bat 
to  bâte 
to  bathe 
a battle 
a bawd 

Z beacon 


.un  fae 

.cen  iak  - '• 

, langage  . 

bagagie 

^caution 

borg 

une  amorce 

een  aai 

cuire 

bakken 

une  baie 

een  baal 

pelé 

kaal  (l€tje 

une  favonette 

een  wafchbal**. 

baume 

balfem  i 

roJJ'er 

afrolïen  . , ^ 

bannir 

bannen 

une  eminence 

een  heuvel 

un  drapeau 

een  vaan 

railler 

gekfteeken 

bâtifer 

doopen 

un  verroul 

een  grendçl , , 

barbare 

barbaarifch  ^ 

un  achat 

een  koop  ' 

orge 

une  barque 

een  bark  " ' ' 

aboyer 

blafFèn 

"une  grange 

een  fchuur 

.un  tonneau 

een  tonnetje  -'^ 

. Jierile 

.onvruchtba«r'j.’ 

une  brouette 

. een  kruy  wagen;: 

honteux 

, fchaapiachtig  ' * 

un  panier 

;’een  mand-  ! ; 

un  ba(fin  , kom  . . , 

une  chauvefourss  cen  vleermuys 

, rabattre 

afkortén  ' i 

baigner 

baden 

un  combat 

' een  flag  ^ 

une  maquerelle 

een  koppelfterj  ' 

un  fanal 

een  baaken  ' 

• .i 


As  « 
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a beam 
a beard 
to  beat 
to  bécketi 
a bed 

:S  bédfellow 


• u»e  poutre 
'une  barbe 
^battre 
^ faire  ^pte 
■U»  lit 

]iuu  compàg' 
• nott  de  lit 


y 


-een  balle 
‘een  baard 
'ilaan 
^nikken 
‘een  bed 
‘een  byflaap 


.abegiflnîng 

commencement  een  beginfe  1 

,to  belch 

rotter 

•rifpen 

to  belîê^ve 

croire 

gelooven 

a bell 

une  cloche 

' een  klok 

the  béHy 

Ve  ventre 

de  buyk 

béllows 

‘fouflet 

blaasbalg 

to  beTdng 

appartenir 

toebehooren 

a belt 

' un  ceinturon 

een  draagband 

beldved 

aimé 

bemind 

to  bemoan 

plaindre 

beklaagen 

a bench 

un  banc 

een  bank 

to  bend 

Mander 

buygen 

beneath 

dejfout 

beneden 

béneêt 

} profit 

voordeel 

bénéficiai 

utile 

profytelÿk 

to'beqa'eath 

• leguer 

nalaaten 

aberry 

' • une  baie 

eenbeezie 

tobefeech 

' ‘'fupplier 

fmeeken 

the  béft  ^ 

te  meilleur 

de  beil 

to  beipeak 

'''^ordonner 

befpreeken 

to  beftow 

'''/^donner 

befteeden 

befdtted 

‘ ’.abbruti 

verd  waaxd 

betimes 

de  bonne  heure 

vroeg, 

to,  bethink 

confiderer 

bedenken 

to  bêttay 

trahir 

verraaden 

to  betrdth 

fiancer 

ondertrouwen 

bét- 
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bétte^ 
between 
a béver 
to  bind 
heyônd 

to  bewail 
bîg 

to  bewftch 
birth 

the  Wble 
to  bid 


mieux 
entre 
un  caftor 
lier 

au  delà 
pleurer 

gros,  épais 
enchanter 
naijfanee 
U bible 

ordonner , prier 


to  bJeach 
to  bleed 
a blénsnish 
to  biefs 
blélFed 
bliad 
a block 


blanchir 
faigner 
une  tâche 
bénir 
béni ■ - 
aveugle 
un  bloç 


beter 

tuflchen 
een  bevor 
binden 

over  , verder 
beweenen 


bill  ol tJichin^tl^itf^e  de  change 
bffhop  evêque 

a bfsket  un  bifcuit 

a bit  un  frein 

I a blade  of  a i une  lame  tTepde 
U Word  I 
to  bite  mordre 

a blinfcet  un  couverture 

a bird  ^ un  oifeau  " 
bftter  ' amer  " ' 

bftternefs  amertume 

black  ' ' noir  • - 
blâme  blâme  < 

a bl'dder  unevejjie 

bliîmelefs  innocent 

ablaftof  wînd  boufée  de 'vent 
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bloody 
ablow 
to  blow, 
blunt 
to'blush  . 
to  bldflüm 
to  bk>t 
a beat 
to  boaû  , 
a bd'Jy 
a b(^in 
to  boil 
bold 
a bôlfler 
a boit 
a bond 
bdndage 
a bone 
a book 
a boot 
to  bore 
to  bdrrow 
the  bdrom 
a bottle 

^he  bdttom 

bought . 
a bow  • 
to  bd.w 
the  bowels 
a box 
a boy 
a brace  ; 
the  brains 
a bramblc  • 
brau  ‘ V 


fanglant 
un  coup 
fûufier 
emoujfe 
rtugtr 
fleurir 
tâcher 
UH  battean 
fe  vanter 
un  corps 
un  poinçon 
houilUr 
hardi 
UH  chevet 
un  verrou 
une  obligation 
efclavage 
un  os 
un  livre 
une_  botte 
percer 
emprunter 
le  Jein 

une  bouteille 
le  fond 
acheté  . 
un  arc 
eourber  - 
les  entrailles 
une  boëte  ■ 
un  garfon 
une  couple 
la  cervelle 
une  ronce  ^ 
du  fon  • , . 


bloedig 

eenilag 

blaazen 

ftomp 

rood  worden 
bloeyen 
bekiadden 
een  bopt 
roemen 
een  lighaam 
een  hairnaald 
kooken 
ftout 

een  hoofdkuflca 
een  grendel 
een  obligatie 
flaverny 
een  been 
een  boek 
een  laefs 
booren 
ontlecnen. 
de  boezein 
een  boteljç 
de  grond 
gekocht 
een  boog 
buygen 

het  ingewand 
een  doos 
een  jongen 
een  koppel 
de  herfenen 
een  braambofeh 
femcl 

a 
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a branch 

une  branche 

Cen  tak  ‘ ' 

a breach 

une  rupture 

cen  breuk 

bread 

du  pain 

brood 

to  break 

rompre 

breeken 

brcadrh 

largeur 

breedte 

a breakfaft 

un  déjeuné 

een  ontbyt 

break  of  day 

le  point  du  jour 

’t  krîekcn  van 
den  dag 

the  brcaft 

la  poitrine 

de  bocft 

breath 

haleine 

adem 

breeches 

culote 

broek 

to  brecd 

engendrer 

werpen 

bre'vity 

brièveté 

kortheyd 

to  brevT 

brader 

brouweii 

to  bribe 

corrompre 

omkoopen 

a brîck 

une  brique 

een  tichgelftccn 

a brfdle 

une  bride 

een  coom 

a brfdge 

un  pont 

cen  brug 

brîght 

clair 

helder 

brfnjftone 

du  foufre 

fwavel 

brine 

'fattmure 

pekei 

to  brîng 

apporter 
h bord 

brengcn 

the  brink 

de  kant 

brisk 

éveillé 

fluks 

brfttle 

fragile 

bros 

to  broach 

percer 

opfteken 

broad 

large 

brecd 

to  broîl 

rôtir 

braaden 

a brôker 

un  courtier 

een  makelaar 

a brood 

une  race 

cen  broedfel 

a brook 

un  ruijjeau 

een  betk 

a broom 

un  balai 

een  befcm  , 

broth 

du  bouillon 

. fop , nat 

a brdther 

un  frere 

een  broeder 

a brotheria  law  haufrere 

fvvager 

the 
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the  brdw 
brown  ■ 
to  bruife  ' 
a brush 
brûtish 
a buck 
a bùcket 
a bûckle 
a bûckler 
a bud 
to  buUd 
a bull 
a büllet 
bùkufhes 
a bûndle 
a bùrdèn 
a bùrgefs 
a burîal 
to  burn 
to  biirnif h 
to  burft 
to  bùry 
a bufh 
bùfy 
a bùfhel 
a butt 
a bùtcher' 

a bûtlcr 
bütter 
the  bùttocks 
a bütion 
bùxom‘ 
to  buy 


/«  yro»* 
brun 
etrafer 
une  brojfe 
brutal 
un  bouc^ 

»»  feau 
une  boucle 
un  bouclier 
un  bourgeon 
bâtir 

un  taureau 
une  balle  i 
des  jones 
Un  paquet 
un  fardeau 
un  bourgeois 
un  enterrement 
brûler 
brunir 
crever  ^ 
enterrer 
un  buijfon 
occupe 
un  boiJJ'eau 
un  but 
un  boucher- 

un  bouteilliet 
dü  beurre 
les  fefj'es 
un  bouton 
enjoué 
acheter 


het  voorhoof 

bruyn 

kneuzen 

een  borftel 

beedachtig 

een  bok 

een  emmer 

een  gefp 

een  Ichild 

een  knop 

bouwen 

c'en  ftier 

een  kogcl 

biefen 

bondel 

een  laft 

een  burger 

een  begraavenis 

branden 

bruneeren 

barften 

begraaven 

een  doornbofeh 

bezîg 

cen  feheepel 
een  duel 
een  vleeshoü- 
wer 

éen  hôtelier' 

boter 

dé  billen 

een'knoop 

vtolyk 

koopen 


a ca* 
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a cabal 
clbbage 
a cabinet 
a cabin 
a câble 
a cage 
a cake 
to  câJculate 
a câlender 
a calf 


«ne  caiale 
choux  fommée 
un  cabinet 
une  cabane 
un  cable 
une  cage 
un  gâte  au 
calculer 
un  calendrier 


cen  kabale 
kool 

een  kabinct 
ecn  but 
een  kabel 
een  kouvr 
een  koek 
oprekenen 
een  almanak 
ecn  kalf 


UH  veau  

l\\^C2\£oît\i^\t^le  gros  de  la  jambe  koyt  van-  ’i" 

been 

appeller  roepeU) 

toile  de  cotton  katoen 
calme  (IH 

calomnier  lalleren 


to  call 

callîcoe 

calm 

to  calûmnîate 
cambrick 
a câmel 
camlet 
a camp 
to  câncel 
a candie 
a cândleftick 
candour 
a cane  • 
cinvas , 
a cap 
Capable 
a capon 
capt/vity 
a carabfnC' 
a carcafs 
cards. 


toile  decambray  kameryks  doek 
un  chameau  een  kameel 


camelot 
un  camp 
canceller 
une  chandelle 
un  chandelier 
francbife 
une  canne 
canevas 
un  bonnet 
capable 
un  chapon 
captivité 
une  carhbine 
un  cadavre 
cartes 


greyn 
een  leger 
vernietigen 
een  kaers 
een  kandelaar; 
opeiibartigheyd 

een  rotting 
kanif'as 
een  muts 
bçquaain 
eçn  kapoen , 
gpvangenis, 
een  karabya 
een  karkas 
kaartcti 

car« 
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care 

fouet  ^ 

zorg 

Careful 

fotgneux 

zorgvuldîg 

Carelefs 

négligent 

zorgeloos 

carnal 

charnel 

vkefchelyk 

a carp 

une  carpe 

cen  karper 

?.  carpenter 

un  charpentier 

een  tîmmerman 

to  cârry 

porter 

draagen 

to  carve 

découper 

kerven 

a cart 

une  charetie 

een  waagen 

a café 

un  etui 

een  koker 

a cafement 

une  fenêtre 

een  venile 

to  Cad  anchor 

jet  ter  l'Ancre 

ankeren 

to  Caft  accounts  calcnler 

rekenea 

to  caft  bells 

fondre  des  cloches  ]i\o\iktï\  gîeten 

to  caft  off 

rejetter 

verwerpen 

a caftle 

un  chateau 

een  kalteel 

cafual 

eafuel 

tocvallig 

to  catch 

attraper 

vatten 

a Caterpillar 

une  chenille 

een  rups 

cattle  . 

bétail 

vce 

a cauldran' 

un  chauderon 

eengrooteketcl 

a cave 

une  caverne 

een  hol 

a caufe 

une  cauje 

een  oorzaak 

a caution 

une  caution 

een  borg 

to  ceafe 

ceJJ’er 

ophouden 

to  célebrate 

celebrer 

looven 

celéftîal 

celtfie  \ 

hemelfche 

a céllar 

une  cave 

een  kelder 

to  cénfure 

cenfurer 

oordeelen 

the  center 

le  centre 

het  middelpunt 

cértain 

certain 

zeker 

to  cértify 

certifier 

vertekeren 

a cfftern 

une  citerne 

cen  regenbak 

chafF 

paille 

kaf 

a chafingdifh 

un  rechaud 

een  komfoor 

a 
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a chair 

ttne  chaife 

é2 1 rtoet 

a Chain 

«ne  chaîne 

ketiing 

a chillengé 

«n  défi 

een  uytdaa&îhg 

chapt 

la  craie 

kmyt 

a cHamber 

une  chaUthre 

een  kamèr 

a chamberpot 

un  pot  de  chambre  een  waterpot 

a ch;lm{>îoii 

iin  champion 

een  held 

chance 

le  hazard 

■geval 

to  change 

changer 

veranderen 

charges 

fraix 

onkortea 

charte 

chaflè 

kuyfch 

to  chat 

tau  fer 

kakelen 

to  chew 

mu,cher 

kaauWen 

cheap 

bon  marchi 

goed  koop 

to  cheap en 

marchander 

afdingen 

chcarful 

gaillard 

vrooiyk 

to  cheat 

tromper 

bedtiegen 

a chiid 

un  enfimt 

een  kind 

a chîmney 

une  chemin  ie 

een  fchoorfteeii 

the  chin 

le  menton 

de  kîn 

to  chokc 

etranglçr 

verftîkken 

civil 

honnête 

beleefd 

clay  . ^ 

terre  greffe 

kley 

clean 

t 

net  y propre  ' 

zuyver 

a clqak 

un  manteau 

een  mantel 

a dock 

une  horloge 

een  klok 

cloth 

drap 

lakea 

to  clotbe 

habiller 

kleeden 

a cloud 

‘un  nuage 

.een  wo!g 

a coach' 

atn  caro/jjè 

een  koets 

a clove 

un  clou  de  girtfle  een  kruydnagel 

a coal 

un  charbon 

. een  kool  . 

the  coaft 

la  côte 

de  kuft 

a coat 

un  jujiau  corps 

een  rok  fper 

a cobler 

un  favetier 

een  fchoenlap- 

B 

a 
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a cock 
a<cod 
cold 
a collar 
to  colléâ 
a cotnb 
to  corne 
comeljr  ^ 
a cornet 
comfort 
comical 
to  cominénd 
a companioa 
cdmpany 
to  compare 
a cdmpafs 
a cord 
a côrdîal 
cork 
corn 
a corner 
to  cover 
to  covet 
a cough 

a councîl 

coanfel 
a crâne 

crooked 
a cushion 
cüftom 
to  eut 


'T 

m coq 
nm  merlm 
froid 
collier 
recHeitlir 
nn  peigne 
venir  , 
beau 

une  comete 
U eonfolathm 
comique  ' 
loûer 

un  con^âgnon 
coinpagnie 
comparer 
un  compas 
une  corde 
un  cordial 


un  coin 
couvrir 
convoiter 
une  toux 

un  concile 
confeil 
une  grüe 

hojfu 

uncoujfim 

douane 

couper 


<en  haan 
een  kabeliauw 
koud 

een  halsband 

verzamelen 

een  kam 

komen 

bevallig 

een  komeet 

trooft 

aardig 

ii>ryfen 

een  ma^ 

gezelfchap 

vergelyken 

een  kompas 

cen  koord 

cenhardfterking 

kork 

koorn 

een  hoek 

dekken 

begeeren 

een  kuch 

een  concilie 

raad 

een  kraan 

krom 
•en  kuiTen 
toi 

ihyden 


adig« 
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a daggcr 
to  dilly 
a dam 
damage 
damask 
damnation 
to  daiiinify 
damp 
to  dance 
danger 
to  dare 
dark 
a dart 

to  dash  againfi 
to  date 
to  dawb 
the  davt'n 
to  deal 
dear 
death 
to  debar 
to  debatd 

to  det^uch 
a debt 
to  decay 
deceit 
to  defcénd 
to  décidé 

to  declaim 
to  decUre 

to  decreafe 


D. 


«»  poignard 

een  pook 

èadiner 

dartelen 

Mite  eclufe 

een  dam 

dumma^e 

fenaade 

r damas 

damaft 

damnation 

verdücmcnîs 

endommager 

humide 

befenaadigen 

Vochiig 

danfer 

danien 

danger 

perykel 

ofer 

dui  ven 

obfcur  . 

doutceri 

un  dard 

cen  fcnîcbC 

^ fraper  eontrt 

fiouten 

dater 

dag  lekenea 

, harhoutllet 

befmeeren 

f aurore 

de  dageraad 

trafiquer 

handelen 

cher 

lief 

la  mort 

de  dood 

priver 

uyifluyten 

débattre 

bctvu'ften 

débaucher 

verluyden 

une  dette 

eenfchuld 

aller  en  deeddettei  afgaan 

la  fraude 

bedrîegery 

defeenare 

neerdaalen 

décider 

betlechten 

déclamer 

opzrggen 

deç tarer 

verklâaren 

decroitre 

afneemcn 

B a 
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to  decv'pher 

dechifrer 

to  dédîcate 

deaier 

to  deddce 

déduire 

a deed 

une  aHion 

to  deem 

juger 

deep 

_ profond 

to  deflce 

gâter 

to  defdme 

. diffamer 

to  defeat 

défaire 

a deféd 

un  defaut 

to  defér 

' afferer 

a defénce 

' Une  defenfe 

to  defy' 

defier 

to  défilé 

foüiilir 

to'  defray 

défrayer 

to  dégradé 

dégrader 

a degree 

m degré 

to  dejeét 

abbattre 

to  delây 

différer 

to  deliberate 

délibérer 

ddight 

deitce 

to  deliver 

délivrer 

to  delüde 

duper 

to  demând 

s _ 

demander 

to  demolish 

démolir  . 

to  demonftrate 

to  deny 

nier 

to  départ 

partir 

ta  depénd 

dépendre 

to  dcprive 

priver 

défolat^ 

défilé 

to  despair 

defefperer 

d<îftitute^ 

dejîitué 

to  deftroy 

détruire 

ontcyferen 
opdraagen 
afluyden 
cen  werk 
• oordeclen 
diep 

ontcîercn 

faamrooveti 

verflaan 

een  gtbrck 

uytitellen 

cen  befcherming 

uytdaagen 

befmetten 

bevrydeti 

ontwyden 

een  graad 
vernederen 
uytftellen 
beraadeti 
pleyzîér 
verloffeii 
bcdtiegeQ 
eyfchen 
afbreeken 
betoonen 
•ontkennen 
‘weggaan 
afhangen 
berooven 
eenzaam 
wanhoopen 
hulpeloos 

vernîelcn 


Ei^GLISH  g R AMM  au;  7.1 


a daybook 

U»  journal 

cen  dag-boek 

defire 

le  dejir 

begeerte 

to  dcfre 

defirer  ' 

begeeren 

to  d^rain 

détenir 

ophouden 

to  detéâ 

découvrir 

ontdekken 

to  dctcrmine 

déterminer 

befluyten 

to  detdll 

detejltr 

verfoeijen 

devôcion 

la  dévotion 

godsdienftig- 

heyd 

to  devour 

dévorer 

verflinden 

devv 

la  roj/e 

dauw 

dévilish 

dtabolffuf 

duyvelfch 

a die 

un  dez 

een  dobbelfleen 

different 

different 

verfchillig 

difficult 

difficile 

moeijelyk: 

to  digéft 

digerer 

Tcrteeren  ^ 

10  dignify 

dignifier 

verheftcn 

diligent 

diligent 

nacrliig 

to  diminisb 

diminuer 

vermindercn 

dim* 

obfcure 

donker 

to  diréâ  , 
dirt  ‘ 

diriger 
la  hoiie 

richten 

flyk 

to  diiable 

disadvintage 
to  disagree 

to  disappoint 
to  jdisirm 
to  disburfe 
to  discérn 
to  discharge 
to  disconcént 

discord 


rendre  incapable  onmagtlg  maa* 
ken 

' desavantage  fchaadc 

différer  verfcheelen 

man<juer  de  parole  te  leur  ftellen 
defarmer 
debottrjer 
’ difcerner 


dec&atger 

mécontenter 

la  difcorde 


oiitwapenen  • 
verfchicten 
• bemerken 
ontlîaan 
misnoegd  maa- 
ken 

tweedragt 
B 3 to 
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to  discoyer 

découvrir 

ontdekken 

to  discourfe 

d'f courir 

redeneeren 

discrédit 

déshonneur 

< oneer  • 

to  disdain 

dédaigner 

yerachten 

dîscafed 

incommodé . /■ 

fciek 

to  disf'gure 

défigurer 

fchenden 

to  dîsguîfe 

deguijer 

verllellea 

to  disg  :ft 

■'  df goûter 

walgfn  ■ 

dishoiifft 

mal  honnête 

oneerlyk 

to  dîfcmbark 

débarquer 

landen 

to  difpéiife 

depenjer 

aytdcelen 

to  difengâge 

aej  engager 

.ontflaan 

to  dilinhérit 

déshériter 

onterven 

disloyal  déloyal  trouwlôos  ' 

to  disrnifs  renvoyer  wegzenden 

to  dis  mount  2k<^emo»ter  un  M-eengefchut  uyt 
non  deaô'uiten  ligten 


c-'nüon' 
disubédienc 
to  dispcrfe 
to  displ'ce 

to  dîspleafe 
to  disp  fe 

to  dî  praifê 
to  disapprove 

to  disp  te 

• -« 

to  disquiet 
to  dîffémble 
to  ilTMve 
adiilance 
to  difUll 

to  < iilinguish 
to  diüraâ 


désobéiJJ^ant 

difperfcr 

déplacer 

déplaire 

dtfpojer 

blâmer 

detaprouver 

dijputer 

rendre  inquiet 

dijjimuler 

abfoudre 

une  difîance 

diftitler 

diHinct 

diflinguer 

difiraire 


ongehoorzaam 

verflirooijen 

af'zetteQ 

i . • « 

mîshaagen 

beftelka 

hoonen 

verwer.pen 

disputeerea 

omruÜen 

veynzen 

opioflen 

een  atidand 

afdruypen 

duydelyk 

onderfcheyden 

afwenden 

* dis- 
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dmrtffs 

danger 

verlegenheyd 

to  di(}ribute 

dijtribuer 

uytdeelen 

to  dîftruft 

foapçonner 

mistrôuwen 

to  dffturb 

interrompre 

ontroeren 

to  divide 

divijer  ^ 

' deelea 

to  divine 

divinir 

raaden  ^ 

a divôrCe 

un  divorce 

ecn  Icheydbrîef 

to  divùlge 

divulguer 

gemeenmaaken 

to  draw 

tirer 

trekken 

dread 

la  crainte 

vreeze 

a dream 

un  fonge 

een  droom 

to  drêfs 

habiller 

opfçhikken 

to  dry 

fecher 

droogen 

to  drive 

conduire 

dryven 

to  drop 

couler 

druypen 

to  drown 

noyer 

verdrinkefi 

drowiTy 

endormi' 

flaàp'erig 

a drudge 

un  efclave 

een  floof 

a drug 

une  drogue 

‘cen  droog  ‘ 

a drum 

un  tambour 

een  tfonimel 

dùmb 

■ MÛet’ 

Ûom 

drûnkenefs 

Pyvrognorie 

dronkenfçhap 

a dunghill 

un  fumier 

een  mishoop 

du]  nefs 

la  Jlupiditd 

domheyd . 

dull 

la  poujfiére 

ftof 

i t 

E. 

eager 

ardent 

heftig 

to  earn 

gagner 

winnen 

earneft  ' 

' ferieufement 

ctnftig 

to  eafe 

repifer 

ontlaften 

caftf 

Mari 

repos 

ontlafting 

cafter 

p&ques': 

paalch 

B 4 Iht 
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the  ebb  reflux  de  eb  ' 

an  éccho  »»  écho  ' een  egho 

an  ecl'ipfe  une  ecUpfe  - een  eklips 
ciFtîâual  effeBuel  ' • * krachtîg 

cfFéminacy  effeminl  verwyfheyd 

egrdgioUli  infigne  ’ treffelyk 

to  eléô  ^Itre  ■ • kiezen 

cléâîon  eleélion  verkîeztng 

to  élevate  , élever  verhefFen 

an  élément  un  elevnent'  ' eenelement 

cloquent  éloquent  \ welfprçekend  ^ 

to  embrâce  ftnbrajfer  " omhelzen 

to  empldjr  employer  ''  ' befteeden 

émpty  ‘ vuide  ' leedig  . 

to  ena«9:  ' Jhttuer  vaftftisllen 

to  énclofe  , to  enclorre.  ' befluyten 

înclofe  ’ ^ 

I—*  ; * 

to  encounter  ^attaquer  , aanvallen, 

to  incounter 

to- encourage,  encourager^  - , aanmoedigeR 
to  encrêafe , to  accroître.  ; . ' » aanwalTen 

mcreafe  ‘,* 

to  encrôach,to»/«r/>er  ; inpalmea-  ' 

incroach  * . „ - • • * 

an  end  un  fin  çen  end 

to  endeavouE  tacher.  trachten 

to  endure , to  endurer  duuren 

indure  >,  > : 

an  énenay  . , un  ennemi  \ een  v y and 

to  enfdrce , tp  contraindre  ' dwingen 
inforce . . , / , ' " • 

to  enjoy,  , pojjeder  . * genieten 

to  Xf> enjoindre^.  ■ • beladen  - 

lnjoin 

to 
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English  Grammar..>  Üÿ 

to  cnlighten 

, illumittsr 

verlichtea 

to  inlightea 

• 

cnough 

genoeg 

to  enrage  , 

tp  earager 

’ vertoorncn 

in  rage 

to  enrich', 

to  çancèir 

verrykca 

inrich 

•5^ 

to  enfnire , 

XO  attraper 

vcrftrikkea 

înfnare 

* 

to,  é'nter 

entrer 

ingaan  (îng 

an  énterprîfe 

une  entreprlfe 

een  ondemeem* 

to  entertain 

regaler 

^onthaaTen 

to  entiçe  , 

to  attifir^ 

verlokit.eu  . 

intice 

- 

to  énvy 

. envier 

■ benyden 

an  épitaph 

une  epitaphe 

' 'een graffchrift  ^ 

équal 

égal 

'gelyk  ; 

équipage  ‘ 

’ équipage 

uytrufting'  ‘ 

équity 

équité 

billykheyd 

to  eréâ 

■ 

‘ oprechten  ‘ . 

an  érror 

' une  erreur 

een  font 

an  érrand  ' 

‘ i un  mejfai^e  " 

een  boodüchàp^  '' 

lo  efcape 

echaper 

ontvlugten 

to  eftlblisK 

établir’ 

bevcftigen 

to  efpoufe  • 

epoufer 

verlooveu 

to  evâcuatç 

^ évacuer 

.ontleedigea  ' ; 

to  évadé 

evader  • 

ont^an  - V ' .. 

the  évening 

le  foir 

de  avond.  : 1 

évident  < 

évident 

blykbaar  • 

évil  J., 

•j  mal 

quaad 

to  exacl 

exiger 

afeyfTcheii.  • • ' 

to  exalt 

exalter 

verhoogen  , - • 

to  examine 

. examiner^ 

onderzoeken . . 

to  exifperate 

..provoquer 

verbittereh 

to  excéed 

exceder 

'te  boven  gaan 

B 

S to 
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to  excél 

exceller 

Overtreffen 

to  excépt 

excepter 

uytxonderea 

excéfs 

exces 

overdàad 

to  exchange 

échanger . 

verruylen 

to  etclude 

exciurre 

uytfluytea 

to  excommünî 

■ excommunier 

bannen 

cate 

to  excûfe 

exeufer 

ontflaan 

to  éXecutc 

executer 

verrichten 

to  exhort 

exhorter 

aanraadeii  > 

an  expédition 

une  expédition 

een  krygstogt 

expérience 

expérience 

ondervinding 

expért 

expert 

eervaaren 

to  expire 

expirer 

eyndigen 

to  explâTn 

expliquer 

verklaaren 

to  expofe 

expçfer 

blootftelien 

to  ètténd 

etendre  ' 

uytbreyden 

to  extingnîsh 

eteindre. 

dempen 

to  extort 

extorquer 

afdwîngçti 

extrivegant 

extravagant 

fpooiloos 

extream 

extrême 

laatile 

tQ  extôl 

louer 

ptyzen 

F, 

4 . 

a faâ 

m fait 

een  t!aad 

a fathom,fadoin 

\une  braffe 

een  vadem 

a fagot 

un  fagot 

een  takkebos 

to  fail 

faillir 

ftylen 

fair 

belle 

fehoon 

a fair 

une  foire 

een  jaarmsrkt 

faith 

la  foi 

geloof 

to  fall 

tomber 

vallen 

falfe 

feux 

valfch 

Z fi- 
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g faïuiljr 

«ne  famille 

cen  ftamhuy* 

fam'liar 

familier 

gemeeniaani  ^ 

famish’d 

affame 

uytgehongerd . 

famine 

jamine 

hongersnood 

famou$ 

fameux 

vermaârd 

faiicy 

imagination 

inbeelding 

fay 

^ eloigMtl 

verre 

farew^ll 

adieu  ' 

vaarwel 

a f>Ishion 

«ne  façon 

een  farfoea 

to  falten 

attacher 

• vaftmaaken 

to  ùft 

jeûner 

vaften 

a faùlt 

une  faute 

een  foùt 

a favour 

une  faveur 

een  gunft 

a feather 

une  plume 

ci  n veder 

fear 

la  crainte 

vreeze 

a rVaft 

un  fefiin 

een  feeft 

to  feed 

paître 

voeden 

to  ft'Çj 

fentir 

voelen 

to  fetch 

apporter 

haalen 

a fcvcr 

fine  fièvre 

een  koorts 

few 

peu 

weynîg 

to  fight 

Combattre 

vechten 

a fiiîd 

un  champ 

■ een  veld 

fierce 

feroce 

■ fel 

a figure 

une  figure 

een  fîguut 

to  fiPe  ' 

limer 

vylen 

to  filf 

remplir 

vullen 

to  find 

trouver 

vinden 

to  Hnish 

• finir 

eyndîgen 

to  tire 

mettre  le  feu 

aan  braad  Hee' 
ken 

firm 

• ferme 

vaû 

fire 

le  feu 

vuur 

to  âx 

fixer 

vaft  maaken 

a flag  . 

un  pavillon 

een  vlag 

Grammaire  Angloise 


a fiam 
m.  fiame 
ffat 

to'Ôitter 
a fîea 
a fly 
a fiint 
to  float 
toiîourish 
*o  flow 


fine  èottrde 
une  fiame 
plat 
flatter 
une  puce 
■ une  moui  he 
ptére  a feu 
flatter 
fleurir 
couler 


een  verdîchtfel 

een  vlam 

plat 

vieyen 

een  vloo 

een  viîeg 

ceii  vuurftecQ 

vlotton 

bloeijeii 

viocîjcn 


a flower 
a.  fiute 
foain 

a 

to 

toiry 

to  tollow 
à fop 
to  fawl 

to  forbear 
to  forbid 
ÿorce 
to  tord 
to  forfeît 
to  forgét 
to  forgive 
to  foisn 
.a  foreft 
to  forfak^ 
to  forswear 

a fortificâtiott 
foriiiude 


une  fleur 
une  flûte 
ecumer 
un  broütUard 
plier 
la  folie 
fuivre 
un  fat 

chujjer  aux  oi“ 
féaux 
defiftee 
dejendre 
la  force 
paffer  àgui 
parfaire 
oublier 
pardonner 
former 
une  forêt 
quitter 
parjurer 

une  fortification 
la  fortiiudc 


een  bloem 
een  vluyt 
uycfchuymeii 
een  mifc 
vouwen 
lothcyd 
volgen 
een  fnaak 
op  de  vogeljagt 
gaan 
afftaan 
verbieden 
kracht 
waaden  , 
verbeuren 
vergeetcn 
vergeeven 
formeeren 
een  bofch 
verlaten 
eenen  valfchen 
eed  doen 
een  befchanfing 

dapperheyd 

for» 
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fortune  . 

la  fortune 

fortuyn 

torward 

avattci 

Vooiwaards 

a t’r  lâion 

une  fraélion 

een  breeking  ' - 

a fraud 

une  tromperie 

een  bedfog 

a frcmht 

Jret 

^racht  ' 

free 

Hère 

vry 

fresh 

frais 

vcrfch 

fréquent 

freifuent 

dikwylîg  . 

to  fret 

fhagrtner 

knyzcti 

a frîend 

un  ami 

cen  vrîend 

a fro^ 

une  grenoüilîe 

een  vorlcto 

froft 

la  gelée 

vorft 

frozen 

gelé 

bevrooTca 

fni^al 

jrugal 

luynig 

fuddled 

yvre 

dronkea 

full 

pleine 

vol 

a funeral 

les  funérailles 

çen  begratvcnis  . 

to  furnish 

fournir 

G. 

voorziea 

«• 

jraîn 

profit 

profyt 

to  glHop 

galoper 

galloperea  ' 

the  gillows 

le  giiet 

gaifi 

gâlled 

ecorche 

t vel  tiFgê*' 
fcnaafd. 

galant 

galant 

braaf 

a game 

U»  jeu 

een  fpel 

to  gape 

èaaillir 

gaapen  '• 

a garment 

un  vêtement 

cen  kleed 

a gârter 

une  jarretiéra 

eeu  kouf^nd 

agate 

une  porte 

cen  poort 

to  gather 

cueillir 

plukken 

to  gaze 

béer  aux  cornesh  ûyf  aanzwn 
les  ' 
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gô  Grai 

I 

g&otry 

geography 

I 

geometry 
« gérnian 
a ght)(l 
to  gild 
agift 
to  ^ird 
a girdic 
aprétty  girl 
to  giv© 
to  be  glad 
a glaf& 
a globe 
gloomy 
gl6ry 
gloves 
to  glue 
a gnat 

a goal , a gaol 

to  go 

good 

to  gdvero 

grâce 

grammar 

to  grant 

to  grasp 

grafs 

grateful 

a grave 

gravel 

to  greafê , 

great 


MAIRE  A»<fLÔ<5t 

la  petite  mblejfe  de  kleyne  àdcl 


U géographie 

lageometrie 
U»  allemanel 
un  ef^  rit 
dorer 
un  don 
feindre 
Une  eeintnre 
une  jolie  fille 
donner 
être  bien  aife 
un  verre 
un  globe 
/ombre 
la  gloire 
gonds 
foler 
un  coufin 
une  prifott 
aller 
bon 

gouverner . 
la  graee 
la  grammaire 
accorder 
empoigner 
l'herbe 
reconnoijfant 
une  fojje 
le  gravier 
graiffer 
grand 


àardtkloôc- 

kimdc 

iandmeetkunde 
een  duyrfcher 
çen  geeft 
Vergulden 
een  gir't 
gord en 
een  gordcl 
eenaardigmeysje 
geeven 
olyd  2yn 
een  glas 
éeu  gloob 

donkerachtig 

gloori 

handfchoenen 

lymea 

een  mug 

een  gevangen- 

gaan  (huys 

goed 

regeeréu 

genade 

letterkor^fl 

t'oeftaan 

grypen 

gras 

dankbaar 
een  graf 
graveel 
fmeeren 
groüt 

gou- 


Digitized  by  Coogle 


lËNGLisB  GrAUHAX: 


greedy 

gùulm 

greet^ 

green 

verd 

groen 

to  greet 

faluer 

groeten 

grief 

chagrin 

drocfheyd 

to  grînd  o6rn 

moudre  du  gratu 

t kooromaaleu  , 

to  giîn 

grimacer 

grenicn  • 

to  groan 

gémir 

üeenen 

to  grow 

croître 

groeijen 

agrudge 

une  animojitè 

een  wrolc 

to  grumble 

murmurer 

morren 

to  guard 

garder 

befchutten 

to  guefs 

diviner 

giflen 

agueft 

un  hôte 

ccn  gaft 

a guide 

,UH  guide 

cen  wegwyïcf  . 

^ulf 

un  golf 

cen  afgrond  , 

guilty 

coupable 

fchuldig 

gum 

Ja  gomme 

gom 

agun 

un  fufil 

een  roer. 

a gutter 

une  gouti/re 

cea  geuc 

H. 


ahackncy  hàxl^cu»  cheval  de  hu-^tTï  huurpaer4 


âge 


had 

O 

eu 

gehad 

hainoQ« 

cdieux 

gruuweljrk 

bail 

la  grble 

hagel 

hair 

cheveux 

haair 

a hâlter 

un  licol 

'/een  halftcr 

half 

la  moitié 

half 

a himmer 

un  marteau 

een  hamer 

a hlndkerchief 

un  mouchoir 

een  neusdoek 

hâppy 

heureux 

gelukkfg 

an  harbour 

un  havre 

eca  bavein 

hard 
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hard 

<{rtr  1 

haçd 

harm 

turt 

fehaade 

a hkneis 

a»  harmis 

cen  harnâs 

hafte 

hite 

haaft 

a hat 

$in  chapeau 

etn  hoed 

a hftchet 

tme  hache 

eert  hyl 

to  hâte  , 

haïr 

haaten 

' to  hâve 

avait" 

hebbeil 

baoghty 

fier  . - 

hoogmoedîg 

hay 

foin 

hooi 

hiaard 

P haznrâ 

geval' 

to  heât 

^uenr 

heelen 

Health 

ia  fanti 

gezondheyd 

a heap 

un  tas 

een  hoop 

to  hear 

' entendre 

hooren 

the  heart 

le  coeur 

*t  hart 

beat 

la  thaleut 

hette 

heavy 

fefant  ' 

2waar 

a bedge 

une  baye 

cen  heg 

hell 

l*enfer 

de  hel 

bel  P 

aide 

help 

to  help 

aider  . 

helpen 

hemp 

chanvre 

hennep 

here 

ici 

hier 

hérefy 

l'herejîe 

keitery 

a héretîck  . 

■ un  hérétique 

een  ketter 

to  hide 

cacher 

verbergen 

high 

.haut 

hoog 

to  hindcr 

empeeher. 

hinderen 

to  hire 

louer 

huureii 

to  htfs 

Jifler 

fiflen 

a hole 

un  trou  . 

een  hql 

h6ly 

faint. 

h«ylig 

hôllow 

creux 

hol 

homage 

hommage 

hulde 

A 

iat 
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at  home 

au  logis 

te  huys 

hdneft 

h-tnnête 

eerlyk 

hbnour 

Phonneur 

eere 

a hook 

un  crochet 

een  haak 

a hoop 

un  cerceau 

een  hoep 

to  h ope 

ejperer 

hoopen 

a horix 

un  corne 

een  hoora 

hdrrîJ 

horribh 

vrcezlyk 

hot 

chaud 

heet 

an  hour 

une  heure 

een  uur 

how 

comment 

hoe 

humanîty 

l'humanité 

menfchheyd 

hùmble 

humble 

ootmoedig 

humour 

humeur 

aardc 

hünger 

la  faim 

honger 

to  hunt 

chujjer 

jaagen 

a hunter 

jun  çhajfeur 

een  jaager 
een  jaaging 

a hünting 

une  chajfe 

to  hurl 

lancer  ^ 

werpen 

to  hurt 

blejfer 

quetfen 

to  hiirry 

précipiter 

vûort  rukkea 

hürtful 

pernicieux 

fchaadelyk 

to  hush 

fe  taire 

ftUlen 

hush  ! 

Jilence  ! 

hou  op  ! 

a husband 

un  mari 

een  man 

hypdcrily 

ï'hypocrifie 

huychelaary 

au  by'poçrîte 

fin  hypocrite 

een  huychelaar 

•* 

L 

U 

îce 

la  glace 
l'oifiveté 

ys 

îdlcnefs 

luyheyd 

to  jeft 

fe  moquer 

jokken 

to  imagine 

imaginer 

inbeelden 

to  imbc5Iden 

animer 

verHouten 

C to 
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to  fiîiîtate 

imiter 

immbderaïc 

' immodéré 

immddeft 

immodefie 

immédiately 

immédiatement 

to  impair 

diminuer 

impatient 

impatient 

împérfeât 

imparfait 

impertinent 

impertinent 

fmpious 

impie 

to  impldre 

implorer 

to  importune 

importuner 

to  impdfe 

impofer 

impdffible 

impojftbîe 

împréflion 

imprejfion 

to  imprffon 

emprifonner 

improbable 

improbable 

to  improve 

profiter 

imprudent 

imprudent 

Impudent 

impudent 

an  înch 

un  pouc.e 

incivil 

incivil 

to  incline 

incliner 

to  inclofe  $ 

enclorre 

enclofe 

to  include 

contenir 

to  increafe  , 

to  accroître  ' 

encreafe 

indeed 

en  vérité 

an  indi6lmcnt  accufaiton 

îndiréâ: 

indirect 

indiscrect 

indifcret 

to  indorfe , 

to  endojf rr 

endorfe 

naavolçen 

onmaaiîg 

onzeedig 

aandonds 

verminderen 

onlydzaam 

onvolkomen 

onbehoorlyk 

godloos 

fmecken 

laftigvallen 

ooleggen 

onmoogelyk 

îndruklel 

gevangen  zctten 

onwaarfchynlyk 

toeneemen 

onwyî 

fchaamtelook 

een  duym 

onbeleefd 

hellen 

inflayten 

influyten 

aanwafTen 

zcker 

eene  bcfchul- 
digîng 
zyddîngs 
onbefcheyden 
indofleercn 


a 
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nn  fnfant 
to  inféd 
ingénious 
to  înhérît 
to  fiijure 
injuftice 
an  fnkhora 
to  inlar^e 
to  infcribe 
to  inf<5rt 
the  fnfide 
to  înfift 
to  inftruét 
întélligence 
to  intercépt 
to  întermit 
to  intérpret 
to  întîtie 
to  invént 
to  îiivolve 
to  invfce 
a journey 
to  joîn 
to  itch 
to  judge 
to  jump 
ivorjr 
juftice 


to  keep 
to  keep  blck 
a key 
a kéniiel 


«»  enfant 
infe£ler 
ingénieux 
. heriter  . 
injurier 
f injuftice 
une  eçritaire 
. augmenter 
infcrire 
inferer 
V intérieur 
infifter 
inftruire 
f intelligence 
intercepter 
difconîinuer 
interpréter 
intituler  ' 
inventer 
enveloper 
inviter 
un  voyage 
joindre 
démanger 
juger 
fauter 
y voire 
la  juftice 

K. 


tenir 
retenir 
une  clef' 

- un  chenil 


een  kindtje  : : 
befmetten 
iinryk 
erven 

verongelyken  " 
ongeréchtîgheyd 
• inktkoker 
vergrooteri 
opfchryvcn 
invoegen 
debînnen  karif 
opftaan 
onderrechteii 
kundfchap 
( I onderfcheppen 
aflariten 
vertaalen 
tytel  geevett 
uytvinden 
invvinden 
noodigen 
een  reyze 
voegen 
jeu ken 
oordeelei^ 
fpringen 
îvoor 
rccht 


) 

houden 
te  rug  houden 
een  fleotel 
een  hok 

C a t« 


Digitized  by  Google 


*36  Grammaire  Angloise 

to  kick  ' ’ 

• donner  des  coups  fchoppèn 
de  pieds 

to  kill 

'■  tuer 

dooden 

kind 

obligeant-- 

vriendelyk  ' 

a kifs 

un  baifer 

een  kus 

knavery 

la  friponnerie 

• guytery 

to  kneel 

s'*  agenouiller 

‘ knielen 

a knife 

un  couteau 

een  mes 

to  knock 

fraper 

kloppen 

a knot 

un  naud 

een  knoop 

to  know 

■ /avoir 

weeten 

knowledge 

connoijfance 

'kennis 

L- 

labouc 

le  labeur 

arbeyd 

lace 

: dentelle 

kant 

to  lack 

manquer 

> van  noode  heb 
ben 

lafcivîpus 

iafcif 

geyl 

a ladder 

une  ec belle 

een  ladder 

lame 

ejiropié 

lam 

to  lamént 

lamenter 

beklaagen 

a lamp 

une  lampe 

een  lamp 

a lancft 

une  lancette 

een  lancet 

to  land 

débarquer 

landen 

a lane 

i une  allée 

een  laan 

to  languish 

languir 

quynen 

a lingnage 

une  langue 

een  taal 

a Unthorn  , 

a une  lanterne 

een  lantaern 

lantern 

large 

grand 

ruym 

a lash 

coup  de  fo&et 

^geelTelflag 

to  laft 
«#  . 

durer  . j 

a - 

duurcn : 
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a latçh  ‘ 

un  loquet 

een  klink 

]ate 

tard 

laat 

latitude 

latitude. 

brecdte 

to  laugh 

rire 

. lachgen  : 

lavish 

prodigue 

<juiftachtig 

to  launch 

lancer 

neerfcbieten  • 

a law 

une  loi  , 

.een  wec 

leachery 

la  lafciveté 

geyheyd 

to  lead 

mener 

leyden 

a leaf 

une  feuille 

een  blad  • 

leaii  , 

maigre 

nager 

to  leap 

fauter 

fpringeti' 

to  leak 

faire  eau 

doorlekkea 

to  learn 

apprendre 

leeren 

a leaie 

un  bail  '' 

een  hmirceel 

leather 

cuir 

• lcder 

to  leave 

laijfef^ 

laaten  ' 

a légacy 

un  legs 

een  legaat 

to  lend 

pretet- 

leenen 

length 

hngueuf' 

^Jangt'e  ' 

to  léngthen 

•allenger 

•vtrlangen 

lefs  

moindre 

minder 

a létter 

une  lettre 

-een  lettcr 

lével 

' uni 

gel'yk  ' 

lewd 

débauché 

onmchtig 

liberal 

liberal 

opcnhartîg 

Ifberty 

la  liberté 

vryheyd 

licence 

licence  i 

verlof 

a lid 

un  couvercle 

een  lid 

a lye 

un,  menjinge 

een  leugen 

to  lift 

lever  = 

heffen  . 

life  ‘ 

la  vie 

’t  leeven' 

li^ht 

la  lumière 

ligt 

like 

femblable 

gelyk 

to  lick 

techer 

likkcQ 

C 3 Ifm- 
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limbeï 

fouple 

flap  ‘ 

lime 

chaux 

kalk 

a line 

une  ligne 

een  lyti 

Ifnnen 

linge 

■ ^linnen  ’ 

lined 

doublé 

gevoerd 

to  linger 

languir 

draalen 

a lînk 

un  flambeau- 

- -een  toorts- 

liquîd  . •. 

liquidé  /...  . 

. '.vloeibaac 

Ifquor 

. liqueur 

drank 

to  lift  . 

enrôler 

werven 

to  Ifften 

. être  aux  tf<-^«/«.luyftcren  • \ 

litigious 

litigieux 

krakkeelachtig 

Httlç  . 

petit 

kleyn 

Ifvely 

vif  . . . 

, leevendig 

livplinçfs 

vivacité  . 

leeyendigheyd 

to  live 

vivre 

leeveii  ' 

a load  - 

un  fardeau 

een  laft 

to  loath 

_avoir  en  averflo» 

a lock 

une  ferreure , , 

een  flot 

to  lock  up 

enfermer.^. 

opflayten 

a lodge 

une  loge  • 

een  but 

to  lodge, , . 

lorer  . ' •, 

huysveften 

fier 

. . " 

to  loiter 

retarder 

leuteren 

to  loll 

s*appuyer 

leeneii 

long 

long 

lang 

to  look 

regarder 

kyken 

a looking-glafs  »»  miroir  ■- 

een  fpiegel 

to  loofen 

détacher 

losmaaken 

to  lop 

ebrancher- 

fnoeijen 

a Idtterj 

une  laiterie 

cen  lotery" 

love 

Pamaur 

liefde 

a loufe 

un  pou 

een  luys 

îoud 

bruyant 

Juyd 

! 

lo- 

/ 
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loyal 

loyal 

getrouw 

lû^gage 

bagage 

pakkaadje  * 

lukewarra 

tiède 

iaauw 

a lump 

nne  majfe 

een  klomp 

lûnacy 

la  phreneflb 

maanziekte 

luft 

eoncuptfience 

geyle  luft 

lûxury 

luxure 

t 

M. 

weelde 

madam 

thadame 

mevrouw 

miCs 

mademoifel/e 

juffer 

mlgick 

magique 

de  geheyme 
koiid 

to  magnify 
the  m^illracy 

magnifier 

Ck  W 11 

verhoogen 

la  magifîrature 

de  overîghcyd 

mijefty 

majefié 

majefteyt 

to  maintain 

maintenir 

handhaaven 

a maid 

une  fille 

een  maagd 

to  make 

faire 

maaken 

malt 

la  dreche 

moût 

milice 

la  malice 

boosheyd' 

minly 

ruâle^  viril 

manlyk 

a minger 

un  mangeoir 

een  kreb 

a map 
mirble 

une  carte 

een  kaârt 

marbre 

marmer 

a mark 

une  marque 

ee«n  merc 

amirket 

un  marché 

een  markt 

mirriatîe 

le  mariage 

huuwelyk 

a milTacre 

ùn  maÿacre 

een  moord 

the  mafs 

la  mejfe 

de  mis 

a maft 

un  mât 

een  maft 

10  xnirry 

marier 

trouwen 

a match 

une  allumette 

een  iwavelftok 

J 

G 

4 ' to 
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to  match 

apparier 

paaren  ‘ 

a mat 

une  nate 

een  mat 

a matter 

une  matière  - 

een  zaak 

matùre 

meur 

ryp 

a miïim 

une  maèÜnte 

een  ftelling 

meal 

fariné  -, 

meel 

a meal 

Un  repas 

een  maal 

a meafure 

une  mefure 

een  maat 

a médal 

une  mednUle 

een  medalîe 

to  mcditate 

méditer 

overdenken 

to  meet 

rencontrer 

ontmoetéu 

ineek 

humble 

zachtmoedîg 

mcllow 

raeur 

murw 

mélancholy 

melancholie 

zwartegal 

to  melt 

fondre 

fmelten 

a mémbér 

un  membre 

een  lid 

mémorable 

mémorable 

gedenkwaerdig 

to  mènd 

raccommoder 

verbeteren 

mércy 

la  mifericorde 

genade 

mérit. 

' le  mérité 

verdienfte 

me'rry 

joyeux 

vrolyk 

a méfTage 

un  meffage 

'een  boodfchap 

a méthod 

Une  méthode 

een  wyze 

midnîght 

minuit 

middernacht 

thc  middle 

le  milieu 

de  midde! 

mild 

doux 

zachtzinnig 

a mill 

un  moulin 

een  meulen 

to  mind 

regarder 

letten 

mire 

la  bourbe 

flyk  ' 

mifchance 

infortune 

*misval 

a mischief 

un  malheur 

een  ongeluk 

to  mistake' 

fe  méprendre 

mis  verftaan 

a mift 

un  brouillard  ' 

een  mift 

a mislike 

une  averfion'"' 

een  mishaagen  ' 

to  mifs 

faillir 

miflen 

to 
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to  mîftrûft 

fe  méfier 

miftrouwen  , 

to  miTùfe 

maltraiter 

mishandclen 

to  lûtigate 

mitiger 

verzachtea 

to  mîx 

mêler 

mengen 

to  mock 

fe  moquer 

befpotteti 

to  mdderate 

rnodere't 

matîgeii 

modem 

moderne 

hedendaags 

modeft 

modefie 

ïcedig 

moift 

humide 

vochtîg 

to  moléft 

molefier  __ 

qucllea 

to  molliiy 

amollir 

verzachten 

a moment 

un  moment 

ecn  oogenblîk  , 

a monaftry 
a monfter 

un  cloître 

cen  kloofter 

un  monfire 

eeii  gedrocht 

a month 

un  mois 

een  maand 

a monument 

un  monument 

cengeelenkteken 

a moon 

une  lune 

een  maan 

a moor 

un  maure 

een  moor  ■ 

mdrally 

moralement 

zeedelyk  - 

more 

davantage 

meer 

mdrning 

le  matin 

de  morgen 

a mortgage 

un  gage 

cen  fehepen- 
-kennis 

mortal 

mortel 

fterflyk 

to  mortify 

mortifier 

tuehiigen 

to  morrow 

demain 

morgen 

mort 

le  plus 

meelt  ■ (cien 

a motive 

un  motif 

ecn  beweegre- 

to  move 

mouvait 

bewcegen 

to  mount 

monter 

opklimmen 

a mould 

un  moule 

een  vorm 

to  inourn 

mener  deuil 

m derou-vvgaa». 

much 

beaucoup 

ytel 

mud 

fange  - . . 

modder 

a inufF 

un  manchon 

.een  moff  r 

C 5 
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to  mtîUiply 
to  inûmble 
munfriccnce 
to  mtîrdcr 
a musbroom 
mosk 

mdlick 
mtîflin 
to  mtLtfny 

to  ’mtîtter 
a miftery 


a naît 

ikiked 

to  name 

a ndpkhi 

a nap 

Burrow 

nafty 

nailvity 

natural 

nature 

naught  / 

nav  Ration 

ncar 

ncat 

nfécefiTary 

nccéâity 

a needle 
to  negléâr 


multiplier 

marmoter 

fnKftifieencc 

aJJaJfiHcr 

un  champignon 

le  mufc 

moiji 

mufique 

moujjeline 

fe  mutiner 

murmurer 
un  mijiért 

N. 

un  clou 
nud 

nommer 
une  f rrviette 
un  jornme 
étroit 
fale 

nativité 
naturel 
la  nature 
méchant 
la  navigation 
proche 
propre 
necejjmre 
ta  necejfité 
une  aiguille  ' 

négliger 


vermeerderen 
mompelen 
mîldaadigheyd 
vermoorden 
een  kamperncol- 
muskus  ü® 
muffig 
mufyk 
iietcldoek 
oproer  ver- 
wekken 
preutclen 
een  geheymeni^ 


cen  fpyker 

naakt 

noemen 

een  l'ervet 

cen  üaapj.c 

naauw 

vuyl 

geboorte 

natuurlyk 

natuur 

ondeugend 

de  fcheepvaart 

naby 

Z.innelyk 

noodz-aakelyk 

xiood 

een  naald 

vettuymen 

td 
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to  neigh 
a neighbour 
a neft 
a net 
néver' 
news 
the  néxt 
nice 
night 

a nlght  cap 
nf^Tible 
to  nip 
no 

ndble 
a noîfe 
to  ndminate 
none 
north 

the  northpdle 
nôcable 
to  note 


hennir 

brieflchen 

un  voifin 

een  naadea 

un  nid 

een  neft 

un  filet 

een  net 

jamais 

nooit  ■ 

nouvelles 

nieuws 

le  plus  proche 

de  naaft  i 

délicat 

lekker 

la  nuit 

nacht 

un  bonnet  de  nuit 

-een  flaapmuts 

agile 

gaauw 

pincer 

nypen 

non 

neen 

noble 

edel 

un  bruit 

een  geraas 

nommer 

benoeinea 

nul 

geen 

nord 

noord 

te  pôle  arélique 

de  noord  pool 

notable 

merkelyk 

noter 

merkcn 

ndthing  rie»  . niets  (de 

nocwithftandîng»3«o^yliï»/  niettegenftaan-,' 
a ndcion  me imaginatim  een  bezeffing 

a ndvel  me  hiftoriette  een  korteromaa 


to  nourish  »6urrir  ^ voeden 

DOW  a prefeni  nu- 

a nùmber  «»  uombre  etn  getal 

a nùtcracker  nn  cajjemifette  een  neutçkraa- 

ker 


■J 

an 
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an  oak-tree 

un  chêne 

ceneykeboom 

an  oar 

une  rame 

cen  roei  riein 

an  oatb  . 

un  ferment 

eeneed  (heyd 

obédience 

t'übeijfance 

gehoorzaam- 

to  objéft 

objeéler 

tcgenvverpen 

an  dbjeâ 

un  objeéi 

ecn  voorwerp 

an'oblîgition 

une  obtigaüoH 

een  verband 

to  oblidge 

tbhger 

verbinden 

to-  obllterate 

effacer 

nytveegeri 

obfaire 

ohfcur 

duyfter 

obféquious 

obligeant 

gehoorzaam 

to  obférve  ^ 

obferver 

aanmerken 

dbllinate 

obfliné 

hardnekkig 

obtained 

obtenu 

v'erkrcegen 

toobftrufl: 

boucher 

verlloppeu 

to  obtain 

obtenir 

verkrygen 

occ'fîon . 

occcifion 

gelegenheyd 

tq  dccupy 

occuper 

beezigbouden 

to  dccùr 

arriver 

voorkomen 

the  océan 

Voceàn 

de  oceaan 

ddious 

odieux.  1 

haatelyk 

ddour 

l^odeur 

de  reuk 

oeednomy 

oeconomie 

huyshouding 

an  offéncc 

une  offenfe 

een  misdaad 

tQ  offénd 

offenfer 

misdoen 

an*dÔicé 

un  office 

een  ampt 

to  offer 

, offrir 

otferen 

often 

fouvent 

dikwils 

ôfntment 

l*o»guent 

zalf 

old 

vieux 

oud 

dminous 

fatal 

voorduydende, 

an 
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an  omflîîon 

une  omtffion 

cen  naalaatîng  ' 

to  c5pen 

ouvrir 

openen 

to  dperate 

opérer 

wcrken 

opfm'on 

i*opinion 

ineening 

opportunity 

oppertunité 

gelegenheyd  . 

to  oppdfe . 

oppofer 

tegenftaan 

to  oppréfs 

opprejfer 

verdruUicca 

opprobîous 

injurieux 

fmaadelyk 

an  oration 

une  oraipM 

eene  oratie 

to  ordaiii 

ordonner 

verordineerea 

<5rder 

l'ordre 

order 

drdinance 

artillerie 

gefchut 

an  organ 

une  orgue 

cen  orgel  ' 

original 

original 

oorfprongklyk' 

an  drnament 

un  ornemeut 

een  cîeraad 

oftentatîoa 

loftentation 

beroeming 

an  <5val 

un  aval 

een  eyrond 

over 

■ fur 

over 

to  overcome 

vaincre 

overwînneti 

to  overflow 

■ déborder 

overvloeijen 

to  overtùrn 

renverjer 

omkeeren 

to  GvcrWGÎgh  furpefer 

overweegen 

to  ovve 

devoir 

fchuldig  zya 

P. 


a pace  train  ' cen  tred 

a pack  of  cardS  «»  />«  de  cartes  een  fpcl  kaartca 


■ 

a pack  of 
hounds 

' une  meute  de 
chiens 

cen  jagchoaden 

a pack 

un  calot 

cen  pak 

to  picify 

pacifier 

vcrzoencn 

a picket 

un  pacquet 

cen  pakje 

a pidlock 

UH  cadenat 

cen  hangflo  t 

a 
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a pain  ^ 
to  take  pains 

to  paînt 
a pail 
a pair 
palpable 
a pan 
to  pant 
paper 
a Paradox 


une  douleur 
f rendre  de  lu 
peine 
peindre 
un  feau 
une  paire 
palpable 
une  poile 
haleter 
papier 
un  paradoxe 


a paragraph 
a p^rallel 
pârchment 
to  pirdon 
the  pârliament 
a pârrot 
a pàrtner 
to  part 
partial 
particular 
paHable 
a pifTengcr 
a pifs-port 
a plllîon 
part 
to  pafs 
paüîme 
patience 
a pattern 
to  pave 
to  paufe 
a pawn 
to  pay 


un  paragraphe 
un  parallèle 
le  parchemin 
pardonnir 
le  parlement 
un  parro^uet 
un  affocié 
partager 
partial 
particulier 
paffable 
un  pajfager 
un  pajje-port 
une  pajfion 
pajjé 
' pifir 
pajfe^tems 
la  patience 
un  échantillon 
paver 
paufer 
un  gage 
payer 


een  pya 
moeite  doen 

fchîldercn 
een  emmer 
een  pair 
taflelyk 
een  pan 
trillen 
papier 

een  wonder-  • 
fpreuk 

een  afdeeling 

een  evenwydig , 

parkement 

vergeeven 

*t  parlement 

een  papegaai 

een  companjon 

deelen 

eenxydîg 

byïonder 

doorgangklyk 

een  paflagîer 

een  paspoort 

een  drift 

geleden 

pafleeren 

tydverdryf 

geduld 

een  ftaal 

beftraaten 

verpoozen 

een  pand 

betaalen 

pea* 
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peace 
to  peel 
pecüliar 
a peg 
a peu 
a péncil 
a pénknîfe 
a pénfîon 
pènury 
peoplc 
to  perceive 
to  perform 
pérfeâ: 
to  péris  h 
péril 

perpétuai 
to  perpléx 
to  perfift 
a pérfon 
a pérriwîg 
peryérfe 
pérj  ury 
to  permit 
to  pérfecnte 
to  perfvrade 
to  perüf* 
a pétition 
peevish 
phildfophy 
phy'fîck 
to  pick 
to  pick  le 
a pfâurc 
to  pllfer 


la  paix 
piler 
fingulter 
une  chevilla 
une  plume 
un  pihceau 
UH  canif 
une  penfiott 
difetta 

peuple 

appercevoir 

effeéluer 

parfait 

périr 

péril 

perpétuel 

ambarrajfer 

perjijîer 

une  perfoHue 

une  perruke 

perverfe 

te  parjure 

permettra 

perfecuter 

perfuader 

parcourir 

une  requête 

hargneux 

la  philofophie 

la  medecine 

flucker 

Mariner 

une  peintura 
efcamotter 


vrcede 
pellcn 
byiondcr 
een  peu 
een  pen 
cen  penfœl 
een  pennem^ 
jaargeld 
gebrck 
volk 

bemerken 

volbrcBgen 

volmaakt 

vergaan 

peryke! 

geduuTÎg 

ontftelîen 

byblyven 

een  perfooa 

een  pruyk 

verkeerd 

cedbreekîng 

toelaatea 

vervoîgea 

ovçrrecden 

doorîeeien 

cen  reqüeû 

kribblg 

filofofie 

medicya 

pikken 

pekelen 

cen  fchîldery 
ontfutfden 

a 
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a pfllory 
a pillow 
a pia  ■ 
a P pe 
a pirate 
to  pTs 
a pillol 
pitch 
to  pity 
a place 
the  plague 
to  plague 
plain 
a plain 

a piailler 
plate 
to  plant 
a play 

to  plead 

pleafant 
to  pleafe 
to  pledge 
plénty 
a plot 
a plough 
plump 
to  plunge 
a pdcket 

a point 

to  poifon 
a pôle 
to  polliite 
poor 


n»  pilori 

een  kaak 

U’a  oreiller 

een  oorkuiTen 

une  epingle 

een  fpeld 

une  pipe. 

een  pyp 

U»  pirate 

een  teeroover 

pijjer 

pilTcn 

une  pijîole 

een  piftool 

poix 

pik 

plaindre 

beklaagen 

une  place 

eene  plaats 

la  pejie 

de  peft 

tourmenter 

plaagen 

intelligible 

duydelyk 

une  plaine 

een  pleyn 

Uns  emplâtre 

een  pleyfter 

argenterie 

zilverwerk 

planter 

planten 

un  pièce  de 
iheatre 

tooneel-fpel 

plaider 

pleyten 

agréable 

vermaakelyk 

plaire 

behaagen 

mettre  en  gage 

verpanden 

. V abondatice 

overvioed 

une  confpiratioTt 

een  aanflag 

une  charrue 

een  plocg 

potelé 

bo'l 

plonger 

dompelen 

une  poche 

een  zak 

une  pointe 

een  punt 

empoifonner 

vergeeven 

une  perche 

een  ftok 

poUtier 

bcvlekken 

pauvre 

arm 

pd 
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pdpulous 

peuplé 

volkryk 

a portion 

une  portion 

een  dèel 

to  po/Téfs 

poffeder 

bezitten 

a pofthorfe 

un  cheval  de  pojîe  tQW  poftpaerd 

to  pour 

verfer 

gieten 

powder 

la  poudre 

poeder 

power 

puijfance 

magt 

prââice 

pratique 

praktyk  . 

praife 

louange 

lof  . 

to  pray 

prier 

bidden 

to  preach 

prêcher 

preeken 

to  preceed 

précéder 

yoorgaan 

précious 

précieux 

koftelyk 

precifely 

precifement 

juyft 

to  prefér 

préférer 

voortrekketi 

to  préjudice 

préjudicier 

benaadeelen 

preméditated 

prémédité 

voorafbedacht 

to  préparé 

préparer 

bereyden 

to  prefcribe 

preferire 

voorfchryven 

préfence 

prefence 

beweezen 

to  prefcnt 

prefenter 

yoorftelUn 

to  prefér ve 

P refer  ver 

bewaaren 

to  prefs 

prejfer 

drukken 

to  prefume 

prefunter 

vermoeden 

to  preténd 

prétendre 

yoorwenden 

to  prevail 

prévaloir 

pverwinnen , 

to  prevént 

prévenir 

beletten 

a price 

un  prix 

een  prys 

pride 

forgüeil 

hovaerdy 

to  print 

imprimer 

drukken 

private 

privé 

geheym 

a privîledge 

un  privilège 

een  privilégie 

a prize 

un  prix 

een  prys 

probable 

probable 

waarfehynelyk 
D prO' 

Digitized  by  Googic 


Grammaire  Angloise 


to  proceed 
to  proclâTm 
to  procure 
prodiga] 
prodigious 
to  prodüce 
to  proter 
to  profefs 
profit 
to  prohibît 
a prôjeâ 
to  prolông 
a prdtnife 
to  promote 

•—N 

to  pronounce 
a proof 
proper 
to  propofe 
a proprtety 
to  profcribe 
to  profecute 
to  profper 
to  protéék 
to  protéft 
proud  ^ 
to  provfde 
to  provoke 
prudent 
prùd'='5iCe 
piiblîck 
to  pull 

a pump 
pünâual 
to  pùnish 


procéder 

proclamer 

procurer 

prodigue 

prodigieux 

produire 

proférer 

profeffer 

profit 

prohiber 

un  projeéi 

prolonger 

une  promejfe 

promouvoir 

prononcer 

une  prouve 

propre 

propofer 

une  propriété 

profcrire 

pourfmvre 

profpcrer 

protéger 

protefier 

arrogant 

pourvoir 

provoquer 

prudent 

là  p'udence 

public 

tuer 

une  pompe 

ponduel 

punir 


voortgaati 

afleeïen 

verkrygen 

quiftachtig 

wonderbaar 

voortbrengen 

aanbiedcn 

belyden 

profyt 

verbieden 

een  voorflag 

verlengen 

eene  belofte 

bevorderen 

uytfpreeken 

een  proef 

bequaam 

voorftellen 

een  eygendom 

verbannen 

vervolgen 

welvaaren 

befchermen 

betuygen 

hovaerdig 

verzorgeii 

tergen 

•wys 

wysh’eyd 

openbaar 

tiekken 

ceo  pomp 

naauwkeurîg 

ftraffcn 

to 
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to  purchafe  acheter  koopen 

to  purge  purger  ‘ xuyvercti 

to  pùrlfy  purifier  zuyveren 

to  the  purpofe  pertinemment  ter  zaake 

purple  pourpre  ^ purper 

a purfe  ^ . une  bourfe  een  beurs 

to  purfûe  pourfuivre  vervolgen 

to  push  poujfer  ftooten 

to  püzzle  embarraffer  verbyfteren 

a py'ramid  une  pyramide  een  pyramide 

Q. 


a quadrant  m cadran  een  zonnewyzet 
to  quake  trembler  beeven 

to  quilîfy  qualifier  bequaammaa- 

ajjaalîty  une  qualité  ccii  ftaat  (ken 

quantity  la  quantité  menigte 

a qWrrel  une  querelle  een  krakkeel 

a quarter  un  quart  een  quartier 

to  quell  dompter  betoomen 

to  quench  eteindre  blulFchcn 

a queftion  une  quefiion  een  vraag 

quick  vif  leevcndig 

quiet  tranquille  ftH 

a qui  II  une  plume  een  fehaft 

a quilt  un  matelas  een  watt edekcil 

a quire  of  paper  une  main  de  een  boek  pa- 

papier  piers 

the  quire  of  a le  cotur  d'une  ’t  koor  vanean* 
church  egïife  kerk 

to  quit  Mcquitter  ontflaan 

D 2 % 
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a race 

me  cottrfe 

cen  loop 

a rack 

un  râtelier 

een  rek 

a rag 

une  guenille 

een  vod 

raip 

la  pluye 

regen 

to  raife 

exhaujfer 

opheffen 

a raufom 

'une  rançon 

cen  rantzoen 

rash 

inconfiderê 

haaftig 

a rafor 

un  rafoir 

een  fcheermes 

rate 

prix 

prys 

to  rate 

valuer 

waardeeren 

to  ratify 

ratifier 

bekrachtîgcn 

to  ravis h 

ravir 

fchaaken 

to  reach 

atteindre 

reyken 

to  read 

lire  ■ • 

leezen 

rcady 

^prêt 

gereed 

reafon 

la  raifon 

reden 

to  rebate 

rabattre 

afneemen 

to  rebél 

rebeller 

muyten 

to  rebiîke 

réprimander 

bekyven 

to  recant 

retraiter 

herroepen 

a recçipt 

une  recette 

een  quîtancîe 

to  recite 

'reciter 

vethaalen 

to  réckon 

compter 

rekenen 

to  itcotnva.cx\à  recommander 

aanpryzeri 

to  récoTCi\>&nct>recompenfer 

beloonen 

to  reconcile 

réconcilier 

verzoenen 

to  record 

enregiftrer  ' 

aantekenen 

tojrecover 

recouvrer 

weerkrygeu  - 

to  récrèate 

recreer 

vermaaken 

to  rCdify 

>r  édifier 

iverbeteren  . : 

red 

rouge 

rood 

to 
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tô  redcem  • 
toredréfs  - 
to  reduce  ■. 
to  reel 
to  redablish 
to  refér  ^ , 

to  refîne 
to  refléél 
to  reform 
to  refrain  ' 
to  refrésh 
to  refüfe 
to  regard 
arégillcr 
régular 
to  rehëarfe 
to  reimbârk  • * 

I 

to  reîmbürfc.. 
to  rejoyce  - i 
to  releafe  , 
to  relàpfc 
a relation  . ^ 
to  relént  i : 
réiicks 
relief 

to  relinquis  « 
to  rélisb 
to  remain  > ^ 
remarkable 
a rémedy 
to  remémber 
to  remit 
to  remove 


SJ 


'■  racheter 
r.edrejjer 
: réduire 
chanceler 
1 rétablir 
envoyer 
...  ^affiner 
. réfléchir 
rejormer 
retenir 
Xefraichir  _ 

_ refufer 

un  regttre  ' 

■ replier  ' • 
reciter 

' fe  rembarquer''^ 


i'-  'ts 


vrykopen 
verlîgten 
ferengen 
waggelen 
berftellen 
wyzen  , < 

fyn  maaken 
herdenken 
' bervormen 

îîch  onthouden 
, . yerverfehen 
r.wcyg^ren 
, aanmerken 
' een  regiüer 
'"régulier 
yerhaalen 
'ôp  nîeuws  t* 


fehéep  gaan 
.rembourfer  vergoeden  ' 

.réjouir  ■ ■ . verheugen 
.décharger  ^ ôntflaan 
- retomber  ^ y •.  .'weer  inilorten  . 
une  relation  . , ...cen  verhaal  i 
attendrir  verllappen  ■ ; '> 
■reliques  -.v  jh.  overblyffelen 
■ faulagement'-'  '''''‘’bçr\\^temi  ‘ ' 

Je  dejifier  > \ verlaaten  ' ' ' 

.goûter  -i . 'yfmaaken  ■ 

fefler  ■ ôverblyveii 

■remarquable  ^ aanmerlcelyk 
un  remede  ' een  mîddel  ' 
fe  fouvenir  Onthouden  ' 
remettre  "y  'remitteeren 
' déloger  ' - verhyy2en 

^3  ^ 
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a réirmant 

fin  rejie  . 

,\.,een  ov/erblyffel  : 

to  rénder 

gendre 

geeven 

to  renew 

iremttveller 

• ' vernieuwen  . 

rent  ^ 

■rente  - ' 

. tente 

to  repair 

- reyarer 

vergôedenj 

to  reply 

Repayer 

weer  beiaalen 

to  repeal 

' Ÿevoquer 

' herroepen 

to  repeat 

répéter 

"Herhaalen 

. • , » t 

..berouw  hebbea, . 

to  repént 
te  reply' 

repentir 

répliquer 

wederahtwoor- 

to  report 

rapporter 

; Verhaalen  (dea 

to  repofe 

'•repofer 

'ruften  , 

tô  reprefént 

reprefenter 

' ' vertoonen 

to  reprieve 

donner  un  . Vytftellen  ; . ^ : 

to  reproTch.  : 

reprocher 

yerwyten  . 

to  repülfé 

‘^rebuter 

afflaan 

to  reprouve 

reprendre 

beftraffen 

to  réputé 

reputer  - 

'.achten'  ‘ 

to  requeft 

. requérir 

. '.verzoeken  - 

to  requîte  ' 

recompenfer 

vergelden  - ' ' ’ 

to  tequire 

demander 

cyfchen 

to  réfeue 

délivrer 

■‘  omzftten  ‘ 

to  refémble 

rejjembler 

gelyken  \ 

tô  reférve 

àeferver 

achterhouden  ' ’ 

to  refign 

, refigner 

Qvergeeven 

to  refîft 

refifter 

Viredeî-naan  • ' 

to  refolve 

fe  refoudre  ■ 

befluyten  - 

to  refpéâ: 

refpeéier 

. -V,  ontziea  - : 

to  reft^ 

fe  repofer 

ruften 

rhétbrîck 

la  rhétorique 

.redenkonft 

to  return 

retourner 

wederkeeren; 

to  réverence 

reverer 

eeren 

to  revénge 

ê 

venger 

wreeken 

re« 
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revénue 

revenu 

inkomft' 

«■  'H 

to  revîew 

pajfer  en  revüe 

her7ien 

to  revôke 

révoquer 

herroepeii 

a reward 

une  recompenfe 

een  beloonîng 

ribband . ribbon 

lint 

rich 

rtche 

ryk 

to  ride 

aller  a cheval 

ryden 

rediculous 

redicule 

belachlyk 

to  rifle  : 

piller 

ontfteelea 

rîgour 

la  rigueur 

flrafheyd 

right 

droit 

recht 

a ring 

une  bague 

een  ring 

to  ring 

fonner 

luyden 

to  rînfe 

r infer 

Tpoelen  . 

a riot 

un  di for  dre 

een  muytery 

to  rip 

découdre 

lostornen 

ripe 

rneur 

ryp 

to  rîfe  . 

lever 

ppltaan  , 

to  risk,to  risque 

hachftaan, 

a rival 

un  rtval 

een  medevrycr 

to  rivet 

river 

oinklînken  • 

a road 

un  grand  chemin  een  gemeene 

weg 

to  roar 

rugir 

brullen 

to  rob 

dérober  ^ 

berpoven 

a robe 

une  robe  ■ 

een  tabbaard 

a rogue  .. 

un  fripon 

een  fcheltn 

to  roll 

■ fouler 

rollen 

a rope 

une  corde  ' - - 

• een  touw 

a rofe 

une  rofe 

een  roos  ' ~ 

rofin 

la  refîne 

hars 

rotten  * 

pourri  « 

verrot  ' 

rough 

rude 

ruyg 

round 

autour  \ f ■ 

■ rond  i- 

to  rove 

toder 

. onuwerven 

D 
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to  rout 

mettre  et*  déroute  y 

to  row 

ramer 

roeijen 

a rowel 

une  molette 
peron 

een  fpooraderti 
je  . 

royal 

royal 

kouînglyk 

to  rub 

grater 

wryven 

rubbîsh  ‘ 

decomhre 

drek 

rude 

méchant 

ruuw 

the  rudder 

le  gouvernail 

de  helm 

a"  ruffian 

un  rufiett 

een  roffiaan 

a rug 

une  couverture 

een  ruyge  de- 
ken 

rtigged 

raboteux 

ruyg 

to  rule 

régir 

regeeren 

a rule 

une  réglé 

een  regel 

to  rumple 

chifoner 

frommeleU 

to  run 

courir 

loopen 

to  rüin 

ruiner 

bederven 

a rush 

un  jonc 

een  bies 

ruft 

la  rouille 

roeft 

à rut 

une  trace  de 
rode 

een  wagenfpoof 

rye  corn 

feigle 

s, 

rogge 

a fack 

un  fac 

een  ^ük  ^ 

facred 

facré 

geheyligt 

iauriledaej 

facrilege 

kerkroof 

fad 

trifie 

droevig 

' a fiddle 

une  felle 

een  ladel  *. 

to  liddle 

feller 

iadelen 

a fâfeguard 

unfauvc'garde 

een  befchermîng 

lafe 

fur 

t * 

verzekerd 

- fafr 
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faffron 
to  fail 
a fale 

to  fàlly  out 
fdleable 
falve 
to  falute 
the  famé 
to  finâify 
fand 

a flndbox 
findy 

fitten , fattin 
fatisfaâion 
fivage 
to  fave 
a faw 
to  faw 
to  fay 
a fcabberd 
to  fcald 
a fcale 
a fcandal 
fcahty 
fcarce 
fcdrlec 
a fcar 
to  fcatter 
a fccpter 
fcience 
to  fcorch 
a fcore 
to  fcorn 
to  fcold 

a fcôundrel 


fafra» 

mettre  a la  voile 
une  vente 
faire  une  fortie 
vendable 
onguent 
faluer 
le  même 
fanélifier 
le  fable 
un  poudrier 
fablonneux 
fatin 

fatisfaéiioîi 
fauvage 
fauver 
une  fcie  ' 
fcier 
dire 

un  foureau 
echauder 
une  baltance  . 
un  fcandal 
étroit 
a peine 
ecarlate 
une  cicatrice 
difperfer 
un  fceptre 
lu  ffience 
brûler 
un  compte 
dédaigner 
gronder 
un  fripon 

D s 


fafFraan 

leylen 

een  verkooping 

uycvallen 

verkoopelyk 

2.alf 

groeten 

dezeU'de 

heyligen 

2and 

eeniand  doosje 

xandig 

fatyn 

voldoeiiing 

wild 

behouden 
een  zaag 
laagcn 
2eggen 
een  fchcede 
verbroeijea 
een  fchaal 
een  fchandaal 
fchaarflyk  > 
naauwlyks  • 
fc  h arlak  en 
een  iidteyken 
verftrooijen 
een  fcepter 
weettnfchap 
brandon 
een  rekening 
yerfmaadeii 
kyven 

een  fieft  ' 

to 
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to  fcour 

icurer 

fchuuren 

to  fcourge 

fouetter 

geeflelen 

a fcout 

un  efpion 

een  verfpîeder 

to  fcrape 

ratijfer 

fchraapen 

to  fcratch 

grater 

krabbea 

to  fcreak 

faire  du  bruit 

giereii 

a fcrîvener 

un  notaire 

een  notaris 

fcriipalous 

fcrupuleux 

fchroomachtîg 

the  fea 

ia  mer 

da  zee 

fea-coal 

charbon  de  terre 

fmitskoolen 

ieâ-fick 

mal  de  mer 

zee  ziek 

a féal 

un  cachet 

een  zegel  ' 

to  fearch 

chercher 

ondeizoeken 

ferge__ 

ferge 

fer  fie 

the  feafoti 

la  faifun 

faÎAoen 

to  feafon 

afj'aifonuer 

temperen 

afeat 

unfiége 

een  zitplaâts 

fécret 

Jecret 

geheym 

fecùre 

affuré 

zeker 

to  feduce 

feduire 

verleyden 

a fchédule 

une  ceduJe 

een  ctdcl 

to  fee 

voir 

zkn 

fced 

la  femence 

zaad 

to  feek 

chercher 

zoeken 

to  feize 

. fajir 

vatten 

féldom 

rarement 

zeldeii 

to  fell 

vendre 

verkoopen 

to  fend 

envoyer 

zenden 

fenfek'fs  ' 

impertinent 

zinneloos 

féniible 

fenftble 

gevoelig 

to  féparate 

feparer 

affcheyden 

férîous 

ferieux 

ernftig 

io  ferve 

fervir 

diencn 

< ■ to 


Digilizod  i y GoogI» 


English  Grammâr. 


59 


to  fet  dowa 
the  fun  fet 

to  fét  upoa 
to  fettle 

féveral 
fevcrity 
to  few 
a fhade 
a f hadow 
to  fhake 
ffiillow 
fhame 
to  fiiape 
to  fhare 
fharp 
to  fhave 
a f heet  of  pa 

a fheet 
a fhell 
a fhélter 
to  fhew 
to  fhift 
a fhip 

a fhipsboat 
to  fhîne 
fhîpwrack 
a fhîrt 
to  fhiver 
a fhoar 
a fhoe 
to  fhoot 
fhort 


noter  opfchryven 

le  fuleil  couchant  onder- 

ganjî 

affatlcr  aanvatlen 

s^etablir  met  der  woon 

ter  neeriettea 

pltffieurs  verfcheydea 

la  jeverité  ftrafheyd 

coudre  naaîjen 

un  ombrage  een  fchaduw 

une  ombre  een  fchaduw 

fecouer  fchudden 

peu  de  profondeur  ondiep 
la  honte  fc  h a a m te 

donner  la  forme  vormen 
partager  deeien 

aigu  ' fcherp 
rafer  fcheeren 

ex  une  feuille  de  pa-^^xi  vt\  papietf 
P ter 


un  drap 
itne  coe^ 
un  couvert 
inontrer 
changer 
un  navire 

une  chaloupe 
luire 
naufrage 
une  chemife 
friffonner 
un  rivage 
un  foulier 
tirer 
court 


een  lakcn 
çen  fchîl  • 

een  fchuylîng 
toonen 
■veranderen 
een  fchip 

een  fclieepsboot 
fchynen 
fchip-breuk 
een  hcmd 
^beevcn  ‘ 

een  ftrand  ' ' 
^een  fchoea 
'fcliieteu 
kort 

a 
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a fhovel 

/>//e 

een  fehup  ; 

a fhower 

une  ondée 

'een  regenbuy . f 

to  fhread 

hacher  ' 

hakken 

to  fhriek 

s'ectier 

fehreeuwen  < ! 

to  fhrink 

fe  retirer 

krimpen 

to  f hun 

éviter 

vermyden 

to  fbut 

fermer 

Iluyten  ' . • ‘ 

ïick 

malade 

ïiek  ■' 

fide  by  fide 

côte  à côte 

zydelîngs  ’ 

a fî-ege 

un  fiége 

een  belegering 

to  bit 

cribler 

71'ften 

to  figh 

foupirer 

îuchten 

a fij^ht 

une  vite 

een  gezigt  . 

a (ign 

un  figne 

een  tek  en 

to  ihn 

figner 

ondertekenen 

to  dgnify 

Signifier 

betekenen 

Tilence 

la  ftlence 

ftilte 

filk 

Yoye 

lydc 

a fy'l labié . 

une  Syllabe 

een  fîllaab.  

fîlly 

S*nple 

ÏOt 

filver 

argent 

zîlver  ’ r 

fimony 

Simonie 

geeftelyke 

- ■ 

, ..  amptkoopîng* 

fin 

féché 

zonde 

fince 

. -.depuis 

federt 

fincére  ; ■ 

fincere 

oprecht  * ■ . 

tP  finge 

fsavir  , 

7engen 

â fingle  life  , 

le  célibat 

een  ongehuuw- 

» 

de  ftàut 

to  fîng 

chanter 

7îngen 

to  fink 

couler  à fond 

Z inken 

a fifter 

une  foeur 

een  zufter 

to  fit 

s'affeoir 

zitten 

fituate 

fitué 

gelegen 

a fkéleton 

un  Squelette 

een  geraamte 

Digilized  by  Googic 
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matC  6t 

fky'colour 

bleu  celejîe 

hemels  blaauw 

fkill 

fçavoir 

kennis 

to  fkîn 

tcorcher 

afftroopen 

to  fkirmish 

ffcarmoueher 

fchermutfelen 

fkittish 

fantasque 

fehietig 

the  fky 

le  firmament 

de  hemel 

flack 

lâche. 

ilap 

flânder 

la  calomnie 

laUer 

to  ûash 

fouetter  ■ 

kletfen  met  een 
fweep 
een  ley 

a flate 

une  ardoife 

to  flay 

tuer 

dooden 

a fledge 

un  traîneau 

eene  fl^ede . 

to  llcep 

dormir 

flaapen 

flénder 

mince 

fpichtîg 

a fleeve 

une  manche 

een  mouw 

to  Aide 

gliffer 

klyen 

to  fling 

fronder 

s^echaper 

.flingeren 

to  flipaway 

nytglyen 

a flipper 

i(ne  pantoufle 

een  muyl 

flipper y 

gliflant 

glad 

to  Ait 

fendre 

opfeheuren 

toflope 

hiaijer 

fehuynsafloo- 

pen 

a flüven 

un  falope 

een  morspot 

flovv 

lent 

langzaam 

a fluice 

une  eclufe 

een  fluys 

to  flamber 

fommeiller 

jQuymercu 

fliiitish 

mal-propre 

morfig 

fmall 

petit 

k ley  11 

to  fmart 

faire  mal 

fmarten 

to  fmell 

fentir 

ruykeii 

to  fmile 

Jôurire 

grimlachgen 

to  fmîte 

fraper 

finyten'  (kel 

a fmiths  fhop 

une  forge 

een  fmids  win- 
fmo- 
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foioke 
a fmoker 
to  fmooth 
to  fm6ther 
to  fmuggle 
a fnail 
a fnake 
to  fnap 
a fnare 
to  fnaich 
to  fneak  away 
to  fneer 
to  fneexe 
to  fnore 
fnow 
to  fnufF 
to  foak 
fober 
fociable 
Ibciety 
fodomy 
foft 
foftly 
foil 

folema 

folid 

fôlitary 

to  fol  kit 

fume 

fomething 

fomcwhat 

fdmewbere 

a fong 

foon 

fopc 


la  fumée  -, 

rook 

un  fumeur 

ctn  rooker 

polir 

glad  maaken 

etouffer 

fmooren 

frauder  la  doüatte  fmok  kel en 

une  limajfe 

een  flak 

une  couleuvre 

een  flang 

rompre 

breeken 

un  piège 

een  ftrîk 

arracher 

rukken 

s'évader 

wegfluypcn 

railler 

grciiikken 

eternüer 

ni.zen 

ronfler 

fnorkcn 

la  neige 

fneeuw 

prendre  de  tabac 

tabak  fnyren 

tremper 

întrekken 

fobre 

fober 

fociable 

gezellîg 

la  focieté 

gezelfchap 

la  fodomie 

fodomie 

tendre 

zacht 

doucement 

zachtjes 

le  terroir 

aardryk 

folemnel 

plegrig 

folide 

deftig 

folitaire 

eenzaam 

foliciter 

verzoeken 

quelque 

eenige 

qulque-chofe 

kts 

quelque  chofe 

wat 

quelque~part 

erg en s 

une  chanfln 

etn  lied 

bien-tot 

haaft 

favon 

zeep 

a 
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a ïoop 

une  foftpe 

cen  fop 

a fore 

un  mal 

een  zweer 

f )rrow 

h chagrin 
jaché  t 

droefheyd 

forry 

bedroefd 

a fot 

un  fot 

een  zot 

the  foui 

l'ame 

2iel 

found 

fain  ‘ 

gezond 

to  found 

fonner 

klinken 

a found 

un  fon 

een  klanfc 

the  fouth 

le  fui 

*t  zuyden 

four 

aigre 

auur 

a fpace 

une  efpace 

een  wydtt 

to  fpare 

épargner 

fpaaren 

to  fparkle 

etinceller 

flikkeren 

to  fpay 

châtrer 

fnyden 

to  fpeak 

dire 

fpreeken 

to  fpécîfy 

fpecifier 

byzonder  noc- 
men 

a O^dacle 

un  fpeéiacîe 

een  fchou\vfpe| 

to  fpeed 

avoir  bon  fuecès 

wd  gelukken 

to  fpend 

depenfer 

kofle  doea 

to  fpevv 

vomir 

fpuuwen 

fpices 

epices 

fpeceryen 

a fpider 

une  araignle 

een  fpinnekop 

to  fpîH 

répandre 

ftortea 

to  fpin 

filer 

fpinnen 

to  fpirît 

animer 

moedîgcn 

toTpit 

cracher 

Ipuuwea 

a fpit 

une  broche 

een  fpit 

fpite 

la  malice 

fpyt 

ttie  fpleen 

mal  de  rate 

de  mîlt 

to  fplice 

epicer  deux  coT“ 
des 

touwen  fpIîiTen 

a fpl inter 

un  éclat  de  his 

cen  fplinter 

to  fplit 

fer,  dre 

klievea 

ta 
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to  fpoil 
a fpoon 
fpoit 
a fpot 
,to  fpread 
a fprig 
lo  fprinkle 
a fpunge 
a fpur 
fquare 
to  fqueeze 

fquint*eyed 
to  (]:ib 
a lljbic 
a rtatî 
to  iKgger 
a iiaiu 
a ftake 
flalc 

to  ftamp 

to  ftand 
ftand  thére 
a ûândard 
flarch 
to  ftarch 
to  Aartle 
a (iar 
to  flarve 
ftature 
a ftitute 
to  ftay 
flcaiy 
to  fteal 

a üeeple 


gâter 

une  cueilîere 
la  rccreatiou 
une  tache 
etendre 
une  branche 
arrojtr 
une  épongé 
un  eperon 
quarré 
frejj'er 

touche 
poignarder 
une  Lcurie 
un  bal  on 
broncher 
une  tache 
un  poteau 
juranné 
faire  une  int~ 
prejfion 
sparte  ter 
demeurez~ld 
un  étendard 
l'empois 
empefer 
s'étonner 
une  étoile 
affamer 
la  Jlature 
un  Jiatut 
demeurer 
ferme 
dérober 
zm  clocher 


bederven 
een  Upel 
yermaak 
een  vlek 
fpreydeii 
een  lakje 
befprenkele.p 
een  fpons 
een  fpoor 
yierkant 
drukken 

gluur  oog 
doorfteekeijL 
een  ftal 
een  ftaf 
waggelen 
een  vlak  ' 
een  ftaak 
oud 

ftampen 

(lil  (laan 

llaan  daar 

een  ft  .ndaard 

ftyffel 

ftyven 

jfchrikkeii 

een  ftar 

uythougereR 

gcltake 

een  wct 

wdchten 

vaft 

fteelen 

een  toren 

to 
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E 


a fttp 
to  ftick 

am  ' 

ftili. 

a 

to  ftir 
a ftirrup 
a fldcking 
a ftone 
to  ftop  - 
a ftory 
a ftor^^ 
ftout 
to  ftow 
ftreight 
a ftrangjcr 
a ftraw 
to  ftFay 
thc  ftream 
ftrength 
to  ftretch 
to  ftrike 
a (Iring 
a ftripe 
ftroBg 
tôt  ftruggle 
ftùbble 
to  Itùdy 
ftiimbling 
ftüpid 
to  ftûtter 
lublfme 

to  fubn.ft 


NGLISH  GramMAR.'  6/ 

tenir  le  go'wver-  ftiercn 
nail 

UH  pas  ' een  ftap 

s’attacher  vaft  zittea 

roi  de  . ftyf 

^uiet  [denrixW 


. une  mauvaife  o 
mouvoir 
un  etrier 
un  bas  ^ 
une  pierre 
arrêter 
ptne  hifioire 
une  temp.êtç 
vigoreux 
ranger 
droit 

un  etranger 
une  paille 
fe  perdra 
* le  courant 
la  force 
élargir 
fraper 
un  cordon 
un  coup 
fort 
s’agiter 
ejiouble-^  ' 
etudier 

* bronchement 
Jiupide 
begayer 
fublime 
fonmettre 

E 


een  ftank 
bewcegen 
.een  ftegcirecp 
een  kous 
,cen  fteen 
ftoppcn 
een  vertelling 
een  ftorm 
ftout  , 
ftuuwen 
fecht 

een  vreemdeliog 
een  fcroo 
ïwerven 
de  ftroom 
kracht 
rekkea 
, ilaan 
een  band 
een  flag 
Iterk 

>vorftelen 

ftoppel 

ftndeeren 

^ruykeling 

dom 

ftameren 

hoog 

;tich  ovetgeeveii 
to 


Digitized  by  Googic 


66  Grammaire  Angloisc 


to  fubfcrfbe 
to  fubffft 
fibftance 
fiibtle 
to  fubvért 
fiiccour 

to  fucceed 
fuch 
to  fuck 
füdden 
to  fûfFer 
to  fuffice 
fudicient 
to  fùfFocate 
to  fuggéft 
fiillea 
the  fun 
a fum 
fummer 
foperfcrîption 
fupériour 
to  fupply' 
to  fupp6rt 
to  luppc5fe 
to  fuppréfg 
fure 
fiirely 
fùrname 
to  furprff<fi  f 
furpriie 
to  furrénder 

to  furround 
to  furvive 
to  fufpéâ: 
to  fwillow 


fonfcrire 

fubfifier 

fuhjiavce 

fubtil 

rcHverfir 

(*aide 

fucçeder 

tel 

fueer 

foHdaÎH 

Jouffrir^  ' 

fouffire 

fuffifaHt 

fuffoquer 

fuggerer  - 

fombre 

le  foleil 

une  fomme  ' 

r/te 

fufcriptioH 

fuperieur 

fnpplier  - 

/apporter 

fuppofer  • ' 

fupprimtr 

certain 

certainement^  , 
furnom 
tofurprendre' 

fe  rendre 
environner 
furvivre 
foupçonner 
avaler 


onderfchryven 

beftaan 

weezcn 

liftig 

omkecrcii  ’ 

hulp 

volgen 

2ulk 

luygcn 

fchielyk 

lyden 

genoeg  2yn 

genocgiaam 

verftikkéa 

îngccvcn 

kribbig 

de  zon 

cen  fom 

de  zomer 

*t  opfchrifit  ' 

hooger 

vervullen 

onderfteuncn 

pndcrftélleB 

deinpen  • 

zeker 

zekerly.k 

toenaâm 

overvallcn 

overgecvea 

omringen 

ovcrlceven 

vermoeden 

zwclgcn 
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a fv^allow 

M»e  hirondelle 

ecn  xwaluw 

tQ  fvye^r 

jurer 

zweeren 

to  fwe^it 

fuer 

zweeten 

to  fwe.’p 

balayer 

veegen 

to  fwell 

enfler 

Zwellen 

fwect 

doux 

zoet 

fwifc 

vite 

fnel 

to  fwitn 

nager 

zwemmctt 

to  fwing 

brandiller 

flingeren 

a fword 

une  efée 

ecn  degen 

to  fwoon 

s’évanouir 

bezwymen 

fwooning 

défaillance 

bezwyming 

a fy'mptom 

un  fymptome 

T. 

cen  toeval 

a table 

une  table 

cen  tafel 

a tail 

une  queàe 

een  ftaert  ' . 

to  take 

prendre 

neemen 

a taie 

un  conte 

cen  fprookjc 

tamc 

apprivoifé 

tam 

tape 

tijfu  de  fil 

linne-Hnt 

tâpeftry 

tapiflerie 

tapytwerk 

to  tlrry 

tarder 

wachten 

to  tax 

taxer  ' 

fehatten 

a tax 

un  impôt 

een  fehatting 

to  teach 

enjeigner 

ondcrwyzen 

a tear 

une  larme 

een  traah 

tédioüs 

ennuyeux 

verdrietig 

to  tell 

conter 

tcllen 

to  témper 

temperer 

tcmpercn 

tempérance 

la  tempérance 

maatîgheyd 

a témpeft 

une  tempête 

een  ftorm 

a témple 

un  temple 

E i 

een  teiiipel 

t( 
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to  tempt 

itnter 

tempteeren 

a ténant 

un  locataire 

een  huursmaa 

to  ténder 

offrir 

aanbik'den 

térm  time 

terni  de  fiances 

gexetten  reçhts- 

A 4 (Tpr\ 

to  térrify 

épouvanter 

verichrikken 

to  téftify 

témoigner 

betuygen 

to  thank 

remercier 

danken 

that 

que 

die 

thatch 

le  chaume 

rîed 

to  thaw 

degeler 

dooijeii 

the 

le la»  ou,  les 

de,  het 

then 

Ion.  alors 

dan , toen 

thencc 

de-là 

daar  van  daan 

therc 

là 

daar 

thîck 

greffier 

dik 

a thief 

un  larron 

een  diet 

a thimble 

un  dé 

een  vingerhoed 

thin 

mince 

don 

thine 

ton , le  tien 

uw 

to  think 

penfer 

denken 

thirft 

foif 

dorft 

a thffcle 

un  chardon 

een  diflel 

a thorn 

une  epine 

een  doorn 

thou 

toi , ou  tu 

«y,  . 

thoughts 

penfées 

gedachten 

thread 

fii 

garen 

to  threaten 

menacer 

dreygen 

to  thrive 

t'enrichir 

ryk  worden 

through 

à travers 

door 

to  ihrow 

jetter 

werpen 

to  thruft 

pouffer 

ftooten 

thunder 

le  tonnerre 

donder 

to  tfckle 

chatouiller 

kittelen 

to  tye 

attacher 

biiiden 

a 
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a tilt 

une  baune 

een  overdckfel 

t'imber 

le  merrin 

bout 

time 

tems 

tyd 

tinder 

mèche 

tondel 

a tmderbox 

une  boete  afujil  toiidel  doosje 

to  tfppie 

yvrogner 

zuypen 

tfpfy 

demiyvre 

verbuyscf 

tfred 

fatigué 

vermoeid 

a title 

un  titre 

een  tytel 

to 

y 

a 

aan 

tobicco 

tabac 

tabak 

t£géther 

enfemble 

t’zamen 

toilfome 

fatiguant 

moeijelyk 

a tdkea 

une  marque 

een  teken 

toll 

péage 

toi 

a pair  of  tdngs  une  paire  de 
pincettes 

een  tang 

a tool 

un  iujlrument 

een  wcrfc*tuyg 

topsy-tûrvy 

fens  defftis-def  • 

’t  onderftcbo- 

fous 

ven 

a torch 

un  flambeau 

een  toorts 

to  tormént 

tourmenter 

plaagen 

torn 

déchiré 

gefcheurd 

to  toft 

rôtir 

rooften 

a toft 

une  rôtie 

gerooft-brood 

to  tdttcr 

chancelier 

lirbudden 

tough 

dur 

taai 

tow 

l'etoupe 

*t  werk  van  vlas 

t©  tow 

toüer 

boegfeeren 

toward 

vers 

na  toe 

^touch 

toucher 

aanraaken 

lowel 

une  ejfuse-mains  een  hand-doek 

toys 

jouets 

fpeelgoed 

to  trace 

fuivre  a lapifle 

nafpooren 

Uade 

le  négoce 

koophandel 

E 3 

a 
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a train  ofpow- 

une  trainêe  dt 

eén  loop  bus- 

der 

poudre 

kruyd 

to  tramplc 

fouler 

vèrtreeJcn 

to  transdd 

négocier 

vùrrichten 

to  tranfcrfbe 

tranferire 

overfehryven 

to  tranüfér 

transférer 

overbrengen 

to  tranflate 

traduire 

overïetten 

to  transmit 

transmettre 

overvoeren 

to  transport 

transporter 

vervoeren 

to  transpOfe 

transpofer 

verzetten 

to  trapan 

attraper 

verfchalken 

to  travel 

voyager 

reyzen 

to  trâverfe 

traverfer 

overdwarfen 

treachery 

la  perfidie 

verraadery 

to,  tread 

marcher 

treeden 

treafon 

la  trabifon 

Verraad 

treafures 

richejfes 

triple 

fehaten 

tréble 

drievoudig 

to  trémble 

trembler 

beeven 

a tréspafs  ■ 

une  offenfe 

een  misdaad 

a trfal 

un  jugement 

een  tcrechts- 
Aelling 

trfbute 

tribut 

fehatting 

a tiick 

une  manigance 

een  loozetrek 

to  trick 

attraper 

een  potsfpeelen 

to  trfumph 

triompher 

trîomfeeren 

trouble 

la  peine 

moeite 

a troop 

une  troupe 

een  trop 

a trace 

une  treve 

een  trêves 

true 

vrai 

waar 

a trùmpet  - 

une  trompette 

een  trompet 

to  truft 

fier 

betrouwen 

a trufs  of  hay 

une  trouffe  de  foin  cçn  bosjehooi 

to  try 

éprouver 

beproeven  '• 

a 
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atub 
a tûmult 
to  turn 
a turnftile 
türpentine 
twilîght 
to  twill 


ti»e  cme 
un  tumulte 
tourner 
un  tourniquet 
la  terebenthine 
le  crepufiule 
cordonner 


een  tobbe 

cen  oproer 

draaijen 

een  draai-ftyl 

terpentyn 

fchemerligC 

twyneli 


V.  & ü. 


vlcancy 

vuide 

ledigheyd 

vacâtiou 

vacation 

vacancie 

a vail 

un  voile 

een  iluyer 

vain 

vain 

ydel 

in  vain 

vainement 

vruchteloos 

valîant 

vaillant 

dapper 

Value 

valeur 

waarde  - 

a vâpour 

une  vapeur 

een  damp 

Variance 

différend 

verfchil 

variable 

variable 

veranderlyk 

var/ety 

la  varietd 

verfchiet 

to  vârnish 

vernir 

verniflea 

véhément 

vehement 

heftig 

vélvet 

velours 

fluwecl 

to  vénture 

avanturer 

^ waagen 

vcracity 

la  vérité 

waarachtigheyâ 

a vérdiâ 

un  rapport 

een  oordeel 

vértue 

.la  vertu 

, deugd 

véry-well 

fort-bien 

zeer  wel 

véry-ill 

fort-mal 

zeer  ileçht 

véry  hot 

fort  chaud 

zeer  hcet 

véry  cold 

fort  froid 

zeer  koud 

to  vex 

fâcher 

quellen 

Tcxatîon 

le  chagrin 

pUaging 

vc- 
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vexutious 

incommode 

ihocijelyk 

üRiy 

leelyk 

a vial 

une  phiole 

ecn  6ooi 

vice 

le  vice 

ondeugd 

vfâuals 

provtfioni 

fpyïe_ 

to  view 

regarder 

beiien 

vigilance 

la  vigilance 

wakkerheyd 

vigorous 

vigoreux 

dapper 

vile 

vil 

eerloos 

vfllany 

Ctnfamie 

fnoodheyd 

to  vindicate 

defendre 

' verdeedigen 

a vine 

une  vigne 

een  wyiigaard 

vintage 

les  vendanges 

wynoogft 

to  vfolate 

violer 

Verbreekea 

vfolence 

la  violence 

geweld 

a vfper 

un  vipère 

een  adder 

vifible 

vifible 

ïigtlyk 

-tovffît 

vifiter 

bezoeken 

vitîous 

vicieux 

ondeugend 

an  ülcer 

un  ulcère 

een  zweer 

an  umbréllo 

un  parafol 

een  feherm 

nn-able 

incapabre 

onmagtig 

unaccéptablc 

defagreable 

onaangenaam 

uhaccountable  étrange 

onverfehoone- 

• 

unanime 

lyk 

unanîmous 

eenmoedig 

tnapt 

mal  propre 

onbequaam 

unawârcs 

fubitement 

onvethoeds 

to  unbar 

debarrer 

den  boom  af- 
neemen 

unblameable 

innocent 

onberifpelyk 

unbclief 

Pincredulitè 

ongeloof 

to  unbdit 

deveroùiller 

ontgrendelen 

to  unbrfdle 

débrider 

ontbreydelen 

to  anbùckle 

déboucler 

ontgefpen 

to 
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to  unbTîrthen  décharger  ontlaften 

uncapable , ïn-iftcapaàle  onbequaatn 

-capable 

uncértain  incertain  onieker 

unchlritable  incharitable  lîefdeloos 

uncivil,  mc\y\\  incivil  onbeleefd 

uncdmely  indécent  ongefchîkt 

uncdmfortable  inconjhlable  onvertroofte- 

Jyk 

xmcommôàionsinconjtnode  ongemakiyk 

incommodious 


uncommon 

rare 

ongemeen 

unconcérned 

indifferent 

onbekommerd 

uncdnftant,  in 
conftant 

■ inconjiant 

onbeftendi^ 

to  uncover 

découvrir 

ontdekken 

under 

deffous 

onder 

to  undergd 

fouffrir 

dourgaan 

underhand 

fous  main 

onder  de  hand 

to  undermine 

miner 

ondermynen 

underneath 

au- deffous 

' onder 

to  under  rate 

meprifer 

verachten 

to  underftand 

entendre 

verftaan 

to  ùndertake 

entreprendre 

onderneemefl 

to  undo 

défaire 

oiitdoen 

unddue 

perdu 

bedurveiî 

to  undréfs 

déshabiller 

ontkleeden 

undutitul 

desobétffant 

ongehoorlaam 

uneafy 

inquiet 

ongeruft 

unéqual 

inégal 

ongelyk 

uneïpéâed 

inopiné 

onverwacht 

iiif^thful 

infidelle 

ongetrouw 

to  unfaftea 

détacher 

losmaaken 

to  unfold 

deplier 

E ç 

ontvouwen 

un< 
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unfortunate 

unfriendly 

unfruitful 

unfurnifshed 

unguarded 
ungodly 
ungrâteful 
unhandfome 
to  unhook 
to  unhdrfe 

unîform 

ùnion 

univérfal 

unjuft 

unkind 

unknown 

unia^ful 

unlfke^ 

to  unload 

unmannerly 

unmérciful 

unmindful 

unmdveable 

unnâtural 

unnavigable 

unneceflary 

unpaid 

unpardonable 

unpleafant 

unpdlished 

unprepared 

unprdôtable 


malheureux 
peu  obligeant 

infertile 

dégarni 

fans  defenfe 

irreligieux 

ingrat 

désagréable 

décrocher 

démonter 

uniforme 

P union 

univerfel 

injufle 

désobligeant 

inconnu 

illégitime 

peu  refemblant 

décharger 

incivil 

impitoyable 

négligent 

inébranlable 

dénaturé 

innavigable 

inutile 

non  payé 

impardonnable 

deplaifant 

impoli 

non  préparé 
inutile 


ongelukk  ig 

onvriendelyk 

onvruchtbaar 

ongeftofFeerd 

onbewaard 

godloos 

ondankbaar 

leelyk 

onthaaken 
van  paerd 
ligten 
eenvormig 
eendragc 
algemeen 
onrechtvaerdig 
onbeleefd 
onbekendi 
onwettîg 
ongelyk 
ontlaadeii 
oninanierlyk 
onbarmhartig 
vergeetclyk 
onbeweegelyk 
onnatuurlyk 
onbevaarbaar 
onnoodîg 

onbetaald 

onvergeeflyk 

onaangenaam 

ongepolyft 

onbereyd 

onprofytelyk 

un- 
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unprovfded 

dépourvu 

onvoofzien 

inquiet 

inquiet 

ongeruft 

unreafonable 

desraifonabîe 

onreedelyk 

unrepaired 

mn  réparé 

oiiverbeterd 

unrewârdcd 

[ans  recompenfe 

onbeloond 

unripe 

pas  meur 

onryp 

unruly 

déréglé 

ongeregeld 

to  uniaddle 

dejjeler 

ontzadelen 

unfàfe 

dangereux 

gevaarlyk 

unfavoury 

[ans  [aveur 

onfmaakelyk 

to  unf<^l 

décacheter 

ontzegelen 

unfeafonable 

hors  de  [aijhu 

ontydig 

unferviceable 

inutile 

ondienftîg 

unlcttled 

inconfiant 

onbeftendîg 

unfhod 

de[erré 

ongefchoeid 

unfkilful 

tnal-habile 

onkundig 

unfociable 

ia[‘ciable 

ongezellig 

unfound 

ntal-[ain 

ongaaf 

unfuccéfsful 

malheureux 

onvoorfpoedig 

uiifufferable 

intollerable 

ouverdraagelyk 

untakcn 

latjfé 

ongenomea 

unthânkful 

ingrat 

ondankbaar 

United 

joint  ‘ 

vereenigd 

nntil,  or  till 

jufqH*à 

tôt 

ùnto , or  to 

\ 

a 

aan 

untbid 

pas  dit 

ongezegd 

unt^ched 

pas  touché 

ongeraakt 

untroubled 

pas  troublé 

onbeko-amerd 

unufual 

inaccoutumé 

ongewoon 

unwalled 

[ans  murailles 

oiibemuurd 

UDwârry 

imprudent 

onvoorzigtig 

unwcaried 

delajfé 

onvermoeid 

unwholcfomc 

mal  [ain 

ongezond 

un* 
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irnwlllitigr 

qui  ne  veut  fat 

ongewillîg 

tQ  unwfnd 

divider 

ontwinnen 

unwife 

fot 

onwys 

unwdrthy 

indigne 

onvsraardîg 

unwrought 

non  traviûïlé 

ongewrogt 

a voice 

une  voix 

eene  ftem 

void  ^ 

vuide 

ledîg 

to  make  void 

annuller 

vernietigen 

a volume 

un  tome 

een  band 

to  vomit 

vomir 

braaken 

a vote 

un  fuff rage 

een  ftem 

a voyage 

un  voyage  par 

een  reyie  te 

mer 

water 

to  vow 

voüer 

verlooven 

up 

debout 

op 

up  hill 

qui  va  en  mon~ 
tant 

op  een  berg 

upôn 

ùpper 

ûppermoft 

upright 

fur 

op 

fuperieùr 

hooger 

le  plus  haut 

*t  hoogfte 

droit 

opreeht 

an  üproar 

un  tumulte 

een  oproer 

ùpward 

en  haut 

opwaards 

to  ufe 

fe  fervir 

gebruyken 

üfcful 

Utile 

dienftig 

üfelefs 

inutile 

ondienftig 

to  ufurp 

ufurper 

overweldigcn 

ùfury 

rufure 

woeker 

vûlgar 

vulgaire 

gemeen 

t* 
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W. 

' 

ro  wade 

gu^er 

waaden 

a wifer 

une  oublie 

cen  ouweî 

a wager 

une  gageure 

een  wedding 

to  lay,  ^vrz^er  gager 

wedden 

wages 

gages 

loon 

a waggoa 

un  chariot  ' 

een  wagen 

to  wait 

attendre 

wachten 

to  waJk 

fe  promener 

wandelcn 

a Wall 

une  muraille 

een  muur 

to  wander 

errer 

om2werven 

to  want 

manquer 

van  noodeheb* 
ben 

wanton 

enjou/ 

dartel 

war 

la  guerre 

oorlog 

warîly 

foigneufement 

vooriigtiglyk 

warm 

chaud 

warm 

a wârming  pan  bajfiHoire 

een  bedpan 

to  warm 

chauffer 

warmen  (ing 

a warrant 

un  ordre 

een  volmagtîg- 

to  wara 

avertir 

waarfchouwen 

to  wash 

laver 

waffchen 

10  wafte 

faccager 

verwoeften 

a wàftcoat 

une  vefte 

cen  borftrok 

a watch 

une  montre 

een  horologie 

to  watch 

faire  la  guarde 

waaken 

witer 

Peau 

water 

cordial  vvaters 

eaux  cordiales 

gediililleerde 

watercn 

a wave 

une  vague 

een  golf 

wai 

la  cire 

wafch 

a way 

fin  chemin 

cen  weg 

wcak 
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weafc 
wealth 
weapons 
to  wear 
weary 

w^ather 
to  weave 
to  wed 
a week 
to  wcigh 
wélcome 
well 
weft 
wet 

a wharf 
a wheel 


faible 

l'opulence 


armes 

porter 

fatigué 


le  tems 
tijire 
fe  marier 
■une  femaine 
pefer 
bien- venu 
. bien 
l'occident 
■ moût  lié 
un  quai 
une  faîte 


iwak 

rykdom 

wapencn 

draagen 

iiîoede 

weer 

weven 

trouwea 

een  week 

weègen 

welkom 

wel 

weft  - 

nat 

een  werf 
een  wiel 


a wheelbârrow 

when 

whence 

where 

whérefore 

wherein 

wheredf 

whey 

which 

a whîp 

to  whipüp 

a whirl-pool 
white 
to  whisper 
to  whiftie 
whole 


une  broüette 
quand 

J*  f 

a OH 
oà 

pourquoi 
dans  lequel 
duquel 
petit  lait 
lequel 
un  fouet 

prendre  tout  d^ un 
coup 

un  tournant 
blanc 

parler  à ? oreille 

Jifler 

entier 


een  kruywagcn 

wannecr 

waarvandaan  > 

waar 

waarom 

waar  in 

waar  van 

wey 

welk 

een  zweep 
fchielyk  opnee- 
men 

een  draaikolk 
wit 

luyfteren 

fluyten 

geheel 


a whore 


me  putain  çene  hoer 

wfc- 
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wicked 

méchant 

godloQ$ 

to  wfdçn 

élargir 

verwyden 

a widdow 

une  veuve 

een  weduwc 

a wife 

une  femme 

een  wyf 

wild 

Jauvage 

wild 

w fl  fui 

objiiné 

moedwillîg 

willingly 

volontairement 

gewîlliglyk 

to  win 

gagner 

winnen 

the  wind 

le  vent  . 

de  wind  Hen 

a wind-mîll 

un  moulin  a vent  een  wînd  meu- 

lürnings  & 
'wîndings 

tours  ^ détours  bogten  en  draaî- 
jingen 

a window 

une  fenêtre 

een  venfter  ' 

a wing 

une  aile 

een  vleugel 

to  wînk 

cligner  les  yeux 

winken 

to  wipe 

ejfuyer 

afveegen 

wîsdom 

iafagejfe 

wysheyd 

>'«0  wish 

fouhaiter 

wenfehen 

wit 

Pejprit 

verftand 

with 

avec 

met 

W'ithfn 

dedans 

binnen 

to  withdraw 

fe  retirer 

onttrekketi 

a wftnefs 

un  témoin 

een  getuyge' 

wc5ful 

déplorable 

bekiaagelyk 

to  love  women aimer  le  fejec 

de  vrouwen  lîef 
hebben 

to  wdnder 

s*etonner 

zich  verwon- 
deren 

wood 

bois 

bout 

wooll 

laine 

wol 

woolen 

etûfe  de  laine 

wollen 

to  Work 

travailler 

werken 

the  World 

le  monde 

de  werreld 

worth 

valeur 

waard 

worth 

mérité 

waarde 

ta 
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to  wound 
to  wrap  üp 
wrath 
to  Write 


to  yawn 
a ye;jir 
yéllow 
yéfterday 
yet 

young 
a youth 


bkjfer  wonden 

enveloper  oprolleil 

riadigHation  toorn 
tertre  fehryven 


Y. 


hniller 

«ne  amie 

jaune 

hier 

encore 

jeune 

un  jeune  homme 


gaapen 

een>jaar 

geel 

gifteren 

nôg 

Jong 

cen  jongclpg 


4 


zeal 

le  Xélc 

yver 

xealous 

zéU 

yverig  ' 

Nutnbers 

les  Nombres  der  Gctaaleiî. 

one 

I un 

cen 

two 

2.  deux 

twee 

three 

3 f^ois 

drie 

four 

4 quatre 

vier 

five 

5 cinq 

vyf 

(ix 

6fix 

zes 

féven 

ifept 

zeven 

eîght 

8 huit 

acht 

nine 

çneuf 

negen 

ten 

lO  dix 

tiea 

cléven 

1 1 onze 

elf 

twel- 
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^Welve  , \ 7.  douze 

^[ijrteen  1 3 treize 
foarteea  quatorze 
fifteen  15-  quinze 

Hïteen  1 Sfeize 

H-ventecn  iqdtxfept 

aghteea  1%  dix-huit 
nineteen  \9  dix-neuf 
twéuty  10  vingt 
one  & twenty  or  vingt  ^ un 
twenty  ône  21 

tw6  & twenty  or  vingt  ^ deux 
twenty  two 
&c.  2Z 

thirty  trente 

thirtyone  trente  ^ un 

tjHrty  two  &c  32  trente  ^ deux 
fourty  ep  quarante 

fourty  oné  &c  quarante  Çjf  un 

41  .1 

fifty  cinquante 

fifty  oné  &c  y i cinquante  ^ un 
fixty  &c  éofoixante 

ftventy  &c  qofsptante 

eigthty  &c  %ohuitante 

ninety  &c  nouante 

a hündred  loQcent 

a hundred  ^cent  un 
one  loi . 


twaalf 

dertîen 

vécrtîea 

vyftien 

zeftien 

zevemien 

achtîen  • 

negention 

twintîg 

éen  en  twintîg . 
tweeen  twintîg 

. 1 

dertîg 

een  en  dertîg 
twee  en  dertîg 
veeriig 

een  en  veertîg 
vyftîg 

een  en  vyftîg 

zeflig 

Zeventig 

tachtig 

negentig 

honderd 

honderd  en  eeiî 


a hundred  & cent  ^ deux  honderd  en 

twô  dçc  102  twee 


2b«  fîrft 


ft 

1 le  premier  tîè  fcrftc  • 

F (ht 
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2 le  deuxième 
fî  le  troijiéme 
th 

4/tf  qudtrième 
f le  cinquième 
6 le  fixtème 
J le  feptième 
8/e  huitième 
9/e  neuviémt 
tôle  dixième 
1 1 l'onzième 
12/e  deuxième 
thethirteeiithi3/e  treizième 
the  fourteenth  le  quatorzième 

^ H 

theiifreenth  1$  le  quinzième 
thefmcenth  i6/e  feizième 
the  féveatQeiithle  dix- feptième 


the  fécond 
the  third 

the  fourth 
thé  fifth 
thefîxth 
the  féverith 
the  ei^hth 
the  iiinth 
the  tenth 
th’  eléventh 
|he  tvrêlfth 


de  tweede 
de  derde 

de  vierde 
de  vyfde 
de  zesde 
de  zevende 
de  achtde 
de  negendc 
de  tieiide 
de  elfde 
de  twaalfde 
de  dertîende 

de  vcertiende 

de  yyftiende 
dezeftiende 
de  zeventiende 


thecighteenthi8/e  iZ/,*’*^«///V»2e  de  achtîende 
the  nmeteenth  le  dix  neuvième  de  negentiende 

, . 19 

thctwénticthzo/^  vingtième  de  twînligfte 
the  twenty  le vinnl^ unième àt  eenen  twin- 

^ ^ ft  tigae 

lirft  &c  2t  ° 


|)nce  . un-fois 

twic«  deux  foi  s 

thrîde,  or  three*  trois-fais 
times  - : 

four-times  quatre-fois 

tlve-iiiiw  fiftq-fois 


cens 

twee  maal 
drte-maal 

vier  maal 
^ yyf.naaal 

firfl , 
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or  în  the premieretnent  * eerftèlyk,  îndc 
fil  ft  place  ^ enpremieriteH  eeifte  plaats 
fiîcondl.y  , otxnfecefjdimeHt  twceden, 

thc  f(5cond  ^c, 

place  àtc. 

Days^f  the  les  Jours  de  Uào.  Dagen  van 
week.  [emaine.  de  wcek. 


fiionday 

tuesday 

wcdnesday 

thürsday 

friday 

fiturday 

fdnday 


lundi 

mardi 

mecredi 

jeudi 

vendredi 

famedi 

dimanche 


inaanda^ 

dîngsdag 

‘woensdag 

donderdag 

vrydag 

Zaturdag 

zondag 


lhe  Naracs  of/«  Noms  deNaamen  vàti 
theMonthj,  Mois,  deMaandcn, 


january 

janvier 

january 

ifébruary 

février 

f^bruafy 

march 

mars 

luaart 

april 

avril 

april  . 

niay 

mai 

mey 

june 

juin 

juny 

july' 

juillet 

july 

aüguft 

août 

auguftus 

feptémber 

Jeptembre 

feptember 

oÂüber 

odlohre 

oâober 

rovémber 

novembre 

noverr.bet 

decémber 

décembre 

december 

• 

■ fi 
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the  four  fêafbns  ^ff^tres  [ai^  de  vier  getyden  , 
of  the  ySr.  P Année,  des  Jaars. 


f|3rîn^ 

le  prinUws 

de  lente 

fummer 

fêté 

de  2omcr 

âutumn 

f automne 

de  herfft 

winter 

f hiver 

de  w inter 

of  times. 

des  tems. 

der  tyden. 

mornîng 

le  matin 

de  morgen 

Boon 

le  midi 

de  inîddag 

BÎght 

le  foir 

de  nacht 

a year 

un  an 

ecn  jaar 

a month 

un  mois 

ecn  «rnaand 

a week 

une  femaine 

een  week 

.»day 

un  jour 

een  dag 

nn  hour 

une  heure 

een  uur 

a minute 

une  minute 

een  minuit 

of  Moncy. 

de  P Argent. 

van  ’t  geld. 

a farthîng 

un  liard 

een  oortje 

a half  penny 

un  demi-fou 

een  halve  ituyvcr 

a penny 

un  fuH 

een  Üuyver 

two  pence 

deux  fous 

twee  ftuyvers 

a fix  pence 

Jix  fous 

ze;  ftuyvers  • 

a I hUling 

un  cheiin 

ceii  fchellîng 

half  a Crown 

un  demi-  ecu 

een  halve  kroon 

a Crown 

un  ecH 

een  kroon 

a piftole 

une  pi/îole 

een  piftool 

half  a guinca 

demi  guinée 

ecn  halve  guinea 

a gninea 

une  ^nittée 

een  guinca 

of' 
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of  w^ights  6c  des  poids  van  de  gewig* 
meaiures.  me  fur  es.  ten  en  de 

maaten. 


an  înch  uftpouce 

an  el  1 une  aune 

an  ell  & a half  aune  ^ 'demie 


a yard 
a Icale 

half  an  ounce 
half  a pint 
a mile 
a league 
a bùshel 
a quart 
a dram  , a 
drachm 
a hogshead 
a pottle 
a pound 
a bute 


une  Verge 
une  balance 
une  demie  once 
une  demie  pinte 
un  mile 
une  lieue 
un  hoijfeau 
une  quarte 
une  drachme 

une  barrique 
deux  quartes 
une  livre 
une  botte 


een  duym 
een  el 

ander  half  el 
een  meetroede 
een  fehaal 
een  lood 
een  half  pîntje 
een  myl 
een  huur 
een  feheepeî 
een  mingelen 
eenvîerendcel 
lûods 

een  oxhoofd 
twee  mingelen 
een  pond 
een  wynkuyp 


of  Difeafês  6c  vanZiekten  en 

accidents.  des  accidents.  toevallen. 


an  achc' 
an  âgue 
a bliller 
a bruife 
a cancer 
the  chdlick 
aconfdmption 
a corn 


un  mal 
une  .fièvre 
une  puftule 
une  froiffure 
un  cancer 
la  colique 
une  confomptio» 
U»  cors 


een  pyn 
de  koorts 
een  blaar 
een  bluts 
de  kanker 
de  kolyk 
de  teering 
een  exteroog 

a 
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a congh 

une  toux 

a.  CUC 

uns  (oupure 

deati^ 

la  mort 

a dîfeafe 

une  maladie 

a dixzîncfs 

un  vertige 

the  dropry 

P hydropi  fie 

faîntîng 

la  pamoifon 

a féver 

une  fièvre 

a fît 

un  accès 

the  bloody  fliix  U flux  de  faxg 

a gangreen 

une  gangrené 

the  goût 

la  goute 

the  grâvel 

la  g'^avelle 

gripings 

mal  de  ventre 

hoarfenefs 

ï*  enrouement 

the  jaundice 

la  jaunijji 

an  impofthume/*âpo//«>»<f 

a kick 

un  coup  de  pied 

the  léprofy 

la  lèpre 

life 

la  vie 

madnefs 

la  r.ige 

the  meafles 

les  rougeoles 

the  inégrim 

la  rhigraine 

a mifcâxriage 

faufj'e  couche 

the  palfy 

la  paralyfie 

the  plague 

la  pefle 

a pimple 

un  bouton 

the  pleurisy 

la  pleurefie 

the  ptUick 

la  phtifie 

a fcab 

une  galle 

the  fcnrvy 

le  fcorbut 

the  ftone 

la  pierre 

afwélling'' 

un:  enflure 

een  kuch 
een  fneedc 
de  dood 
cea  2Îekte 
een  duyzclîg- 
*t  water  (heyi 
verflaauwing 
de  koorts 
een  vîaag 
de  rooloop 
*t  Icoudvuur 
de  jicht 
*t  graveeî 
pyn  in  de  dar- 
inen 

heeshcyd 
de  geeîzucht 
een  2\veer 
een  fçhop 
de  lazery 
*t  leeveiy 
dulheyd 
demazelen(pyn 
fcheele  hoofd 
een  miskraarn 
beroerdheyd 
de  peft 
een  puyft 
’t  pleuris 
longziekte 
een  roof 
de  fchearbuyk 
de  ftecn 
cen  zwelling  . 

' the 
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thc  parts  of  thc  les  parties  dsi 

de  deelen  dc| 

body. 

corps. 

LighaarnSb. 

the  arm 

le  bras 

de  arm 

the  back 

le  dos 

de  rug 

the  beard 

la  barbe 

de  baard 

the  bélly 

le  Ventre 

de  buyk 

the  bladder 

la  vejfie 

de  blaas 

thc  blood 

le  fang 

*t  bloed 

thé  bofom , 

Ùitlefei» 

de  borft 

breaft 

the  calf  of  Ùitle  gras  de  ia 

de  kuyt  van  *t 

lég 

jambe 

been 

the  chîn 

le  menton 

de  kîn 

an  ear 

une.  oreille 

cen  oor 

the  élbow 

le  coude 

de  elleboog 

an  eye 

un  œil 

cen  oog 

the  facp 

le  vifage 

^t  aangezigt 

afinget- 

■ un  doigt 

een  vînger 

the  flesh 

la  chair 

*c  vleefch 

a foot 

un  pied 

ccn  voet 

the  forehead 

le  front 

*t  voorhoofd 

the  gall 

le  fiel 

de  gai 

the  groin 

faine 

de  liefch 

the  guts 

les  hoyaux 

de  darmen 

haïr 

cheveu , poil 

haair 

a hand 

une  main 

een  hand  - 

the  head 

la  tête 

*t  hoofd 

the  heart 

le  cœur 

*t  hart 

thc  hcel 

le  talon 

de  hiel 

the  hip 

la  hanche 

de  heup 

a joint 

une  jointure 

een  lid 

a knde 

un  genou 

een  knic 

a knückle 

un  nead 

cen  kiiokkel 

a Icg 

une  jambe 

een  been 

F 4 thc 
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the  lip 
the  Uver 

la  levre 

de  lip 

le  foye 

de  lever 

the  mouth 

la  bouche 

de  mond 

the  nails 

les  ongles 

de  nagelen 

the  navel 

le  nombril 

de  navel. 

naked 

nud 

naakt 

the  neck 

ta  gorge 

de  hais 

A nipple 

un  mamelon 

een  tepel 

the  nofe 

le  nez 

de  neus 

the  palm  of  the  U paume  de  la 

de  palm  van  de 

hand 

main 

hand 

the  pulfe 

le  pouls 

den  pois 

the  reins 

les  reins 

de  nieren 

the  fcull 

le  crâne 

de  hoofd  pan 

the  fhiii 

l'os  de  la  jambe 

de  feheen 

the  fhoulder 

l\epaule 
le  côté 

’t  fehouder 

the  fîde 

de  zyde 

a lîncw 

un  tendon 

een  zenuw 

the  fkin 

ta  peau 

’t  huyd 

the  foie  of  the 

la  plante  du  pied 

de  voetzool 

fopt 

the  ftomach 

l'eflomach 

de  maag 

a tooth 

un  dent 

een  tand 

teeth 

des  dents 

tenden 

the  thigh 

la  cuijje 

de  dye 

the  throat 

le  gofier 

de  keel 

a thumb 

un  pouce 

een  duym 

a toe 

un  orteil 

cen  toon 

a tongue 

une  langue 

een  tong 

a vein 

une  veine 

cen  ader 

the  vital  s 

les  vitales 

de  leevenquee* 

the  wafte 

la  cein/tsre 

kende  geeften 
de  middel 

the  wriil 

le  poignet 

*t  gev^riebt 

of 
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des  perfètmes  van  pcrfoonca 
métiers  &c,  ambachten 

&c. 


of  pérfons 
trades  8cc. 


an  agent 
an  alderman' 
an  ambaffador 
an  àntiquary 

an  appréntice 
an  apothecary 
an  artifi^er 

an  arch  duke 
an  attorney 
auaudicor 
anauthor 
a bailif 
a blker 
a binker 
a blnkrupt 
a barber 
a baronet 

a bawd 

a beadle 
a Inshbp 
a boy 
a broker 
a brother 

abufFoon 
a bungler 


«»  agent 
un  echevin 
un  ambaJJ'adeur 
un  antiquaire 

un  apprenti/ 
un  apotiquaire 
un  artifan 

un  archUdue 
un  procureur 
un  auditeur 
un  autbeur 
un  baillif 
un  boulanger 
un  banquier 


un  bedeau 
un  evêque 
un  garçon 
un  courtier 
un  fr/re 
un  boufon 
un  mal-adroit 

F 5 


cen  bewindsman 
een  fehepe  n 
cen  ambafïadeiîr 
een  oudheyds- 

1 ief bebber 
een  leerknecht 
een  apotheker 
eenhandwerks» 

man 

een  aartshertog 
een  prokureur 
een  toehoorder 
een  autheur 
een  balîuw 
een  bakker 


eene  hoerc- 
waardin 
• een  boode 
een  biTchop 
een  jongen 
een  makelaar 
een  broeder 
een  fpeelgek 
een  broddela^ 
f 


een  bankier 
un  banqueroutier  ttïi  bankrot 
un  barbier  een  barbier 
un  chevalier  ba-  een  baronet 
ronnet 

une  maquerelle 
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flbutcher 

MM  houch  er 

een  flager 
een  bottelîer 

t bütler 

un  bouteiller 

a captata 

un  capitaine 

een  kapetyn 

a captive 

un  efclave 

een  gevangep 

a cardinal 

un  cardinal 

een  kardinaai 

a carpenter 

un  charpentier 

een  timmerman 

a carter 

un  chartier 

een  voerman 

a chàmber  maid  une fille  de  cbatn- 

eeii  kamenier 

» v 

a chaplaia 

bre 

un  chapelain 

een  kappellaan 

a church- 

un  marguiller 

een  kerkmeefter 

wardea 
a citizen 

un  burgeois 

een  burger 

a coachman 

un  cocher 

een  koetfierCper 

a côbler 

un  favetier 

een  fchoenlap- 

a collier 

un  charbonnier 

een  koolwerker 

a colonel 

un  collonel 

een  kolonel 

à cook' 

un  cuifinier 

een  kok 

a cooper 

un  tonnelier 

een  kuyper 

a counfcller 

un  avocat 

ccn  raadsheer 

the  dévil 

le  diable 

de  duyvel 

a dier 

un  teinturier 

een  verwer 

a ddâor 

un  médecin 

een  doktor 

a draper 

un  drapier 

-een  lakenkoper 

a druggift 
a drummcr 

un  droguifte 

een  drogîft 

un  tambour 

een  tamboer 

a duke 

un  duc 

een  hertog 

a dütcheif 

une  duché  fie 

een  hertogin 

a dwarf 

un  nain 

een  dwerg 

an  éarl 

un  corate 

een  graaf 

an  émperor 

un  empereur 

een  keizer 

an  esquirc 

un  ecuyer 

eenfcbildknaap 

a e^uch 

un  eunuque 

een  kamerling 

B firmer 

f- 

m fermier 

cen  paéhtcr 

a 
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a fïdler 

tin  menttrUr 

cen  viddele 

a free  mafon 

un  maçon  libre 

een  vry  roelfo» 
laar 

a frfçr 

un  moine 

een  monnik 

a gênerai 

un  general 

een  generaal 

a gentleman 

un  gentilhomme 

een  edelman 

a girl 

une  fille 

een  meysje 

a goldfmith 

un  orfe'vre 

een  goudfimt 

a gricer 

un  epicier 

een  kruydenier 

a groom 

un  palefrenier 

een  ftalknecht 

a hangman  / 

un  bourreau 

een  benl 

a hitter 

un  chapelier 

een  hoedemad'^ 

ker  ' 

a heathen 

un  payen 

een  heyden 

a herald 

un  herauh 

een  héraut 

a hérçtick 

un  heretique 

een  k errer 

a hêrmit 

un  bermite 

cen  kluyzenaat. 

a héroe 

un  héros 

een  held 

an  kSstler 

un  valet  tfecurie  een  ftalknecht 

a jew 

un  juif 

een  jood 

an  innkeeper 

un  hotellier 

cen  herbcfgier 

ajoyner 

un  menuifier 

een  kîftemaa' 
ker 

a judge 

un  juge 

cen  rechter 

a king 

un  roi 

cen  konîng 
cen  ridder 

a knight 

un  chevalier 

a kiiave 

un  fripon 

een  guyf 

a lickef 

un  laquais 

cen  lakkey 

a lad 

un  garçon 

een  jongeling’ 

a landlord 

un  hôte 

een  huyshcet 

a lawyer 

un  jurisconfulte 

een  advokaat 

a lord 

1 

un  feigneur 

een  hcer 

a mayor 

èun  maire 

cen  majgr 

a man 

un  homme 

een  man 

' i 
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a mlrquefs,  : 
niarquifs 
a mâfon 
a mafter 
a mathemati- 
cian 

a mérchant 
a méffeflger 
a midw4fe 
a müler 
aminifter 
, a monk 

a neigbour 
a niggard 
a nîdget 
a notary 
a nua 
a nüncio 

a nurfe 
a partner 
a patriot 

a pérfon 
a phyfician 
a pilgrim 
a pirate 
plumber 
p6et 
the  pope 
a pdrter 
the  poft 
a pdftboy 
a pôtentate 
a prieft 


I U»  mar^Hti 

un  maçon 
un  maître 
un  matbémat'f 
cian 

un  marchand 
un  mejfager 
une  fage-femme 
un  meunier 
un  prédicateur 
un  moine 
un  voijin 
un  tafuin 
un  nigaud 
un  notaire 
une  religieufe 
un  nonce 

une  nourrice 
un  ajfocié 
un  patriote 

une  perfonne 
un  médecin 
un  pelerin 
un  pirate 
un  plombier 
un  poète 
le  pape 
un  portefaix 
la  pojîe 
un  pojiillon 
un  poientate 

' m 


een  markgraaif 

cen  metfelaar 
een  meefter 
een  wiskonfte- 
naar 

een  koopman 
cen  boode 
cenvroedvrouw 
een  meulenaar 
een  predikant 
een  monnik 

cen  buurman 
een  vrek 
een  gek 
een  notarîs 
ceue  non 
cen  pauzelyk 
gezant 
een  min 
een  companjon 
een  vaderlan* 
der 

een  perfoon 
een  doktor 
een  pelgrom 
een  zecroover 
een  loodgiçter 
een  poëet 
de  paus 
een  kruyer 
de  poft 
eea  pôûryder 
een  vorft 
' een  priefter 

a 
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a prince 

U»  prince 

een  prîns 

a prodigal 

U»  prodigue 

een  doorbrenger 

a prophèc 

un  prophète 

een  profeet 

a queati 

une  garce 

een  lions 

a queeii 

une  reine 

een  konîngîn 

arake 

un  débauché 

een  deugeniet 

a réprobate 

un  réprouvé 

eea  vervvor- 
pene 

a robber 

un  voleur 

een  dîef 

a ru 1er 

un  gouverneur 

een  regeerder 

a fidler 

un  fellier 

een  zadel-maa* 
ker 

a failcr 

UH  matelot 

een  zeyler 

a fcholar 

un  ecolier 

een  fchoolier 

a feamfter  , a 

une  couturière 

een  naaUler 

leamftrefs 

a fécretary 

un  fecretaire 

een  fekrctarîs 

a fénator 

un  fenateur 

een  raads-heer 

a fcntinel , a 

une  Jentinelle  . 

eenfchildwacht 

lentry 

a férgeant 

un  fergent 

een  ferjant 

a férvanc 

un  ferviteur 

een  dicnaar 

fhe 

elle 

Vj 

a fhépherd 

un  berger 

een  herder 

a f hérift 

un  baillif 

een  droft 

a fhoemaker 

un  cordonnier 

eenfchoenmaa- 

ker 

a ftlly-fellow 

un  niais 

een  zotte  bol 

a flave 

un  efclave 

een  flaaf 

a fmith 

un  forgeron 

een  fmid 

a foldier 

un  foldat 

een  foldaat 

afp^ 

un  efpipn 

een  befpieder 

a fleward 

un  maitre  d'hôtehtn  rentmeefter 

a furgcon 

un  chirurgiejt 

een  chirurgyn 

a 
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a furveyer , a 
furveyor 
a fûtier 
a taylof 
a ténant 

a traitor 
atrollop 

a trooper 
a tùtor 
a ty'raHt 
a vagabond 
a villaîn 
a Virgin 
a vintner 
an  undertaker 

a washerwo- 
man 

awatcrman 


un  arpenteur 

un  vivandier 
un  tailleur 
un  fermier 
un  traitre 
une  fatope 
un  cavalier 
un  précepteur 
un  tyrant 
un  vagabond 
un  coquin 
une  pucelle 
un  tavernier 
un  entrepreneur 


een  opzîeiier 

/ een  xoetelaar 
cen  fnyder 
een  huurder 
eenverraadcr 
een  voddemoer 
een  ru y ter 
een  opz.iener 
een  tiran 
een  landloopef 
een  fchelm 
een  maagd 
een  wyntapper 
een  onderpee*< 
mer 

vïrafchtcr 

een  fehuyte- 
voerder 


une  blancbiffeufe  cen 
un  batelier 


ofEating  &c.  du  Manger  &c.  vanEetcn&c. 


anchdvîes 
an  âppetite 
an  apple 
an  âpricock 
an  ârtichoke 
afpâragus 
bacon 
a bafoh 
a bârbel 
a beau 
beef 


anchois 
un  appétit 
une  pomme 
un  abricot 
un  artiebaux 

du  lard 
un  bajfm 
un  barbot 
une  fève 
bœuf 


ansjovis 
eeii  trek 
een  appel 
een  abrikoos 
een  artisjok 
fparsjes 
fpek 

een  bekk^en 
een  barbeel 
cen  boon 
oflen  vleefch 
btead 
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btead 

patn 

brood 

brea'îfaft 

déjetini 

ontbyt 

to  broîl 

griller 

rooften 

broth 

bQUtllon 

vieefeh-fap 

bù  ttef 

beurre 

boter 

cibbagc 

ehoux 

kool 

capefs 

eupres 

kappers 

a cake 

un  gateau 

een  koek 

a capon 

un  thapon 

een  kapoen 

a carp 

une  carpe 

een  karper 

a clrrot 

une  carrotU 

cen  geele  wot- 
tel 

checfe 

fromage 

kaas 

a chlcken 

un  poulet 

een  kaykea 

cînnamon 

de  la  canelle  “ 

kaiieel 

cloves 

doux  de  girofle 

nagelen 

a cock 

un  coq  , 

een  haan 

a cod 

une  morüe 

een  kabcljauyf 

colly  flowers 

choux  fleurs 

blomkool 

a crab 

un  cancre 

een  krab 

a cucumber 

un  concombre 

cen  komkotti* 

to  eut 

couper 

fnyden  (mer 

a dmner 

un  diné 

een  middag- 
maal 

a dish 

un  plat 

een  fchotel 

an  ed 

une  anguille 

een  aal 

an  egg 

un  œuf 

een  ey 

fat 

gras 

vet 

a flounder 

* sm  carrelet 

een  bot 

a fork 

hne  fourchette 

een  vork 

food 

provifiont 

voedfel 

a fowl 

lune  posfle 

cen  vogel 

fruit 

fruits 

fruyt 

to  fry 

frire 

frayten 

a goofff 

un  o^e 

een  gans 

goo- 
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gooftberrîes 

grofeilles 

kruysbyen 

a hérring 

un  hareng 

een  haerîng 

hdney 

miel 

honing 

a kéttle 

un  chaudron 

een  ketel 

a knife 

un  coiiteau 

een  mes 

a ladle 

une  cueillere  àpoteen  potlepel 

a lark 

une  aloüette 

een  leeuwerik 

a leaf 

un  feuille 

een  blad 

a ]eak 

un  porreau 

een  look 

lean 

maigre 

mager 

a lémon 

un  citron  j 

een  lîmoen 

a Idbfter 

un  ecrevijje 

een  kreeft 

a mackarel  • 

un  maquereau 

een  makreel 

marrow 

la  moelle 

merg 

xnütlard 

la  moutarde 

moftaard 

a mulberry 

une  meure 

een  mperbey 

a napkin 

un  Jerviette 

een  fervet 

a aut 

un  noix 

eenneut  (chaat 

a nutmeg 

un  mufeade 

eenneutemus- 

an  oifler 

un  huître  ^ 

een  oeftcr 

an  6live 

une  olive 

cen  olyf 

an  dnion 

un  oignon 

een  uycn 

ail  orange 

une  orange 

een  oranje  ap- 
pel 

an  6ven 

un  four 

een  oven 

oil 

nulle 

oli 

parfly 

le  perjîl 

pîeterfely 

a pàrsnep , a 
oarsnip 

panais 

een  pingHerna* 
kel  . 

a pirtridge 
a pâfty 
a peach 
a pcar 
peafe 
pépper 


une  perdrix 
un  pâté 
une  pèche  ^ 
une  poire 
des  pois 
du  poivre 


een  patrys 
cen  pafty 
c'en  perfik 
een  peer 
erwten 
péper 
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a pîke 

a»  brochet 

ecn  fnoek 

a pl:te  ~ 

une  ajjiette 

eon  plaac 

a plumb 

un  prune 

cen  pruym 

pork 

du  porc 

vcrkcnsvlecfch 

a p 'jrringer 

une  ecuelle 

«en  kommctje 

^ttagc 

potage 

pottazie 

poultry 

volaille 

gevogelte 

a pudding 

un  toudin 

eeii  podding 

fa>(c 

Jauge 

fa  lie 

a nilet 

une  fallade 

een  falaade 

a fil  mon 

un  J'aumo» 

een  zalni 

filt 

fcl 

xout 

a filt-fc-ller 

une  falîére 

een  zout-vat 

a faufage,  afiu 
cidge 

~ une  fMciJJe 

een  faucys 

fan  ce 

fauce 

faus 

a fmclt 

un  eperlan 

een  f^uiering 

a fpoon 

une  cuillère 

een  lepel 

fprouts 

jeunes  choux 

fpruyt-kool 

a ftrawberry 

une  fraij'e 

een  aardbeezi 

fügar 

du  fucre 

fuyker 

to  fup 

fouper 

avondmaalen 

to  fwallow 

gober 

zwelgeii 

a tart 

une  tarte 

een  taart 

to  tarte 

goûter 

proeven 

treacle 

thériaque 

triakel 

türnips 

des  nnveaux 

knolen 

vfâuals 

vivres 

koft 

v'megar 

vinaigre 

azyn 

a will-nut 

une  noix 

ecn  w al -ne ut 

a whiting 

un  merlan 

een  wyting  ' ^ 

Q of 
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^CCt 

an  âlley  une  alUe  cen  fteeg 

a green  irhom  un  falle  verte  een  prieel 
a bédchamber  u»  chambre  de  lit  tew  flaapkamer 
a bdrow  « a un  bourg  een  burg 

borough 

a bridge  un  pont  cen  brug 

a brook  un  ruiffeau  cen  beek 

a caftie  un  château  cen  kafteel 

a céllar  une  cave  cen  kelder 

a chapel  une  chapelle  cen  kapel 

a chiirch  une  eglife  cen  kerk 

a City  une  ville  cen  flad 

a cdllege  un  college  een  hoogefchool 
a common-  une  république  cen  republyk 
wealth 

the  court  la  cour  l^ct  hof 

a daîry  une  laiterie  cen  karnhuys 

a ditcb  un  foj/e  cen  graft 

the  exchange  la  bourfe  de  beurs 

a fiel d un  champ  cen  veld 

a farm  une  ferme  cen  hoeve 

a floor  un  plancher  cen  vlocr 

a f^ert  une  forêt  een  wdud 

a fountain  une  fontaine  cen  fonteyn 

the  gates  les  portes  de  poortcn 

a garden  un  jardin  cen  tuyn 

a gàrrifon  une garnifon  cen  garnîzoen 

the  ground  la  terre  de  grond 

a grove  un  bocenge  cen  hont 

a haven  un  port  ccnhaveii’ 

a heath  une  bruytre  ce»  bey 
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a hedge 

une  haye 

een  heg 

a hill 

une  montagne 

een  berg 

a houfe 

une  maifon 
un  cabaret  à bien 

een  huys 

an  alehoufe 

• een  hier  kroeg  - 

an  inn 

une  hôtellerie 

een  herberg 

a k(cch&a 

un  ctiijine 

een  keuken 

a land 

,un  terre 

een  land 

a marüh- 

. un  marais 

een  moeras 

a jnlrket 

un  marché 

een  markt 

amill 

• un'mouJin 

een  meulcn 

a mountain 

une  montagne 

een  berg 

a nkîon. 

- une  nation 

een  natie' 

a nâvy  , a fleflt  flotte 

een  feheeps- 

'*  • ' * 

• wV*«*-*  •»  '* 

vloot  . 

an  ordinary 

un  ordinaire 

een  ordinaris 

an  drcbard 

un  verger 

een  boomgaard 

a paiTage 

un  pajjage 

een  doorgang 

a plrîsh' 

.une  paroijfe 

een  parochie 

a pirloùr 

une  falle  i 

een  ïaak 

the  playhoufe 

la  comédie  . 

de  fchouwburg 

a path 

un  /entier 

een  pad 

avpond,.,  . 

un  étang 

een  v) yer 

a prifon. 

une  prijon 

eene  gevangkc* 

nis 

a pifture 

une  pâture 

een  weyde 

a place 

une  place 

eene  plaats 

a porch 

un  portique 

een  voorpor- 
taal 

a province 

une  province 

een  provincie 

a pûlpit 

une  chaire 

een  preekftoel 

a rfver 

une  rivière 

een  rivier 

a rock 

une  roche 

een  rots 

a fchool 

une  ecole 

een  fc.hool  * 

the  f himbles 

la  boKcbcrie 

de  viceshal 

a fhip 

un  vaij/eau 

een  febip 

G a 

a 
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a fhop 

boutique  • 

• een  winkel 

the  fhore 

rivage 

de  ftrand 

a fpnntç 

.une  four  ce 

een  oorfprong 

the  ftairs 

les  montées 

de  trappen 

a térritory 

un  territoire 

een  landftreek  • 

a tower  ' 

: une  tour 

een  toren 

a town 

une  ville 

'•een  ftad  • 

a valley 

-une  vallée 

■ een  vallfey'  •' 

a village 

un  village.  ■ - 

een  dorp 

a univérlîty 

■ une  univetfité 

een  hooge-  '■ 

' fchool 

a well 

unpuit,  . ^ 

..een  put.  • • 

» f.  ...  ^ 

of  Beafts. 

des  Bêtes* 

' " c 

van  Bceften. 

À » ^ . 

,an  afs 

un  ane  - ‘ ‘ 

"cen  e^el  ./ 

a bacigcr 

un  blereàu  • 

'een  daS  ' < 

a bear 

un  ours  ■ ’• 

“een  beer 

a buck 

' un  cerf  "■ 

een  hcrt 

a bull 

' un  taureau 

een  bul  . “ 

a calf 

un  veau  ' 

een  kalf^  • 

a camel 

• ' un  chameau 

'een  kameel 

a cat 

' un  chat  ^ ' \ ’ ' 

■'een  kat*'' 

a cow 

une  vache ^ 

een  koe 

a deer 

une  bêtéfauve 

een  wilîd'  dîer 

a dog  ' ' 

un  chien 

een  hond  ' ’■ 

a fox 

un  renard  • 

een  vos' ~ i 

a h are 

un  lievrt 

een  haas 

a’h’og 

un  porceau^ 

een  verken 

a horfe 

un  cheval 

een  paerd  ' 

a lamb 

un  agneau 

een  lam 

a mare 

une  jument 

een  mcrry' 

a monkey 

un  Jinge 

een  aap 

a moufe 

une  fouris 

een  mu  y s 

fl 
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t mule 

uft  mulet 

een  muyl  eïel 

an  otter 

un  loutre 

cen  otttr 

a parrot 

un  perroquet 

een  papegaai 

a rabbet 

un  lapin 

■ een  konyn 

a ram 

un  belier 

een  ram 

a rat 

un  rat 

een  rot 

a fheep 

une  brebis 

een  fehaap 

a fquirrcl 

un  ecureüil 

een  eekhoprntj® 

a Unicom 

une  licorne 

een  eenhoorn 

a vvildboar 

un  fanylier 

een  wildverken 

a woIf 

un  loup 

een  wolf 

ofDrinking 

du  Boire 

van  Drinking 

ale 

l'aile 

hier,  zonder  hop 
gebrouwen 

bec-r 

ia  bière 

hier 

fmall  bccr 

petite  bière 

kleyn  hier 

brandy 

chocolaté 

eau  de  vie 

brandtwyii 

chocolat 

fjokolaade 

coffce 

caffè 

. koffy 

a cup 

une  coupe 

. een  kop 

cfder 

du  cidre  ■ s 

appcldrank 

aglafs 

un  verre 

een  glas 

muni 

mum  , bière  de 
brmtswic 

mom 

punch 

punche  ■ 

puntsh 

araclc  i arrack  efprit  de  m 

een  ooftîndie- 
drank 

rum 

efprit  de  fucre 

barbados  drank 

fack 

vin  d'efpapne 

fek 

■vvuter 

l'eau 

water 

■wlVite  wine 

du  vin  blanc 

witte  wyn 

réd  wine 

du  vin  rouge 

roode  w’yn 

burnt  wine 

du  vin  brtilé 

G 3 

heete  wyn 
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of  Metals. 

brafs 

cdpper, 

pold 

iron 

lead 

pewter 

fil  ver 

fleel 

tin 

of  Côlours. 


black 

blue,  blew 

browa 

green 

grey 

red 

white 

jéllow 


des  Metmttx. 

le  cuivre 
le  leton 
l'or 
le  fer 
le  plomb 
Vetain 
l'argent 
l'acier 
le  fer  blanc 

des  Couleurs* 

n'eir 

bleu 

brun 

verd 

gris 

rouge 

blanc 

jaune 


van  Metaalen. 

gccl  koper 
rood  koper 
.goud 
yzer 
lood 
tin 

zilver* 

(laal 

blik 

van  Koleuren. 

zwart 

blaauw  ^ 

bruyn 

groen 

graauw 

rood 

wît 

geel 


F I N. 


: DiA- 
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DIALOGUES 

fur  diverfes  Matières.  ^ 

DIALOGUES 

on  feveral  fubjeds. 

SAMENSPRAAKEN 

over  verfcJieyde  StofFen. 

DIALOGUE.  FIRST  EERSTE 

PREMIER.  DIALOGUE.  S A M h N- 

_ . SPRAAK. 

Te  vousfouhaî- T wish  you  g9od'jYi  wenfche  u 

J te  le  bon  jour,  J.  marrow^  Sir.  1 goeden  dag 
Moniieur.  myn  Heer.’ 

Je  fuis  vôtre  / um  yaur  Ser-  Ik  ben  uwDie- 
Serviteur.  va»t.  naar. 

Comment  vous  How  do  you  du  ? Hoe  vaartgy  al? 
portez-vous? 

Je  me  porte  Pm  well^at yourlk  vaar  al  wel, 
bien, à vôtre  ferviccs  tôt  uwen 

Rrvice.  dienft. 

Où  Vm  G 4 't  Is 
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J'en  fuis  bien  l'm  very  glaJ  my  leer  licf. 
aife.  il. 

Où  ailes  vows} If^here  are  you  Waar  gaat  gy 
going}  na  toe? 

Je  m’en  v^\%Vm goin^  to  Mr.Wi  gaa  na  myn 
chez  Monfîeur  ICs.  Hecr  R. 

R. 

Où  ^zm^nxQ-t-lVhere  does  he  Waar  woont 
il  ? l’fve}  hy  ? 

D ans  la  Rue  In  the  Wtne  In  de  Wyn- 
de  Vin.  Street.  ftraat. 

Que  taic-ii  ? IVhat  is  he>  Wat  doet  hy? 
C’cil  un  Mar-  He’s a Mcrchaht.^i  Is^ecnKoop- 
chand.  man. 

J’ai  l’honneur  de  Vve  tke,ho»our  to  Ik  hebde  cer  van 
le  connoîcre.  knoiv  him.  hemtekennen. 

C’elt  un  iontie's  a "very  ha-  *t  Is  cen  zeer 
honneteHom-  nejlman^  eerlyk  Man. 

me. 

Fai.es  lui  mes  G/W  «ay  .Srrz;/Ve  Doet  hem  my- 
Baifemains  , to  htm  if  you  ne  gebiedenîs , 
s'il  vous  plait.  pleafe.  als ’t  u beliefd. 

Je  n’y  manque*/’// not fail  to  dolk  zal  ’t  niet 
rai  pas.  it.  vergeeten. 

Vous  m’oblige* 7c»«’//  much  o-  Gyzuit  my  veel 
rcs  beaucoup,  bligeme.  verplichten. 

Quelles  Nou-  IVhat  Nevii\  Wat  Nieuws  ? 
velles  ? 

Je  n’ai  rien  aprîî./’t/e »o»e.  Ik  hebbe  nîets 

gehoord. 

Avez-vous  Hâve  you  reaâ  Hebtgy  de  Cou- 
la Gazette?  the  Paper tant  geletzen? 
Oüfjil  n’y  apasTèj  , there*s  »oJa,  daar  is  nitt 
grand’  chofe.  great  mcater  i»  vcel  in. 

'em. 

■ ■'  --  Que  What  Wat 
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Que  ferei  vous  IFhat  do  yoü  Wat  zult  gy  na 
après  Midi?  afler  dinner'i  den  Middag 

doea? 

J’irai  me  pro-  V II  go  a vjalking.Vi  zal  gaan 
mener.  ' wandekn. 

En  quel  en-  Where\  Waarheen? 

droit?  , 

J’irai  à nôtre  PU  go  toourgar-\V. ‘Ld.\n2Lon’Lcn 
jardin.  den,  tuyn  gaan, 

C’eft  fort  bien  Tou  do  veryweliPt  Is  hcel  wel 
fait.  gedaan. 

\ oxûnvowsvt'Will you go  ivith\W\\x.  gy  met 
nir  avec  moi  ? me^  my  gaan.? 

Je  n’aurai  pas  I skin*t  hâve  Ik  zal  geenen 
le  tems.  îtme,  tyd  hebbcn. 

J’aime  ionyb-Ilne  yw/r  ro;??- Ik  bemin  uvvgc- 
tre  compagnie,  pany  much.  zelfchap  zeer. 

Vous  me.  faites  îü»  do  mç  too  Gy  doet  my 
trop  d’iion-  ?nuch  houour.  veel  eer  aan. 

neuf. 

Pardonnez  mï.i.  Excufe  me.  Vcrgeef  het  my. 

Quel  Teins  fait  Il  'hat.  vjeather  Wat  Weer  is 
il  ? is't}  het.? 

Il  fait  aflez  beau. ’77a 't  Is  redelyk 
weather.  goed  weer. 

De  quel  côté  eft  Hovj  the  wiudl  Hoe  is  deW'nd? 
le  Vent? 

Je  ne  fai  pas.  / don'tkmiv.  Ik  wecthctniet* 
Il  commence  à It  begim  to  r<3/'».’t  begint  te  Re* 
Pleuvoir.  ' .genen. 

Je  crois  qu’il  / believe  it  ^û/Vr.Het  Hagelt , 
Grêle.  geloof  ik. 

C’elt  une  Bou  ’7/7  a fadde»  ’t  Is  cen  Bui. 
rafjue.  sboivcr. 

Cela  fe  palTc.  It  goes  vfF.  Dat  gaat  over. 

Il  le  Q s Het 
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Il  fait  Froid.  It  is  cold,  Hêt  is  koud. 
J’aîgrandFroid.  /’»*  vtry  cold.  Ik  ben  heel 

koud. 

Nous'  fommes  "TiV  WinterftUl.  Wy  zyn  nog  îrt 
encore  en  Hy-  den  Wiiiter, 

ver. 

Il  Gèle  \Q\3Xt%lt  freezet  every  *t  Vrieft  aile 
les  nuits.  mght.  nachten. 

Aveï  vous  ^M.Have  yoH  atty  Hebt  gy  Snuyf 
Tabac  en  pou-  fnuff}  tabak? 

dre  ? 

Je  croîs  qu’ouï. fo.  Ik  geloof  ja. 
Vous  avez  \ïTou*ve  a pretty  Gy  hebt  daar 
une  jolie  Ta-  Snnffbox there,  een  tnooije 
batiere.  Tabaksdoos. 

Elle  cft  à vôtre  *27x  at  your  fer-  Zy  is  tôt  uwea 
fervice.  vice.  dienll. 

Vous  êtes  trop  T(/u*re  too  gene~Qy  %yt  te  mild, 
liberal.  rous.  v. 

Que  vous  fem-I/ou/  do  you  //^(?Wat  dunkt  u 
ble  de  ce  Ta-  thatfmff\  vandîenSnuif- 

bac-là  ? tabak  ? 

Il  ell  excellent. ’TVx  exceeding  Hy  is  heel  lek- 
good.  ker. 

Vous  en  plaît  il  Do  you  pleafe  ^oBelieft  gy  mecr 
d’avantage  ? i>ave  any  mure  te  hebben  ? 
of  it. 

Non,  j’en  ai  No^  l*ve  enough'tieço^  ik  heb 
affei.  _ ««’/.  genoeg. 

Je  m’en  ^Vm going^adieu,\k  gaa  heen, 
adieu.  vaar  wel. 

J ufqu’au revoir. ’TÏ//  / feeyoua-Tot  weder- 
gaift.  ziens. 

DI  A-  SE-  TWEE- 
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DIALOGUE  S EC  0 iSTDTWEE  DE 
SECOND.  DIALOGUE.  S A M B N-  ' 

SFRAAK. 

Montrer  \T7y^  ™y 

moi  , s’il  JL  Mr.R'shoufe.  W huys  vaa 

vous  plaît,  la  myn  Heer  R. 

maifon  de,  cens,  aïs  *t  a 

Monfieur  R.  belicfd. 

Voyez  vous  bien  Do  fee  iboJe*L\tt  gy  die 
ce  Perron-là?  fteps^  Stoepwel? 

Fort  bien.  f^ery  well.  Heel  wel. 

C’eft  J a maifon  *7Üj  tbe  next  ’t  Is  het  huys 
d’après.  houfe.  daar  naaft. 

Je  vovis  remer-  / tbankym,  Ik  bedank  u,  ' 
cie 

MonlîeurR.eft // A/Â*.  R..  Is  mynHccrR> 

il  au  logis?  home}  ' t’huis? 

Il  ne  fait  que  de  jufi  g^e  Hy  is  zo  even 
fortir.  oat.  uitgegaan. 

Où  eft  il  allé  |^o»o?  Waar  is  hy  ge« 

gaan  ? 

htroh  pzs  d'ici,  ffard  hy.  Hier  digt  by* 

Reviendra-t  il  iViU  he  return  Zal  hy  haafl; 
bientôt?  qntckly\  weer  komeii? 

Je  crois  qu’oüî./  beîieve  Jh.  Ik  geloofja. 
je  l’attendrai  rilwMt^fitr  htm  Ik  zal  hem  dan 
donc.  tbe».  wachten. 

Vous  plait-il  de/f'/// yoa  pleafe  Belieft  het  u 
vousaffeoir?  to  fit}  wat  tezitten? 

Je  fuis  fort  bien /’«3  ver^  well  Ik  ben  hier  hecl 
ici.  ' here.  Wel. 

N’eft  ce  pas  là/j  »'t  tbat  Mr.  Isdat  myn  Heer 
MonfieurR.?  R } , R.  nict?  < 

C’eft-  ’7?x  Hy 

/ 

\ 
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C’cft  lui  même.*7/j  the  famé.  Hy  îs  hct  7elf. 

Monfieur  , jé  Sir  ^ l wish  youyi'jw  Heer,  ife 
vous  fouhaite  goad  morrow.  wenfche  u 
le  bon  jour.  goeden  dag. 

Comment  vous  How  do  yon  do  ? Hoe  vaart  gy 
portez  vous?  al? 

F ort  bien , à v ô (^ery  wtll , at  Heel  v(^el , tôt 
. tre  fervîce.  yourfervice.  uwen  dienft. 

J’ai  des  baife-  /* »*  ckarg'd  witb  Ik  hebbe  eene 
mains  à vous  compitments  for  gebiedenis  aan 
faire.  yott,  u. 

De  la  part  de  qui?  From  whotn  ? V an  wege  "wie  ? 

D’un  de  vos  A-  From  one  ofyourVzn  eenen  u- 
m\s  de  Londres,  friends  at  Lon-  wer  Vrienden 

don.  te  Londen, 

Qomvc\tvsX%‘^^’lVhat'shisnnme'{  Hoe  heet  hy  ? 
pelle- t-il? 

Jl  s’appelle  His  name  is  Mr.  Hy  heet  Mr.  S. 
MonlieurS.  S. 

Se  porte  t-il  Is  he  %veUftill>  Vaart  hy  noch 
toû| ours  bien?  wel? 

Cette  lettre  vous  7"^//  letter  vjUI  Deeze  brief  zal 
le  dira.  teJl  you.  ’t  u zeggen. 

Quand  êtes  IFhen  did  you  Wanneerzytgy 
vous  arrivé  ici?  arrive  here}  hier  aange- 

i '•  land  ? 

Hier  au  fpîr,  Lafi  night,  Gifteren  avond. 

Quand  êtes  When  did  you  Wanneerzyt 
vous  parti  de  leave  London?  gy  uyt  Londen 
Londres  > . vertfokken? 

Vendredi  pzffé.Lafi  Friday.  Verleeden  Vry- 
' . . . dag. 

Qaevenezvous  IFkat  do  you  comeW  At  komt  gy 
" faire  ici?  to  do  here?  ' hier  doen? 

Je  viens  voir  le  / tome  to  fee  ibe]k  kom  bet  . 

■ paVs.  Coun~  • Land 
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païs.  Country,  Land  beïien/ 

Que  dîtes  voViSlVhat  do  you  fayWat  2Cf»t  gy 
de  la  Hollande^  of  Holland  ? van  tiollandï 
£lle  me  plaît  l Itke  it  mach.  ’tBehaagt  my  ■ 
beaucoup.  . heel  v/el.- 

Ferés  vous  Shall you  make  Zult  gy  hieree-? 
quelque  féjour  any  ftay  kere  ? nîgen  tyd  bly- 
îcR  - ven.? 

J’ypafl«;raî  lafe- / shall  pafs  the  Ht  zal ’er  de  • 
maîne.  . week  heraiK  week  door- 

. ■)  brengen.- 

Où  îrez  vous  Where  do  you  ■ Waar  zult  gy 
apres?  go  then'^.  daarnaa.  gaan? 

A la  Haye  , àcTo  the  Hague,  Na  deii  Haag, 
de  là  à Paris,  andfrornthence  envandaarha 
to  Parîs.  Parys, 

Je  vous  condui-  Pli  conduü  you  Ik  zal  u tôt  aan 
raî  jufqu’à  la  as  far  as  the  y den  H<tag  uît»* 
Haye,  Hague.  geleyde  doen, 

Ge  me  fera  beau-  *Twill  be  agréai  *t  Zal  mÿ  veel  / 
coup  d’hon-  bomurfor  rne.  eer  zyn..  : ; 

neur.  - ^ •„  / . 

L’honneur  m’en  Z/’e  honour  ,wHlT)e  eer  zàl  itah 
demeurera.  be  to  me.  my  blyven.r  ’ 

Il  y a plaîlîr  à.  'Tis^a  pleafitre.tQ'i  Is  VÆrmàake- 
voyager  de  îravel  m Com-  lyk  met  Ge.- 
Compagnîe.  fany..  - ^ zelfchap  te  ■ 

reyzen.» 

Où  avei-vous  Where  did  you  Waar  hèbt  gy 
couché  la  nuit  lay  lafl  nighti'.  den  voorlee- 
paflee  ? den  nacht  ge- 

flapen? 

Dans  une  Au-  At  a»  htn.^  ' In  een  Her berg, 
berge. 

A Ât  Wat 
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A quelle  en-  Atvjbat fign>  Wat  hangt’er 
feigne  ^ uit  ? 

Au  jambon.  At  the  Ham,  De  Ham. 

On  y eft  fort  One* s ttry  wellMcn  is’er  heel 
bien.  there,  wel 

L’Hôte  eft  îoxtThe  Landlord's  De  Hofpes  îs 
officieux.  very  obliging.  heel  gedienftig. 

Aveï  vous  be-//aye  vc/«  offa' Hebt  gy  geld 
foin  d’argent.?*  Jimfor  mone>j>  van  hoode? 
Vous  favez,  ce  Jl»»  kn9w  what  Gy  weet,  wat 
que  vôtre  Ami  yourfriead  uw  Vriend  u 

vous  mande,  writes  ytu.  fcbryft. 

J’ai  ordre  de  / bave  order  to  Ik  heb  order  u 
vous  en  four-  far»ish you.  geld'  tè  be* 

.nir.  fchikken 

J’aurai  befoin  7 ^lyolkzal  tweehon- 

,dc  deux  cens  buiidred  ÜMck-  derd  Dukaaten 
Ducats.  ets^  • van  noode 

hebben. 

Vous  les  aurez Tèa  shall  bave  .'Gy  zult  dieaan- 
tout  à l’heure.  \m  direBly.  ftonds  hebben. 

* Avez  vous  àé-Have  you  break- gy  ont- 
jeûdé?  fafied^  bèetenî* 

Oui;  . Tes.  ' Ja. 

Voulez  vous  sou  do  me  Wilt  gy  my  de 

mefabel’hon-  tbe  honour  to  be  eer  aandoen-, 
neur  my  guefi  at  van  le  middag 

mon  Hôte  à dtnner  ? niyn  Gaft  te 

midi  ? zy n-  ? 

Je  n’ofe  pas  I dare  nt  take  Ik  durf  die  vry- 
prendre  cette  that  liberty.  heyd  niet  nec- 
libcrté  là.  men. 

Ne  me  refufezD&»’/  refnCe  ;«<r  Weigert  mydie 
pas  cette  grâce,  thatfavour.  gunft  nict, 

^ Vous  Tou  Gy 
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I»  % 

Vous  me  cou-  To»  quhe  cottfufe  Gy  maakt  mj 
vrez.de  Gonm-  me.  befcnaamd,': 

fion. 

Je  vous  atten-  PU  expeél  ym  ifW  zal  u opwach- 
drai,  s’il  vous  you  pleafe.  ten  , als  u - 

plaie.  belieft. 

Je  ne  fauroîs  / ccait  refufe  if  Ikmagdangeen* 
donc  n’en  dé*  the».  neen  zeggen. 

fendre. 

Ce  n’eft  qu’à  la  / oxly  invite  yoiPx  Ismaarbpdè 
■fortune  du  pot  on  pot  luck,  portie  dat  ik  u 
que  je  vous  re-  jioodige. 

tiens. 

Je  feroîs  bien  I sbou^d  be  î;erj^’tZoumynzcer 
taché  que  vous  forry  if  you  put  leed  zyn  , dat- 
vous  miffiez  yourfelfto  any  gyommynent 
en  peine  pour  trouble  for  me  wil  moeite 
moi.  deed. 

Ayez  l’efprit  en  Do»’/  be  afraid  Quel  daar  u'  ’ 
repos  la  deflus  of  that.  geeft  nîet  me* 

s’il  vous  plait.  de,  als’tube- 

lieft. 

C’eft  -donc  fans  I ivon^t  take  my'^V  Zeg dan  geciT 
Adieu.  leave  then.  Adieu. 

Jufqu’à  tantôt.  \Till prejently.  Tôt  fl usj estoc. 

'A  1 ’ ÿ 

TROISIEME  THÏRD  D E R D E 

DIALOGUE.  DIALOGUE.  S A M E N- 

' SPRAAK. 

Quand  àX-^jhen  sbaU  TTTanneer rui- 
nerons VV  W4  dine>  ‘ W Icn  wy  ee- 
nous  ? ten  > 

Dans  un  mo-  Immedlately.  Over  een  oo* 
meju.  gen- 
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Iment.  • — genblik. 

1 eft  déjà  près’TÏJ  "vity  near  ’t  Is  al  by  twce 
de  deux  heu-  tvjo  o'  dock.  uureii. 
rcs. 

Je, ne  le  ÇàSo\sT‘hat  i did  n*t  Dat  wîfl ik  nîet. 
pas.  knùw. 

Mettons  nous  à fit  dovjn  L:atons  aan 
table.  to  table.  tatel  gaaii. 

Prenez  vôtre  lake  •jour  place.  Ncernt  uwe 
place.  / . ■ . plaats. 

Afleyez  vous  fiù  by^  me,  Zit  by  my. 
auprès  de  moi. 

Mettez  vous  ' Sit  here.  Zet  u hier. 

4ci..  . ' 

J-e  fuis  bien  Vm  well  fo.  Ik  beu  zo  wel. 

comme  cela. 

Qulavons  woMSWhat .hâve  vje  Wathebbenwy 
à dîner?  for  dintterl  te  eeten.^ 

Vous  aurez  àMTuu*ll  bave  bo'tl'dQ'^  zult  gezo- 
, bouilli  & du  and  roajl.  den  en  gebra- 

rôti,  ' den  vleefeh  . 

hebben. 

Vous  êtes  un  Tou*re  a gallant  Gyzytecnbraaf 
galant  Hom-  man.  man. 

me. 

Retournez  la  ’Turn  the  fallet.  Roer  de  Slaa 

Salade.  om. . 

11  y a trop:  -There'stoomuchX)^^::  is  te  veel 

d’Huile.  oil.  Oly  op. 

Mettez  y du  Put  f /me  vlne'  Doe’er  Azyn 

Vinaigre.  ^ar  to  tt.  op. 

N’aimez  vous  Don' t you  love  'Houdt  gy  niet 
pas  le  Bœuf,  beef^  van  Oile 

vleefeh  ? 

Par-  . Ex^  Ver- 

».  • 
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Pardonnez  Excuje  tue.  Vergeefhetmy 
moi.  , 

Je  mange  de  I eat  of  every  Ik  eet  van  allés, 

tout.  thing. 

Martine,  écou  D^ye  bear^Mar^  Hoor  hîer,Mar- 
te.^  . tyntje. 

Plaît  il  Mef-  d'ye  pleafe  Wat  beliefc  de 

lîeurs  i to  bave  , Gen-  Heeren  ? 

tlemen  ? 

Aporte  nous  du  Bn'ttg  us  fonte  Breng  ons  Wvn  ' 
Vin.  vjine. 

Mais  il  en  faut  But  it  tnu/l  he  Mfaar  hy  moet 
du  bon.  Rood,  gogt  weezen. 

Vous  aurez  du  fou shaîl huie the  Gy  zult  van  den 
meilleur.  hfi.  beftcn  hebben. 

Ce  Mouton  eüTbis  mutton  is  Dit  Schaapen- 
fort  tendre.  very  tender.  vleefch  îs  heel 

mais. 

Cette  Poularde  puUet  is  Dit  Hoen  is 
ea  fort  fuccu-  very  fuU  of  heel  vol  fap. 
lente.  gravy. 

Goûtez  de  ceci.  Tajl  this.  Proef  hier  eens 

van. 

Qu'en  dîtes  What  d'ye  fay  Wat  zegt  gy’ec 
vous.?*  to'e\  af  ? 

Je  le  trouve  ex-  'Tis  exceedwg  ’t  Smaakt  my 
cellent.  ^ good.  heel  lekker. 

Voilà unecuîaTey^ertfV  the  leg  Daar îseenEen- 
de  Canard.  of  a duck.  de-boutje. 

Je  ne  fuis  pas  Vm  not  for  îü/A^lkhouvangeea 
pour  les  oi*  fowl.  Wild. 

féaux  fauvage.  • . 

Excufez  ma  Excufe  tny  free-Hoxid  myne 
iranchife,  dont.  ' vrypodigheyd 

ten  beHen. 

Mais  Maj« 
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Mais  nous  ne  But  we  don*t  Maar  wy  drki- 
bûvons  pas*  drink.  ken  niet. 

A vôtre  fanté  ,2o«r  healtb  Sir.  Uwe  g^eiond* 
Monfieur,  heyd  , inyn 

Heer*. 

A l’honneur  àeTbâ  honour  of  De  eer  van  de 
la  vôtre,  yours^Si»-^  uwe,  myn 

Moniieur.  Heer. 

Je  vous  la  porte,  My  fervke  to you  Ik  breng  ’t  u , 
Monfieur.  Sir.  myn  Heer. 

Je  vous  ferai  FU pledge  *jou  Ik  zal  u be- 
raifon.  ' fcheyd  doen. 

C’eft  pour  vous  to  thankyo».  \ Is  om  u te  be-> 
femercier.  danken. 

Avez  vous  àc*  Hâve  yoa  a»y  Hebtgywatom 
quoi  manger?  thin^to  eae^  te  eeten? 

Mon  aflietteeftil^  plate  «/»//.  Myn  Tafelbord 
pleine.  îs  vol. 

Vous  ne  man*  Ton  donU  eat,  Gy  eet  nict, 
gezpas. 

Approchez  un  Hundthe  Sal(fel~Sch\iyfhet 
peu  la  Saliere.  1er.  Zoutvat  wat 

nader. 

Donnez  moi  du  me  fome  Geef*my  wat 
pain.  bread.  brood. 

■ Vous  prenez  ou  take  toomuch  Gy  neemt  te 
tropdepeine  trouble.  vecl  moeite. 

Vous  allez  lé-  Tou^ll fpill.  Gy  zult  ftorten, 

pandre. 

Vous  verfez  Tou  fiU  toofull.  Gy  fchenkt  te 
trop  plein.  vol. 

Garçon,  rince  Boy,  rhfe  tbefe  }ongen^,  fpoel 
ces  verres.  j^laJJes.  die  glazen. 

On  y va,  Corning ^ Gen-  Ik  kom  , Hee- 
fieurs.  tlemea.  ren», 

Ap-  •'  , Brh^  ''  Breng 
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Breng  he^ 

Allons  , ^ Mef-  Corne  GentU^  K^m^aan^Hee* 
^urs,  anos  men  our  Mis-  ren^onzerM^#.- 
Maitrefles.  freffcs.  trefTcn  ge- 

Tope  ; que  dîtes  Dom  -,  whàt  <^ye  waï’zeM 
vous  de  ce  V^m  [ay  to  tbat  wi»e}  gy  van  deeïen 

Je  ne  fuis  pas  Im  mgood wiste^  Ik  ben  de  Wyiis. 
bon  Gourmet,  cumer.  proever  mVi- 

Je  n’aime  pas  X^dotit  love  Khp-  Jk  mag  geen^* 
Vin  de  Rhin,  ntsh  wine.  RvnfcheWvn’’ 
Quoh'  vous  ïor-lVhat  ! do  ym  Hol  1 gaaî^gy  * 
tcz  dej  a de  Ta-  go  from  Table  al  ree  y an  Ta- 
• fo  foOH  ? ftj]  ^ 

.n  i%  >>  Ik  hebbe  in  ds 

en  Ville  gtad  lyat  te 

"'««le? 

Relions  grâces  i«V  Mxnt  GoJ  LaaT^ns  God 

E..5Æ  £t  ,v.  N.ÎSW 
"ï-A,:‘  — /ftï}S7d 

Attendez  , je  Staj,  , t go  cm  ïVaet.  ik  eaa 
fors  avec  vous.  ee«A-^, al.  - 'mefù  ù«f  * 

^MsTifn’  ■*?  f IkwnfchVgoev 

. - nne  le  tvisb  ycu  good  den  avond 

fon,.  „igh/_  « 1 
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QjJATRIE-  FOURTH  VIERDE 
M E DIALOGUE.  S A M E N- 
DIALOGUE.  SFRAAK* 

ESt-il  permis  T5  it  alîovfd  /o  TS’tgeoorloft, 
de  troubler  JL  break  in  JLzoodiepemy- 
une  fi  profon-  fo  deep  ajludy}  meringteftoo- 
dereverie?  ren  ? 

Ah  ! pardon  , j e / excufe  me , V ergeef  het  my, 
ne  vous  croy-  Idid  n*t  tbink  ik  dacht  nîet 
ois  pas  fi  près  you  was  fo  near  dat  gy  ïo  dicht 
de  moi.  me.  - by  my  ftond^ 

Comment  vous  Hotv  do  you  ma-  Hoe  draagt  gy 
gouvernez  nage  your  felf  u alinuwebe- 
vous  dans  vô-  in  your  recove-  terfehap? 
tre  convale-  ry  ? 
fcence? 

Je  ferai  bientôt  / faon  be  Ik  zal  haafther- 
remis,  s’il  plait  well  again^  art  fteld  zyn  * als 
à Dieu.  pleafe  God.  ’tGodbeliefd. 

L’Appetit  cfi  Tour  JiomacFs  De  Eetluft  is 
donc  revenu^  return'd  then.  danweergeko- 

men.? 

Je  mange  aflez  1 eat pretty  vjell^  Ik  cet  vry  wel , 
bien,  mais  je  but  Vm  a Utile  maar  ik  ben 
fuis  encore  un  meak  fUll.  nochalzwak-* 
peu  foible,  jes. 

Seriez  vous  Hâve  you  amind'Zoudt  gy  luft 
"d’humeur  à fai-  to  take  a tnrn  ? hebben  omeen 
re  un  tour  ? kuyertje  te 

doen  ? 

Trèsvolon-  ÎVith  alï  my  Hecl  gaerne. 
tiers,  heart. 

J1  fait  un  véri-T/x  rightivalk-  ’t  Is  ç«n  recht 
ta'  ing  wan» 
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table  tems  de  iffg  weather»  wandel  Wcer. 
promenade. 

Ou  voulez  vous  iPTjere  will you  W"aar  wîlt  gjr 
me  méner?  le  ad  me  i myheenbren- 

gen  ? 

Pourriez  vous  Can  you  go  Co  Zoudt  gy  wel 
bien  aller  juf-  farastBe Mall\  totaandeMa- 
qu  au  Mail.^  liebaan  kon- 

nenwandelen? 

Mes  jambes  au- 71^  legs  w'tll  Myne  beenen 
rontbiendela  hardly  carry  ma  zullcn  *r  hecl 
peine  à mepor-  fi  fir.  quaad  hebben, 

ter  fi  loin,  om  my  zoo 

T vcrtedraagen. 

Lie  courage  Tou'Uget  coura-Ciy  zult  in  ’t 
vous  viendra  ge  *’  ivalkiug.  gaan  moed 

en  marchant.  ^ fcheppen. 

Je  me  repoferai/V/  refl  vjheu  Ik  Zal  ruiten  als 
quand  je  ferai  Vm  ik  moc  ben. 

las. 

C’eft  bien  àh  y^Tls  well  fiid^  ’t  Is  wel  ge- 
allons  par  ici.  corne,  leis  go  zeyd,  laatons 

thisway,  dit  hcencn 

gaan. 

Quoi,  vous  î^\-  JVhat , yoK  ma^eHoe  gy  maakt 
tes  des  façons  ctremônies  ah-  complimentcn 

pour  le  rang!  out  the  'ivalll  oin  den  voor- 

rang  ! 

Je  fai  mon  de-  I knoxu  my  duîy.  Ik  weet , wat 
voir.  myn  plicht  is. 

Le  Monde  î^it'The World kuoTvsTyc  JVîcnfchen 
le  refped  que  the  refpeét  l weetendeeer- 
je  vous  dois,  owa  you.  bied,  wclke 

ik  u fchuldîg 
ben. 

Je  / H 3 Ik 
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Je  vous  prie  de  I beg  youUl  Ik  bid  u , op  eëtt 
pafier  une  au-  leave  thofe  cere»  andermaal  die 
trc  t'ois  par  def-  ’monitsamther  ceremonien 
fus  ces  t'orraa-  time,  achter  te  laa- 

litex-là.  ten. 

Je  ne  fautois  / can*t  obeygyoa  Ik  ka,n  d daar 
vous  obéïr  en  in  thaï.  in  niet  gehoor- 

cela,  , 7aamen* 

{Juel  efl  ce  What  Gentîe-  Watishet  voof 
Moniteur  qùe  mafi*s  that^  yon  een  Hecr , dien 
vous  faluez?  falute'^.  gydaargroet? 
C’eK  Mon-  *TisMr.y.  HetisdeHeerl. 
fieur  I. 

ÿj’cft  ce  pas  lui  Is  n"t  it  be , whù  Is  hy  ’f  niet  die 
qui  a tiré  le  drevj  the  great  ’t  hoogfte  Lot 
gros  Lot  de  la  prize  in  the  uytdeLoterye 
Loterie?  Lottery}  ^ gctrokken 

heeft  ? 

C^eft  lui  même.  Ti&e/àwe.  Hy  is  het  zelL 

ïem’endoutois./  thought  foi  Ik  dacht  het 

half. 

Son  bonheur  His good luckhas'Zj'jn  gé\xÙL\itt^i 
ne  l’a  point  ni*t  made  him  hem  niet  ver- 

énOrgueillii  protid.  hoovaerdigd. 

Il  en  eil d’autant the  mon  Hy  is  httdcsté 
plus  digue.  dcferving  of  it.  waardiger. 

A-t-il  des  En-  Has  he  any  Chil-  Heeft  hy  Kindc- 
fans?  dren}  ren  ? 

11  a trois  Gar-  He  has  three  Hv  heeft  diîe 
dons  & trois  Sons  ^and  three  Zoonen  en 

Filles-  Daugbters.  drie  Dochters. 

'Voilà  qui  eft  Tbey're  veryvjellT^àt  is  heel  wel 
bien  partagé,  divided.  . verdeeld. 

Quel  âge  a Ma- //tfty  old  is  his  Hoe  oud  is  de 

Juffer  zyne 

de-  el^  oud* 
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demoifellefon  Dangh-  oudfieDoch- 
aînée?  tfr'i  ter? 

Elle  n*a  qne  Shc's  but  fifiecft.  Zy  is  maar  vyf- 

quînze  ans.  ^ tien  jaar  oud. 

Eft-elle  belle?  ^he  pretty}  Is  2.y  fchoon? 
Elle  eft  belle  ^bé* s as pretty  as7Ly\%^o  fchoon 
comme  les*  an  Auge l.  als  een  Engel. 

Amours. 

Elleadoncbien*y^^*-f  a great  Zy  heeft  dan 
des  foupirans?  many  admirer  s veeloppaflers? 

then  ? 

Je  vous  le  îaifle  1 leave  you  to  Ik  laat  u cens 
à penfer.  jf^dge.  oordeelen. 

La  promenade  Do  you  like  tbe  Behaagt  u de 
vous  plaît-elle?  vsaik}  wandeling 

wel  ? 

Je  fuis  mieux  Vmbetterthanl^  Ik  ben  beter,als 
que  je  n*étois  tuas  jujl  now,  ik  fins  was. 

tantôt. 

J’en  fuis  bien  Vm  very  glad  Ik  ben’er  bly 
aife.  of  it,  om. 

Nous  n’irons  Hotvever  ^ we’llWy  iullen  e* 
pourtant  pas  not  go  fo  far  as  venwel  nîet 
jufqu’au  Mail,  the  Mail.  totaandeMa- 

liebaan  wau* 
delen. 

Voulez  vous  d'i&<a//iyere;»r»?  Willen  wy  we- 
que  nous  nous  derkecren  ? 

en  retour- 
nions? 

Oüi,  je  com-  Tes ^ my  legshe-]^^  ikbcgminy- 
mence  àfentir  jçr»,  to  ake.  ne  beenen  te 

mes  jambes.  voelen. 

Que!leheurefe*/^f^i&<a/  may  it  be  Hoe  laat  zou 
roit-il  bien?  o'çkck}  hetwelxyn? 

\ 11  ‘ Ngt  H 4 Het 
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Il  n’eft  guère  Not  far  from  Het  is  niet  ver 
loin  de  fept  feve;t.  van  zeven, 

heures. 

Il  n’eft  pas  pof-  It^s  itnpojfible.  Het  is  niet  moo- 
fible.  Kclyk. 

Pourquoi  vous  Why  c^ye Jiop  ? Waarom  blyft 
arrêtez  vous.  gyftaan? 

Je  regardois  / look'^l  at  that  Ik  zag  na  die 
cette  Laitière.  Milkvjoman.  Melk-Boerin. 
Elle  manie  She  handles  her  heeft  een 
adroitement  fcHlls  dtxtrous-  nette  flag  van 
fes  rames.  îy.  roeyen. 

C’eft  au(fi  une  Sbe*s  a JIrappwg*t  \s  ook  een 
vigoureufe  lade  too.  wakkere  Baa- 

Commére.  2-in. 

Enfin  nous  voi- y//  length  îütrVe  Wy  z-yneynde- 
là dans laVille,  inTown.  lykindeStad, 

A qui  eft  cette  If^hoje  fine  houfe  Wien  hoort  dat 
belle  Maifon?  is  thta}  fehoone  Huis 

toe  ? 

Elle  appar-  h' s BHrgomaJlerWet  komtBur- 
tient  auBour-  va»  f^oorst's»  germeefler 

guemaîtrevan  van  Voorft 

Voorft.  toc. 

Nous  voici  fur  JVe*re  now  tipon  Wy  zyn  hierop 
la  Cour  de  S.  S.  'fohns  hetjaus  kerk- 

Jean.  Church-yard.  hof. 

N ’admirez  vous  Do»' s you  admire  Vcrv\ronderd  gy 
pas  la  beauté  the  beauty  of  u niet  over  de 

de  ces  arbres  ? tkefe  trees^  fehoonheyd 

van  deze  boo- 
men? 

Vous  avez  éitTou^ve  heen  at  Gyhebt  teLo»- 
à Londres  &L  à London,  and  de»  ex\X.tParys 

y voit-  ^d^ye  find  gewecft,  ziet 
on  this  men 
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on  cette  aima-  thh  ogreeabU  men  daar  ook 
ble  propreté?  neatneji  therei  die  aangenaa* 

me2innelyk- 

Cette  grandeur  Magnifl-  Die  wceldrig- 
rcgne  prefque  c^tice  reigns  in  heyd  Word 
par  toutes  les  ail  theTowxs  of  doorgaans  in 
Villes  de  Holland.  ' aile  de  Steden 

V Hollande,  van  Holland 

gezien. 

Que  dîtes  voMsVfihat  d^ye  fay  /oWat  ïegf  gy 
de  ce  nombre  the  infinité.  van  dat  on- 
infini  de  V Number  of  Sbips , eyndig  getal 
féaux  , qu’on  one  fees  upon  Schepen  , de- 
voit  fur  le  T>  the  Y?  welkcmcnop 

hct  T ziet? 

Cela  produit  un  produces  a Dat  geeft  een 
objet  char-  charmingprof-  bekoorlyk 

mantàlavuc.  pe^.  voorwerp 

voor’tgerjcht. 

Savez  vous , en  Do  you  kmw  , Weet  gy , waar 
quoi  Amfter-  wherein  Am-  in  Amfterdam 
darn  l’emporte  llerdam  beats  hct  van  aile 
fur  toutes  fes  the  prize  from  haare  meede- 
rivalcs?  . ail  its  rivais^  vryfteren 

winr. 

En  ce  qu’elle  In  oming  ail its  Daar  in,  datzy 
ne  doit  tout  greatnefs  but  to  maar  in  ecne 
fou  éclat  qu’à  one  Age.  Eeuwe  zoo 

un  Siècle,  glansrykopgc- 

komen  is. 

Elle  n’étoît  It  was  only  a Zy  waar  over 
qu  un  Village  fishing  Village  vyf  honderd 
de  Pécheurs,  five  bunderd  jaaren  maar 
il  years  iH  5 ce* 
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îlya  cinq  cens  years  ago.  cen  ViflTchefs 

ans.  Dorp. 

Tout  en  dif-  P iaîkhg  ive'reAl  praatende 

‘ courant  nous  got  to  your  zyn  wy  vaft 

voilà  à vôtre  houfe.  aan  uw  huys. 

Maifon. 

Vous  plaît  il  you  pleaftr  Bel ieft  het  u in 
d’entrer  ? go  in  î*  te  gaan  ? 

Ce  fera  pour  Another  ùme.  ’t  Zal  voor  een 
une  autre  fois.  ander  maal 

iyn. 

A l’honneur  àcTtll  Pve  iP  -&o-Tot  de  eer  yan 
vous  revoir,  nour  to  Jee  you  uweertezien. 
agatn. 

Je  préfente  mes  fervice  ( or  Ik  prefenteere 
refpeéts  à vô-  re[pe6is')to your  mynen  dienft 
trc  Famille.  Family-  uwe  Fa~ 

milie. 

Je  faluc  la  \^-Mine  to  y ours,  Ik  groete  de 
tre.  «we. 


CINQUIEME 

DIALOGUE. 


FIFTH  VYFDE 
DIALOGUE,  SAM  E N- 
SPRAAK. 

/ 


MOntreimoî  Ç*hew  me  a T“  Aat  my 

de  bon  ^ good  cloth.  1-ygoed  Lakcn 
Drap. 

De  quel  Drap  IFhafclothwoPd'^^^  voor  La- 
voulez  vous.!^  you  hâve}  ken  wilt  gy 

hebben  ? 

Montreï  moi  Shev.  me  an  Eng^L^zt  my  En^ 
duDrapd’An-  lish  clotb.  gelfch  Laken 
gleterre.  ïiea»  _ 

En  Tbat^s  Dit 
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Ên  voilà  de  très  a very  Dît  is  heel 
beau.  ' fine  one,  fchoon. 

N’en  avez  vous  Hâve  you  nth  het-  Hebt  gy  geefl 
pas  de  iiïeiN  ter}  beter.'* 

leur } 

Voilà  le  plus  l%aûs  the  finejllùz^r  îs  *t 
beau  que  nous  nue  hâve.  fchoon  fte  dat 

ayons.  wy  hebben. 

La  couleur  ntldon't  îike  the  De  kleur  ftaac 
meplaitpas.  colour.  my  uiet  aan.. 

Elle  eft  pour-  'Tistbe  fashion  Zy  is  nochtans 
tant  à la  mode,  \hovjever.  naar  de  nieuw- 

fte  zwier. 

N’ifiîporteJ’eniSTo  matter  , T/ZDat  zeyt  nief , 
veux  de  plus  bave  alighter,  ik  wîl  het  lich- 

clair.  ter  hebben. 

CeDrap  cîvousDoej  ihis  cloth  Zoud  u dit  La- 
plairoit-il .?  ' plec^e you  } ken  aanftaan? 

Il  n’eft  guère  i/V  not  very  Het  is  nietzeef 
.moeieux.  woolly.  wollig. 

Tous  les  Draps  y#// clothAUc  de  Engel- 
d’ Angleterre  h fo.  fche  Lakens 

font  comme  zyn  zo. 

cela. 

La  corde  en  eft  T'he  thread  is  De  draad  îs  vry 
a fiez  grolTe.  ^ pretty  courfe.  grof. 

Pardonnez  moi,  iExeufe  we,  Sir.  Vergeef  het  my, 
Monfieur.  ^ myn  Heer. 

Mais  j*en  dois  But  I think  / Maar  ik  moet 
Croire  mes  ought  to  helieve  myne  oogen 
yeux, jepenfe.  my  eyes.  'gelooven, 

, . meen  ik. 

Hn  n’en  fait  There*s  no  fincrÜnar  wordt*er 
. point  de  plus  made.  geen  fyner  gc* 

maakt.  - - 
Que  ..  ff^hat  Wat 
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Que  vous  tnu^  l gi-  Wat  zal  ifc  u 

nerai-je  de  ve  an'ElR  voor  de  Jb.1 

i*Aune?  geeven? 

Vous  en  don-  Tou  muji  gtve  Gy  zult  acht 
nerez  huit  eight  guilders.  Gulden  gce- 
Francs.  ven. 

C*cft  là  le  ^Xxji^That* s the  lovjeJiDdX.  isde  naafte 
jufte  prix.  price.  prys. 

Je n*en  donne-  1 shcC  u*fgivefolk  zal’er  zo 
rai  pas  tant.  ntuch.  veel  niet  voor 

geeven. 

Je  n*yfaurois  I carPt  help  it  Ik  kan  *t  niet 
que  faire.  Sir.  helpen,  myn 

Monfieur.  Heer. 

Vous  êtes  trop are  to  dear , Gy  zyt  zeker  te 
cher  afluré-  indeed.  duur. 

ment. 

En  voulez  vous take  Wilt  gy*er  ze- 
fcpt  francs.^  feven guilders  ^ ven  gulden 

voor  hebben.^ 

Il  mecoûted’a-// fo/îx  me  more 't  Koft  my 
vantage,  fur  upànmyword.  meer,op  myn 
ma  parole.  woord. 

Or  ça,  quel  eftCowe  , luhat^s  Nu  kom  aan  , 
vôtre  dernier  the  lowefl  pri-  "wat  is  het 

naafte 

I don't  ask  too  Ik  heb  u niet 
mue  h.  overeyfcht. 

You  sheC  nt  Gy  zult  even- 
have  vjhat  you  weluwenvol- 
ask  bowever.  len  eyfch  niet 
hebben.  / 


mot  ? 

Je  ne  vous  ai 
point  furfait. 
Vous  n’aurez 
pourtant  pas 
ce  que  vous 
®en  demandez. 


Comment  pou- //oty  canyon  Hoekontgyzo 
vez  vous  tant  boggie  fo}  dingen.^ 
marchander  ? 

C’efl:  Be-  ’t  Is 


E|NGLISH  G R A MM  A R.  Ij 


*t  Is  omdat  ik 
nîet  gcborgd 
wil  weezen. 
Al  20  ’t  U bû* 
lîel  t , myn 
Heer. 


C’tft  que  je  ncBecanfe  I pay 
veux  point  de  readymoney. 
crédit. 

Tout  comme  il 
vous  plaira,  p^eafe^  Sir. 

Monlieur.  . 

Vous  n’avez  pas 7o«’2;e  no  mind  Gyzoekt  niette 
envie  de  ven-  tofell^farewell.  verkoopen, 
dre , adieu.  goeden  dag. 

Hé  bien  , vous^^//,  you  shall'WtX  nu,  gy 
l’aurez  à fept  hâve  it  for  fe~  zult  het  voor 
francs  & demi,  ven  guilders 

XHâlS  • • • • 


ten^  but 


zcven  gulden 
en,  een  half 
hebben  ; 
maar 

J’aime  fort  les  / love  reafonahlelk  hou  heel  veel 
gens  raifonna-  peopte.  van  redeJyke 

blés,  moi.  luyden. 

J’efpere  aufli  I bope  to  hâve  Ik  hoop  ook 
vôtre  Chalan-  your  Cujiom.  een  Klantaan 

dife,  U te  hebben. 

Vous  pouvez  Tou  tnay  dépend  Daar  kont  gy 
compter làdef  upoWt.  ftaat  op  maa* 

fus.  ken. 

Combien  d’au-//oîy  many  eîls  Hoe  veel  ellen 
nés  en  coupe-  ihalî l cut"^  ^^\  îk’er  af- 

raije.?  fnyden.? 

Attendez , mon Stay^my  74^4»rV/ Wacht , myn 
Tailleur  faura  knovj  that  het-  Kleermaaker 

mieux  cela , ter  than  /.  • zal  dat  beter 

que  moi.  weeten  ,als  ik. 

Qui  eft  vôtre  If^ko  is  your  Wie  is  uw 
Tailleur.?  Taylor  > Snyder  .? 

Il  s’appelle  (%t.*Tit  Mr.  Cab-  Hy  heet  Mces- 
Maître Cabba-  hage.  ter  Cabbage. 

Je  * ni  Ik 
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Je  renvenaji  Vllfendforh'm.\)L  zal  hem  laa? 
quérir.  ten  haalen. 

Jeann9t,  allez  lenny go  quickly  Jafttje^  h^ial  ras 
,vîte  quérir  and  call  Mr.  Mecfter  Cab- 
Maître  Cabba-  Cabbage.  bage. 

,ge- 

youlez-vous  iVHl  you  bave  <?  Wilt  gy  Rok 
l’Habit  & la  coat  and  bree-  en  Broek  heb- 
Culote?  chesi  , ben  ; 

Sans  doute.  IVithout  doubt.  Zondertwyffel. 
Maître  Cabbu-^r.  Cabbage  ^ Meefter  Cab- 
ge  J combien  how  mucb  clotb  bage  hoe  veel 
faut-il  de  Drap  muji  the  Gen~  Lak.en  moet 
à Monfieur.î*  tleman  bave}  mynHeethebî* 

ben.> 

Pour  le  Juftau- For  tbe  coat  andWoox  den  Rok 
corps  & la  Cu-  breeches  only}  en  Broek  al- 
lote  feule-r  leen.^ 

ment  ? 

Oui.  Tes.  . Ja. 

Il  n’en  fauroît  He  can*t  bave  Hy  kan  nîet 
prendre  moins  lefs  than  . , . minderals., 
de,...  neemen. 

Comment  vous  /oo  Dat  loopt  te 
y allez!  vous  yot^ve  amind  hoogîgyzoudf 
avez  envie  to  bave  fome  gaern  wat 

qu’il  en  reûe.  over.  overhouden. 

Monfieur,  n’a-iSô^,  don't  fear  Myn  Heer, 
yez  pas  peur  my  asking  tço  wees  niet  bang 
que  j’en  de-  niftch.  dat  ik  te  veel 

mande  trop.  eyfcheu  zal,. 

Lui  en  faut-il  Mufi  be  bave  yô  Moet  hy  zo 
bien  tant?  mucb}  yeel  wel  hcb* 

ben  ? 

J1  n’en  aura  Hcll  bave  but  Hy  zal  niet  yeej 
gué-  .gyef-^ 
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içuére  de  refte,  îittle  over.  overhouden. 
Que  je  prenne  Let  me  take  your  Laat  ik  u de 
vôtre  inefure , meafure  ^ if  you  maat  necmen,' 
avec vôtreper-  pleafe.  met  uw  ver- 

miffion.  lof. 

Avez  vous  (silt? Hâve  you  done'i  Hebt gy gedaan? 
Oui  Mon  fleur  Sir  , but  Ja  myn  Heer, 
mais  j e n’ai  Vve  m lining  maar  ik  heb 
pas  encore  de  yet.  noggeenVoe^ 

Doublure.  ring. 

Je  vousl’enver-/’//  fend  it  you.  Ik  zal  ’t  u lUeW 
rai.  ren. 

Mais  qu’eft  de-  But  vjbafs  he-  Maar  waar  îs  dç 
venu  de  !’£•  corne  of  the  Stuff  Stof  tôt  myn  , 

toffe  de  ma  for  my  bf'aji-  Kamizool  ge;* 
Vefte.?^  coat  ? ' bleeven  ? 

La  voila,  Mon- îTi&ere /V  iV,  Sir.  Daar  is  het, 
fieur.  myn  Heer. 

Comptons  un  Let*s  reckon  ^ Tellen  wyeen$ 
peu,  à quoi  what  ail  this  op,  hoe  veel 


peu,  a quoi 
tout  ceci  fe 
monte. 

Cela  fait . . ♦ . 
enfemble. 

Ne  voilà-t-il 
pas  ce  qu’il 
vous  faut } 


cornes  to. 

It  makes  . . 
together, 
h »’/  it  fo  ? 


op , hoe  veel 
dat  ailes  be- 
loopt. 

. Het  maakt.*, ; 
te  zaamcn.  . 

Is  daar  niet  *t  . 
gene  gy  heb- 
ben  moet.^* 


Rien  n’y  man-  h^s  very  rigbty  I ’t  Is  net  gepafi  ^ 
que,  je  vous  tbankyou  Sir»  ik  bedank  u, 
remercie , myn  Heer, 

Monfieur. 

je  me  recom-  I hope  I sball  Ik  beveel  my 
mmdeàvous,'  bave  your  eus-  in  uwe  gunft, 
Monfieur.  tom  another  myn  Heer, 
time  Sir. 

DI  A-  , SIXTH  ZES*' 
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DJAL03UE  SIXTH  ZESDE 
SIXIE'ME.  DIALOGUE.  S A M £ N- 

SPR  AAK. 


m; 


[Onfîeur,  Ç/r  , here*s 
I voici  vôtre 
Habit. 

Ah! 


your  clùthes. 


H' 


1er  is  uw 
Kleed, 

xnyn  Heer, 

\h  ! c’eft  vous,  Oblh't  you  Afr.  Ach  ’ bent  gy 
Maître  Cab«  Cabbage>  'tMeefterCab- 
bage } bage  ? 

Ne  fuis-je  pas  A'n*tl  a man  çfBen  ik  niet  eeii 
homme  de  pa-  rny  word\ 
rôle  ? 

Vous  n’y  man-2o«  luond  n't 
break  it  for  a 
millioH. 


y man- 
queriez pas 
pour  un 
lion. 


Mi- 


On  feroit  bien 
des  chofes 
pour  un  Mi- 
)îon,  Mon- 
fieur. 


One  woH^d  do 


man  van  myn 
woord  ? 

Gy  zoudt’er 
voorgeen  Mi- 
lioen  aen  wiU 
leu  te  kort 
fchicten. 

Mcn  zoud  al 
many  thtngs  for  veel  doen 
a mtlliûfiy  Sir.  voor  ecn  Mi- 
lioen,  myn 

Hcer. 

Faites  un  pas  Go  a Jlep  or  ^lyoGaa  cens  een 
ou  deux,  s’il  forward  ^ if  you  tree  of  twee, 
vous  pVàh.  ''‘pleafe.  als ’t  u belidt. 

Regardez  vô\isLook  in  the glafsEtkyk  u cens  in 
4ans  le  MU  a Unie.  den  Spiegel. 

roir. 

Mon  habit  me  Do  they  fit*  wf  ^ Staat  myn 
lied  il  bien.?  Kleed  wel? 

Il  vous  va  ÏGrtTbey  fit  you  Het  ftaat  ü heel 
bien.  mighty  vjell.  wel. 

V être  Habit  efl  Your  cloibes  are  U w Kleed  ftaâc 
fait  à peindre,  very  luellmade.  fchiid«rachtîg. 

Eli  mc^  ■ Is 
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Hft  ÎI.  vrai?  h that  true}  I5  datwaar? 

Où  èft  vôtre  Wheres  your  ■ Waar  is  uwe 

Compte?  billi  Rckening? 

Levoid,  Mon*  Herè  h is  , iS/r.Daarîsiy,myh 
fieur.  Heer. 

Vous  mette!  You  reckors  too  Gy  !et  te  Veei 
trop  pour  la  mucb  for  the  voor  ’t  maak* 
fâ'çon.  fdshion^  loon. 

Je  li’ai  jamais  I never  bave  lèfslk  heb  nbbît 
moins  de  per-  of  any  body.  mîhder  van 
fonne.  . iemand. 

Jene  vouspafle/^o»*/  rcchh  Ik  reketi  ü hïet 
rien  de  trop.  you  ans  thing  le  hoog. 

too  ntuch. 

Voila  ce  qu’il  Yhert's  whatyouTiz.a  is  ’t  gchê 
vous  faut.  rnuji  have^  u toekomt. 

Mon  fieur,  vous  ought  Gy  behoorde 

ne  devriez  rien  to  take  noihiag  niet  met  al  df 

rabattre,  off.  te  ttekkeh, 

myn  Heer, 

Vous  n’avez  You*ve  no  rèafonQy  hebt  geeii 
pas  fujet  de  to  complain.  reden  om  te 
vous  plaindre.  klaageit. 

Monfieur,  je  Sir  ^ Vm  aîwaysyiyn  Heer,  îk  . 
fuis  toujours  ai  your  fervice,  beri  altÿd  tot 
àvôtrefervice.  , uwen  dienft. 

Adieu,  Maître  Far  ewe  li , Air.  Vaar  wel^ 
Câbbage*  Cabbage.  ,MeeftetCàb- 

- b^ge. 

MbnfieufjVoîci  Jf/r  , here*s  the  Myn  tîeef,  hier 
le  Cordonnier.  Shoemakeri  is  de  Schoen* 

maaker. 

Vous  Faites  bien  do  weîl  io  Gy  doet 
de  Venir,  je  tome  ^ l began  dat  gy  kointj 
cOinmençois  à io  be  irnpa-  ik  bëgoii  al 

in'iiii**  tieHU  I Vcjfc*' 
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m’impatienter.*  tient.  verdrîetîg  te 

worden. 

Je  n’ai  pû  être  / coi^d  n't  be  Ik  heb  hier  nict 
jb^lûrôt  ici , here  Sooner^  eerder  konnen 

Moüfîeur.  Sir.  2yn,  myn 

Heer. 

Voyons  fi  ces  Let'sfee  if  tbefeljzzt  ons  ïîcn, 
Souliers  me  £ê-  sh^esfit  me.  ot  my  die 

ront  propres.  Schoenen  zul- 

len  paffen. 

Laiflez  mol  fai-  Let  me  alone^  /fLaat  my  be- 
re,  s’il  vous  you  pleafe,  gaan,  aïs  *t  uj 

plait.  belîeft. 

Je  n’entrerai  j a- never get  Ik  2al  daar 
mais  là  de-  them  on.  nooit  in  kon-' 

, dans.  nen. 

Oh  ! que  n,  par*  Oh  I yes  yo*  Vergeef  my  dat, 

donnez,  moi,  w///,  Sir,  myn  Heer. 

Moniieur.  - 

Il  n’eft  pas  pos«-*7//  impojfible.  *t  Is  niet  moo- 
fible.  gelyk.' 

Frapei  un  peu  Stamp  your  foot  Stoot  u voct 
du  pié,  a littJe.  cens  uyt. 

Ils  crèveront  They^U  tearfirJi^'Ly  tullen  ccr» 
plutôt  5 ils  font  they're  too  Utile  der  barften, 

trop  étroits , 1 tell  you,  ZJ  zyn  te 

vous  dis-je.  naauw  , ieg 

ik  U. 

Vos  Bas  font  un  Tour /îoeÀtngs  are  Uwe  Koufleri 
peu  épais  aulîî.  pretly  thick.  zyn  ook  vry 

dikjes. 

J’en  ai  deux  / bave  two  pair  Ik  heb’er  twee  . 
paires.  on.  paar  aan. 

Je  ne  m’étonne  / inonder  ’t  Geeft  my 
^as,  quevo^s  you  ean't  get  geen  wonêcr, 
»e  your 


I 
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fie  puîffi^z  your  sboet  on, 

chaufTer  vos 

Souliers. 

j^CD  vais  quîter  VllpHll  of  one 
une.  pair 

Après  cela  vous  The»  you*ll get 
y entrerez  fa-  *em  on  eafity, 
cilemenc. 


U U A VL, 


^9 


Ils  me  ferrent  They  p'mch  me  a 
pourtant  en-  littie Jitll, 
core  un  peu. 

Vons  n aurez  7‘heit  zvill  beover 
pas  fait  vingt  *'»  zvalkwg 
pas  5 que  cela  twemy  lîeps. 
paifera. 

Les  Talons  ne  7be  heel  is  hU 
ibni  pas  alTcz  higb  enougb. 
hauts. 

Vous  ne  iwV  Tou  did  nh  tell 
vez  pas  dît  de  me  to  make  *em 
les  faire  plus  higher. 
hauts. 

|ecroyojs,que/<^/i»V  thlnk 
cela  n^étoît  pas  tha$  neeejjary, 
nccefïaîre. 

je  fle  faisquece  / oniy  do  as  Vm 
qu’on  m’OTr  order'd, 
donne. 

il  me  faut  auffi  / muft  bave  Jlip- 
desPantoufles.  pers  too. 

De  quoi  ies  ITkat  •ojUI  y<w 

V OU"'  (O . 


dat  gy  uvsre 
Schoenen  nîet 
aan  kont  kry* 
gen. 

Ik  zal  ’er  eeu 
uyt  trekken. 
Daar  naa  zult 
gy  ’er  gemak- 
kelyk  in  kon- 
nen. 

Zy  knellen  my 
cvcnwcl  noch 
vvat. 

Gy  zult  geen 
iw’in.ig  trec- 
den  gedaan 
hebben  of ’tzal 
over  zyn. 

De  Hielen  zyn 
iiiet  hoüg  ge- 
noeg. 

Gy  hcht  my 
niet  gezegd  die 
Iioogertemaa- 
ken. 

Ik  dacht , dat 
het  nîet  noo* 
dîg  was. 

Ik  doe  uiaar  ’t 
gene  men  my 
belaft. 

Ik  inoet  ook 
Muylen  heb- 
ben. 

Waar  mcê  w.îlt 
i a gy 
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voulez  vous 
couvrir?  / 

■De  Peluche 
verte,  avec  un 
Galon  d’or. 

Vous  les  aurex 
dans  trois 
jours. 

Fort  bien. 

.Monfieur,  je 
fuis  vôcretrès- 
humble  Ser- 
viteur. 

Adieu,  mon 
Ami. 

DIALOGUE 

SEPTIE'ME. 


cover' em  with} 


IVithgreeKplmh^  i 
and  a gpld  lace. 


Tou  shaîl  bave 
^em  intreedays 


gy  ze  over-^- 
trekken  ? 

Met  groen 
Tryp , en  een 
gouden  Paffe- 
ment. 

Gy  zult  ze 
over  drie  da- 
gen  hebben. 
Heel  wel. 

Ik  ben  uw  oot- 
moedigfte 
Dienaar,  myn 
Heer. 

Fareiveîl  frtend.Vzzr  wel  ,myn 
V rind. 


f^ery  iveît. 

Sir , l'm  your 
tnufi  humble 
Servant, 


SEFENTH  ZEVENDÈ 
DIALOGUE.  S A M E N- 
SPRAAK. 


JE  fuis  bien  ai- 
fe  de  vous 
rencontrer. 
Vous  a-t^on 
dit,  que  j’ai 
■été  chez  vous? 

'On  m’a  dît,  que 
• vous  m’avez 
fait  cec  hon- 
neur là. 

Savez  vous  le 
fujet  demavî- 
ikc  ? 

Non, 


I 


'm  very  glad  T K ben  Zeer 
to  meet  you.  A 


blyde  u te 
ontmoeten. 

Hâve  they  told  Heeft  men  u 
you  , ihat  l gezegd,  dat  rk 

was  at  your  tôt  uwent  ge- 

houfe'i  weeft  ben? 

They  told  me^  Men  heeft  my 
that  you  hâve  gezegd , dat 

donc  me  that  gy  my  die  ecr 

honour,  ' gedaan  hebt.  . 

Do  you  know  r^eWeet  gy  de  re« 
re.ifoH  of  my  den  van  myn 

vifit\ . beïoek? 

ATo,  Necn, 
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Kbn,  que  fou-iVô  , wkat  Neen,  wat  was 
'hairîexvous?  */?  uwbelieven? 

Je  venoîs  em-  I came  to  bor~  Ik  quam  om 
prunter  un  de  row  one  of your  ecn  van  uwe 

vos  livres.  books.  boeken  te  lee- 

nen. 

Ils  font  tout  \ They*re  ait  at  Zy  zyn  aile  tôt 
vôtre  férvice.  your fervice.  uwen  dienft. 

Vous  êtes  trop  /oo  0^//^-  Gy  ïyt  te  Vol- 
obligeant.  doende. 

Quel  livre  défi* ^oo^'îüo«*</Wat  boekwen*. 
rez  vous?  ym  have\  - -fie  gy  te  heb- 

ben  ? 

Lie  Voyage  d’/- MilTon’r  /««r-  De  Reys  na 
talie^  parxH//-  ney  to  Italie^  door 

fi».  Mijfin. 

Je  fuis  fâché  dei’wî  firry  l bav^  *t  is  my  leed  dat 
nel’avoirplus.  »V //.  ik  het  niet 

meer  heb 

Je  vous  l’ai  vû  I faw  you  had  it  Ik  heb  ’t  u voon 
autrctois.  lately,  deezen  zien 

hebben. 

Je  l’ai  prêté  à / lent  it  to  one  Ik  heb  het  îe- 
quelqu’un,  qui  who  lofi  it.  mandgeleend, 

l’a  perdu.  die  ’t  verloo- 

‘ ^ ' ren  heeft. 

Cela  eft  fa-  Thu^s  vexa-  Dat  is  moeje- 

cheux  ; je  ne  tious  \ Vdlenâ  lyk  , ik  zou’er 

lui  en  préterois  him  no  more^  hem  geen  meer 

plus.  ^ • leenen. 

Je  ne  le  prétends  I don't  defign  it.  Dat  meen  îk 
plus  faire  aufli.  ook  niet  te 

doen. 

Quelle  nouvel- news  is  Wat  nîeuws 
le  y a t il?  thele'i  is’er  ? 

On  V 2hey  I 3.  Men 


Jî  GstAMMAlRÈ  AMGLOISte 

On  dit  que  les  "ïhey  fay  the  Men^egtdatde 
Vaifleàüx  des  Eafi-India  men  Ooftindilche 
Indes  font  en  are  faftiy  ar^  Retourfchc- 
fûreté,  riv'd.  ' 


pcn  in  zeket- 
htyd  zyn. 

Dat  is  een  tref- 
felyke  zaak. 


C’eft  une  bon*-  T^hat's  a good 
ne  affaire.  article. 

Cette  nouvelle  news  bas  De  Aâien  zya 
4 fait  monter  made  the  6tocks  op  die  tyding  j 
les  Aâions.  rife.  gereeien. 

A propos  d’ Ac-  Now  I tbink  on't  Maar  cvenwel  ' 
dons  ; jevou-  / V fain  know  van  i\éèien  , 
drois  bien  eû  fome  thi»g  of  ikwenftedaar 
lavoir  quelque  the  Stocks,  Wel  ietsvantç 
chofe,  weeten. 

Ne  favez  vous  Do»’/  you  i»owWeet  gy  nict 
pas  ce  qu’on  vjhat  o»e  çatis  wat  men  Ac- 
apelle  Ac-  Stock'i  tien  heet? 

dons  ? 

Je  ne  le  fais  pas  / kmvs  i$  Ik  weet  het  niet 
trop  bien.  very  well.  al  te  wel. 

Une  Adion  eft’Tïi  a part  in  EenAédeiseen 
une  part  dans  the  fund  of  the  deel  der  In- 
]e  Fonds  de  la  Eafi-  India 

Compagnie  Company, 

des  grandes 
Indes. 

De  combien  eft  Hovj  much  is 
çttte  part?  each  share} 


laage  van  de 
OoAindifchc 
Maatfchappye, 


Hoe  veel  be* 
draagt  dat  ge- 
deelte  ? 

De  cinq  cens  Fîve  hundred  Vyfhondcrd 
Livres  deçro/,  ponnds  Fie-  ponden 
ou  de  trois  mish,  or  three  l^laams  .^oîétié 
mille  Florins»  thaufaad  guil-  duyzend  gul- 
ders,  deus, 

Ce  Jf 
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Ce  Capital  n*a- 
t il  pas  beau- 
coup monté, 
depuis  l’érec- 
tion de  la 
Compaiînie  ? 

Il  a doublé  plus 
que  quatre 
fols. 

Une  Aâtîon  fe 
monte  à quin* 
zeraille  livres, 
argent  de  Ban- 
que. 

Qu’appellci- 
vous  un  Régi- 
ment d’ Ac- 
tion s ? 

Cinquante  mil- 
le livres  du 
Capital  de  la 
Compagnie. 

Il  y a plaiür 
d'étre  Colonel 
d’un  fi  beau 
Régiment. 

Vous  avei.  raî- 
fon. 

De  combien  a 
été  le  premier 
Capital  de  la 
Compagnie  ? 

D’ua  milioD  de 

lU 


Is  »’/  tbis  Capi- 
tal mue  b rift» , 
jînee  tbe  form- 

i»j>  af  tbe  Com- 
pauy  i 

’Tis  above  four 
times  augmen- 
ted. 

One  share  a- 
rnounts  to  fif- 
tee»  thoufand 
guiiders , Bank 
ntoney, 

WtMt  d*ye  call  a 
Régiment  ttf 
sbares  i 


Is  die  Hoofd- 
fom  niet.veel 
gereexen  , fe- 
derd  de  oprech^- 
tîng  van  de 
Maatfehappy^? 
’tHeeft  meer  als 
vîeir  Capitaa- 
lengewonnen^ 
Een  Âélie  be- 
loopt  vyfiien. 
duyxent  gul- 
den , Bank- 
geld. 

Wat  noemt  gy 
een  Régiment 
Aélien? 


Fifty  thoufand  Vyftig  duyaend 
guiiders  Capital  gulden  Capi- 
in  tbe  Company,  taal  in  de 

Maatfehappye. 
h' s a pleaftre  <oHet  is  vermaa- 
be  Colonel  of  kelykl,  Kolo- 
fucb  a fine  Re~  nd  van  20  een 
giment.  fehoon  Régi- 

ment te  zyn. 

Tou're  m tbe  Gy  bebt  gdyk. 

right  on't, 

mucb  wasHoc  veel  is  de 
tbe  Companys  eerfie  Hoold- 
firfi  Capital  Ibm  van  de 
Maatfehappy 


One 


million  of 
pounds 


geweeft? 

T ienmaal  hon- 
1 4 derd 
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livres  de  Gros,  pounds  Fie-  derd  duyzçnd 
mish,  ponden 

l^laams.  • 

Il  eft  donc  à *ïhen  His  mv*  Dat  zyn  dan  nu 
préfent  de  thhty  Mil.iiom  drie  honderd 
trente  milioiis  ofguilders,  Tonnen 
de  Livres.  GoudS/ 

Oui.  Yis.  Ja. 

Qu’appelle  t-  IVhat  do  they  WatnoemtmcQ 
bn  Reparti-  call  Sté-dtvi'  Repartîtie? 
tion?  ‘ fionl  De  üytdeelin-. 

ij^es  dîftribu-  The  dividende  gen  die  de 

lions  que  la  vjhichtheCumr  Maatfchappy 
Compagnie  pany  rnakes  jaarlyks aande 
fait  tous  les  yearl-j  to  its  Belanghebbers 
ans  aux  inté-  proprietors.  doet.  - 
Teflez. 

Çes  répartitions  ^ire  thefe  divi-  Zyn  die  uyt- 
font  elles  toû-  dends  alvoays  deelingen  al- 
jqurs  égales?  alike}  tyd.even  groot? 

On  les  réglé  fur  They*fe  régula-  Men  rchiktfe 
ce  que  rappotr  seid  according  naar  ’t  geen  de 
te  la  vente  des  r»  the  paies  of~  verkooping 
Marchandifes.  der  goederen 

opbrengt. 

A combien  îcHivs  much  Hoe  veel  be- 

montent  elles  it  corne  to  ^ one  loopen  diewel 
bien  , l’une  vsith  another.  door  malkan- 
portaiit  l’au-  rcn  ? 

tre  > 

A vingt  ou  vingt  To  twenty  , or  T wrntig  of  vyf 
cinq  par  cent,  five  and  tiventy  en  twintig  ten 
par  cent,  honderd. 

Çela  s’entend  That's  to  fay  /or  Dit  wordt  van 
du  premier  the  firpi  Cupi-  d’eerileHoot'dr 
- Ca-  , ul,  fom 
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Capital.  toi,  fom  verftaan. 

Cela  va  fans  l^hat  fpeaks  for  Dat  fpreektvan 
dire.  itft4f,  iclis. 

On  nepentgué-0»e  can  har-dfy  Men  kan  xyn 
re  mieux  pla-  place  their  mo^  gdd  niet  veel 

cerfon  argent  ney  better.  beter  aauleg- 

gen. 

Sur  tout  en  tems  Efpecialîy  in  Voor  a 1 in  Vree- 

de  paix.  timeofpeace.  des-tyd. 

Oui  , mais  lesTVj  , bnt  the  Ja.maardeAc» 
Aâions  font  Stocks  are  fub-  tien  zyn  de 

fujettes  aucen- />«»-  horiderdftc 
tiéme  Denier»  dredtb  penny.  Penning  on- 

derheevig. 

D’où  vient  J que  i/ôtü  it,  Hoe  komt  het, 
les  Aéfcions  tbat  the  Stocks  dat  de  A^iea 
haulTent  & rife  and  fall  fo  20  fchielyk 
baiaentfifubi- ryzen  en  daa- 
tement?  leo. 

C’eû  qu’elles  le  Becaxfe  tbey  Om  dat  ry  zîcfi 
règlent  far  les  rule  themfelves  fchikken  naar 
nouvelles  qui  by  thé  news  de  tydîngen 
interellent  la  'which  concerns  daar  ’t  Land  en 
République  & the  Repuhlick  de  Maatfchap- 
la  Compagnie,  and  tbe  Com.  py  bdang  in 
pany.  hebben. 

Les  A âioniUrCS Stockjo{>bersT)c  Aâionîftcn 
contribuent  alfo.  contribute  doen  ook  veel 
au  (Il  beaucoup  much  to  their  tôt  hiare  ge- 
à leur  mouve-  continuai  mo~  duurige  be- 
rnent perpé-  ùon.  weegîng. 

tuel. 

Et  comment?  How Hoetoch? 

En  publiant  de  By  fpreading  Met  valfche 
fauffes  nou-  falfe  news.  tydingen  uyt- 
yel-  Bat  . I y te. 
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yelles.  te  ftrooijè». 

Mais  ne  fe  de- Buf  don't  ont  Maar  worden 
fie-t-on  point  mijiruft  fuch  die  tydingen 
de  ces  nou-  fonder  mis- 

vellcs  ? trouwen  aan* 

genomeu  P 

Ils  en  inventent  often  in-  Zy  verzinnen 
•fouventf  qui  vent  Jucb  ^ as  *er  dikwils, 
allarment  tort  makes  thofe con-  die  de  Belang» 
les  InterefTez.  cem'd  afraid.  hebbers  groo- 

te  vrees  aan- 
jaagen. 

A quoi  cela  leur  goed  does  Wat  baat  hea 

' fert'il?  that  clo'em}  dat? 

Ceux  qui  crai-  "Ibofe  wbo  ap-  De  gene  die  ec* 
gnent  quelque  frehend  danger  nig  onheyl 
défaite,  ven-  JeU  tbeir  vreezen,  ver- 

dent  leurs  Ac-  sharcs.  koopen  hunne 


uons, 

J’fintrevoîs  la  . 
rufe  de  cts 
Nouvcllirtes. 

Ils  les  achètent 
des  pu’clKs 
baillent. 

Voilà  une  é- 
traoge  mané- 


/ perseive  the 
trick  of  tbefe 
newsmakers. 


Aéltea. 

Ik  merk  de 
loosheyd  van 
die  T yding^ 
uytftrooîjcrs* 

Tbey  buy  *em  as  Zy  koopen 
Jwa  as  tbey  jcUl.  Aüien  , 70 

haaft  zy  fl.ap* 
pen. 

l'bads  a comte  al  Dat  îs  een  aar- 
game.  dige  trek. 


ge. 

Cela  arrive  Tbat  kappens  Dît  gebeurt 
prcfque  tous  almofl  every  meelt  aile  da- 

les  jours.  day.  gCB. 

Il  faut  donc  Mne  snaft  he  al'lSAen  dîeat  dan 
être  toujours  xuays  upon  the  altyd  ap  wat 
; à eatch  nieuvrs 
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l’affat  des  catch  far  news  nieuws  be- 
pouvelles,  the»  ^ tofoilow  dacht  te  zyn, 
pour  faire  ce  thh  tnjtnefs,  om  dien  Han- 
Négoce.  dcl  te  dryven. 

C’eft-là  la  plus7i&<î/’j  the  cb'tef  Dat  is  de  meefte 
grande  occu-  emf^oy  vf  iboj'e  bez-igheyd*  van 
pation  de  ceux  svho  meddle  die  zich  daat 
qui  s’en  mé-  witb  it.  mcê  bemoei- 

lent.  jeu. 

On  y rifque  bien  One  runs  more  Men  waagt  ’cc 
plus  que  je  ne  danger  in  it  ineer  aau  als 
penfois.  than  J thoaght.  ik  dacht. 

Ceux  qui  ^tyx^Thofe  wbo  can  De  gene  die 
vent  garder  keeptheir  Stocks  hunne  Aélien 
leurs  AéHonSj  çan't  bat  gain,  bçwaaren 
ne  peuvent  konnen , moc- 

que  gagner.  len  winnen. 

Comment  cela? //oiy/ô?  Hoe  lo? 

Parce  qu’elles  Beçai-.fe  *t  wiîl  Om  dat  zy  ,zoo 
monteront  rife  as  long  as  lang  de  Staat  ' 
tant  que  l’E-  the  State  con-  in  wetzen  is  , 
tat  fubliftera.  tinues.  zuilen  ryzen. 

Mais  le  Négoce  Bnt  can^t  the  Maar  zou  den 
des  Indes  ne  India  trade  fall  Handel.op 
pourroit  il  pas  ojf^  Ooft-Inoien 

déchoir  nict  konnen 

vervallen  ? 
Men  kan  de 
waai  en  die 
men  van  daar 
huait , niet 
ontbeereri. 

For t bien,  mais Dat  ’s  wel, 
les  Anglois  & the  English  and  maar  de  En- 
Ics  François  y Ffcmb  go  gclfeenFranf- 
vout  therç.  fç 


On  ne  fanroît 
le  palFcr  des 
marchandifes 
qu’on  en  tire 


One  eàn't  do 
witbuut  what 
they  bring  front 
thence> 
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vont  auflï..  tbere  too.  fe  vaaren’er 
. ook  na  toe. 

Ils  n’y  feront  They'll  never  be'Ly  zullen’er 
jamais  fi  bien  fo  weil  ejta~  nooit  lo  groot 
établis,  que  blish^d  ibere  as  worden,  al  s 
les  Hollaii-  the  Duub.  de  Hollande rs. 
dois. 

Il  eft  vrai  qu’ils ’TV/  true  they've'tli  waar  dat 
y fout  bîéu  got  ^ood footi/i^  zy  daar  heel 

ancrer.  tbere.  vaft  geankerd 

zyn. 

Ils  y occupent  Tbey  pojfefs  Zy  bezîtten 
plus  de  Ter-  *»ore  Land  daar  veel  mecr 
rain  qu’ici.  tbere ^ibua  here.  Lands,  als 

hier. 

En  quel  tems  Wben  wjs  the  Op  wat  tyd  is 
la  fameufe  famous  Eafi-  die  vermaarde 
Compagnie  India  Company  Ooftindifehe 
des  Indes  s’eft  ereâed.  Maatfchappye 

elle  établie  .î*  opgerecht  ? 

Ses  lettres  d’O  Letters  P<î- Desiell's  Oc- 
âroi  fjnt  de  tent  are  dated  trooy-brieven 
mille  fil  cens  in  the  year  one  zyn  van ’tjaar 
deux.  tboufand  fix  zeftien  hon- 

hnndred  and  derd  twee. 

ÎVJO. 

Quand  s’eft  tX-When  was  it  VVannecr  heeft 
tablieauxln-  ejlablisb'^d  in  ry  rich  in  In- 
des? Indta>  die  neergeret? 

Environ  l’an  - About  tbe year  Omtrent  ’tjaar 
1^12.  auxifles  1612.  in  tbe  i6iz.  aan  de 
Moluques.  Molucas.  Molukje  Eilan- 

den. 

Gomment  a t-  How  did  it  get  Hoe  heeft  zy  op 
elle  eu  pied  footing  in  th*  ’t  Java 

dans  IJle-  voct 
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. dans  rifle  de  IJlt  o/Java?  voet gekregen? 
yava  ? 

Le  iiieur  JcsvtMr.  ]ohn  Pe-  DeHeer3^a» 
Pietcrje»  Koen  tcrfen  Kotn  , Pieterfe»  Kotn 
fit  élever  un  ereéiei  a Fort  liet  omirent 

Fort  fur  la  at  thc  point  of  1617.  aan  de  ' 

f ointe  de  cette  this  Ifl< near  punt  van  dat 
fle,  près  de  .Jaccatra,  /»  Eyland,  dicht 
Jaccatra»  vers  tbeyear  1617.  aan  yaccatra  ^ 
l’an  1617»  een  Schans 

opwerpen. 

Avoit-il  les  ma-  Had he  pr'tper  Had  hy  daar  de 
tcriaux  necef-  necejjarys  far  noodîge  ge- 
Faires?  it}  reedfchappen 

toc  ? 

Il  fe  fervit  de  He  made  ufe  of  Hy  bedîende  zig 
ces  grofles  Ba-  great  Baies  of  van  de  dikke 
. les  de  laine  de  dengal  l'Fool.  Bengaalje 
Bengale.  Wol  Balen. 

D’où  lui  vmt\Q IVhere  did  he  Waar  kreeg  hy 
Canon?  get  Canmn}  *t  gcfchüt  van 

daan? 

Il  prît  un  vaif-//?  took  a Por-  Hy  nam  een 
feau  Portugais^  tugueze  sbip  Partagées 
qui  en  étoit  laden  vjitb  Schip,  dat  ttieC 
chargé,  Caanon.  gefchut  gelaa- 

deii  was. 

Une  fi  étrange Metbinks  , /V  Zo  een  vreemd 
Machine  n’é-  luou'd  nthave  Gcftél  was, 
toit  pas  fort  been  difficult  ta  dunkt  my,ge- 
diflicile  à ruV-  demalishfticban  maklyk  te  ver- 
ner,  cerne  odd  engine,  nielen. 

femble. 

Cn  n'en  pou-  ^Tivas  unap~  Men  kon  *er 
voit  approcher  praaçhablebutby  maar  langs 

que  4 ' een 
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<jue  par  une  a ditch^  where  een  Dyk  , op 
Digue,  où  on  awoodenTom-  den  .welken 
avoir  bâti  une  <r  was  built.  men  een  hou- 
Tour  de  bois.  ten  Toren  ge- 

bouwd  had, 
by  komen. 

Les  yavans  de-71&e  JaVans  De  yavaaen 
voient  avoir  shou'd  hâve  de-  moeften  die 
abbatu  cett«  moUsh'*d  that  T ooren  ondct 
Tour,  Tovjer.  de  voet  ge-- 

haald  hebben. 

Ils  l*entreprî-  They  attempted  'Z'j  ondcrna- 
rent  en  vain , it  w vaia^wich  inen  *t  te  ver- 
avccdes cables  cables  aad  geefs,met  ka- 
& des  chaiiifS.  chams„  bels  en  kettin- 

gen. 

Cependant  le  /«  the  mean  Oudcrtuflchen 
Général  Kuen  vskile  General  quam  de  Gc- 
vint  l’An.  Koen  came  neraal  Koen 

1619.  avec  va'tth  [orne  ships  in  ’t  jaar  1619.  . 

<}uelques  vaif-  in  the  year  met  eenige 

féaux,  brûler  1619.  to  burn  Schcepen,dc 

la  Ville  de  the  City  of  Stad  ÿaccatra 

yaccatra.  Jaccatra.  verbranden. 

Les  H'iilandois  ‘the  Dutch  hadTacw.  ftond  h«t 
curent  beau  a fine  game  den  Hollandef 

jeu  alors!  ^ then!  fchoonî 

Ils  eurent  ^m^Sotbeygot  tmeTjy  kreegell  al* 
le  teins  d’ache-  to  finish  their  zo  tyd  om 
ver  leur  Fort,  Fort  ^ and  to  hunne  Schans 
& de  bâtir  une  hutld  a City  te  voltooijen. 
Ville  fur  les  upon  the  ruine  en  een  Stad 

ruines  de  c/Jaccatra.  de  puyn  van 

etura,  yaceaîra  te 

bouWCB, 

Quel  mat  yVac 
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Qfld  norndon-Zf^i^a#  name  diefWzi  naam  ga« 
nercnt  ils  à they  vive  this  ven  zy  aaii  die 
cette  Ville?  City'i  Stad? 

"Baiavia.  Batavia.  Batavia, 

Les  pauvres  The  poor  Javans  Wat  keeken  die 

Javans  furent  ‘îvere  much  fur-  arme  javanen 
bien  furpris  , priz^dwben  op ’er  neus, 
quand  ils  fe  they  favJ  them-^  wanneer  zy 
virent  aîn 11  felvet  tbus  kept  zig  zogebrey* 
bridez  1 in  awe.  deld  zagen  ! 

Ils  alïïégerent  Ia7l6e^  bejieg*d  the  In  ’t  Jaar  i6z8. 
nouvelle  Ville  «evj  City  in  bclegerden  zy 
dans  les  for-  jorm  , i»  the  de  nieuwe 
mes,  l’An  year  i6^^.  Stad  ordent- 
1628.  lyk. 


Furent  ils  plus  they  more  Waaren  zy  ge- 
heureux  que  faccefif^  than  lukkiger  als 
devant leFort?  befure  thcFort\  voor  de 

Schans  ? 

Ils  auroient  Tey'^d  bave  r^-Zy  zouden  de  ' 
peut-être  pris,  ken  the  Town  Stad  miflehien 

la  Ville  (ans  perhaps  , had  ingenomen 

un  de  leurs  n*t  it  been  for  hebben  , zon-' 

propre  Olfi-  one  of  tbeir  der  een  van  ■ 

ciers.  own  officers,  hunne  eygerl 

Bevelhebbers» 

Que  -fit  donc  What  did  he  db  Wat  deed  deeze 
celui-ci?  then"^.  dan? 

Difgracîé  de  ' Difgrae*d  by  hixl^  de  ongunft  ■ 
Ibn  Roi , il  Kisg^  be  fied  zyns  Konings' 

s’enfuit  dans  intothtTotvn,  vervallen  zyn* 

la  Ville.  de,  yluchtte 

hv  na  de  Stad: 

Eh  bien?  fVelî.  Weliiu,? 

ildonfiaun'bon-//<r  bave  gooâ  Wy  gaf  «en  go*- 
con-  den 
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confeil  au  advtce  to  Mr. 
•Situr  van  dtn  van  denBroek, 
Brock  ^ qui  y ‘ivho  commun  ~ 
commaudolc.  ded  if. 

Quel  étoit  ce  What  was  tbat 
confeii?  advice. 

De  détremper  To  mix  waîer 
Jes  excremcns  v>itb  the  excre^ 
de  toute  la  ments  of  the 
garnifon,  vjbole  Garri- 

foH, 

Pour  quel  ufa-  iVhat  io  do  ? 
ge? 

Pour  en  réga-  To  trcat  the 
1er  les  Javans^  fiorming  Ja- 
qui  monte-  vans  vjitb. 
roi.nt  à l’af- 
faut. 

Cela  fe  fit-il  ? Wat  tbat  donc  ? 

Ôüi,  & les3^<a-2^x,  and  the 
vans  fe  ren-  ■ Javans  tum- 
verfercnt  d*a-  bled  over  one 
bord  les  uns  another  , and 
fur  les  autres,  fied  with  ail 
à.  s’enfuirent 
en  toute  dili- 
gence. 

]1  faut  qu'ils  They  muft  bave 
ayent  l’ordure  agreat  aver~ 
bien  en  hor-  Jion  for ^excre- 
reur.  ments. 

Ils  Ja  craignent  dread  it 

plus  vsor* 


deii  raad  aaii 
, den  Heer  van 
den  Broeky  die 
daar  in  ’t  ge- 
bied  voerde. 
Wat  was  die 
raad? 

Dé  vuylîgheyd 
van  de  gant- 
fche  bezetting 
met  water  otn 
te  roeren. 

Om  wat  daar 
meÊ  te  doen  ? 
Om  daar  mcé 
de  ftormloo- 
peiide  'Javanert 
te  onthaalen. 

Wîerdt  dit  ge* 
daan  ? 

Ja,  en  daar  op 
tuymelden  de 
Javanen  , op 
malkanderen  ^ 
en  vlùgteden 
in  alleryl  wegi 

Zy  moeteii  écn 
grooten  afkeer 
voor  de  vuy^ 
ligheyd  heb- 
ben* 

ontzîeü  die 
ineef 
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plus  que  la  w^rfe  thon  meer  al  s de 
anort.  death.  dood. 

Voilà  un  noKX^That*s  a nevj  Datis  een 
veau  moyen  de  method  of  de-  nieuw  mîddel 
défendre  une  feud'wg  a City,  om  een  Stadt 
Ville.  te  vervveeren. 

Ce  que  je  vous  What  1 there  Dat  ik  u daar 
dis  là,  eü  vrai,  teil  sou^  is  ii-  zeg  , is  vvraar- 
à la  lettre.  terally  trae,  lyk  gebeurd. . 

Je  vous  crois  \l  beiteve  you\  Ik  geloof  u; 
mais  il  eiltcms,  but  it\s  time  to  maar  het  i$ 
que  nous  nous  part.  tyd  dat  wy 

réparions.  fcheyden. 

Etes  vous  fi  Are  yoH  fo  i»  Hebt  gy  zulkea 
preiTé  ? il  £il  hajte  ? 'tis  early  haaft } het  is 
encore  de  yet.  nog  vraeg* 

bonne  heure.  . - 

J!ai  un  meflage  Vve  a mgjjage  Ik  heb  een 
à faire»  > to  do,  boodfchap  ta 

doen. 

Je  ne  veux  pas  I won* t divert  Ik  wil  u van 
vous  divertir  youfromyour  uwe  dîngen 

de  vos  affai-  bufineff.  niet  afhouden. 

ces. 

Vous  m’avez  Tou  hâve  <d;lig*dQy  hebtmyten 
fcnfiblement  me  vjery  fenji~  hoogftenvei- 

X)blig(5.  bly„  pligt. 

J’efpere  de  vous  / hope  to  fee  you  Ik  hoop  u haafl; 
revoir  .dans  again  shortly.  VfÇQX  te  zien, 

peu. 


..EIG^TH  JC  ACHT- 
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HUITIEME  EIGHTH  ACHSTE 

DIALOGUE.  DIALOGUE.  S A M E N- 

SPRA  AK. 

Des  Langues.  Van  de  Taalen* 

. gei. 

^Frédéric.  Sigif-  Frederick.  Si-  FrediriL  Stgtf 
tnond.  gifmund.  mond. 

Frédéric.  Frederick.  Frederik. 

G’EII  bien  » very  ju(i‘  T^E  Hiftorie 

jnftemcnt  L lythat  Hif-LJ  tmzkt  mtt 
que  l’Hiftoire  *ory  takes  fô  recht  veel  ge- 
faît  tant  de  bruit  ttotice  ef  dfuis  van  de 
de  ce  Roi  de  fîfat  Kwg  ef  Konîng  van 
Pont,  qui  fa-  Pontus  ^ lubo  Pontus  , die 
voit  vingt  & fpoke  t^o  y tweeëntwintîg 
df U X Langues . twenty  Langaa-  T aalen  fprak * 
ges. 

.S/^/y!Il  pou  voit  SigiL  By  that  Sigif  Hy  kon 
de  la  forte,  farts  he  con'd  in  deïer  voe- 

txuchemani  & anfwer  àll  Aja-gcn,  Zonder 
fans  interprète, zvbo  tolk  ,enionder 
répondre  à toüs'zvfre  fiM  him  • veriaaldet,ant* 
les  AmbalTa-  whhoMt  tynch-  woorden  aàh 
deurs  qui  lui  man  or  inter-‘  aile  de  Gezan- 
étoietit  envoie,  prêter.  ten  , die  aan 

heiii  gézôndén 
waren. 

Aujour-  Fred.  Now  fo  Hcden  îs 
d’hui  un  fi  grand  mairf  s not  need-  zoo  groot  getal 
nombre  n’eft  fnl  ; y withaut  niet  nootzake- 
pas  neceffaire  \fpeaking  of  La-  lyk  ; en,  zonder 
& fans  parler  dur/»  , thofe  who  van  *t  Latyn  te 
La-  . . ' fprce- 


Digilized  by  Googic 


£nGLISH  GftAMMAR.  45» 


Latin,  qui  ïa\x  mderjîand  fpreeken  ,dîede 

bien  leFraa  French  weU\  Franfche  Taal 

çois,  peut  {Avctmny  do  with  wel  kent , kan 
avec  cette  feule /A/x  ont  Lan^  metdezefpraak 
Langue,  et  <\\x^guagewhat  alleen  het  geeft 
Mithridate  thridates  did  doen,  dat  Mi- 

foit  avec  vingt  /wo  thridates  met 
& deux.  ivjenty.  tweeëntvi^mtig 

deê. 

*S/ç<y.  Il  eft  vrai  Sigif.  Stgjf.*tïsvfzU 

que  cette  Lan-  ibis  Language  is  dat  deie  Tàal 
eft  main-  mw  improv  d x»  nu  in  veel  plaat- 
tenant  cxiMivétmany  plaça  ^ and  Çtn 
en  beaucoup  àtthtre  are  feiu  wofd , eu  daFei* 
lieux , & qu’il  y ptoplt  of  faihhn  weinîg  eerlykè 
a peu  d’honêcel<a/  any  Court  but  Heden  in  aile  dd 
gens  dans  xoM^^they  prétend  xo-.HoveU îyD,did 
tes  les  Coms^ fpeak  Freacb,  zich  nîet  be- 
qui  ne  fe  piquent  naerflîgen , oni 

de  parler  Fran-  de  Franfche 

Çüis*  Ipraak  te  fpre- 

ken. 

Fred.  Cette  Fred.  *7îx  «r-  Fred.  Dez« 
Langue  a 2iÇ[^~tamly  apolite  ^ Taal  heeft  wa- 
rement  de  la  po-  foft  Language , relyk  eenige  be- 
Iflefle  & de  la  at  well  as  the  fehaaftheyt  en 
douceur, de mê'  Kation^which  is  20ctigheyt,evei!i 
me  que  la  Na-î>x’ry  castrteous\  als  het  volk,dat 
lion  qui  dt  tresÇg*  if  *tis ^pojjible  leet  heufeh  is  9 
civile  j &•  autant/or  me.  Vil  leur»  en  ik  wil  20 
qu’il  me  fera  it  perfe3ly,  veel,  als  my 
poflible,  je  la  mogelyk  lal 

veux  apre-ndre  de  aelve 

parfaitement.  volmaaktelÿlc 

leeren. 


i'i-r. 
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J’ai  le  Sîgif.  Pve  the  Sigif.  Ik  ben 
même  deflcin.  [amedefign^  thevzn  cen  xeU'de 
Il  ne  refte  qu’à  chief  thtng  is  to  voorneemen. 
nous  y bien  hegin  well  ; but  Daar  gebreckt 
prendre:  mais  / find  a great  niets,  dan  dat 
j’y  trouve  beau- of  difficuUywy  ’t  wel  aan- 
coup  de  diffi-  i»  thai.  vangen  : maar 

culté.  ik  vind’erveel 

zwarigheit  in. 

‘ Fred.  Com-  Fieà,Howfo^  Fred.  Hoe 
ment  donc.? 

■ Sigif.  La  plû-  S\g\£.  Tèe  mofi  Sigif.  Hetmee^ 
part  des  hlzUpart  of  Majflers  fte  deel  der 
très,  qui  femê-iüêo  takc  upon  Meefters  , die 
lent  d’enfeigner  'em  t»  teach  the  ^ich  onderwin- 
la  Langue  ne  \viLanguage  don'tden  de  Laal 
lavent  pas.  underfiandit,  t’onderwyfen, 

kennen  haar 

. ' niet. 

Fred,  Je  croi  Fred.  I really  geloof 

bien  en  effet  que  that  fowe  warelyk  dat  ee- 

quelques-uns  of'em  bave  nigen  hetFran- 
ii’ontvû  leLou-  feen  the  otàlide  fche  Hof  niet 
vre  que  par  de-  of  the  Louvre  , gezien  hebben  , 
hors,  nil’Aca-ü’  the  dan  van  buyten, 

demie  queIafa-tyZ»e»  'twas  ewp-  v\oz\\  de  hooge 
le  vuide,  & quer^  î ^ that  School , dan  als 
ne  converfans  converfing  but  de  kamer  leeg 

guereavecceuxZ/«/e  thofevraSy  en  datzy, 

qui  parlent  p\i-whoJpeak  îi;e/Z,weynîg  met  de 
rerqent,  ils  îg^they  are  genen  verkee- 

norent  le  lan-  unacquainted  ren  , diezuiver- 
gage  de  la  Cour,  vji'h  the  Lan-  lyk  ipreeken,de 
& de  la  plus  guage  of  the  Taal  van’tHoff, 
faine  partie  des  Court  ,^3*  people  en  van  ’t  belle 
.bon-  of  deel 


I 


Digitized  b.  ^oogl 


* \ 

English  Grammar.  47- 

honnêtes  gens,  of  the  beft  fash-  deel  dereerlyke 
im.  licdcn  niet  ken- 

nen,  * 

C’eft  un  Sîgif.  an  Sigifm.  Dit  îs 
mal  où  je  ne  evil  l fee  no  een  quaat,daar 
yo\  ^o\ï\tàitxc-remedy  for.  Â toe  ik  geen 
mede.  U n hom-  man  who  fpeaks  hulpmiddel  z-ie. 
me  qui  parle  &C5'  writes  ïye//,Eeii  menfch,die 
qui  écrit  bien,  wou^d  n't  care  wel  fpreckt,  en 
ne  voudra  pas  to  employ  bis  welfchryft,2al 
employer  fon  talent  in  ading  zyn  pont  niet 
talent  à pedan  the  Schoolmajier.,  met  School-* 
tizer,  à moins  unlefs  Fortune  meefteren  wiN 
qu’il  n’ait  la  (ot-frown^d  very  len  beftcden  , *t 
tune  bien  cou- much  upon  iÔ/î».  enwaar’t  geluk 
traire*  hem  ganfch  te- 

gen  was.  ‘ 
Fred.  Cepen-  Fred.  tIowe~  Fred.  Onder- 
dant  il  n’y  a ver  , tbere  *s  tulTchen  is’er 
peut  être  pointperhapsnoMa/lermiirchkn  ter 
de  Maître  de  ofaLanguage  /«w^errelt  geeii 
langue  au  mon- wor/i , but  Taal-ineefter , 
de,  qui  ne  fe  fiatters  himfelf  die  zich  niet 
flâtede  lafavoir  ro  underjiand  /Vvlcyd,  deTaal 
parfaitement,  perfedly.  volmaaktelyk 

te  kenncn. 

Sigif.  Ils  ont  Sigîf.  Tbey're  Sigif.  Zy  doen 
tort,  fur  tout  in  the  wrong  qualyk,  voor- 
ceux  qui  ont  ejpecially  thofe  namentlyk  de  ' 
vécu  long-tems  ivho  hâve  liv'd  genen  , die  lan- 
dans  des  Pro-  long  in  the  gc  tyt  in  Lant- 
vinces  reculées  Country  , at  a Ichappcn  heb- 
de  la  Cour,  oùgreat  dijîance  ben  geleeft  .die 
H y a to^\omsfrom  the  Cü«r/;  verre  vau ’t  H of 
quelque  conta- tühcre  there  V zyn,  daar  altyc 
gioa  ■ . , <1/-  K 3 ce; 
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gion  de  m^u-  alvf(^ys  fime  cor>  eenîge  bcfœct- 
Tais  langage  , rupttm  of  La»- ting  van  quade 
foit  dans  le  l\iïc»gttaxe , eitber  \n  T aal  is  ^ ’t  zy  îa 
foit  dans  Tac*  the  fiile  , àr  de  ftyl,  of  in 
C€Rt,  accent,  d’uytfpraak. 

Ils  ontde  Fred*  They're  Fred.  Z)  zyn 
la  vanité  ; & ^ l ^ü»Vverwaant;enik 

ne  croi  pas  (^ntbelieve  tha$  owegcloof  niet  dat 
tel,  qui  croupit bac  conti-  zulk  een  , die 
loin  de  Paris  nued  fur  from  federt  zo  veel 
depuis  tant  d’an  Paris  for  many  jaren  verre  van 
nées,  le  voulût_)T<îrj  îv</«V^;wParys  gedoken 
ceder  a Vauge-  place  toyauge’  zitj  voor  Vau- 
las,  qui  de-  /aj,  w-èa //V<^  <j/ gelas  zou  willen 
meura  à la  Cour  Court  forty  years  wyken , die 

Ïuaranteansde/o^e/j&^r.  veertig  jaren 

uite.  agtervolgens 

aan’tHofblçef. 
iS/’f/y*.Ilsfaveiît  Sigif.  Tbey  SigifZywe- 

peut-être  quel-^»ozü  perhaps  ten  milfchien 
que  choie  des  fomethtng  of  the  iets  van  de  be* 
fondemens  , & Grounds^  ts^  ^oruginlelen,  en  hoc 
comme  il  faur/o  décliné  a meii  een  naam 
décliner  un  Noun ^ cottjugatemf'iciliuy^rn^ 
nom,  conju-  a yerb  ^c.  een  werkwoort 
guer  un  verbe,  fainen  voegen 

&c.  eni. 

Je  trouve  Fred.  I find  Ik  bevînd 

même  qu’ils  that  theyre  eveateU'  dât  het  hen 
manquent  en  ta  feek  tn  thut  ; hier  aau  ont- 
çcla.  Car  tel  fo*-  famé  tviU  breekt.  Want 
veut  que  l’on  bave  one  fay',  eenige  wîllen 
dife  ,jepeux  , tu  Je  peux  , tu  dat  men  zeggei) 
peux^  &j’en-  peux;  ^ l jepeux  ^tu 

uns  dire  aux  be^rd  fay  tf>  , # .v.  en  k boor 
hon-  fra* 
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honnêtes  gens  people  of  fashio/t  frû]e  lîeden  te 
à Paris  puis , af  Paris  , Je  Parys  leggen  , 
&c.  Je  pourrois  puis  / je  puis  ^ enz. 

alléguer  beau-  cou*d  alledge  Ik  zou  veel 
coup  d’autres  *na»y  otber  andere  dingen 
chofes.  things^  konuen  bybren- 

gen. 

Sigif.  Le  plus  Sîgif.  ’ïhe  Sigif.  Het 
grand  mal,  qnegreaseji  evil  I grootfte  qijaatf 
j’y  vois  , eft  fie  in  it  is^  they  dat  ik’er  in  zie  , 
qu’ils  nous  don*  us  J/ocabu-  is  dat  zy  aan 

nent  de»  Vocz- hrys  , where  ons  Woord- 
bulaires , où  above  half  tbe  boeken  geven , 
plus  de  la  moi- wffrdr  are  ous  of  daar  iu  meer 
tié  des  mots  tüufi  ; ^ *tis  im-  dan  de  helft  dcr  ' 
hors  d’ufage;  pobffile  for  a woordenbuytea 
& il  eft  'MapoÇ-Jîranger  to  dis-  *t  gebruyk  is; 
fibleàunEtran  rem  the  good  en  *t  is  onmo- 
ger  de  dicerner/ro»z  tbe  bad»  gelyk  vopr  een 
les  bons  d’avec  vreemdeling  de 

les  mauvais.  goede  van  de 

quade  t’onder- 
fcheyden. 

Fred.  Leurs  Fred  Their  Fred.  Hun  Sa- 
Dialogues  fontD/Wo^a«  are  menfpraaken 
encores  pires , Jlill  worfi  , £5*  zyn  noch  ergcr , 

& n’ont  pref-  bave  fiarce  any  en  hebben  byna 
que  par  tout  but  Proverbial  ove.ral  niets  an- 
que  des  façons  of  fpeak-  derSjdanfprcek- 

de  parler  pro-  ing  , vjhicb  are  woordigc 
verbiales,  & wholly  of  the  fpreekvvyzen, 
tout  à fait  de  \zdregs  of  the  peo-  en  die  geheel 
lie  du  peuple,  pie.  aan  ’t  flechie 

VolkeygenzyB, 
Sîgif.  htdeed  a Sigif.  Zeker, 

uu  «li 
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un  Gtnù\hoxn~ Ge»tlemanvjou*d ctn  Edclman 
me  feroit  if  he  zou  uytgelachen  * 

s’il  fe  fervoît  de  made  ufe  offucb  worden , indien 
termes  ü bas  mca»  exprejjions  hy  %o  platte 
dans  une  com-  in  company  with  woorden  in  een 
pa  ^nie  d’hon-  people  of  fdshie».  van 

nétes  gens.  eerlyke  lieden 

gebruykte. 

Fred,  En  un  Sigif.  In  a Fred.  Met  ec» 
mot,  ces  fortes , tbefe  woord,  dusda- 
de  Maîtres  peu  fort  of  Majier s nige  MeeÜers 
vent  être  bons  may  be  good  konnen  goet 
pour  degrolîir , a begining\  xyn , om  ’t  ruw 
de  pour  les  pre-^«^  for  tbe  per-  af  te  fiooten , 
miersrudimens:y^<î?/o»  of  a Lan-  en  tôt  d’eertte 
mais  pour  la  , v/V  o»/y  beginfelen: 

perfetUon  de  laro  Maar  wat  de 

Liangue,  i.n\  vïq converfing  mith  volmaakthcyt 
la  peut  z(\\Vix\T an  able  ma».  van  de  Taal 
que  dans  la  con-  aangaat,  men 

verfation  d’un  kan  haar  niet 

habile  homme.  verkrygen  , dan 

in  d’ommegaiig 
met  enig  afge- 
recht  man. 

Sigif.yavoh  \m  Fred.  I bad  a Sigif.  Ik  ge* 
Maître  à Gcue-  Mafler  at  G'e«e- bruykte  leGe- 
ve,  qui  pour  ’va  ivho  fr  neve  een  Mee- 

avoîr  eu  de  havinghadheiier  fier  , die  , hoe- 

meil leurs  cm-  employs  ; dun't  wel  hy  b’eter 
ploîs,  ne  m<5-  dejpije  the  pto~  be'/,îgheden  ge« 
prife  point  la  fejfio»  he  makes  had  heeft,  het 
prot'effion  qu’il  of  teaching  the  ampt  van  de 
fait  d’enfeigner  //e  Taal  t’onder- 

îa  Langue.  J 1 had  among  ',otber  wyien , niet 
^ .avoit  tkingt  ver- 
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avoit  entre  2Xi~things  this  good  Veracht  Hyhad 
très  chofes  method of givingonétt^wûQteik 
te  bonne  coû-  me  daily  Letters  deze  goede  gc- 
tume , de  me  uponwbat  fub-  woonte,  van 
donner  tous  ïtsjeds  1 ask*d.  HczWq  dagen  brie-  ‘ 
jours  des  lettres  wrote  'em  imme-  ven  op  de  ïa« 
fur  les  fujets  diately  , and  I ken , daar  ik 
que  je  lui  de-  gave  next  day  hem naar  vraag- 
mandois.  Wvatthe  anfiver  % de,  aan  my  te 
les  écrivoit  ÇyxTwhich  he  cor~  geeven.  Hy 
le  champ , & je  reéied  obferving  fcbreef  hen  ter- 
lui  rendois  le  to  me  where  /ftontvoûrmy, 
lendemain  la  ré- ty<*/  , £55*  en  ücgaaf  aan 

ponfe,  qu’il  me me  the  hem  in  de  vol- 
corrigeoît,  eu  reafons  of  it.  geiide  dag 
me  faifant  re-  Sometimes  he  d’antwoord,dîc 
marquer  ou  j’a- me  three  hy  my  verbeter- 
vüîs  manqué,  or  four  Letters'  de,  met  my  aan 
& m’cn  don*  upon  the  famé  te  wyzen  waar 
nant  les  raîfons.y«^yV<2,  to  change  ik  gemill  had,cn 
Quelquefois  fur  the  fpeech.  met  de  redenen 
le  même  fujet,  daar  af  aan  my 

il  me  faifoit  te  tonen.  Som- 

trois  ou  quatre  tyts  inaakte  hy 

lettres,  pour  my,  op  het 

varier  i’oraifon.  zelfdeonder- 

werp,  drie  of 
vier  brieven, 
om  de  reden 
te  veranderen. 

Fred.  Il  n’y  en  Sîgîf.  T^here's  Fred.  Daar  is 
a point  de  pareil  the  like  to  geen  gelyk  met 
à Monfieur  duil/r.  du  May,  myn  Heer  du 
May,  Confeil- C(?«»/ê//or  to  hisM.zy , Raads* 

1er  de  fon  Al-  Higbneft  oflFîr- hecr  van  7,yn 
tef^  tctti  . K f Hoog-; 
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tfifle  de  Wir-  tenburg , ’oiho  Hooghcyt  vaa 
tenberg , & m^e  ^îw/èr^Wirtenberg  , 

s’eft  fait  con-  kmtuK  iy  feveralcn  die  zich 
nokrc  par  beau door  vecl  wer- 
coup  d’ou¥fa'*  kenbekentheefc 

CCS.  gemaakt. 

FrtJ.  Le  Col-  Fred.  The  lU  De  éoor- 

lege illuftre de  IttJiriomsCoUedge  luchtige  Sc^ool 
Tubîogue  a Müof  luhinga  has  <i van  Tubingea 
grand  avaotage^r^^rt  advantagehtth  groot 
de  poffeder  un  in  p^jfèjfing  fo  voprdeel  van 
fi  habile  hom-  nile  a ntatt  ; ^dat  lyîuJkeen 
me  ; & tous  les  ail  ftrangers  vuho  fchrander  man 
etrangers  <}ui  h*ve  had  the  heeft  ; en  al  le 

ont  eu  le  )so^'happmefsto  enjoyà^  vreemdelîn- 
henr  de  jouir  de  his  cmverftuion , gen  ,die  *t  geluk 
A converfa-  hâve  fcarce  ueedhebben  gehad 
tk>n,n*ont  pref-<»/  any  other guide  vsLa  zyn  oinme- 
que  plus  de  be  /or  the  Freacb  gang  te  genie- 
foind’autregui-2o»^«^.  tsn,  behoeven 

depourleFran-  byna  nier  meer 

çois.  een  andere 

Lcydsman  tôt 
de  Franfchc 
Taal. 

5/e^f^Monfîeur  SigiC  Mr.  dè  Sigif.  Myn 
de  Barry,  que  Barry  , luhom  fHeer  de  Barry , 
j*ai  eu  à Lyon  ^had  at  Lyous^  Ç^rdie  ik  te  Lyons 
& qui  eft  habiletüÂo*/  ingenius  gehad  heb,  en 
en  toutes  cho-  in  ail  things  ^ die  fehrander  iii 
fes  , m’a  fort  fpoke  much  in  aile  dingen  îs , 
vttnt<5Monfieurpr4//ê  of  Mr.  heeft  leerhoog 

Nicolas,  com~  Nkelas'^  ax /^egeroemt  van 
me  le  meilleur ^e/ï  Mafter  ih  myn  Heer  Ni-» 
Maître  qu^cm  Paris,  colaas , al  s de 

ait  ' Fr  edi  belle. 
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ait  à Paris.  befte’iMcefter,  » 

die  œea  te  Fa- 
rys  hceft. 

Frxd.  IHefei^  Fttâ.  If'e  nmji  Fred.Wym&c*’ 
aller  voir  ^ ^ go  fie  bon  tsr  ten  hem  gaan 
commencer  des  «rorraty  bexoeken , en 

detnain  fans  without  lofs  tf  morgen  begio'* 
perdre  de  tems.  time,  nen , om  geen 

tyt  te  verliezen. 
Sigtf  Puisque  Sigif.  Siace  bigif  Dewyl 
nous  avons  , wedtfign  to  go  wy  gexint  xyn 
deffein  de paâèr  i»to  England  « naar  Èngland  te 
en  Angleterre, Wff  appfy  trekken  , lo 
il  nous  faut  our  filves  fime  moeten  wy  ook 
donner  aulTi  ntonths  to  £»•  eeaigemaanden, 
quelques  mQ\&glish.  aan  ’tEngelfch. 

à l’Anglois.  beûeeden. 

Fred,  Vous  u’y  Fred.22w  dot^t  Fred.G^  denkt^ 
penfes  pas  , coufider  when  *er  niet  op.,  als 
quand  vous  fai- pa  tnake  this  gy  ditvoorftel 
tes  propofition  ; Çjf  doet;  en  ’tisde 

ficion;  & c’eft  *tis  the  ready  rechte  middel 
le  vrai  moyen  way  to  co»/o«»iomtweeTaalen'^ 
de  confondre  pvjo  Languoges  te  verwarren  , 
deux  langues,  to  learn  *em  bothl.O  men  hen  in 
quedclvsa  at  once.  IVhen  een  lelfde  tyt  • 
prendr<^àla  one  h well  fix’dUQït.  Als  men 
fois.  Quand  on  /»  oae , tbe»  vaû  in  d’een  is, 
cft  bien  ferme  time  vjithout  ïo  mag  men 
dans  l’une,  oufear  togive  -ones X\ch  onbe- 
peut  fans  crain-  filf  to  anotber.  fcroomdelyJc 
te  fe  donner  à tôt  d*ander  be* 

l’autre.  - geeven. 

fi  goûte  Sigif,  I approve  Sigif.  Ik  keur  > 
TÔtre  avis;  & yoxr  advitf  , Çîfu  raftd  goet;  en 
quand  whra  aU 
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quand  nous  r^vjben  we  rrt«r»als  wy  weêr 
pafïcrons  par  /o  ......  . »door  , Zul* 

....  nous  pour- w?  can  learn  len  trekken,  20 

rons  aprendre  English  wbieh  «xullen  wy’er  het 
rx‘Vnj'!ois,qu*on taught  Engelfch  kon* 
y enfeigne  avec  txiitb  grcat  fuc-  nen  leereti,  ’t 
grand  fucces.  cefs,  welkdaar  voor- 

fpoediglyk  on- 

derweezea 

Word. 

FreJ.JcnW  ■ Fred,  I bave  Fred.lkhtn 
guère  moins  de  fto  lefs  defire  to  met  mm  tôt  het 
paflîon  pour  English  than  l Engelfch,  dan 
l’Anglois  que  bave  to  Fr^»r^:tot  hetFranfch, 
pour  le  Fran-  ^tis  almujl  as  geneegen:  het  is 
Çoisiil  aprefque  much  efleen^d  //ibyna  20  veel  in 
autant  de  vogue  <2//  Courts  ; â»ii2wang  in  aile  • 
dans  toutes  \t%bejides  there  arede  Hoven  ; 
Cours;  &d’ail-^<»  great  nsany  en  wydçrs  2yn- 
leurs  il  y a good  books  in  tbat  ’er  veel  goede 
quantité  de  Language.  boeken  in  deie 
bons  livres  en  Taal. 

■cette  langue. 

Sigij.  Au  refte  Sigif.  Finally^  '^igif.  Voorts, 
pour  bien  apren-/o  'learn  a Lan-om  ecn  Taal 
dre  une  langue,  guage  well , one  wel  te  leer en , 
il  faut  fur  toutes  mu/î  above  ail  moet  men  bo- 
ebofes  ne  s’at-  tbings  apply  ven  aile  dingen 
tacher  qu’à  de  themfelves  to  2ich  niet,  dau 
bons  Auteurs  ; good  Authors\  Çs’aan  goede 
& c’eft  de  quoi  Fve  a mindto  Schryvers,hou- 
j’ai  envie  que  take  a day  to  den  ; en  ik  ben 
nous  nous  en-  treat  of  tbat  at  begerigh  om 
treteuions  un  our  leifure.  eeii«  met  u op 
T , jour  . Fred.  ous 

- - - • ' 
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jour  à loifir.  ons  gemakdaat 

•af  te  fpreken. 

Fred.  Je  pour-  Fred.  Intayhe  Fred.  lit  ïal- 
rai  peut-être  able  to  give  you  miffchien  in  de* 

\ OMS  àowwtx  ^tgovd  advice  o»  ze  zaak  goede 
bons  confeils  this  matur.  An  raden  aan  u 
fur  cette  ïumûqt affair  obliges  konnengeeven. 
re.  Une  affaire /o  go  eut  at  prc'  Een  zaak  ver- 
m*oblige  de  for- fent  ; wé*ll  defer  pligt  my  nu  te  ‘ 
tir  à prefent.  our  difcourfe  to  vertrekken.Wy 
Nous  remet-  another  day.  zulleu  dit  ge-  * 
irons  ledif-  fprek tôt  op  een 

cours  à un  au-  ander  dag  uyt- 

trejour.  ftellen. 

t ■ i . 

i 

NEUVIEME  NINTH  NEGENDE  ’ 

DIALOGUE.  DIALOGUE.  S A M E N- 

SPRAAK. 

Du  Voyage.  Of  Travelling.  Van  deReys,  ■ 

Augujle^  Sigif-  Auguftus  , Si-  Augujlus , Sigif* 
Gentîf-  gifinund;G<r-  mo»d  , Doit- 
hommes  Aile-  manGentlemen.  fche  Edelin-* 
mans.  George  , George  , valet  gen.  3^orfV,ka- 
valetdecham-  de  chambre  to  merknechtvaa 
bred’Augufte,  Augujlus^  a Auguftus  ; een 
Un  Pojîillo»  y Poft-boy  , the  Foorryder , de 
FHôte.  Landlord,  ■ Hospis. 

Augufle.  Auguftus.  Auguftus'. 

ESt-il  poflî-  t5  it  poftible  Sir,  T s *i  mogelyk-, 
b’.c,  Mon-1  tbat  betng  «/-■■myn  Heer,dat 
fleur,  qu’étahs^îv®  Countrys  wy,  uyc  twee 

for-  be-  Land- 


Digitized  by  Google 


G.RAMMAARfi  AlfQLOISE 

fortîs  de  àt\^\betvjeen  whicb  LaDdfchappen 
Provinces,  tn-there's  but  Z/’/r/f tertrokken, die 
tre  lefquelles  {[Commerce  j tpeweynlggemeés- 
y * peu  de  cotXï- shou' d meet  fo  fehap  te  zamen 
nierce  * nous  happUy  at  Str^s-  hebben  , raal- 
nous  trouvions^»r^A,€îf^or-& /«kander  geluk- 
heureufement  ïthe  famé  dejigu)s.\^\y{i  te 
Strasbourg  , àuo  fee  traucel  Straaisburg  be« 
daos  un  même  jegenen  en  ih 

d^eip  de  voir  ' ecnzelfdcvoor- 

la  France?  .neemen  van 

Frankryk  tebe*i 
; zicluigert? 

St^iJ.  C’eft  un  Sigif.  ’Z/r  an  Sigif  Dit  is 
avantage,  Mon-  advantage  Sir  , een  voorded  , 
fieur  , qui  eft  which  is  entirely  myn  Heer,  dat 
tout  entier  pour*»  my  fide  \ / géheel  voor  mj 

moi  ; & je  ntdid  ni* t expe^  fois  , en  îk  vet- 
m’atrendois  pas  bappinefs  wachtte  geen 

à tant  de  bon-<*r  ro /<?>■»  «>»/><«- zo  grootgeluk, 
heur  V <jne  dé  ny  in  my  Jaurney  dzt  ik  my  in 
pouvoir  me  witb  a perfon  oj  myn  xt:hhy  een 
jpoindre  dans  yottr  merit.  perfoon  van 
mon  voyage  à . , • uw  verdienfte 

une  perfonne  v zou  konnen 

devôtre  mérité.  - - . voegen.  ^ 

Aug.  Si  nous  Aug.  Jf  we've  Avg.  Indien 
Toulons  le  faire<>  miad  tu  do  //wy  zulks  op 
^reablement,  agreeçàly  , we  een  aangename 
il  faut,  baiiir  mujlimmediatalywyit  \s\WQn 
d’abord  d^Qntxébafsi'sh  ail  tbeje  doen,  zo  moe- 
nous  toutes  ces ce'  ten  wy  terftont 
ceremonies  remanies  from  aile  dtzelaflîgc 
commodes, . amoug  us,  dienflrplecgin- 

gen  verbaimen. 

Sigif,  Sigif.  Sigif, 
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yeux  Sigif.  ru  o-WH  Sigif.  Ik  wU 
bien  vous  âvou- fo  yott  , ook  gaerne  voof 

cr  aufli  que  \ttbat  I hâte  m-  u bekennen,  dat 
ne  hais  rien  tant fo  much  as  ik  niêts  zozeèr 
à l’egal  de  la  conftraint\  Çj*  //hiat,  aU  ge-  j 
contrainte  ; àyojif  <V,  twe’//dwongeii  te 
lî  Vous  le  itOM-  lhè  together  at  ïyn;  eniogf 
vez  bon  , nous  if  we  bad  been  het  goed  vind» 
vivrons  tnism- atquaintod ail our  yr'i  TÀiWcnt^  > 
ble  comme  fi  Uves-y^  as  good^^m&nlevGn^ 
nous  nous  ê-  fi  tends  ought  to  aJs  of  wy  aile 
dons  vûs  toute //W.  ons  leven  lang^ 

nôtre  vie  , & by  malkander 

comme  doivent  hadden^weeft, 

vivre  de  bons  en  gelyk  goede* 

amis,  Vficrtden  beho* 

ren  te  leeven.  • 

^>ig>  Je  fuis  Aug,  rm  ist»  Ang»  Ik  ben 
tout  à fait  de  tirely  of  your  gantfchelÿkvatt- 
vôtre  avis  ; jernind;  I fortb-  uw  gevoelcn; 
vous  jure  r%-vjhh  fiuear  to  en  ik  zweer  u 
bord  une  fran-yo«  , fireenefs  Ç5?  voort eéti  apeâe 
chife  & une  a fintert  ftiand~h^^\%^^t ^ en  > 
amitié  fi ncere.  sbif.  opréchtc  vrknd- . 

fehap, 

%/yiC’eft  tout  Sigif.  'Tts  ail  Sigif. 
ce  que  j’ai  fou-  I wish'd  for,  in  geen,  dat  ik^ 
haiié  en  fortaiic  coming  front  van  huis  ttek- 
de  chez  moi , home-^to  meeta  kende  , ge-  : 
que  de  rtnQOOi-perfoa  of  your  wenfeht  befe  , 
trer  une  per-  humour , viith  dat  ik  eeii;  ptr- 
fûune  de  vôtre  { m^kt  fooû  van  uw  ‘ 
humeur  , uvecagreeobly  make  âart  mogt  bc*»- 
3U1  je  pûIFe  faire  jegeuen^deac 

joyeufementua  med  ik‘vx«iyfc 

fi  fo  ■ eça 
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fi  long  chemin.yô  long  a jour-  een  lo  lange 
ney.  wtg  xou  kon- 

nen  reyzen. 

Il  eftvrai  Aug.  ’TÎj Is  waar 
qu*il  y a àcthere’s  but  /;«/«?  datmenweynig 
fatistaélion  à pieafure  to  tra-  yermaak  heeft 
voyager feul  ‘,&.vel  aloae,  i^the  in  alleenterey- 
que  Ÿcntretizn  coftverfatio»  of  a en  dat  de 

d’un  ami  fait  frs'eftdmakes  time 
pafier  des  hevL~pafs  a^reeably.  van  een  vriend 
res  bien  agréa-  d’uren  verma-  / 

blement.  kelyk  doet 

overbrengcn. 

Sigif.  C*eft  ce  Sîgif.  Tbaty  Sigif  Dit  is  ’t 
que  je  ^bat  I promife  geen,  dat  ik 

mets  du  vôtre  i wy  felf  tn  yours  ; my  v an  d’u we 
& je  m’attens  Iff  f’w  beloot  ; en  ik 

bien,Montieur,i/e<^  J>/>  /éaZ/vertrou,  myn 

d^en  tirer gain Heer,  dat  ik 

: daar  afgenieten 

ïaI  • • • « 

Âug.  Soufrex  Km^.AUow  me  /iug.  Zacht , 
que  je  vous  \n-to  interrupt  you\  lyd  dat  ik  uw 
terrompe  ; & ^ take  care  of  reden  atbreek; 
prenez  garde dey«///»ç  into  com  en  zie  toe  dat 
retomber  dans pUments  'again:  gy  niet  weêrtot 
le  compliment.  Iet*s  plichtpleeging 

Ecoutons  plû-  this  Poft  - boy , vervalt.  Laat 
tôt  cePoftilloa,  zy<&o»ï  I bave  ons  liever  deze 
que  j’ai  envoléjentfor  tomake  VoorrydCT  ho- 
apeller  pour  abargain  viitb^  rcn»  die  ik  hcb 
faire  marché  from  bence  to  doen  halen,om 
avec  lui  d*ici  Ï.Geneva.  So  koop  met  hem 
Geneve.  Hc  friend*  bave  you'V^^  hier  naar 
bien  mon  ami  ,J>orfes  ? Geaev e te  maa- 

as  V,  Pofi-  keu. 
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as  tu  des  chc-  ken.  Hoor 

vaux?  hîer,Vrîent, 

hebt  gy  paer- 
den  ? 

Pojl.  Ouï  da , Poft-b.  Teî  Foor.  Ja  zç- 
Mon(îeur>  ]' tïi  truely  Sir  , myn  Heçr, 

ai,  & de  bons.b’^oW  ones  too.i^  heb’er,  eft 

die  goet  zyn, 

/lug.  Je  l’en-  Aug.  / mea»  Aug,  Ik  meea 
tens  bien  de  layô.  Canyon  let  *t  ookzo.Kont 
forte;  Peux  vi  us  hâve  ibrée}  gy’er  ons  drje 
nous  en  fournir  verfçhaffen? 

trois  ? 

Po[î.  Fuffiez  Poft-b.  If  “fou  'Voor.  Al 
vous  une  dou-  vsere  a dozen , / waart  gy  met  II 
laine  ^ j’auroiSftf«V/jjfr»/ri&^o«.  twaalven,  ik 
dequoi  vous  zou  u kopiten 

accommoder.  ' belpen^ 

ylug.  Cela  va  Aug.  Fery  like  Aug,  Dat’s 
bien  : mais  fe-/ô  , lut  shall  wel  : piaar 

rons  nous  bîenwe  he  well  zullen  wy  wel 

montez?  wounted^  verzîenzyn? 

Pojl.  Vousfci-  Poft'b.  Tou'd  Foor,  Gy 
riez  le  premier  the  firfl  thatioxsà  d’eerfte 
qui  fe  feroit  ever  complain*d  wezen  , die 
plaint  de  moi.  of  me.  I houghtawtx  my  klageit 
J'ai  encore  a-  two  Geldings  a zoud.  Ik  heb 
cheté  deux  hon-îüee^è  ago , Vfbich  federt  acht  d^* 
grès  depuis  huit  above  gen  noçh  tvveç 

jours,  qui  me  tiventy  Piftoles.  ruinen gekocht» 
coûtent  plus  pFitbout  praijing  die  my  meei: 
de  vingt  Pifto»  my  felf,  there*s  dan  twintig 
les.  Sans  vanité  «0/  a joçkey  in  Piftoletteu  jçpf- 
de  ce  cAté  là , town  fan  çome  ten.  Ik  ^ou , 
je  fais  h-onte  à n$ar  me,  zonder  roem 

tPlî$  A«g.  h 
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tons  les  mi-  fprekcn,  aile 

quignons  de  la  ûe  paerdetuif- 

vîlle.  fchers  van  de 

■■  ■ ftat  hier  in  be- 

fehamen.  » 

Â$tg  Tout  cela  Aug.  Very  Uke  Attg.  Dat  is 
eft  bon:  Mais  fo^buthoiu  ailes wel;Maar 

combien  rrie  ào  you  ask  to  de-  hoe  veel  eifeht 
demandes  tu  , fray  our  charges,  , om  ons  , 
pour  nous  de-  Gentleman  myn  Heer , en 
frayer  , Mon-  ^ I -,  yjith  a my,met  een 
fieur  & moi  J fervant  ; to  Gre-knecht,  tôt 
avec  un  valet  neva^  for  lyiîV/aan  Geneve 
jufques  à Genc- aothing  to  vry  te  houden? 
ye?  car  nous  , do  of  a morning,  want  wy  willeu 
lie  voulons  rieh^«/  to  mounti  aile  ocheenden 
avoir  à faire  . nict  te  doen 

tous  les  matins  hebben,  dan  te 

quede  monter  à paert  te  ftygen. 

cheval.  ' - -, 

Pojl.  Vous  me  Po|l-b.  Tou  Voor.  Gy  ïult 
donnerez  shall  give  me. for  my  voor  u drie 

vous  trois you  three.  • • . geven. .. . 

/iug.?ênCes  y Aug.  .Think  Aug.  Bedenk 
bien  J avant  que  ive/y  before  yon  u wel,  eer.gy 
de  parler..  f^eak.  . ^ ,fpreekt. 

Poft.  Mon-  Port  b.  Sir  , J f'^oor.  Myti 
fieur,  tout  eft  hâve  ivcll  Heer,  ik  heb 
bien.penfé,  fZo.thought.  *Tis  mtvay  wel  be-. 
n’eft  pas  la'  tbe  firfl  tiim  byA^c\\t,  Ik  heb 
centième  fois  a hundred  that  meer  dan  hon- 
que  je  mene  / haye  brought  dert  maalen 
d’honnçtes  Gentlemen  ; <?Weerlyke  Hcden 
gens  i & vous  I fuppofe  you^d  gejeyd  ; en  -gy 
ne  me  voulez  not  give  me  lefs  vtWi  my  nict  ^ 
pas  than  min- 
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pas  donner  tha»  others»  mîngevcn»dan 
moins  que  andercn. 

d’autres. 

/hig.  Je  verrai  Aug.  1 sball  Aug.  Ik  2al 
fi  tu  es  raifon-  fee  if  you're  oui  zien  of  gy  rede* 
nable.  qf  the  v>ay.  lyk  eifeht. 

Po/2.  Jamais  le  Poft*b.  Voor.  Het 

foin  ne  fut  plus 'ZüAr»e’z/er^e<îr#r,hooi  v?as  nooit 
cher,  mVavoU  »or  Oats  fc^ccndumàer,  nog 
ne  plus  rare  : on  tbey're  hardly  to  de  haver 
n’en  trouve  pas  be  gotfor  momey.  fehaarfer  : me» 
pour  de  l’argent.  kannaauvvelyks 

voor  gclt  iets 
bekomen. 

Aug.  Ce  font  Aog.  7ou  al~  Aug.  Dît  zyn  , 
là  de  vos  dif*  'ivays  fay  fo  ; but\xvr  gewone 
cours  ordinal-  after  ail^wtthout^x9i2X\it%.  Maar 
res.  Mais  tïi'much  ado  what  loch  ^ zonder 
fin  , fans  façon,  w«yî  omweg,  wat 

que  demandes  eifeht  gy. 

tu  > 

Pojl.  Les  hô*  Poft  b.  The  Voor.  De  Hos* 
tes  nous defef-  Inukeepers  upon  pifen  fnuiten 
perent  fur  les  the  road  rsûn  as^  ons  onder- 
chemîns , & ^ take  a third  weeg  , en  nee-' 

prenent  le  tiers  morethattthey^re  men  een  dard® 
plus  que  l’or-  »jW  to  do.  decl  boven  de 
dinaire.  gewoonte. 

Aug.  Tout  ce  Aug.  AU  thafs  ytug.  Al  ’t 
que  tu  nous  to  no  purpofe,  geen,  dat  gy 
dis  là,  ne  nous  daar  tôt  ons 

fert  de  rien.  helptons 

niet.  /. 

Po/i.  A\i  der-  Poft-b,  7"he  ^oor. In delcfle 
nier  voyage  que /<aÆ  I rcis,  die  îk  ge- 

j’ai  made  L z daam 
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j’ai  fait;  un  che  made\  Vd  one  daan  hebjis  my 
val  m’eft  mort; dead  ^ cen  paert  afge- 
. & un  autre  m’eft  another  fell fick,  ftorven  ; en  cen 
demeuré  fur  la  ^ anderheb  ikop 

litiere.  deftal  gelaaten. 

Je  net’ai  Aug.  l dîd  *dt  ylug,  Ik  heb  u 
pas  fait  venir  feftd  for  you  to  niet  doen  ko- 
pour  écouter  hear  ail  this  men,  om  allé 
toutes  ces  rai-  difcourfe  , let*s  deze  redenente 
fons.  Mais  par-J^M/è  tf  bujinefs.hottn.  Maar 
Ions  d’affaire.  laat  ons  van  de 

zaak  zelve 
fpreeken. 

Si  je  pou-  Poft-b.  If  I P^oor.’Zo  ik 
vois  fans  perte cou'd  pui  o^w^zonder  fchade 
me  défaire  de  horfes  for  what  van  myn  paer- 
mes  chevaux  ythey  cofi  me  ^ Vdàen  kon  afko- 
de  ma  vie  je  nefollow  this  bufi-  men,  ik  zou  dit 
ferois  ce  mê-  nefs  no  longer,  ambacht  nooit 
tier.  vanmyn  leeveii 

doen. 

Aug.  Je  voi  Aug.  I fee  Aug*  Ik  zîe 
bien  que  tu  n’as^'o«*z>e  no  mind  wel  datgygeen 
pas  envie  de  to  hâve  us.  Tou  luft  hebt  om 
nous  co\xà\x\re.Jîart  too  many  onstegeleyden. 
Tu  fais  trop  diffcultys.  Gy  gecft  te 

le  renchéri.  hoog  op. 

Je  ne  de-  Poft-b.  1 only  Foor.  Ik  begeer 
mande  mi’à  p.2i~defire  a 'reafona-  niets,  danrede- 
gner.  Mais  li  ble  profit.  But  lyk  loon*  Maar 
vous  faviez,  ij  you  knevj  zo  gy  wift, 
Monfieur....  Sir......  myn  Heer...., 

Aug.  Je  ne  Aug.  ril  knovj  Aug.  Ik  wil 
veux  rien  favoir,»o//&/»j^  m'ore  niet  weeten, 
que  ce  que  je  than  what  lask'dà^Vi  *t  geen  , 

l’ai  you  daar 
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t’ai  demandé  you  at firft.  What  daar  ik  u in  ’t 
d’abord.  Que  vjtll  you  hâve  to  begin  naar  ge- 
veux  tu  pour  bring  ihis  Gentle-  vraagt  heb.Wat 
nous  mener  , man  ^ /,  with  eîfchc  gy , om 
Monfîeur  & a fervant  to  G^-ons,mynHeer,’ 
moi,  avec  un  neva.  enmy,meteen 

valet  d’ici  à knecht,  van  . 

Geneve?  » hier  naar  Gene- 

ve  te  brengen  ? 

Pojl.  Vôtre  Poil  b.  How  ^oor.Hoeveel 
valet,  combien  weegt  uw 

pefe-t-il  ? fervam  wetgh>  knecht. 
jlug.  Oh  ; le  hu^.Ohl  there  Âug.  Och  ! 
voilà.  he  is.  . daar  is  hy. 

Poft.  Et  vous  Port  b.  And  to  Enuvan 
défrayer  de  bear  ail  your  ailes  vry  te 
tout?  ou  bien  charges}  Or  hadhouàtw^  of 
fi  vous  aimez  you  rather  bear  wilt  gy  lîever 
mieux  faire  vous^o«r  own  char-  zelven  uw  on- 
même  vôtre  ges  ? kofien  betalcn? 

dépence  ? 

Aug,  Je  te  l’ai  Aug.  Fve  told  Aug^  Ik  heb  ’t 
déjà  dit.  Nous^o«  IVeXL.  alieê  gezegt, 

ne  voulons  vous  zyo»’/ iro»^/^o»rWy  willen  ons 
nous  mêler  àtfelves  with  any  nergens  meê 
rien.  Nous  ntthing.  lFe*4l  bemoeijen.  Wy 
voulons  point  take  no  tnoney  willen  geen 
porter  d’argeût  with  us.  gelt  met  ons 

neemen. 

Poji.  Il  vous  Poft-b.  Tou  Poor.  Gy  znlt 
faudra  un  che- mufi  hâve  a horfe  cen  bezonder 
val  à part  pouro»  purpofe  to  paert  moeten 
porter  vos  )im-  carry your  bag-  hebben,omuw 
des.  gage^  reystuyg  te  voe- 

ren. 

Aug.  L 3 Aug, 
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/^»^.Monfieur  Aug.  The  Aug.  Myii 
n^a  qu*une  très  Ge.nùeman  bas  Heer  hccft  nicts 
petite  valize;  & only  a very  fmall  dan  een  kleine 
la mîene ne  pefe ^ male;  en  de 
pas  trente  lî*  mme  don't  vjeighm^nc  weegt 
vres,  que  mon/^;V/^  pounds^  geen  dariig 
valet  portera  uhich  my  ma»  pond,  die myn 
derrière  lui*  shall  carrybehiad^n^dnt  achter 
him.  zig  bîhden  zai. 

P^.  Ce  feroît  Poft-b  That  Ator.  Dat  zou 
capable.de  x\3\~W3u'dbe  machtig  ïyn  • 

ner  mon  che*  to  fpoil  my  ho^e.  om  myn  paerd 

val.  Vous  êtes  py«re  brave  te  verderven. 
de  braves  Ca-  GjmUmea^  who  Gy  zyt  brave 
valiers  , quîne<fe^>&r  »-?/  xo  Ruyters,  die 
devez  pas  re-  mîj/d  fucb  a op  zulk  een 
garder  à fi  pexxfmall  matter-,  Çÿ  kleinigheyt  niet 
de  chofe;  & enby  taklng  a behoort  tezien; 
prenant  unche-r;&e  more  , ^o»V/en  zo  gy  een 
val  de  plus  , go  tke  better  ^ paerd  voor  u 
vous  en  irez  quicker.  re)  stuyg  meê 

plus  gayement  neemr,  gyzult 

de  à vôtre  aife,  vacr'iiglyker , 

en  op.uw  gé- 
niale rcizen. 

Aug,  Tu  par-  Aug.  Yo,u  ialk  /f^.Gy  fpreckt 
les  toi  même  apace.  Every  onc  gelyk  ’t  u part, 
bien, à ton  aîfe.iV  ntiflcr  àf  bis  Ydcr  is  meefter 
Chacun  elt  maî' p«ryi\  van  zyn  beurs* 

tre  de  fa  bour-;>  ai  he  plcafcs.  en  befiied  haar 
fe  , & la  go\x~Tell  us  luhat  youni^t  %y\\  bdie- 
verne  àfon,  mufî  bave  vjîth  ven.  Zcg  onS 
gré.  Dinousccoa?  a»y  furiher  wal  gy  hebben 
qu’il  te  faut  reafouing.  moet  , zonder 
fans  raifonner  ' meer  woorden 

da-  Poft-b,  te 
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davantoRc.  te  maaken. 

Poft,  Ne  me  Poft-b.  Won*t  f^oor.  Zult  gy 
dédirez  vous  you  haggle  with  my  niet  afdin- 
point  ? me  ? gen  ? 

Aug.  Je  ne  fai  Aug.  I don^t  Ang.  Ik  wcet-* 
pas.  kmw.  ’et  niet. 

Poft.  Mais  au  Poft-b.  But  l/uor  Maar  im- 
moins fi  vous  hoxuever  if you  re  mtt%  y zo  gy 
êces  bien  fervis,wt//  ferv*d , you  vvel  gcdientzyt, 
vous  ne  pren-  ivon*t  mind  a gy  zult  op  een 
drez  pas  g'iiàtpiftole.  riftokt  niet 

à une  piftole.  zien. 

Jamais  je  I never  /fa/.  Ik  heb 

n’ai  vû  un  tel  faw  Jucd  a pra-nooh  zulk  een 
harangueur  quérir  as  you.  If  kaekelaar  gc- 
toi  Parle , fi  tu^«a  will  fpeak , vien  , als  gy 
veux,  ou  j’en  fpeak  ; or  PU  zyt.  Spreek,zo' 
ferai  apeller  un  fead  for  auother.gy  wîlt , of  ik 
autre.  zal  een  ander 

doen  roepen. 

Poft.  Mon-  Poft  b.  Sir  P'oor.  Myn 
fieur  jfansvous  putiug  Heer , met  uw 

fâcher , vous  neyo«r  felf  i»  a , verîof  , gy  be- 
devez  pas  trou- , you  hoort  niet 
ver  mauvais  que  «0/  to  he  vreemt  te  ach- 
je  fonge  à mesa«/ry,  that  I ten  dat  ik  myn 
affaires.  thwk  of  wy  Af-  zaaken  over- 

; fairs.  deiik 

Aug,  Non,  Aug.  ATo,  hut  Aug.  Neen, 
mais  les  nôtres  ours  dotdt  go  maar  d’onzen 

ne  fe  font  pas  forward  in  ^f^-gaan  nietvçort, 
en  t’écoutant,  ring  you.  aufwer.^x.tTvty\  meii 
Parle  donc,  o\itheHyor  PU  hearnû^t  u luiftert. 
je  ne  t’écoute  you  no  more.  Spreek  dan  , of 
plus.v‘Que  te-  Ifkat  mujil  ik  zal  niet  lan- 
don-  give  L 4 ger 
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donnerai  je?  ghe  you,  ger  naar  a ho*» 

ren.  Wat  ïal  - 
ik  U geveti  ? 

i*^.Sansvous  Poft-b.  f^oor.  0ni  u 

faire  languir  out  rnaking  yon  niet  langer  op  • 
davantage*  & wait  any  longer  ^ te  houden  , en 
fans furfaire,  je^  v/ithuut  ^er>zondcr  u t’over- 
ne  puis  vous  asking , l can't  loven , îk  kan 
mener  à moins  under  u niet  minder, 

de  quatre  Pifto-/«>»r  Piftoles  dan  yder  voor 

les  poûr  cha-  apiece»  vier  Piftoletten, 

cun.  vocren» 

Aug,  George,  Aug.  George,  Aug.  Joris  , 
fai  venir  le  mai- f<*// Land-  doe  de  Hospis 

tre  de  céans,  lord.  binnen  komen.  ’ 

Le  voi-.  George.  There  Ziedaar, 
la  qüi  entre.  he  ts  coming.  hy  komt. 

Aug.  Mon  Aug.  Land-  Aug.  Heer 
maître,  cet  lord,  this  Ao»^yïHospis , deze 
honnête  hom-  fellow  asks  goede  inaii 

me  nous  de-  twelve  PifiolettocKcht  van  ons 
mande  douze  bring  us  to  Gtf*  twaalf  Pillolet» 
Pîftoles  pour  neva.  In  your  ten  , om  ons  te 
nous  conduire  , is  nt  Genevetebren-  j 

à Geneve.  A he  out  of  reafon  ?gen.  Watdunkt 
vôtre  avis,  ne  u,  gaat  hy  niet 

pafle-t-il  pas  les  buiten  de  . 

bornes?  fehreef? 

L*Hôte.  Ma  Land.  Fahh  Hosp.  Zeker^ 
foîMonfieur , à^/V,  to  fay  the  myn  Heer,  om 
vous  dire  vrai,/r«;^,  hes  not  u de  waarheyt 
il  ne  s’éloigne  much  out  o* the- te  zeggen;  hy 
pas  beaucoup  way  and  if  he  gaat  niet  verre 
de  la  raîfon;  ieferves  you  vjell,  buiten  reden; 
s’il  vous  fert  *tis  no  more  thanen\iadien  hy  u 
bien,  he  ■ wel 
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bien,  il  ne  de- A#  defehts,  wel  dîent,zo 
mande  pas  plus  eifeht  hy  niet 

qu*Ü  ne  faut.  meer,  dan  hy 

behoort. 

/lug.  Je  n’au-  Aug,  I shou^d  Aug.  Ik  2ou  ' 
rois  pas  crû  que  »«’fr  hâve  be-  nooit  gelooft 
trois  perfonnes  Z/Vz/V  that  three  hébhtïi , dat 
pûlTent  en  vo-perfons  in  travel-  drîe  perfonen 
yage  dépenfer  ling  cou'd  fpend  op  deze  reis 
quarante  érus  forty  Crowns  i»  veertig  Kronen 
en  cinq  jours.  in  vyf  dagen 

zoûden  uitgee- 
ven. 

"Pofi.  Com-  Poft-b.  Wbat  Foor.  Hoe 
mcntrentendeïiZV  mean  Siri  meent  gy  dat  , 
vous,  Mon-  i^heu  l fayPtf- myn  Hecr?  als 
lîeur?  quand  je^o/w  , I mean  ik  van  Piftolet- 
parledePifto-  ten  fpreek,  zo. 

les,  je  parle  àcthillings  apiece.  fpreek  ik  van 
Piftoles  en  cf-  goede  Piftolet- 

pcce , d’onze  ten , die  yder 

quart-d*écus.  clfguldendoen. 

Aug.  Tu  y vas  Aug.  Tou*re  Aug.  Gy 
bien  rie  à rie.  very  exaii.  If  al  te  feherp. 
Gomme  tu  nousy'o«/(?rz/e  uswellWy  zullenu 
ferviras,  nous  we  shall  pay  wel’^etalen 
repayerons.  y»u  weli  naar  dat  gy  ons 

weldienenzult. 

Poji.  J’enfuis  Poft-b. Pôar.  Ik  ben’er 
contint.  Vous/o/À<*^  meête vreeden.' 

me  donnerez  yeuUl  give  me  Gyzultjmy 
peut  être  plus  more  4han  Vve  miffehien  meer 
que  je  ne  \ QMS asPd.lVhen  tw/7/geeven  , dan  ik 
ai  demandé.  yen  go } van  u geèifcht 

Quand  voulez  heb-  Wanneer  ‘ 

voui  Aug.  L y wilt 
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rons  habillex  be  drcfs'd  in  <ixullen  in  een 
dans  un  mo-  moment»  Where  o^twhWk 
nient.  Où  eftV  my  mcm>  kleed  xyn. 
mon  valet?  George^  take  Waar  is  myn 
George,  prensoar  cloak  bags.  knccht?  Joris, 
nos  valizes.  Id^e  shull  be  neem  onze 
Tandis  qu’on  ready  whUe  tbey'KéxsTÀkkcn. 
les  accommo*/<î/2tf»  *m,  Wy  zullen  ge- , 
dera  nous  fe-  reet  zyn,  ter- 
rons prêts.  "wyl  men  hen 

opbind. 

Toji.  Ddpê-  V o{i'h.  l defire  Voar.  Haadu, 

chez,Meffieurs,ye»7/ myn  Heeren, 
je  vous  en  prie.  Gentlemen.'! he[e\k  bid’er  u om. 
Ces  valizes  cloak-bags  weigh  Deze  Ri-'iszak- 
feut  le  double  as  much  again  ^‘^kcn  wegen 
de  ce  que  vousîüW  you  told  tweemaal  zo 
m’avez  dit.  me.  veel,a1sgymy 

gezegt  hebt. 

Tu  te  Aug.  Tua  joak  Gy  gekt 
moques  de  with  us.  3y«V^ met  ons.  Gy 
nous.  Tu  n*QSaprattng  felhw.zyt  een  kaake- 
qu’un  caufcur.  laar. 

Sigif.  Mon-  Sigif.  d'/V,  if  Sigif.  Myn 
ficur,  fi  vous  you*U  take  my  Heer , zo  gy 
me  croyez,  fai- ; leCs  mygelooft,  laat 
fous  monter  cail  the  handîordovs%  de  Hospis 
l’hôte,  & con-^  reckon  with.  doen  binnen 
tons  avec  lui  him  while  we  komen,  en  met 
en  nous  babil-  drefs  otir  felves,  hem  rekenen» 
lant.  terwyl  wy  ons 

kleeden. 

G’eÜ  bien  Aug.  Tèat^s  j^ug.  Dzt*swéi 
dit.  Lis  voici  well  thought.  gezegt.  Daar  is 
tout  There  hy 
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tout  à propos.  *Ihere  he  is  vtryhy  recht  van 
pat,  pas. 

L'Hôte.  Mef-  Land.  Gentîe-  Hosp.  Myn 
ficurs,  nevou-w^»  vjon't  yoH  Hteren,  wilt  ' 
1m  vous  pasdé*p/tfi?/l?  to  break-  gy  nietontbyten 
jeûner  avant  faft  before  you  eer  gy  te  paerd 
que  de  monter  korfe  ? ftygt  ? 
à cheval  ? 

Jug.]çmtro\  Aug.  I don'e  Ik  geloof 

pas  que  le  Poiî-  believe  the  Poz-nict  dat  de 
tillon  nous  le  tUion  îx;/// <a//ou/ Voorryder  het 
permette.  Nous IVe  ha'  «Vtoclaten  ial. 
n’en  aurions  timefarit.  Wy  ïoudcn’cr 

pas  le  tems.  tyt  toe 

hebben. 

L'Hôte.  Vous  Land.  Tou'Il  Hosp.  Gy  zoud 
auriez  bientôt  foo»  fup  ap  a wel  haaft  elk 
humé  chacun  couple  of  new  cen  paar  varf-  • 
une  couple  laid  eggs,  Iche  eyeren 

d’œufs  frais.  ' konnen  inflor- 

pen. 

Parlons  Aug.  Let's  Laatons 

d’autre  chofe.  taîk  of  fomethiu^van  anderedin- 
Combien  \o\iselfe.  //ow  »ï«f^gen  fpreeken. 
devons  nous.^  mu/i  you  hâve I Hoeveel  zyn 

wy  U fchuldig.^ 

L'Hôte.VoMS  Land.  Tou've  Hosp.  Gy  hebt 
avez  fait  chacun  each  three  yder  drie  maal- 
trois  repas  ; il  me  aïs  \ / mufi  tydengedaan; 
me  faut  pour  bave  for  you  twof^^  moet  voor  u 
TOUS  deux,  & ^ the  Servant  a^t\dt y en  voor 
pour  le  valet  Spanisb  Pijlole.  de  knecht  een 
une  Piaole  d’E-  Spaanfche  Pi • 

ipagne.  ftolet  habben. 

Sigif  Sans  en  Sigif.  IFithout  Sigif.  Zonder 
rien  a»y 
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rîen  rabatre  ? atty  ahattmcnt  ? îets  af  te  dîn-* 

gen? 

UHôte.  Nous  Land.  Wé*re  Hosp.  Wy  lyn 
ne  fommes  pas»»/  in  France  hier  nietin 
ici  en  France  \hert\  ^ we  Frankryk  ; en 
& nous  ne  de-  never  ask  more  wy  eiffehen 
mandons  jufte-  than  we  sbon*d  even  zo  veel , 
ment  que  ce  hâve»  ^Tis  quitezH  wy  hebben 
qu*il  faut.  Wother  ways  , in  moeten.  Het 
en  va  bien  au-  Holland  where  gaat  geheel  an* 
trementenHol*»»tf  muji  pay  dersinHolland, 
lande  , ou  Voxioccording  to  fois  daar  men  yder 
fait  payer  la  quality  ; and  <a/naar  zyn  Staat 
qualité:  & fur  tbat  rate  you  doet  betalen  : 
ce  pié  là  vous  oagbt  to  give  metw  naar  deeze 
me  donneriez  at  leaji  tbree  regel  zoud  gy 
au  moins  cha*  PiftoUs  apiece.  my  ten  mînften 
cun  trois  pifto-  yder  drie  Pifto* 

les.  letten  geven. 

^ug.  Nous  ne  Aug.  IVe  don't  Aug.  Wy  zyn, 
nous  piquons  Jiand  upon  qua-to  veel  deeze 
nullement  de  Uty  on  tbat  zaak  aangaat, 
qualité  de  ce'  head',  ^ we*ll  geenfins  met 
côté  là;  & he  content  to  Staat beholpen; 
nous  nouscon-pdy  in  proportion  en  wy  verge- 
tentons  feule,  u vsbat  we*ve  noegen  ons.. ai- 
ment de  payer  lhad.  leenlyk  hier 

proportion  de  meê,  dat  wy 

la  dépence.  naar  maate  van 

koften  betalen. 

L'Hôte.  Je  ne  Land.  I don' t Ik  geloof 

croi  pas  que  believe  you  row-niet,  dat  gy  ovtr 
vous  vous  p\ai- plain  pfmytreat^T^yn  onthaal 
gniez  de  mon  ment,  ' klaagt. 
traitement. 

Aug* 
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Àug.  Non  , Aug.  No  , i>ut  Aug^  Neen , 
maïs  en  un  mot,/»  one  word  ; maar  met  een 
que  vous  izyxt-wbat  mujl  yoti  woord,  wat 
il?  ^havei  moetgyheb- 

’ ben? 

UHôte.  Land./’®ff^oW  Hosp.  \khch\ 

vous  l’ai  dit.  Je^'o».  Vm  not  a ugezegt.  Ikben 
ne  fuis  pas  mon  of  tvjo  geen  man  van 
homme  de  deux  ^ tbere'stviQQ  woorden. 

paroles.  Et  il  rnthiag  can  be  Daar  valt  niet 
n’y  a point  d’a-  takeu  off.  af  te  dingen. 

pel. 

Aug. 'Nous  ne  Aug,  A»g.  Wywil- 

voulons  pas  wo«*/  dtfütiie  Icnom  weynig 
difputer  pour  for  a fmall  mat-  nict  krakkee- 
peud&chofe.  ter\here  ^there's\tw.  Hou,  zîe 
■Teneï,  voilà  a»  Italian  Pif  daar  is  een  Ita* 
une  piftole  d’I-  tôle.  Give  my  liaanfche  Pifto- 
talie.  Rendez  mtm  what  you  let,  Gecf  aan 
pe  que  vous  wUl  ont  of  it.  myn  knecht  zo 
voudrez  à mon  veelweerom, 

valet.  al  s U belieft. 

Lt'Hôte.  Ce  Land.  7‘bere  Hosp.  Hierzyn 

font lîx fols  que //oo/tf  fix  pence^les  ftiiîvers  te 
je  pers  : mais  but  1 tvont  kort  : maar  ilc 
je  n’y  veux  pasw/W  a fmall  wirer  niet  zo 
prendre  garde  matter  : and  I naanw  op  zien; 
de  fi  près  ; & hope  you*ll  *-e-  en  ik  hoop  dat 
j?efpere  que  commendGentle-  gy  my  ecrlyke 
«vous  m’adrelTe- to  me.  liedentoeftieren 
rez  d’honnêtes  zult. 

gens. 

Aug.  Décen-  Aug.  Let* s go  Aug.  Myn 
dons,  Mon-  down  Sir.  Are  Heer,  laat  ons 
^icur.  Nos  va-û«r  doak-bags  aftrccden.  Zyn 
* li-  Vieil  onze 
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lîi&s  font  cWa  ivellfajie»*eii  onze  re^s  Zak- 
bicn  attachées?  ken  wel  vaft 

gebonden  > 

Po/l.  Om  Poft'b.  Tes  ^^oor.  Ja,  myn 
Monficur,  Sir , mouat  whett  Heer , ftyg  op, 
montez  quand^ew  fUafc,  al  s *t  u belieft. 
il  vous  plaira.  » 

/lug.  A DkM  Aug.  Fareweîl  Vaarwel 
mon  maître.  Landlord.  Here^  Hospîs . Hou 
Tien  valet,  you  ; that's  for  daar,  knecht, 
voi?à  pour  toi  you  ^^ihe  dat’s  voor  u,  , 

& pour  la  f^ï-maid.  en  voor  de  . ' 

vante.  dienftmaacht*  • 

Sigif.  Ces  che-  Sigîf.  Thefe  Sigif.  Deeze 
vaux  n’ont  pas -&oryèj  don^t  /(W^paerden  fehy- 
l’encolûre  d’ê-ro  be  ihe  hejl  i//ncn  aan  de  haïs 
tre  les  meil-  tbe  IVorld^  nergens  na  de 

leurs  du  mou-  beften  te  zyq., 

de. 

Poft.  Ne  vous  Poft-b.  Don*t  Voor.  Klaag’cr 
en  plaignez  cotnplain  ^ iefore niet  over,v6or 
point , que  vomyou^ve  try*d  ^em.  dat  gy’er  eien 
ne  les  ayiez  ef-  proet  af  hebt.  . 

Payez, 

Âug,  Mon-  --  Aug.  Sir , I Àug,  Myn  - 
fieur,  je  vous  give  you  the  Heer,  ik  geefo 
donne  le  chois.  de  keur. 

Puifque  Sigif.  «S/We /’»>  ^fgif  Dewyl- 
je  me  vois  près»fjf/  the  grey.^  ik  naaft  aàn  ’t . 
du  gris,  je  le  VU  take  graauw  ben,zo  . 

prendrai  fans  it  viithout  ce-  zal  ik  ’tzonder 
ceremonie,  & remony  \ ^ if  plichtpleegîng * 
s’il  fe  trouve  he  proves  better  neemen  ; en  ÎH- 
meilleur  que  le/;&<a«  youn  , /'//dien  rnen  ’t  be- 
vôtre,  je  vous  wUtiugly  change  ter,  dan  ’t  uwe 
le  whh  be-. 


/ 
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Je  céderai  vo-  tutth  you.  bcvind,  2o  ïal 
lomiers.  îk  ’t  gaerne  aan 

U overgeven. 

.P<^.  Ils  font  Vo^‘h.  They're  p^oor.  Zy  lyn 
tous  deux  bons.  ^0/^  li^s  aile  beide  goet, 
C*eft  à jetter  \toJfing  up  ^ /&W/Werpt  om, 
croix  & à pile,  or /«/7j.  kruisofmunt, 

. Acourci  Aug.  Shorten  Aug,  Kort 
ces  étriers  de  thefe  Jlirrups  deeze  ftegelre- 
deux  points.  tvjo  hohs.  pen  twee  ftee- 

ken. 

Pofi,  Sont-ils  Poft-b.  Are  l^oor.  Zynxy 
bien  ? tbcy  well  ? wel  ^ 

Attg.  0\i\.  Aug.  2>/,  put  Aug.  Ja.  Laat 
Marchons.  h-on\  farewell  ons  voort  rey- 
dieu  derechef,  agén  Landlord.  zen.  Vaar  wel' 
mon  maître.  andermaal , 

Hospis. 

Adieu,  Land.  Fare-  Hosp.  Vaart 
Mc0ieurs,Dieu  well  Gentlemen ^•wç.X , myn  Hee» 
vous  conduire. wi’  p«.ren,  God  ge- 
■ V leîde  U. 

Aug.  Le  Pof-  Aug.  The  Aug.T>tVoot’ 
tillon  a raifon.  Po/î-^o/j  in  ryder  heeft  ge-* 
Ce  cheval  que  right  on't.  Ti&âlyk.-  Dit  paerd , 
jç  monte n’eft  horfe  Pm  upon,  daar  ik  op  lit, 
pas  tant  ma^i-  is  not  fo  bad\  is  niet  quaat  ; 
vais;  il  va  un  he  goes  agood  het  heeft  ecn 
grand  pas.  pace.  fnelle  draf, 

J*.  ne  Sigif.  I car^t  Sigif.  Ik  kan 
puis  dire  du  maDo»7^/<»'»o/w/»e.geen  quaat  van 
du  mien.  ’t  liiyne  zeggen* 

- Aug.  Aroüez  Aug.  Teu*ll  Aug.  Beken  nu 
moi  qu’il  y a deconfefs  now , *fhvrj  dathel  aan-^- 
Ja  fatisfaéUoit  a fatisfaâiop  to  genaam  js  ie-P 
d’a-  h»v9  îïiani: 
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<!’avoir  avec  qui  hâve  company  mant  te  hebben, 
s’entretenir  one  can  converfe  diZT  meâ  men 
dans  un  long  with  in  a long  op  een  lange 
chemin.  journey.  Weg  kan  recdcn 

voeren. 

Sigif.  Sur  tout  Sigif.  Efpecial-  Sigif  Boven  al 
quand  on  eft  ly  , when  one  is  als  men  by  lie» 
avec  des  per-  with  peopîe  like  dcn  is , die  u 
fonnes  quivous^o».  gelyken. 

reffembJent. 

Nere-  Aug.  Dan^t  Aug.  Laatotis 
tombons  point fait  into  niet  weêr  tôt 
dans  {c.comp\ï-  compliments  a-  - plichtpleeging 
ment,  mais  di-^<*/»  , but  let*s  vervallen,  maar 
fons  la  chofe  fpeak  as  it  is,  de  2aak  zegge» 
comme  elleeû.  *Tis  certainly  gelyk  zy  is.  Ze* 
Il  y a a/Tûre-  pleafant  to  fee  ker,  ’t  is  aan- 
ment  du  plaîfirr/Wr  fie Ids,  genaam  , vloe* 

à voir  des  fleu-  But  if  you  wasaen  en  veldea 
ves  & des  cam-  alone^ym'd  hâve  Ko.  zien.  Maar 
pagnes.  nothing  to  en*  indien  gy  alleeii 

fi  vous  étiez  tertain  you  but  waard,  zozoud 
Teul , vousn’au-i/«j»<^  objets  \ gy  geen  onder* 

riez  à vous  tn-wbo  anfiuer  no-  houdinghebbea 
tretenir  qu’avec  thing:  whereas  dan  met  ftom* 
des  objets  muets  twofriends  can  me  voorwer- 
qui  ne  vous  reafon  together  , pcn  , die  u niel 
répondent  ^ Çÿ  communie ate^^^^QOxàitVi^ 
point;  au  lieu  to  one  another  in  plaats  van 
qu’entre  deux  their  thoughts,  dat  twee  vrien- 

Rinis  on  peut  den  konnen  re- 

raifonnex , & fc  deneren,  en  hua 

communiquer  gedachten  aan 

les  penfées.  malkandermee** 

deelen, 

^iriÇ  Sêif.  M niifi 
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Sigif,  Ce  n’eft  Sigif.  T^haf s Sigif.  Dit  îs 

pas  là  le  feul  *tot  the  only  he-  niet  ’t  eenig 
avantage,  qu’on  one  gains  voordeel , dat 
peut  tirer  des  by  travelling mert  van  de  rei- 
voyages,  & je  / promife  my  zen  kan  trek- 
m’en  imagine  un  Çelf  a mucb  ken , en  ik 
bien  plus  giSLiidgreater.  beeld  my  een 

que  cela.  veel  grooter  , 

dan  dat  is,daar 
af  in. 

' jlug.  Vous  Aug.  Tou^re  Aug,  Gy  hcbt 
avez  raifon.  în  therigbt  on^t.gtX'jk.  Maar 
Mais  tenez  la  But  keep  a ùte  hou  de  toom 
bride  un  peu  rein  , for  l fee  wat  ftyver 
plus  ferme,  car your  horfe  is  dt/'ïwantik  bemerk 
je  m’aperçois  to  (iumble.  dat  u paerd  dik- 
que  vôtre  che-  wils  ftruykelt, 

val  bronche 
fouvent. 

Sigif  C’eft  le  Sigif.  ’7/j  the  Sigif.  Dit  îs  ’t 
feul  defaut  que  only  fault  l findctm^  gebrek  % 
j*y  treuve  : car/»  him  , for  dat  ik’er  aan 
d’ailleurs  il  v^otherways  he  vind  ; want  an- 
un  bon  entre-  paces  very  prêt-  ders  heéft  het 
pas.  ttly.  cen  goededraf. 

Aug.  Répre-  Aug.  Let*s  Aug.  Laat  ons 
-nons  nôtre  dif-  return  to  our  onze  reeden 
cours.  Je  mous  difcourfe.  1 al-  hervatten,  Ik 
avoüe  que  le  low  the  great  . beken  dat  de 
vgrand  fruit  que/r«/’^  one  gathers  ^roott  vrucht, 
. f on  tire  des  front  travelling  die  men  uiî  de 
_ voyages , eft  la  is , the  Know-  reyzen  haalt, 
connoiflance  ledge  of  the  Man- àtkçnu\s  dcr 
.des  mœurs  & ners  ^ Politicks'Ltdtu  ^iér  - 
de  la  Politique  0/  different  iSTâ-Staatftbefiiering 
des  ■ ' tions^  van 
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des  diverfes  na- A young  van  verfcheîde 
lions  ; un  jeune  improves  volken  is  ; en 
homme  fût  himfelf  admira-  eenjongeling 
admirablement  hly  in  foreign  maakt  zich 
dans  les  pais  Countrys,  wonderlyk  in 
étrangers.  de  vreemde 

landen. 

Sigif.  Encore  Sigif.  For  ali  Sigif.  Hoewel 
que  nous  allions  îütf  ^0  to  P^jmjWy  aile  naar 
tous  à Paris,  as  to  a polite  Parys  trekken, 
comme  à une  fchool\  Vve  often  als  naar  een 
Ecole  de  poli-  heard  fay^there' s Schoo\  van  be- 
telTe,  j’ai  fou-  nothingjb  Tîwp/?  fchaaftheîc , lo 
vent  ouï  dire,  as  a Ÿarifian^  heb  ik  dikwils 
qu’il  n’eft  rien  who  luas  never  hooren  zeggen, 
au  monde  de  fiont  ofhis chimney  dat’er  niets  zo 
fimple  qu’un  corner.  eenvoudîg  is, 

Parifien,  qui  als  een  Burger 

n’a  jamais  bou-  van  Parys,  die 

gé  du  coin  de  iiooit  buytende 

fon  feu.  hoek  van  zyn 

haert  gevveeft 
hceft. 


Aug.  Je  croî  . Aug.  ï beîieve  Aag.  Ik  geloof 
que  cela  ztrivethat*s  in  com-  dat  dît  bynaaatx 
prefque  à tous  mon  to  ail  «je»  j aile  inenfchcn 
les  hommes  ; travelling  cer~  gebeurd  ; en  de 
les  voyages  mf-tainly  rouzes  rz&^reyzen  wekken 
fûrement  éveil- w/W.  ^ekerlyk  de 

lent  l’efprît.  geeft  op. 

Sigif,  Quelque  Sigif.  Some^  Zy  be« 

fofs  auffi  ils  \etimesitcorrupts  dervcn  hem 
corrompent  5 too  *tis  ook  fomtyt;en 

unejeunefle  very  difficult  for  àt 
bouillante  fe  bot  beadedTonth  jeucht  kan  2ich 
peut  to  M 1 zwaa- 
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peut  malaife-  to  efcape  a xwaarelyk  van 
ment  paier  de  fa»d  débauchés,  duyxentvoor- 
milleoccalious  , vallen  van  on- 
de débauché.  tucht  verhoe- 

den. 

Au^,  11  vau-  'T luon' d Au^.  Het  zou 

droit  bien  mieux  mucb  better  veel  beter  zyn 

demeurer  chez  to ftay  at  home\iç  huys  te  bly- 
foi,  & croupir  ^ remain  /ç«o-ven,  eu  in  de 
dans  rignoran-r«»/  of  many  onweetenheyd 
ce  de  beaucoup  ; than  to  van  veel  dingen 
de  chofes  5 que^<;/»  [orne  ^«oxy-gedoken  te  leg- 
d’aquerir  tedge  ^whieh ^one^tn , daneenigc 
ques  connoîf-  can  do  wetenfchappen, 

fances  , dont  at  the  expence  of  die  men  milTetl 
on  fe  peut  p-iC  onçs efiate^health^^^n  , met  ver- 
fer,  par  la  perte  ^ réputation,  lies  van  zyn 
de  fes  biens  ,de  goederen  , ge- 

fa  fan  té , & de  fa  zontheyd  en 

réputation.  achtiiige  tever- 

krygen. 

5j!ç/y!  Ceux  qui  Sîgîf.  ‘Thofe  Stgif.  De  ge- 
n’ont  pas  enco-xy^o  are  not  of  <xnen  , die  noch 
re  ateinr  un  âge  ripe  âge  , hâve  geen  rype  ou- 
meur,  ontbe-  nced  of  wfe  derdom  bereykt 

foin  de  fages  Governours.  hebben,  behoe- 

gouverneurs.  ven  wyze  be- 

ftierdcrs. 

Aug.  Vous  Aug.  Tou.  do  Aug.  Gy  doet 
faites  bien  d’â-  wellto  add  xu;yè;wel  dat  gy’er 
joûter  de  fages  for  there  are  wvze  byvoegt. 
Car  il  s’en  trou-^we  vjho  hâve  Want  men 
Ye  queiqneS'  need  of  being  vind  eenigen, 
uns  quianroient^ûx><rr»’<[f  them'  die  zelvcn  zou- 

befoin  d’être  fehes.  den  behoeven 

gou-  Sigif. 
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goüverné  eux  bcftiert  te  wor- 

inêmes*  ^ den. 

SigiJ.  Mes  pa*  Sigîf.  My  Pa-  Stgif  Myn  ou- 
rens  feÇontûez  rents  havetrujîedder s hehben  my 
à mon  peu  de  to  my  Utile  pru-  aan  myn  wei- 
prudence,  & deace-^  ^ let  me  nige  voorzîch- 
m*ont  laifTé  al-go  upou  the  pro-  tigheyt  ver- 
1er  fur  la  pro-  mife  Vve  made  troud , en  my 
mefle  que  je  Vw  of  behaving  op  de  belofte 
leur  ai  faîte  de  vjell.  laaten  trekken, 

me  bien  cou-  die  ik  aan  heu 

duire.  gedaan  heb  , 

van  my  wel  te 
draagen. 

Mes  tu-  Kwg.MyGuar-  Aug.  Myn 
teurs  ont  eu  Hdians  bave  voogden  heb- 
inême  confian-^r«y?ei  me  in  ben  hetzelfde 

ce  en  moi  ; & the  famé  manner\  vcrtrouwen  op 
pour  leur  tenir  and  to  keep  my  my  gehad  ; en 
parole,  je  me  vjord  vjith  *em  om  hen  woord 
propose  de  / dejîgn  to  break  te  houden  , zo 
rompre  abfolu-ç^/rW  ail  ill  ben  ik  gezint 
ment  avec  to\x-  company  } Çÿ  my  gantfchelyk 
tes  les  mauvai-«rz;<rr  to  be  inti-  van  aile  quaade 
fes  compagnies,  wa/tf  with  gezelfchappen 

& de  ne  faire  wbom  I dis-  af  te  fcheyden, 
jamais  de  fo-  cover  the  leaft  en  nooit  ge- 
cieté  avec  ceux to  meenfehap  met 


que  je  verrai  debauchery. 
avoir  le  moin- 
dre panchant  à 
la  débauche. 


Sigif. 


de  geenen  te 
maaken,  van 
de  welken  ik 
zien  zal  dat  zy 
eenîglins  tôt 
ontucht  gene- 
gen  zyn. 

M 3 Sigif. 
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Siglf.  C’eft  une  Sîgif.  That^s  a Sigif  Dat  is 
belle  refol  U'  good  refolutio»^  een  goet  be- 
tion,  & je  tâ-  ^ TU  eftdeavour  üayt^  en  ik  zal 
cherai  de  vous  to  imitate  you.  trachten  u na 
imiter.  te  volgen. 

Âug.  Nous  Aug.  We'îl  ^^g.  Wy  iul- 
pourfuîvrons  purfue  this  fub-  lendeezezaak 
c-ette  matière  jeéiamther  time\  op  een  ander 
une  autre  fois  , when  wee  corne  tyt  vervolgen  , 
quand  nous  to  dîjcourfe  of  als  wy  van  de 
nous  entretien- beco-  oefFeningen  , 
drons  des  exer-  mmg  Noblemen,  die  aan  de  bdcl- 
cices'bien  I beliene  we^re  dom  paflen , 
feants  à la  No- at  our  zullen  fpreeken. 
bleflfe.  Je  croi  hdgiagj  if  / «V/  Ik  geloof  dat 
que  nous  arri-  miftaken  : for  I wy  aan  de 
vons  augîte,  Ç\fee  acaudle  corn-  nachtherberg 
je  ne  me,  trom-  ing  tov/rds  us,  komen , zo  ik 
pe;carjevoi  my  nietbedricg; 

de  la  chandelle  want  ik  lie  een 

qui  vient  au  de-  kaers  , die  ons 

vant  de  nous.  tegen  koomt. 

Pay?.  Alons,  Poft-b.  Corne,  l^oor,  Myn 
Meflîeurs  , à Ught  Gentlemen.Yitçïtn,  laat 
bas.  Ne  vousD/i  n*t  I tell  ons  aftreeden. 
l’ai  je  pas  b'itnyou  we  s/jou’d  Heb  ik  ’tuniet 
dit,  que  nous  corne  in  laie  ? wel  gezegt,  dat 
arriverions  wy’er  fpaade 

tard.î^  zouden  komen? 

//«ç.  Nous  ne  Aug.  We're  Âug.Wy  i.'j'a. 
fommes  pas  fi  not  fo  tender  as  niet  zo  tedcr, 
délicats  que  twyou  think.  Let'sssX'i  gy  mcent. 
penfes.  Fai  bave  a good  Maakt  dat  meii 
nous  donner  chamber,  ^ good  een  goede  ka- 
une, bonne  beds.  -mer,  en  goe'de 

cham-  Poft-b.  bed- 
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chambre,  de  bedden  aan  ons 

bons  lits.  , beftelt. 

Pojl,  Ne  vous  lPoft-b.  Don’t  P'oor.  Zorgt 
mettez  pas  en  trouèie  your  felfà^zi  met  voor. 
peine.  C’eft  \o\  about  that.  Z'/èâ’t  Is  hier  de  - 
le  meilleur  lo-  is  the  beji  Inn  befte  herberg 
gis  de  notre  on  our  road^  ^ van  onze  weg  ; 
route  ; & fur  cfpeciaily  you'll  en  gy  zult  ’er 
tout  vous  y boi- zv/»e.boven  al  goede 
rez  de  bon  vin.  wyn  drinken. 

DIXIEME  TENTH  TIENDE 

DIALOGUE.  DIALOGUE,.^  AMEN- 

spraak. 

Des  Auteurs.  Of  Authors.  Van  de  Schry* 

vers. 

Conjlamin  ^Vic  Conftantîne,  Konfiantyn.Vik» 
tor^  Yidor.  tor. 


Conjîantsn,  Conftantîne.  Konfîamyn.  ■ 
A Quelque  ^^ome  here  TN  welke  uur 
heure  que  V-x  wben  hierkoom, 

je  vienne  ici,  I alvoays fiud youik  vind  »u  altyt 
je  vous  ixowvç poking  in' a book.  met  de  neus  in 
toûjours  cour-  't  bock, 

bé  fur  un  livre. 


yiéi.  Je  n’ai  Vîd,  I\ve  no  Vikt,\\i  heb 
point  de  plus  greater  diverjion  geen  grootcr 
grand  dîvertif-/i>iî»  that  ; and  vermaak , als 
fement  que  ce*/  prefer  a good  dit}  en  ik  acht 
lui  là;  & je  book  to  ail  the  een  goed  boek 
préféré  un  bon  gantes  , or  walÂs  meer,  dan  aile 
» we  M /j.  Ipec- 
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livre  à tous  lesone  can  propofe  fpcden,  en  aile 
jeux  & à toutes  wf.  de  wandelîn- 

les promenades  gen,  die  men 

qu’on  mepour*  my  voorftellea 

roit  propofer.  kan. 

Cow^.J’avouë  Conft.  Co»/?.Ik  beken 

qu’il  n’y  arien  fefs  notbing  im-  dat’er  niets  ter 
au  monde  qui  proves  a man  werrelt  is*  ’t 
fafTe  plus  un  more  than  tra^  welkdemenfch 
homme  que  les  velliug,  réaàing , meçr  verheft  , 
voyages , la  lee- and  conversation,  als  te  reyzen , 
ture  & la  con-^But  tell  me  ^ het  leexen,  en. 
verfation.  Maisw4ÿ  was  yon  de  ommegang* 
fin,  fur  uponl  Maarieg,  waar 

quelle  matière  in  waart  gy  be- 

ctiexvouslà?  . 2ig  ? 

Vth.  Jelifois  Vi3.  I tuai  Vikt.  Ik  las 
les  Annales  de  reading  Tacitus  Tacitus  Jaar- 
^acite^  Annals.  boeken. 

Conji.  C’eft  le  Conft.  ^‘Ttsthe  Confi.  Die  îs 
plus  fidelleHif-wûyï de  getrouwfte 
torien , & le  Hifiorian , Çÿ  the  Hiftoriefehry- 
meilleur  ŸoW-befl  Politiciaa ver,  endebefte 
tique,  qui  nous  we  bave  Staatkundige , 
xefte  de  l*Anti-o/ Antiquity.  die  ons  van  de 
quité.  Aaloudheyd 

overgebleven 

is. 

- Vikt»  Il  a fen  Vi<S.  He  was  Vikt.  Hyheeft 
parfaitement  fully  acquiintedvolkomeŸienms 
l’intrigue  de  whb  the  intri-  van  de  verwar- 
l’anciene  Cour^«a  of  the  an»  ringen  van  ’t 
de  Rome  ; & tient  Court  of  oude  Hof  van 
j’aime  l’Hiftoi-  Rome  ; and  Romen  gehad  ; 

re  Vm  en 
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re  paffionne-  Pm  a great  lo-  en  ik  heb  Zeer 
ment.  ver  of  Hijlorf,  groot  vermaak 

in  de  Hiftorîe* 

Conft.  J*en  ai  Conft.  / hâve  Conft.  Ik  heb- 
auffi  quelque  fome  fmattering^cv  ook  eenige 
Ifgere  teinture,»/ too.  But  weinige  kenuis 
IVlais  je  veux  /’//  apply  my  felf-ât  Maar  ik 
m’y  remettre  to  it  agai»  en-  wil  my  weer 
entièrement,  ànirely^  ^ make  ganfchelykdaar 
la  recom'men*  a fresb  begia~  toe  begeeven 
cer  toutde  nou-»/»^.  en  van  nieuws 

veau.  daar  in  begin- 

nen. 

Fikt.ltntmt  Via.  I don't  P'ikt.  Ikben 
contente  pasde^ow/^»/  my  felf  niet  vergenoegt 
Téfleurer  dans  to  run  it  over  met  de  zclfve 
ces  Abrégez  des the  in  deeze  Ver- 
Chronologiftes;  of  kortingcn  der 

je  la  àzns  Chronologijîs  ; /Tydreekenaars 
fa  fource , & lis  take  it  in  its  te  doorzien  • 
les  Auteurs  Vyxnjpring  , and  readma^Lt  ik  haal 
après  l'autre,  the  Authors  one  haar  ook  uyt 
after  anotber.  haar  oorfprong; 

en  lees  de 
Schryvers  de 
eennadeander. 

Conjî.  Faites  Conft.  Do  nte  Conjl.  Doemy 
moi  la  grâce  de/;&^  favour  to  dit  te  geval , dat 
m’apprendre  learn  me  your  gy  aan  my  leert 
votre  méthode,  , (ÿ  to  hoe  datgy  doet 
& d’ctre  mon  be  my  guide  ^ en  dat  gy  myn 
guide,  afinque/^<î/  / loofe  \t\étmzn  zyt, 
je  ne  perde  no  time,  om  geen  tyt  ’ 

point  mon  te  verliezen, 

teins, 

Via.  M 1 rih: 
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y'iki.  Jecroi  Viâ.  I fuppofe  Fikt.lk  %6[oqÇ 
que  vous  me  yon  only  ask  my  dat  gy  my  al- 
demandez  feu-  advice  concerna  leenlyk  naar 
lement  mou  ing  froŸhane  myn  gevoelen 
avis  touchant  Hiftory  ^ fmee  vraagt,  ïoveel 
THiftoire  pro-  Ecclejiaftical  h de  ongewyde 
fane,  vûque  mt  ottr province.  Hidorie  aan- 
l’Hiftoire  Ec-  gaat,  dewyl  de 

.clefiaftiquen’eft  kerkelyke  Hîf 

pas  notre  fait*  torie  ons  werk 

niet  is. 

Conji.  Vous  Conft.  Toü*re  Conft.  Gy  hebt 
avez  bien  rai-  »mch  in  the  groot  gelyk. 

fon. 

Vid.  Je  VOUS  Vid.  VU  tell  Vikt.  Ik  zal  u 
dirai  donc  quelle»  then  ^ tüi><*/danzeggen  wat 
ordre  j’ai  ob*  method  Vve  ob-  ordening  ik 
fervé  dans  la  ferv*din  rtading  waargenomen. 
ledure  des  h\x- Hiftorians  , Çÿ  heb  in  ’t  lezen 
theuis,  quiontiüi&<if  / think  der  Schry vers , 
écrit  -de  l’Hif-  ougbt  to  be  ob’’  die  van  de  Hif- 
toire,  & quel  ferv'd  in  order  torie  hebben 
ordre  je  croi  to  find  thetbread%^idi\xeQVtn^  en 
•qu’il  faut  fuivreo/ it  arigbt,  wat  ordening 

pour  en  bien  * ik  acht  datmen 

trouver  le  fil.  . volgen  moet, 

om  de  draat 
daar  af  wel  te 
vinden. 

Co»yî.  J’aurai  Con^k.  Vllbear  Conji,  Ik  zal 
un  plaifir  infî-  vjitb a great  dcal ^xoot  vermaak 
ni  à vous  en-  of  pleafure»  feheppen  in  u 

tendre.  te  hooren. 

Viéi.  Je  laifle  Vîd.  îlayajide  Vikt.  Ik  ga  de 
à part  les  Fa-  Fables»  'and  Fabelenvoor- 
tvo»*<  blés , by , 
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bks»  & ne  , v)on*t  place  Ho-by,  en  wil/fo- 
veux  point  met<r  mer  among  ^em.merus  niet  te 
t:e  Homere  en  bort  brengen. 

rang. 

Confî.  Je  crois  Conft.  Vm  api  Conft.  Ik  ge- 
aifément  qu’il  to  believe^there*s\ooï  we1  dat’er 
y a dans  cet  many  lyes , and  veel  leugeiien. 
Auteur  beau-  Utile  trutb  in  en  weynig 
coup  de  men-  that  Author.  waarheid  in 
fonges  avec  peu  deeze  Schryver 

de  vérité.  is. 

Viü.  Voici  Viâ.  This  is  f^ikt.  Zie  hier 
donc  comment  méthode  thenhot  ik  aange- 
je  m’y  fuis  pris,  Pve  îaken.  /f»<^vangcn  heb*  En 
Et  première-  in  the  firjl  place,vooxt^xÇ\.  ^ zo 
ment  pour  for  the  Greek  veel  de  Griek- 
l’Hiftoire  Gxt' Hijlory  : l begani!ch^  Hillorie  j 
quej’ai  com-  îü///j He- aangaat , heb  ik 
mence  par  le  rodotus  ',thoughvzx\.  de  ver- 
fameux  Herodo'-  he's  accHs’d  of  maàrde  Hérodo- 
te^ quoi  (^M'orilying  alittie.  I /«rbegonnen, 
l’acufe  auÀî  decontinucd  by  fchoon  men 
mentir  un  peu.  Thucidîdes  , r«hemook  ecn 
j’ai  continué  trace  the  order  weynig  van  on* 
p:ix  Thucydide  ^ of  time.  / waarheyt  be- 

pour  fuivre  open'd  Zeno-  fchuldigt,  Ik 
l’ordre  des  ^ phon  , and  laflly^  ben  met  Thucy- 

tems.  Puis  j’ai  Arrianus,  dides  voortge- 

. ouvert  Xeno-  Quintus  Cur-  vaaren  , om  de 
phon,  & enfin  tius.  ordening  der 

Arrtan  & Quinte  tyden  te  vol- 

Curce.  gen.  Daar  na 

heb  ik  Xenofo» 
geopent , en 
cyndelyk  Ar- 

^ Conft,  ■ m-  Conft; 
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riauuSj  en 

tus  KurctHS, 

Confi,  Cette  Conft.  'Thh  is  Konfi.  Aan  de- 
ledture  eft  de  a tvork  of  time  ;ze  lezîng  is  lang 
longue  haleine;  / doa't  ^«otywerk;  enik 
& je  ne  fai  ’pzs  vjhether  1 shall  weet  niet  of  ik 
ii  j’aurai  autant yô  much  ro  vcel  gedult, 
de  patience  (juey<*/rVwe  as  y ou.  als  gy  , 2al  heb- 
\ous.  bên. 

Via.  Pour  Via.  For  the  Vikt.  Wat  de 
THiftoire  Gré-  Greek  ^ Roman  Griekfche  en 
que  & Hijiory  together^KomQyw^che 

re  Romaine  en* run  over  Hiftorie  te  zaa- 
femble,  j’ai  Diodorus  of  men  aangaat, 

parcouru  Üio~  Sicilly  ; and  for  Ik  heb  Diodorus 
dore  Sicilien  ; ^the  lafl  alone  ^ Sikulus  doorge- 
pour  cette  der-  Fve  read  Titus  - loopen  ; en  wat 
niere feulement,  Livius  witb  theà.^  lefte  alleen 
j’ai  leu  Tite-  learned  ^ cu~  bctreft,  ik  heb 
Liveâvecles  rious  commenta-Titus  LiviuSy 
doaes  & eu-  rys  0/ Vigenére;  met  degeleerde 
rîeux Commen- then  Suetonius,en naauwkeuri- 
taires  de Tacitus  , ^ ge  Verklaarin- 
n/re  ; pui§  Sue-  Cæfar.  At  gen  van  Vigene- 
tone  ^Tacite  àilengtht  Iturn^dre^  geleczen; 
Cefar.  Alors  j’ai  over  Dionyfius  daar  na  Sueto- 
feuilleté  of  Halicarnaf-  nius  ^ Tacitus  en. 

d'HalicarnaJJe  ^ fus  , ^ other  Cefar.  Doen 
& les  autres  pe-  Httle  Hijlorians  heb  ik  Dionyfius 
tits  autheurs  quiw^o  hâve  writ  HalikarnaJJeus 
ont  écrit  les  tbe  Emperors  doorbladert,  en 
vies  des  Empe-Z/z/^/  down  to  de  andere  kley- 
reürs  , jufqu’à  our  time.  Lafily.,  ne  Hillorie- 
notretems.  En-/or  the  ///•  fehryvers,  die 
fia  pour  l’une  florys  , one  mujl  het  Iccven  der 
& read  ' Key» 
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pour  l’autre  Plutarch  Keyzeren  tôt 
Hiltoire  ,il  taut7i5'r?^  or  four  aan  onze  tyt 
comme j’aî  fait, //Wj  through\  hebben  befchre- 
bîen  WïtPlutar-  as  l bave  donc.  ven.  Eindelyk 
(^ue  troi<;  ou  moet  men , tôt 

quatre  fois.  de  beide  Hifto* 

rien , Plutar- 
chus  ^ drie  of 
vier  malen  lee- 
2en,  gelyk  ik 
gedaan  hcb. 

Co»J},V OMi  Conft.  <•«/  KouJl.Gy  gce£t 
me  donnez  là  wc  out  ivork  my  daar  een 
une  longue  tz~emugb  tbere;  lange  reeksvan 
blature;  & la  aud  a man'sltfe  Schryvers  en  ’t 
vie  d’un  hom-  isn't  long  etiougb  leeven  vau  een 
me  ne  peut  ÙL-f»  read  ail  thefe  menfeh  is  niet 
firc  à lire  tous  langgcn.ocgom 

ces  Auteurs.  aile  deeze  boe« 

Via  Après  les  Viâ.  After 
avoir  tous  \t\x%having  read^cnt\k  hen  aile  in 
dans  l’Original, <ï//  in  tbe  origi  hun  oorfprpn- 
je  les  repaffe  nal  ^ I run  "‘cm  kelyke  taal  heb 
Tun  après  Tau-ever  again  one  geleezen,  zo 
tre  dans  ces  after  another  ^ in  overloopik  hen, 
belles  traduc-  tbofe  fine  trans-  de  een  na  de 
lions,  que  luttons^  ivhich  ander,  in  deeze 

François  nous  tbe  French  heerlyke  Over- 

en  ont  données, of  *em , zeltingen , die 
où  je  trouve  un  I difeover  de  Franfchen 
nouveau  plaifir,»ezü  picafures  ^ daar  af  aanons 
& de  nouvelles  //«i^gegeeven  heb- 

beautez.  Et  je  / can‘t  fuHy  tellhen  , daar  ik 
ne  vous  puis  you  tbe  advanta-  nîeuw  ver- 

dirc'  ge  maak, 
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dire  afTez  le  ge  a [îranger  maak , en  nîeu 
profit  qu’y  (zltdravjs  from  ’ew,  we  cicrlykhe- 
un  Etranger , who  bas  a m'md  den  in  zie.  En 
qui  veut  aque-ro  attain  the  ik  kan‘U  iiietge- 
rir  la  'pçiïtSdov\perfeéiion  of  the  noeg  zeggen 
de  la  langue.  Language.  hoegroot  voor- 

deel  een  vrecm- 
deling  daar  in 
doet,  die  naar 
de  volinaakt- 
heyd  van  de  taal 
tracht. 

Cenfi.  Je  n’en  Confl:.  T don’t  Ao»//.,Ik  twyf- 
doute  point,  douht  it.  fel’er  niet  aan. 

Vtil.  Ce  fut  Viâ.  The  late  Vtkt.  Myn 
feu  Monfieur  Cardinal  de  Ri-  Heer  de  Kardî- 
Ic  Cardinal  de  chelieu  wai  the  naal  van  Kiche- 
Richelieu^  qui  caufe  of  îhefe  lieu  was  de 
donna  WtMÏ  ces  tranjlation s ; ^ geeH.  die  deeze 
verfions  j & j*ai/’®e  heard  fay  vertaalingenbe- 
ouïdire  qu’il  he  defign'd  to  vorderde;  en  îk 
avoit  defifein  de  hâve  ail  the  goodheh  hoorenzeg- 
faire  traduire  Hiftortans  tram-  gen  , dat  hy 
généralement  lated.  voorgenoomen 

tous  les  bons  had  alledcgoc- 

Hifloriens.  deHiftorie- 

fehryvers  in  *t 
algemeen  te 
doen  vertaalen. 

Conjl.  Ce  def-  Confl:.  *Twas  Konft.'D\tyf^% 
fein  étoît  dignes*  work  vjorthy  een  waerdig 
de  ce  grand  that  great  man.  voorneemen 
homme.  voor  deeze 

groote  man. 

Via.  C’étoit  “Via.  'Twat  Vikt.  Hy  was 
le  the  de 
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' le  Pere  des  Mu-  the  Fathtr  rfthe  6e  Vader  der 
fes  ; & il  a toû-  Mftfes  ; aad  al-  Konftgedin- 
joùrs  très  hlenways  well  te~  gen  ; en  hy 
reconnu  leurs  xuarded  their  heeft  hun  heer- 
nobles  txd.y^Vi^- excellent ‘worh,  lyke  werken  al- 

tytïeer  wel 
vergoldcn. 

Confia  Et  c’eft  Conft.  Ând  Konji.  En  dit 
là  fans  doute  thaCs  the  rec^onheeù  monder 
ce  qui  a porté  without  douée  twyfFel  lo  veel 
tant  de  bonnes  which  engag'd  fo  fchrandere  pen- 
plumes  à s’ocu-  maay  good  pens  nen  bewogen 
per  ainfî  utile-  to  wriee  fo  uje-  om  dus  met 
ment  pour  le  fully  for  the  pub- groote  nuttig- 
public.  lick.  hcyd  voor  ’t 

gemeen  bezich 
te  zyn. 

ViÜ.  Il  yen  a Viâ.  Some  Eenigen 

qui  ont  parfai-  hâve  fucceeded  zynzogelukkîg 
tement  reüflî  f>  well  in  their  in  devcrtaaling 
dans  latraduc-  tranjlation  as  rogeweeft,  dat 
tipn  , qui  îzltshame  the  zy  fomtyts  hct 
honte  quelque- »(*/.  üorfpronkelyk 

fois  à l’Origi-  befchaamt  heb- 

nal.  ben. 

Conjl.  Les  Conft.  The  Konfi.  De 
, François  fon  French  are  bappy  Franfchen  zyn 
heureux  à s’ex-»»  exprefmg  gclukkig  in  hun 
primer.  themfehes,  meeiiing  uit  te 

drukken. 

Fiéi.  Hérodote  Viâ:.  Herodo-  Vikt.Herodotus 
a été  très  bien  tus  is  very  well  h zecr  wel 
tourné  par  turn'd  kyMr.  du  door  myn 
Monfieur  Du  Ryer;  Quintus- Heer  ^yer 
Ryer  ; Quinte  Curtius  better  vcrtaalt  ; Ç^in- 

- - ■ hy  tus 
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Curce  encore  b'j  Mr.  de  Y^\x~tus  Kurctus  nog 
mieux  par  gelas  : but  yj/r.beter  doormyn 
Monfieur  de  rerrot  of  Ab-  Heer  van  b^au- 
Vaugelas  : Mais  laiicourt  bears  gelas  : Maar 
Monfieur  Ptfr-  aivay  the  prize  myn  Heer  Per- 
rot d*Ablancourtfroin  'em  ail  i rot  van  Ablan- 
remporte  fur  and  there'*s  no'  kourt  overtreft 
tous  de  belle  thingto  comparewQTtc  aile  de 
hauteur;  & il  to  bis  Tacitus .anderen ; en 
n*y  a rien  de  bis  Thucidides,daar  is  niets, 
comparable  à bis  Caefar’sfû>«-dat  by  2,yn  Ta^ 
iow  Tacite^  à mentarys  ^ and  citus , by  zyn 
fon  Thucydide  f bis  Lucian’s  aanteekeningen 
à fes  Commen- vünCefar,  en 
taires  deCefar^  by  lyn  Samen- 

& à fes  Dialo-  fpraaken  van 

gués  de  Lucian^  haaleti 

kan. 

Conjl.  J’ai  ouï  Confl.  / havefKond.  Ik  heb 
parler  fort  à ^■xheardfpeakmuchV’SiXs  aile  deezc 
gloire  de  tous  in  bis  praife  of  Werkeu,  die 
ces  ouvrages  ail  tbefe  vsorks  gy  my  noemt, 
que  vous  me  you  mention.  zeer  tôt  zyn  lof 
nommez.  MaîsB«#ïx»V  hooren  fpree- 

ne  fe  trouve  t’iU^  a tranjlation  ken.  Maar 
point  de  mémeçf  Plutarch  ? vînd  men  ook 

de  tradudîonde  niet  een  over- 

Plutarque^  Zetting  van 

Plutarcbus  ? 

nû.  II  y en  a Viâ.  Tbere^s  Pï/é#.Daarîs 
une  très  bonne, <*  very  good  <?»? , een  zeergoede, 
mais  un  peu  an-  but  jometbing  maar  die  wat 
cienne.  Mon-o/</.  ÆTr.  Amyot  oud  îs.  Myn 
fieur  Amyot  a certainly  vjrote  Heer  Amyot 
alTûrement  tteswell  m bis  time.heeü  zcke; 

bien  Conft,  ïecr 
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bien  écrit  en  fon  ïeer  wel  in  ïyn 

tems,  tytgefchreeven? 

Co»(l,  Vous  Conft.  TotCve  Kon/i. Gy  heb^ 
m’avez  ünisl'üit,  fadsfy^  il  me  ai>out  my  voldaan , 
pour  l’Hiftoîre  Amietit  Hijîory  : zo  veel  de  bud« 
ancienne:  mais^ar  w^/^o^^Hiftorie  aan- 
comment  vous^/o  you  take  for  gaat  : maarhoc 
gouvernez  vous of  our  iime  draagt  gy  u in 
pour  celle  de  de  geene  van 

nôtre  tems.  onze  tyt? 

Viél.  Etant  Viâ.  Behg  Vikt.  Dcwyl  ik 
maintenant  en  ^ow  in  France,  nu  in  Vrankryk 
France , & vou-  ^ 'wilïing  at  the  ben , en  gelyke- 
lant  profiter  famé  time  ^ to  lyk  in  deHifto- 
tout  a la  fois  forward  my  felf  rie,  en  in  de 
ôc  dans  l’Hif-  both  in  Hiflory  van  ’tlant,' 
toire,  & dLzm\2i^ the  Language in  ik  ben, 
langue  du  Païs,  0/ Country  wîl-vorderen, 
où  je  me  trou-  l'm  im  , I readio  lees  ik  nîets 
ve,  toute  ma  nothing  but  anders  , dan  in 

ledure  fe  fait  French.  de  taal. 

en  François. 

Conft.  C’ell  à Conft.  lhat's  Konjî.  Dat  îs‘ 
dire  que  les  to  fiy  , thàt  r^edat  de  Hîftorien 
Hift  oircs  de  Hiftorys  of  ail  van  aile  de Ko- 
tous  les  Royau*r^^  Kingdoms  /«ningryken  in 
mes  de Europe  are  in  Enropa  \n 

fe  trouvent  en  French?  taal  gevonden 

cette  langue. worden  ? 

Vous  di-  Vi&.  Tou're  F’th.  Gy 
tes  vrai  ; & l’Hî-  right.  Xhe  /y//-fpreekt  recht  ; 
toire  de  /’£>»  tory  of  Germa-de  Hiftorie  van 
pire^  & THif-  ny, Spain  , Eng-’t van 
toî;e  land  , Porta-  Spanjen.,  van 

& cz\\QuA'gle-f  'pp.\  ,,  and  in  ge  Engeland ^ en 

'ter-  ne,  N vsn 
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terre  y & celle  neral  ^ ofall  thev^n  Por/ugaal  , 
de  Portugal , & States  in  the  en  in  *t  alge- 
en  general  de  World.  meen  van  aile 

tous  les  Etats  de  Staaten  des 

du  Monde.  werrelds. 

Conft.  Celaefl  Conft.  *That's  Konft.  Dat  îs 
fort  commode  very  convenientteerdienliig 
pour  ceuxdelayèr  thofe  of  thatvoor  de  geenen 
nation.  Nation,  van  die  Na- 

tîe. 

Viét.  Pour  Vîâ:.  For  the  Fikt.  Wat  de 
l’Hiftoire  de  Hijiory  0/ Fran- algemeene  en 
France  & gene-  ce  in  general  ^byzondere  Hi- 
Vale  ôc  ^timcvi-particular , *tis  ftorie  van 
liere,  elle  fe  writ  hy  feveral  Frankryk  aan- 
trouve  écrite  Authors.  S^at,  menvind 

par  divers  au-  ' de  zelve  van 

theurs.  verfeheyde 

Schryvers  be- 
fehreeven. 

Conjl.  ytx  om  Conft.  I hâve  Kfinjî.  Ikhtb 
fort  vanter  cet-  heardthis  Hiftory  deeze  Hiftorie 
te  Hiftoîre  de  ly  Pere  Daniel  van  Pere  Da- 
Pere  Daniel  : tnuch  extoU’d:  niel  hoog  hoo- 

inaîs  elle  coûte  it^s  dear  ; /ren  roemen; 
bon  ; je  croi  believe  one  can*tvcx20X  zy  is  zeer 
qu’on  ne  la  hâve  it  un-  dier  ; en  ik  gc- 
peut  avoir  à dtr.  loof  dat  inen 

moins  de . haar  niet  min- 

der  danvoor.... 
kan  bekomen, 

Viéi  Je  ne  re-  Vi£t.  In*er  Vikt.lkzxc 
garde  point  aux  wind  the  prke  niet  op  de  prys. 
prix  d’un  livre, 0/  a hook,  vuhenvm  een  boek, 
quand  il  eft  bon.  it's  a good  one.  al»  het  goed  is. 

Confia  ' Conft.  Konfi. 
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Cowjl.  Pour  Conft.  For  my  Konjl.  Maar 
moi  quelque  part  ^ the  price  de  hooge  prys 
fois  le  prix  fometimes  pats  doet  my  fom- 
œ’en  dégoûte,  tne  out  of  conceitx^x%  de luft  daar 
•with  it.  toc  vergaan. 

Il  y a un  V\6t.  Tbere^s  Daar  îs 

remede.  Qui  a remejy  for  een  hulpmiddel 
ne  veut  pas  em-  tbat.  Tbofe  who  toe.  De  gecn  , 
ployer  fon  won't  bejiow  die  ïyn  tyt  * en 
tems,  ni  fon  ^x-their  tinte  ^ îyn  gelt  niet 
gcnt  à lire  au  money  }to  read  befteeden  wîl 
long  ces  Hiftoi»  thefe  Hijîorys  at  tôt  deeie  Hifto- 
res,  peut  à length\mayha'üeùtx\.  în  ’t  lange 
meilleur  zox\Xz abridgments  of  te  leezen,  kan 
en  avoir  des  *em  at  an  eafierhtXtx  koop  de 
Abrégez.  rate.  verkortingen 

daar  af  beko- 
men. 

Cela  fe^  Conft,  7bat  Dît  zou 

roit  bien  mon  wotfd  do  for  my  wel  dicnen: 
fait  : car  je  fuis  me  : for  Vm  too  want  ik  ben  al 
trop  impatient  impatient  toreadxt  ongeduldig 
pour  une  Ion-  long  : when  Vm  om  lang  te  lcc-‘ 
gue  leâure  ; & at  the  firji  page  zen  ; en  al  S ik 
quand  je  fuis  iof  a book  , I op  ’t  cerfteblad 
Ja  première  pa- «;;*»/  prefenily  van  een  boek 
ge  d’  un  livre,  to  be  at  tbe  end,  lees  , zo  wîlde 
je  voudroisdéja  ik  wel  voort  bec 

en  voir  la  fin.  eynde  daar  af 

zien. 

^/iS.Maîs  nous  Vîâ. Bnt  we'll  Wy  zul- 
pourfuivrons  commue  ibis  len  decze  Sa- 
un  autrefois  cedifeourfe  menfpraak  op 

difeours.  Voici r;W.  See'there  een  ander  tyd 
ces  Meflieurs  are  the  Holftein  vcrvolgen.  Zîe 
de  ' Gent’  K 2.  daar 
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de  Holfteîn  , Gentlemen^  corn-  daar  deeT^e  Hee- 
qui  nousvien-  ing  to  fee  us.  ren  uyt  Hol- 
ncnt  voir.  11  IVe  mu(i  talk  fteyn,  die  ons 
faut  parler  d’au- 0/ fomething^elfe.  komen  beioe- 
tre  chofe.  ken,  Menmoet 

van  iets  anders 
fpreckcn» 

DIALOGUE  ELEVENTH  ELFDE 

ONZIEME.  DIALOGUE.  S A M E N- 

SPRAjAK. 

Des  Lettres.  Of  Leturs^  VandeBrieven. 

Cajtittir  ^ ^<r»-Calimir,  Weür  Kajtmir  We»^ 
ceflas.  ceflaus.  cejlaus. 

Cafïmir.  Cafîmir.  Kafimir. 

C’Eft  une  barder  "p  En  gocde 

chofe  plus  X than  ynu  -^brief  toe  |e 
difficile  que  imagine  to  make  ftellen  is  ecn 
vous  Tiç  penlez a good  Letter  ; zwaarder  zaak , 
de  faire  une  ^ fay  what  you  dan  gy  meent  j 
bonne  lettre i ivill ^ l fee  but  en,zcgvrywat 
& quoi  quef  few  who  fucceed  gy  wilt,  ik  lie 
vous  me  puif-  in  it.  weynig  lieden  , 

fiez  dire,  je  voi  die  *t  wel  kon- 

peu  de  perfon-  nen  doen. 

nés  y reüffir. 

Venc.  Ou  je  Wen.  Either  iVenc.Ofik 
me  fuis  mal  eX' Z’w  not  well  heb  my  qualyk 
pliqué , ou  vous  expÏMn^dmy  feJf,  uy tgedrukt , of 
ne  m’avez  pas  eryoü*ve  tookmegy  hebt  my  hîet 
bien  entendu,  wrong.  I faid  *tis  wel  verllaan. 

Je  vous  ai  dit  eafy  for  thofe  to  Ik  heb  u gezegt 
qu’il  «,r/-  . dat 
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qu’îl  eft  facile  vjrite  ' on  whom  daf  dé  geeneli , ’ 
d’écrire  à ceux  Nature  bas  he^  aan  de  welkeii 
à qui  la  nature  Jiovfdthe  gift  ofde  Natuur  de 
a donné  le  ta*  fo  doing^  gaave  daar  toe 

lent.  gegeeven  hceft, 

gemakkelyk 

' . Konnen  fchry- 

' Ven. 

Caf,  C’efl:  ne  Caf.  That's  Kaf  Gy  z,egt 
me  dire  rien  en-yîiy/»^  mthing  -^  noch  nicts  tôt 
core  ; & je  ne  and  / don't  denymy  ; en  ik  ont- 
vous  nie  pas  but  there  are  in  ken  niet  dat’er 
qu’il  n’y  ait  tr\  France  ^ elfe-  in  Vrankryk  en 
France  & ail-  mhere ^very good zecrgoe- 
leurs  de  très  pens  ^ who  w<ï^ede  pennen  zyn, 
bonnes  plumes,  o/«/r/^-die  geen  werk 

à qui  une  bon-ï»^  a maaken  van 

ne  lettre  ne  ter  : but  I fay  goede  brief  te 
coûte  rien  : ’m  but  feldom , fchry  ven  : maar 

mais  je  dis  qu’il  tue  fee  a good  ik  zeg  dat  men 
eft  rare  de  vo\tLet»er.  zelden  eengoe- 

unebonnelet*  de  brief  ziet. 

tre.  ' • . 

Fenc.  Qu’ap-  Wen.  IVbat  IVenc,  Wat 
peliez  vous  do  you  eall  a noemt  gy  dan 
donc  une  hem- good  Letter  then'i  een  goede  brief?  * 
ne  lettre? 

Caf  Je  tâche-  Caf  PU  en-  Kaf.  Ik  zal 
rai  de  vous  tndeavour  to  give  trachten  de  be- 
donner la  défi-yoa  the  définition  ichvyvmf,  daar- 
nition  en  peudeo/  it  in  few  af  in  weynig 
mots.  U ne  bon- iuor<^r.  A good  woorden  aan, 
ne  lettre  eft  ww  Letter  is  a dis-  uw  te  geeven. 
difcours  cou-  courfe  writ  on  Een  goede  brief 
ché  fur  le  pa  - paper  j addrefs'dis  een  reden- 

pier,  io  N 3 voe- 
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pîer  , que  vous /a  o»e  ahfint  ; voeting,  op  *t 
adrefTez  à un^  which  ought  to  papier  geftelt, 
abfent;  lequel  be  short  ^ tuelldie  men  aan 
doit  être  court  éxprefs*d , ^ cen  afweezîge 
& en  bons  icï-where  Reafou  toefchikt  ; de 
mes,  & où  le  ought  to  bave  ijwelk  kort , en 
jugement  a plus^re<*/rr  share  in  goede  woor- 
de  part  que  tban  Jiile,  den  uytgedrukt 
i’élocutioq.  _ * moet  zyn  , en 

daar  in  het  oor- 
deelmeerplaats 
..heeft,  dan  de 
uytfpraak. 

Venc.  M’en  Wen.  Cmyo»  bf^e»c.Kont.gy 
pourriez  vous  gine  meanyruksmy  eenige  re- 
donner quel-  of  it}  gelen  daar  af 

ques  réglés?  geeven. 

Ileftmal-  CaC  'Tts  diffi-  In  zulk 
aifé  dans  un  fi  cuit  to  preferibe^en  groot  getal 
grand  nombre  general  rules^  ..van  onderwer- 
de  fujets de pre- ther-is  ,,pen  kari  men 
fcrîre  des  reg-  fuch  variety  of  bezwaarlyk  ee~ 
les  generales:  fubjeSs  : but  nige  algemeene 
maisje  vous  en  A(?tyeé;a^,/’//^/z<eregelen  voor- 
donnerai  pour-^o«  two  or  three^  fehryven  : maar 
tant  deux  ou  according  to  w^ifc  7<arer  u cch- 
trois  félon  que  notion  ajf  ter  cwee  ofdrie 

mon  genie  me  af  geveii , naar 

les  diâe.  dat  myn  geefl: 

hen  my  voor* 
fpelt. 

Venc.  vous  V^tn,Vll  l'tflen  IVeac.  Ik  luy- 
écoute  attenti-  to  you  with  at-  fier;  naarfielyk 

vement.  tention,  toe. 

Ca/.  Avant  Caf.  Fir{l  of  Kaf.  Voor  aile 
tou-  al/,  di 

1 
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toutes  chofes , ail , one  mufi  dingen  ’moet 
il  faut  tâcher  endeavour  fo  men  trachten 
de  fe  former  un  l^avt  a good Jlile\  een  goede  ftyl 
bon  ftile  par  la^y  reading good  te  bekomen 
Icâure  des  bons  , Çÿ  door  hetleeïen 

Autheurs , & cowverjing  vjîth  van  goede 
dans  la  conver-^W  rew/xî/y'.  Schryvers  , en 
lation  des  hon^  in  d’ommegang 

nêtes  gens.  van  ecrlykc  lie- 

den. 

Veftc,  CTol  V7 tvï.  I believe  IVenc.  Waar- 
en  effet,  qu’il  indeed  one  mujilyky  ik  geloof 
faut  commen-  begi»  tbere,  dat  men  van 
cer  par  là.  daar  beginnen 

moet. 

Caf.  Les  let-  Caf.  BalzacV  Kaf.  De  brie- 
très  de  Balzac  y Çÿ  Voiture’^  veavanBalzak^ 
& celles  de  Lettres  are  gooden  die  van  Foi- 
Voiture  font  de  Exemples,  "lhe  turc  zyn  goede 
bons  modèles,  firfl  bas  a mauly  voorbeelden. 

Le  premier  a ftile;  and  thougbTy*eetQ.e  heeft 
un  ftile  mâle,  be's  acçus*d  0/  een  mannelykc 
& quoi  qu’il  being  a little  ftyl,enhoewel 
foit  accufé  en  pedamick^infomehy  befchuldigt 
quelques  eq:^  places  y he  writes'^dxd  in  eenigc 
droits  d’étre  rxnwell  in  general. 'p\2LZtien  wal 
peu  pédant,  en  His  Ariftippus  fchoolmeefter- 
general  il  écrit  is  bis  Mafier-  lyk  te  zyn  , zo 
très  bien.  Son  piece.Tbeother'* s ^chry h hy 
Ariflippe  eft  ion  ftile  is  more  gai-  nochtans  door- 
chef  d’œuvfe.  lant  éjf  gaans  zecr  wel. 

Le  ftile  de  l*au-  and  one  may  take  Zyn  Ariftippus 
tre  eft  plus  ga-  example  from  is  zyn  proef- 
lant  & plus  en-botb,  ftuk.  De  ftyl 

joüé,  & Ton  van  d’ander  is 

peut  Wen.  N 4 gee- 
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peut  prendre  geeftîger  en 

exemple  de  tous  ' aangenamer; 

les  deux.  enmenkanhen 

aile  beyde  tôt 
een  voorbeeld 
neemen. 

Venc.  On  a Wen.  Om  I4^enc.  Men 

beau  lire,  fl  Ton  leeft  te.ver- 

n’a  l’efprit  de  if  one  hdnH  geet's  , zo  men 
fc-bien  fervir  de)^»A  enough  to  niet  verftand^ 
la  leâure.  rnake  a good  uje  géiioeg  heeft 

of  h,  om  *c  geen,  dal 

men  leeft,  wel 
te  gebruyken. 

Car.  C’eft  Caf.  Thaïes  Kaf.  En  daar- 

pourejuoi  aufîî  the  reafo»  Itoldonx  heb  îk  ook 
je  vous  ai  dit  youy  that  Keafon  tôt  u gezegt 
<îu’il  faut  quele»»«yï  dat’er ’t  oordeel 

jugement  jouëj/’^r/  ; ^ that  aby  moet  zyn, 
& que  le  bon  good  {hle  is  not  endat  degoede 
ftîle  n’eft  pas  la chiej  part  o/ftyl  niet  het 
principale  a good  Ltstter . voornaamlie 

d’une  bonne 

lettre.  goedebnef  is. 

F'enc.  Pour-  Wen.  Go  on.  ^Fonc.  V aar 
fiiivez.  yoort» 

Caf.  Déplus  Caf.  Furth^^  Kaf.  Wyders, 


d’une  bonne 

lettre.  goedebnef  is. 

F'enc.  Pour-  Wen.  Go  on.  fVofte.  V aar 
fiiivez.  yoort. 

Caf.  Déplus  Caf.  Further^,'^  Kaf.  Wyders, 
il  faut  bien  s’i-  one  mu(l  tbink  men  moet  zich 
lïia^^iner  qu’on  he^s  fpeaking  to  inbeeldeii  dat 
parfe  à celui  à whom  he*s  .vjrit-  men  de  geen 
qui  f on  écrit  : ingz  fo  that  #/aan,  de  welk 
de  la  forte,  fi  one  cou'd  but  men  fchryft, 
l’on  pouvoit  fe perjwade  them-  aanfpreektl  in- 
mettre  bien  felves  that  in  voegen  dat,  %o 
dans  la  penfée  café  of  Letters,  men  wel  ®ver- 
' qu’en  ' wr/-  den- 
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qu’en  matière  wriüng  ^ denken  kon  dat 
de  lettre;  écn-fpeaking  is  the  het , in  zaken 
re  & parler  edfame  thingi  ail  van  brieven 
la  même  cho-  thofe  who  hâve  fchryven  en 
fe,  tous  ceux  fa  much  fpreeken , een 

qui  écrivent  in  writing  , zelfde  ding  is, 
avec  tant  de,  wou*d  hâve  no  aile  de  genen, 
peine,  n’en  îm-  more  in  propor-  die  met  lo  gro- 
roient  pas  plus  tion  than  they  te  kommcr 
à proportion  havein'fpeaking\^c\\iy\^vi  , niet 
qu’ils  en  ont  à ^ wott'd  n't  naar  be-, 

s’énoncer,  & ne hour  leaning\oop  vzn  de 
demeurer  oient  upon  the  elbovj  ,2aak  daar  over 
pas  une  heure  before  they  Write  hckommQXt 
appuyé  fur  le  the  frjl  Word,  zouden  zyn  , . 

coude  avant  dan  of  zy  fpra- 

que  de  coucher  ken,  en  niet 

le  premier  mot,  . een  uur  lang 

, ...  met  het  hooft 

. op  d’elleboog 
gefteunt zou- 
den zitten,  eer 
zy  ’t  eerfte 
■ : . woord  konnen 
zetten. 

l^enc.  J’en  ai  Wcn.  I hâve  IVenc.  Ware- 
vû  en  effet , qui  really  feen  fonte , lyk , ik  heb’er  ' 
après  avoir  who  after  thefdgezkü  , die  na 
écx\t  y Mon/ieur  ^wrçte , Sir' , fell  dat  zy  Myn^  - 
s’endormoient  almaji  axteep  //«r,  gefchree-' 
prefque  fur  le  upun  the  paper  ven  hadden,  by 
papier  avant  before  they  cou"dx\^  op  ’t  Papier 
que  de  com-  begin  the  firji  in  flaep  vielen  , 
inencer  laprc-//»^,  . eer  zy  d’eerfte 

micre  ligne.  regel  konden 

Caf  Calt  N 5 bc-* 
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beginnen. 

Caf,  En  effet  Caf.  Certawly  Kaf.  Zekcr,- 
les  lettres  les  tbe  shortefl  Let-  de  kortfte  bric- 
plus  courtes  ters  are  tbe  ^«yî;ven  2yn  de  bc- 
iont  les  met)-  Çs’  one  commonly  ften;  en  men 
leures  ; & Ÿoxireadi^emwhhoutltt^  heii  geme- 
les  lit  d’ordi-  being  tir*d.  nelyk  zondet 
naire  fans  dé-  walging. 

goût. 

Veftct  C’eft  Wen.  Tbus  IVenc,  In  de- 
alnfi  que  ces  thofe  lottg  Deâi^  2er  voegen  ma- 
longues  Epîtrestf<ï//o»j , and  tire-  ken  dez.e  lange 
liminaires  , & fome  Préfacés  inleidingcn , en 
ces  Préfacés  difconrage  tbe  deze  moejelyke 
ennuycules  xt- reader  ^ who  voorreden  in ’t 
butent  d’abord  won't  take  tbe  begîn  de  Lezer 
le  Leâeur , quip^/»/  ta  read  *em  afkeerig,  die  de 
ne  prend  pas  lüwbenbe  fees  tbey  moeite  niet 
peine  d’y  ]çxxçxjîtuff  up  fiveraîàott  van  zyn 
les  yeux,  quand  sheets,  ogen  daar  op 

il  void  qu’elles  te  üaan,  als  hy 

rempliffentplu-  ziet  dat  zy  veel 

fleurs  feüillets.  bladen  beflaan. 

Caf,  D’ail-  Caf.  Afo , *tis  Kaf  Men 
leurs  , il  faut  ahfolutely  necef-  moet  oqk  noot- 
faire  de  farytQ^fiinguish'i^^Yi^  onder- 
fité  le  dicerne- »y«^yV(5r  feheit  der  on- 
nient  & des  fû-Çjf  TtW/,  PA»<rerderwerpen,  der 
jets,  & des  ^ P copie  , <jWtyden,  der 
tems,  & des  to  adapt  your  plaatfen,  en  der 
perfonnes,  & difeourfe  accord-  pérfonen  ma- 
acommoder  ingly.  Efpeciallyy^^^  tc- 

YÔtre  difeours  confider  vtell  to  den  naar  ne  na- 
à la  nature  de  yo»  wr/Ve;  tuur  van  aile 
toutes  ces  z\iO-vibether  to  an  deze  dingen. 
fes.  ' eciml  t 
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fes.  Sur  tout  equal , or  an  Zîe  voor  al 
preneï  bien  inferiour  ; wbc'  wel  toe  aan  wie 
garde  à qui  ther  to  a Pr/W^  gy  fchryft  ; of 
vous  écrivez;  ûto  whom  you^re  aan  een  u ge- 
à un  égal , ou  «2  fuéjeiS  * or  fo  ]yk  , of  aan  een 
à un  inferieur, Prince  you  minder,  of  aan: 
fi  à un  Prince  bold  mthing  of.  een  Vorft,  die 
dont  vous  êtes  par  if  one  geen  heerfchap- 

fûjet  , ou  à xxwweîl  confider  py  overuheeft. 

Prince  de  qui  thefe  diflindions.^'W^LWt  indien 
vous  ne  releveZûWff  cant  help  men  aile  deze 
point.  Car  fi  falUng  into  grofs 
l’on  n’obferve  mijiakes.  gen  niet  wel 

bien  ces  diftin-  waarneemt,  zo 

étions,  on  zal  menzonder 

tombera  infail-  twyflfel  tôt 

liblem’ent  dans  grove  mîsfla- 

des  lourdes  gen  vervallen. 

fautes. 


Je  le  ju-  Wen.  / believe  IVenc.  Ik  katl 
ge  bien,  as  mucb.  ’t  begrypen* 

Caf.  Je  viens  Caf.  Pve  jufl  'Kaf.  Ik  heb 
de  vous  dire  nu,  zondcr 

fans  y réver  rnuch  pau'ing  t veel  overleg, 
beaucoup,  ce  my  thoughts  on  het  geen  ge- 
que  je  penfe  àzthe  manner  of  zegt , *t  weik 
la  maniéré  à.' è- writing  Letters  de  wyze 

criredes  lettres; /o  wbichPil  add^  van  brieven  te 
à quoi  j’ajoûte-/i&^#  to  fucceed  fchryven  acht: 
rai  que  pour  y w it , one  daar  ik  by  voe- 
bien  reüflir  ^ \\  mufl  he  endoz^'d^Aca  zal , dat 
faut  être  doüézvicb  a peculiarmca  .fOmvoor- 
d’un  genie  par-  tulent  , and  tbat  fpocdig  daar  in 
Venc.,  this  te 
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ticulier,  & que talent  ^ te  ïyn , met  eea 
ce  génie  & cettey«(rW/r  is  not  bezondere  geeft  . 
facilité  ne  fe  very  common.  begaaft  moet 
trouvent  pas  weezen,en  dat 

dans  tout  le  , deze  geeft  en 

monde.  ' ^ gezwintheit 

niet  in  yder 
gevonden  wor- 
den. 

Vous  ne  çn.  AJjuredly  IVene.  Im- 
les  trouverez  youll  mt  find  mers , gy  zult 
pas  fans  doute  *em  in  me.  hen  niet  in  my 
en  moi.  vinden. 

Caf.  C’eft  peut  Caf.  'Tis  want  Kaf.  ’t  Is  mîs- 
étre  faute  d’e-  of  exercife  per-  fehien  een  ge- 
xercice  ; car  /or , brek  van  oefFen- 

pour  le  genie  talent ^ yon  don't\w^  \ wantwat  ■ 
vous  n’en  man-w«»/  it.  de  geeft  aan- 

quez  point,  gaat,dieont- 

breekt  u niet. 

Venc.  Je  ne  fai  Wen.  I do»*t  IVenc.  lkweyt 
ce  qui  en  eft  ; knovj  tbe  re^^wnietwat’erafis; 
mais  j’ai  de  la  of  it  : but  Vve  maar  ik  kan  my 
peine  à me  met-  a great  deal  o/*  naauwelyks  tôt 
tre  à écrire,  fx pains  to  bring  fehryven begee- 

plus  encore  à my  felf  to  writ-yen^  eu  noch 
en  venir  à hom.ing  ftillmore  xs\\n  daar  in 
' to  finish  it.  volëiiidigen, 
Caf.  j’âvouë  Caf.  l conjefs  Kaf  Ik  beken 
que  je  connois  / knoiu  a thou-  dat  ik  wel  dui- 
mille  perfon~  ' fund  peuplé  to  zent  perfonen 
nés  . à qui  uneze^o»*  a Letter's  ken,  aan  de 
lettre  eft  une  almojl  Death.  wel  ken  een 

croix.  Mais  "But  2 know  brief  te  fehry- 

j^en  connois  others  too  , vfho  ven  een  zwaar 
d’au-  ' p^ay  kruis 
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d’autres  aulïï  play  vjith  it.  kruîs  is.  Maar 
qui  n’en  font  îk  ken  ook  an- 

qu’unjeu*  deren,  die  *t 

voor  ijpel  ach- 
ten. 

Vettc.  C’eftun  VJ&a.Pdgive  /fVw.’tlsecn 
avantage  que  half  iry  ejiate  gaave,  die  ik 
j’acheterois  4e  for  fuch  agift,  voor  de  helf 
la  moitié  de  van  myn  goet 

mon  bien.  ^ 2ou  willen  koo- 

pen. 

Caf.  On  a rein-  CaC  Sometimei  KaJ.  Men  heeft 
porté  quelque- hâve  fomtyts  ver- 
fois  des  viâoî-^^^»  obtain^d^  byvr mïimgQïi 
rcs  par  une  ha  <*»  Ovation  \ <î«<^door  eeii  ver- 
rangue;  & je  ^ believe  a zy^//toog  verkree- 
ne  croi  pas  writ  Letter  bas  en  ik  ge- 
qu’une  lettre  as  much  poiverAooî  niet  dat 
bien  faite  eut  h can  difarm  ânttn  welgefteJde 
moins  de  pou-  angry  Prince,  «brief  mindcr 
voir.  PA\QŸ^\xtcan  provoke  ^/«zvermoogcn 
dcûrmer  un  to  y^engeance:  ith^tît.  Hy  kan 
Prince  irrité, ellef<aao^/a/«  pardon  een  getergd 
peut  l’animer  to  the  guilty  , // Vorftontwape- 
à la  vengeance,  deliver  a nen-  hy  kan 
elle  peut  ohtQ-tniferable  man  hem  tôt  vyraak 
nir  la  grâce  à from  pinching  aanprikkelen , 
un  coûpable,  indigence:  in  vergifFenis voor 
elle  peut  deli-  short , it  can  een  fchuldige 
vrer  un  xvàPisxz.- produce  a hun-  verwerven , een 
ble,  de  la  ne-  dredotbereff‘eâis.t\eaà\^Q\x\t  de 
cclîité  qui  le  noot,  die  hem 

prefle;  elle  parrt  , verlos- 

peut  enfin  pro-  fen  ; eindelyk  , 

duire  cent  au-  hy  kan  wel  hon- 

tres  ' Wcn.  dert 


Digilized  by  Google 


jio^.  Gr  AMM  AI  RS  AkgLOIs'b 

très  éffets.  dert  andere  uit- 

werkingen 

voortbrengen. 

P^Mc.  Plût  à Wen.  Wou^i  ^rwf.Ochdat 
Dieu,  quand  to  God  ^ whe»  ik,  als  myn 
ma  bourfe  eft  my  purfe  is  beurs  leeg  is  , ^ 
vuidc,  que  je  empty  , that  / een  van  deze 
puiTe  faire  une  cou^d  but  make  goede  brieven 
de  ces  bonnes  of  thefe  ^oodkoii  toeftellen, 

lettres,  qui  whicb  diemydezelfde 

la  remplît  ! shou'd  fill  itl  weêr  vulde  ! 
Caf.  Vous  Caf.  Toi^ve  a KaJ,  Gy  wil» 

voulez  rire.  tnmdto  bemerry.  t’er  meédeu- 

nen. 

^ewtf.Accque  Wen.  Accord-  IVcHc,Gy 
jevoî,  vous  sng  to  what  I naarik  zie,  nict 
n’étes  pas  ig-  fee  , youWe  not  onkundîg  in  dit 
norant  dans  cq  ignorant  in  that  2imh^chu 
métier  là.  trade, 

Caf,  Je  n*y  Caf.  Pm  not  Kaf.  Ik  ben’er 

fuis  pas  auffi  very  knowing  in  ook  nîet  zeer 
fort  favant  ; it  neitber  : but  1 gdeert  in  : maar 
mais  j’avois  Mnbad  a irother  ikhadeen broe- 
frere,  qui  avoit«;/;(?i&<îi!///&ff»a»2eder,  dleinach- 
la  réputation  de  <?/  writing  weU.  ting  was  van 
bien  écrire.  wel  tefehry- 

ven. 

Venc.  Il  faut  Wen.7ô«w«yî  ÎVenc,  Gy 
que  vous  me  he  fo  kind  , /î/7/moetdezegunft 
fallîez  la  grace/o^*'t;ff  me yôweaan  my  bewy- 
de  me  donner  more  particular  zen , dat  gy 
encore  quel-  rules^  Çÿ  tobear  enîge  be- 
ques  préceptes  with  me  fome-  zonder  regels 
pins  partîcu-  times  in  conver-  aan  my  geefc, 
liers,  & de  mtfation,  enmy  fomtyts 

fou-  Caf  in 
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foufrîr  quel-  in  uw  famen- 

que  fois  dans  fpraak  lyd. 

vôtre  entretien. 

Caf.  Tel  Caf«  Such  as  Kaf,  Ik  wei- 
qu’il  eft , je  ne  *tis * / never  deny  ger  de  zelfdo 
le  refufe  jamais  it  ta  my  friends»  niet  aan  myn 
à mes  amis  & and  you^il  oblige  hoe- 

vous  m’obligei  me  , every  time  danîg  zy  oofc 
toutes  les  fois  you  do  me  the  is  ; en  gy  vçr- 

que  vous  me  bonour  to  corne  plieht  my  t*el- 

faites  l’honeur  to  fee  me,  kens,  als  gy 

de  me  venir  my  d*ecr  be- 

voir.  wyft  van  myte 

komen  bezoe- 
ken. 


DOUXIE'ME  rff^ELFTH  TWAALFDE 
DIALOGUii.  DIALOGUE,  S A M £ N 

SPRAAK. 


De  la  Conver- 
fation. 


Of  Converfation,  Van  d’omme* 

gang. 


Augufie^Ffe^  Auguflus,  Fit-  Augujîus  , Fre» 
deric.  derick.  derik. 


Augufte.  Auguftus.  Aurujîus. 

T’Avois  beau  T’v?  donc  finely^  Tk  mogt  U wcl 
J vous  atten-  JL  in  waûing  wachteii,om 

dre  pour  faire  for  you  to  go  a oni  bezoek  te 
nôtre  vifîte.  W’oifiting.  *Tis  doen.  ’t  Is 
cft  bien  tôt  almo/l  fupper  haaft  tyt  tôt  hec 
heure  de  fou-  time.  avontmaal. 

per. 

Fred.  Il  faut  ¥ïQà,Tou^mHjl  Frtd.  Gymoet 

’^ne  paf’‘  ' hct 
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que  vous  me  pardon  me  thts  het  my  voor 
le  pardonniez  time  : I cou'd  deze  mUal  ver- 
pour  cette  fois: handfomely  geeven  : ik  kon 
je  n’ai  pû  me  gei  away  from  my  (niet  eerlyk 
dégager  honê-  my  company.  van  myn  gefel- 
tement'de  ma  fchap  ontflaan. 

- compagnie,  Aug.  Ik  weet 

Aug.  Je  ne  Aug.  I can't  niet  wat  ver- 
fçai  quel  plaifir^^/»i:  what  plea-  maak  gy  fchept 
vous  prenez  à fur  e y ou  cantakem  vier  uren 
tenir  une  ra-  to  hold  a racket  achter  inalkan- 
quctte  quatre  in  your  kand four dtT  met  de  bal 
heures  de  fui-  hours  together  ^ te  fpeclen , en  u 
te  , & à vous  and  to  put  yourxn  deze  tyt  dus 
mettre  tout  en  feïf  in  fuch  a nat  be?.weet  te 
eau  en  cette  fweat  atthis  time  masik en.  Gy 
faîfon.  Vous  of  tbc  y car.  Tm'*  J Ifpeeh  omn  om 
jouez  à vous  Kill  your  felf  <»*hals  te  helpen. 
perdre.  pltying, 

Fred.  Je  me  Fred.  1 rnade  Fred.  Ik  heb 
fuis  fait  froter  ’<?«*  rub  me  be-vny  voox  een 
devant  un  honfore  a good ^rf;goedvuur  doen 
feu;  & jene  and  l never  gotnxyven  ; en 
me  fuis  jamais  any  harm  by  thisnxy  by  deze 
mal  trouvé  de  exercice,  ocifeHing  no  oit 

cét  exercice.  qualyk  bevon- 

den. 

Ilefttrop  Aug.  ’T/r  too  Aug.  Zy  is  al 
violent;  & dans  andin  te  krachtig;  en 

nôtre  Nord,  our  North,vjhere\noni^ooxX.Çch 
où  il  femble  one  vjou*d  daar 

être  plus  xtee-it  more  proper  Zy  dienfldyker 
vable  , on  iexAone  may  travel  fehynt,  zal  men 
deux  cens  tvjo  hundred  wel  twee  hon- 
Weüeii^instxon' leagues  without  dtrt  mylen  reî- 
ver  fcei'ng-  leii , 
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ver  un  jeu  de  s 7c»»«-ien,  zonder 

pâume*  Coutt.  eeH  kaatsbaztl' 

te  vinden. 

Fred.  Nous  Frcd.  lVf*ve  Fred.  Wy 
avons  d’autres  otb:r  divgrJioHs^^hzhhtx{\zXidttc 
dîvertiffementSjiy^^rtf  the  body  vermakingen, 
où  le  corps  nchas  as  mticb  wo-daat  in  hei  lîg- 
reçoit  peut  être//o«;  andat  /i&/Vhaam  mîffchicn 
pasmcins  d’a*  rate  .y ou' Il  be  geen  minder 
gitationj;  & de  againfi  a wo//?/.  beweging  ont* 
la  forte  vous  fangt;  en  in 

dcfaprouverez  dezer  voegeo, 

encore  le  mail*  zult  gy  00k  d<} 

balhamer  ver- 
werpen. 

Aug.  Je  ne  ‘Aug.  Vm  no  Aug,  Ik  ben 
fuis  pas  enne-  euemy  to  play , geen  vyant  van 
mi  des  jeux,  eitber  of  chance  de  fpeelen,*tzf 
foît  d’adrelTe,  or  skill.  van  beleît,  of 

foit  de  hazard.  tintes  befiov)  a»van  geval.  Ik 
Je  pafle  quel-  hour  upon  bit-  befteed  fomtvtS 
quefois  une  liards  ^ picket-,  een  UUr  op  de, 
heure  au  billard  but  without  being  trok  tafel , en 
& au  piquet;  a flave  to  it  or  met  dekaart; 
mais  fans  ata.  negleéling  my  maar  zonder 
chement,  & affairs.  my  daar  aan  tt 

fans  préjudice  hechten,  en 

de  mes  afaires.  zonder  nadeet  ' 

van  myn  zaken; 

Fred.  VouS  ' Trtà.Tou^ve  a Fred.  Gy  hebt 
avez  beaucoop^r^,*/  command  groot  vermo- 
de  pouvoir  furo/y<;*r  felf,  gen  op  n, 
vous. 

Aug.  C’eft  _ Aug.  *Tisieing  Aug.  Geen 
être  efclave  de^  Jlave  not  to  ArMecûer  van 

n*é-  !»<»/•  , O ^îçÜ 

..4  * , i . V 
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n’ètre  pas  mÀ-mafler  of  ones  ïich  zelf  “te  ïy.n 
tVé  de  foi  rii^-  felf.  is  flaaf  te  wc^ 

me.  ' ' zen.  - 

Fred.  Je  ne  Fred. , 1 dont  Fred.  Ik  ben. 
Âi^étonne  pas  vjonder  they  j&a’niet  verwon- 
de  ce  qu’on  ne»’/  appointed  youàtït  van  dat  , 
,vous  a point  a Governour.  men  gccn  toe- 
‘donné  de  Gou-  zîender  aan  u 

verneur.  ^ gegeven  heeft.’ 

jdug.  Je  ne  Aug.  Pm  mt  Aug,  Ik  bca 
fuis  pas  fi  fageyô  prudent  as yort  niet  zo  wys, 
,^e  vous  pen-,  t&ink:  P'vefaultsA\s  gy  meent;^ 
lez:  j’ai  bien  enougb^Butafter\k  heb  gebre- 
des  defauts.  ail , you^U  allowktvi  genoech. 
Mais  enfin  that  piay's  dan-  Maar  gy  zu4t 
yous  m’avoù-  gerous  i efpecially  vny  imtners 
ferez  que  le  jeuy»r  one  wbo*s  a/toeflaan,  dat 
é4l  Taien  dange-  agreat  dijlance  het  fpel  zeer 
r«uX  ) fur  tout/rûw  i/V  gevarelyk  i_s  , 

pour  ceux  qui  inzonderhcit 

Ibnt  loin  de  'vooi  de  genen, 

leur  pais.  die  verre  van 

hun  lant  zyn*,. 

iFl-ei.  Il  faut  - Ÿreà.OnemtsJî  Fred.  Men 
\ifér  de  pruden-^  ^Jî^  prudence  /'»  ' moet  in  aile  , 
ée  en  toutes  allthings,  ''  dingen  voor- 

cliofes.'  . . ^ . .zichtîg  z^tî.  , ^ 

}iug.  ‘C’eîl  ie*  ] Aug.  Tbat*s  Aug.  Dit  is 
g'rand.poïnt  j.  ” tbe  eer^grote  zaak; 

«la  meilleure’  and  tbe  ^<^J^»ennct  befiebc,- 
marqué  de*  pfu-  o/ prudence  y is.  'vvys  ,^an  vooc- 
dence*  éft  de  nêfeldom , ôr  ne^uelr  zichtîgheit  is , . 
joüçr  jamais i toplay,  * nooit  of  xçlden 

ou  4e  jôüet  rV  ' -'  " ^^efpek^;-,..j 

^exnent.:77;^;;  - 


fred. 


Fred; 


Fred. 
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pfei.  Il  eû  ¥xtà,  lù's  hard  Fttd.  Meti  î 
inalaifé  de  re-  to  refmjè  compa-]izn  ZWarelyk  • 
fiifer  une  comr-ftyia»do»eought  (£exi  gciel^C;^>ap' 
pagnie;  ^ l*on«e^  to  siew  iU  weigeren  ; ,en  • 
ne  doit  pas  fe  .nature,  men  moet  woliï 

montrer  de  : niet  quaa^taardiç 

mauvaife  hu-  - - . . . * -.topnen. 
meur.  4 

Aug,  lit  en  Aug-  As  to  Aug.ln^tfyet!- 
maiierc  de  }cxx,p/ayhig'j^ d^sià-  len  , en  in  ’t 
,&  en  matiexe  'i»g  , /V  fall  out  drink^  zou  ijk' 
dé  boire,  je  * wAh  any one  who  i\\t  genen, 
romprais  en  shou' d endeavour  à\t  my  wilde^' 
vWere  à qui*  to  forte  me,  dwingen , on- 
conqueme  beüchroomde- 

voudroit  for-  Jyk  darren.weji" 

iCer.  gffen. 

Fred.  le  vons  * Fred.  Pvetoid  Fred,  Ik  heb 
l’ai  déjà  dit,  you  already  ^ nlrcé  ge.zegt  d^ 
vous  jjêtes  trop  you\t  too  prut-  gy  al  ,i;e  wys 
ifage.  dent.  y.yt. 

Aug.  Avoiiez  Tou  muf  Aug.  Gy  moeit 
moi  que  le  ’\ç,Xiallow  me , that  mytoeftaandat 
fait  perdre  be-  one  throws  ,het.fpeelen  ,veel 
ancoup  de  a great  deal  of  ,ty  ts  doet  ver- 
tems,  que  le  tinte  at  play  , liezen,  dikyvylf 
jeu  produit fou^/i>4ïr  ene  ofien  . krakkelen 
.yem  des  que-  quarrels  at  , yoortbrengt,de 
iielles  , que  le  that  one  twptys  beurs  berooiî;  • 
jeu  vuide  la  ^bispurfe  at  play,  en  u geldelpoji 
ibourfe;  & vpUS4î»<^  is  drain* d maak  t. 

,met  à fec.  ' drv. 

Fred.  Pour  ce  ;Fred.  As  , to  Fred.  'Wat  ,de 
,qui  cft  des  que- ^ fton-  krâkkcelen 
iielles , j e mous f^s  to'.yxtfx;  that  aan^aat , :ik  ibè- 
. ■ ..avouer;;!-  (pu  ]kep 
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avoüc  qu*un  a friend  of  mine  ken  dat  een  van 
de  mes  amis  felt  into  an  uglym'jw  vtieiidcQ 
s’atira  un  jour  prentumret'otberetascea  zware 
une  affez  m^n-day^andivithouti^nk  op  zyn 
vaife  affaire , &«»e,  ivou'd  éaveha.\s  haalde,  en 
que  fans  moi  had  agood  dtal  dat  hy’cr  zon- 
îl  eut  eu  de  la  .of  trouble  to  getàtx  my  , zwa- 
peine  à en  for-^jf*.  relyk  uîtgeraakt 

iir.  zou  hebben. 

-/iitg.  Com-  Aug.  How  fo  ? jittg.  Hoc 
ment  donc  ? toch? 

Fred.  1]  avoir  Fred.  Ue  won  Fred.  Hy  had  • 
gagné  vingt  Ÿx-ituenty  Fiftoles  zyn  makker 
Âoles  à fon  ca-o/  a companion  ,iw\ni\%  Piflo- 
marade,  & en  plaid  for  letten  afge- 
joüa  vingt  au-/«/e»/^worr*(p«» wonnen,  en 
très  fur  fa  pa-  his  word^  Wj/V/è  fpeelde  noch 
rôle,  qu’il  ^^^he  won  too.  Heom  andere 
gnaaulïi.  Celui loji  wantedtvimtlg^  op 
qui  avoit  per-  to  go  of  witboutt'jo.  woort,  die 
du,  voulut  par , aftèr  hy  ook  won* 

tir  fans  paîcr,  he*d  been  ask'd  De  geen  , die 
après  en  avoir  for  it  feveral  verlooren  had, 
été  folicité  times  , ^ gave  wilde  deur- 
plufieurs  fois,  forreafon,  that  gaan,  zonder 
dc  ajoûtapour  the  otber  bad  te  betalcn,  na 
raifon  que  Ÿ^xx^cheated  bim,  datby  veelmaal 

tre  l’avoit  . . / aangefproken 

trompé.  . had  gewecft, 

t en  vocgde’r  tôt 

reden  by , dat 
d’ander  hem 

. ' . bedroogen  had. 

^/fg.  Qu’en  Aug.  Wbat  Aug.  Wat  gc- 
arriva*t  il?  came  ofit}  ' beurdc’r.^ 

« Sred.^  ^ ' Fred,  . Fred, 
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Fred.  Mon  ' Fred.  My  Fred.  Myn 
ami  faute  aux  fricnd  was  ail  vrient  ftoof  - 
nuês  à ce  re-  fire  ai  this  int~  gruwelyk  op  * 
pioche,  ît  tnhpatatioH  t took  om  dit  verwyt,' 
en  campagne  , the  field , and  begaf  zîch  in  de 
& alloitfe batte,  waj  ^0/»^  ta  ruimte,en  zou 
lî  je  n*eufle  figbt  ; {fl  bad  21‘ch  in  een  ge« 
couru  après  nt  follo-vfd  ^ vecht  hebben 
pour  l’en  em^  prevenud  bim»  bcgecven,zo  îfc 
pêcher.  hem  niet  nage- 

• lopen  had,  om 
dat  te  beletteot 

jlug.  Il  s’en  Aug.  Tbere  Àug.  Hct 
fâlut  peu  qu’il  had  like  to*ve  fchilde  weînîg 
n’arriva  ces  been  jujl  fuch  of , daar  zou  ‘ 
jours  pafTez  another  Accident'wi  deie  verîcde 
pareil  malheur  t'ather  day.  yf//dagen  ecn  gc-  - 
<\\x'Wy  2L\o\tthe  dijfcreme  lyk  ongevaï 
dediference,  was,  that  the  gebeurt  xyn* 
cft  que  le  GoM^Goisernour  of  the  vcrfchil  ' 

verncur  du  Gentleman  wbo  onder  hen  was, 
Gentilhomme  ,had  loft  , was  • dat^de  Toc- 
qui  avoir  perdu,  t^ainjl  paying  it\  lîender  van  ' 
s’opofa  ^\x.p^\c  faywg  he  had  ««d’Edelman , die" 
inent,,&  dit  wyîr»<5/o»j,/r®»;verlooren  had,i 
qu’il  ri^avoit  the  Father  for  Zich  tegen  de  ■ 
point  ordre  dMfutb  things,  bètaaliug  zette,- 
Pere  pour  de  ^ en  leide  dat  hy 

telles  chofes.  ' geen  laft  van 

de  Vader  tôt 
zodanige  din- 
gen  had.  ^ 

Fred.  J’aiauffi  * Fred.  *Tts  a Fred.  Ik  heb 
pour  maxime  max'tm  witb  00k  voor  een 
de  ne  joüer  \^.-Hever  to  ploy-,  ftok regel,  nook 
mais  eitoer  O 3 zou* 
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inaisf  niv argent  citherfot  read^j  ïonderbytc  '. 
bas,  ni  a creditwo»#^  op  creeUp ^zciitxx  ^ noch  . 
contre  unGen-tu/ür  a Gemlt^  te  bOrg  tegeri 
til homme  , (^ülwanwho's  ündiirQtxi  Edelraan, 
4fî  fous  la  char- care  qf  a die  onder  de 
gé  d'uD  Govï-  GuverHêun  to€2içhl  van 
Vjerncur.  ' . , een  Toeziendef. 

• iSj  te  fpeelea.  . 

G*e(ï  en  ^\ig.  Jtt  short  4ug,  *tIs,oin 
iiu  mot,  une  *ti)  a very  ilt  kofttegaaOj 
ires  mauvaife,  ‘cufiom^  io  play  een  zeer  quade' 
ço.nduîte5,de  Jft  a Jlrange  gewoonte,  in 
jôiicr  dans  àçsCa/Miry  i and  Vrecmdelandcn 
Païs  étrangers ; lo/lte  fpeelen;  ea  > 

ét  lorP^ue  vous^oor  monry^  ^'<?».als  men  zyn 
stve.z  perdu  \6~pme  for  tbree  gelt  vcrloren 
tre  argent,  whole  months^  heeft,  jankt 
tous  \^ng\x\£[\:2.£xpeéiingatîothermQ\\  gehdedrref; 
après  trois  mois and  prq-  maanden  lang 
tutîcfs  dans-  ; mke  eitber  a iisuïr  een  nieuwc. 
l’aiente  d’un  • Futher  ^ or  a ^.winTel,  en  ver- 
ilbaveaÇ  chan-  Gardian^  xvba  fteurt  of  een  » 
gc^  Refaites  takes  care  of  your^  ^ of  een 

tnrager  ou  un  efiaie.  V!oocht,  die  de 

pere^ou  un  tu-r  . befUering  ovec 

téür,  qui  mg-  V , • uw  goet  heeft., 

nage  vôtre  , . , 



Fred.  La  jeu-  Fred.  Toùth  Fred.  De- 
iiefle  eft  toû-  mill  be  Tumh , Jcucht  is  altjrt 
jours  jeunefTe,y  ca»*t  make  jeuchdig.  en 
& tie  peut  pas  ail  tèefe  refiec-  kan  dît  ailes 
faire  tOates  ze^tionsi  iiiet  bedenken^ 

refleâions^ 

, adftg.i^ilà  Aug.  Neitbèr  /ltig.  'N ochdtà 
.jeu-  , \ . Tout  b : jèuchtf 
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jenneHej  ni  HTuutb  mr  /f^r^jeucht#  noçh,^ 
vidllfffe,ni  neitberStraHgerià^owàtWtâtn  I 
lis  Etrangeas,  mr  Natives,  nodi  devreem*  î 
ni^Ies  Natifs,  ought  ever  to  delingen , noch * 
ne  devroient  play  at  gamei  ofde  ingebooren 
jamais  joüer  chance.  behoorden 

aux  jeux  de  ha-  ^ nooît  de  waag-* 

iard.  ‘ ’ fpeclen  te  fpec-- 

len. 

Fred.  Maïs  à " Fred.  But  how  t'red.  Maar 
quoi  voulez  wo'u^dyeu  bave,  v^aar  mec  yvîlt 
vous  donc  one  pafsthe  timegy  dan  dat  meli 
qu’on  paflc  le  tbe»{  de  tyt  deur-  • 

tems?  brengcn  zal? 

slûg.  Il  y a]  Aug.  Tbere  jlug.  Daar  - 
tant  d’autres  àre  fo  many  zyn  zo  veel 
divertîflemens.  other  diverfims.  andere  verm^t-  ' 
EtM*ail  leurs  And  befidesi.  kingen.  Wy-  ‘‘ 
tous  nos  dîver-i>»^/&i5  mt  ail  dêrs,  behoren  ’ 
tUTémens  ne  our  'diverjions  /oalle  onze  ver-  i 
nous  doivent  ils  »/è/#/  to  «iNuftigingen  nîe« 
pas  être  utiles  ? tôt  oiu  nut  te  ' 

, ■'  V fpreeken  ? • ' 

Fred.  Je  l’a-  Fred.  l qwh  Fred.  Ik  be- ' 
voiie,  & quand /r',  if*twasonly\tXi\\  alwaar 
ce  ne  feroitqueyàr  health^s  allecnlyk  obi 

pour  la  famé,  ■ Aug.  Since  vsede  gezontheit.  : 
yfug.  Puis  quçtravel  ojfiy  to  Aug:  Dewyl 
nous  ne  voy-  improve  our  wy  niet  reizen  j 
ageons  que  minds  , ^ be  dan  om  de 
pônr  former  acquamted  îyr/i&Geeft.  te  feher- 
l’efprit,  & the  manners  of‘pen,  en  ornons 
pour  nous  peùple , the  end  in  de  zeden  en. 
jnftrûîre  des  of  all  our  rf'/ver-burgerlykehan* 
mæufj'  & de  \ifim  ibou*d  be  del  der  volkeb 
po-  ^ thh  O 4 t’oa- 
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politique  des  ihh  Kmwledj^e ,t*ondcrwjtcn  ^ 
peuples , tous  whieb  we  en-  %o  behoort  aile 
nos  paflètems  deavQur  t9  at-  oui  tytverdryf 
devroient  avoir/»*/»»  deze  heerlykc 

pour  but  ces  ^ ' wetenfcbap-- 

belles  conpoîf-  pen,  die  wy 

lances,  que  trachien  te  ver- 

nous  tachons  krygen,  tôt 

d’aquerir.  , doelwit  teheb- 

ben. 

Frei.  Vous  Fred.  Tou're  Fred.  Gy  hebt. 
aivez  raiibn.  rigbt.  recht. 

Pour  un  Aug.  Can  one  /lug,  Wat  een 
efprit  bien  i^xùmagine  a mare  fehrandér  en 
& un  efprit  cm- agreeabte  ^ »/è-opmerkend 
rieux,  ù peut  fui  àiverfion  , /ogemped  aan- 
il  imaginer  de  an  ingénions  b’gaat,  kan  het 
plus  agréable  »*/»</ ixich  aangena- 

plus  utile  diver-/-&4»  a good  con-rntï  en  nutter 

tiffement , queî/er/<*//&»?  vcrmaakinbeel- 
3a  converfation  ' " den,  als  d’om* 

des  honéces  megang  met 

gens?  . . eerlyke  lieden? 

Frei.  Pourvû  ' Fred.  Proz//ifi  Fred,  Zo  de 
qu’elle  ne"  foit  it's  not  con»  zelfde  niet  ge>* 
pas  génée,  Jirain'd.  dwongen  i$. 

Aug.  Par  ce  Aug.  .Py  tbis  Aug.  Door 
Xnoien  vousi  means  yon  eafilydttc  middcl 
aprenez  aifé-  learn  every  thingvtr^^^X  men 
jnent  tout  ce  whieb  paffes  in  liebtelyk  al  *t 
qui  fe  paCTe  a Jlate  , ail  thegten , dat  in 
dan, s l’Etat,  intrigue i ef  a de  Staai  ge- 

toutes  les  in-  City  , and  a beurt , aile  *t 
trigues  d’une  tboufand  little  gewoe)  van  çÈn 
.Viilç,  dt  mWlQihings  wbich  lUd,en  duizent 
pet-  i/-  an- 
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petites  chofes , one  ver^andcre  kleîne  ‘ 

qui  vous  diver-<»^rrM^^.  dîngen,die  cen 

tifTent  agréable-  aangenaam 

ment.  ' ‘ vermaak  geven.' 

Fred.  Je  fuis  Fred.  Vm  of  Fred.  Ik  ben 
de  vôtre  avis.  ^<n»r  mittd.  van  uw  gcvoc- 

len. 

Au  refte  Aug.  Andtbere  Aug.  Men 
il  n’yâguere  are  few  Citys  ^ vind  ook  weî- 
où  vous  n’aieii’»^  wbere  you  nig  ftedcn, 
le  choix  de  la  may  choofe  daar  men  nîet 
converfation,  company^  ^ de  keur  van  * 
& où  vous  n’en  change  it  as  you  d’ommegang 
puilîiez  chan-  th'mkfit,  heeft,  en  daar  * 

ger  comme  bon  ' men  niet  naar 

vous  fcmble.  zyn  goetdun- 

' ' ken  van  gezel- 

" • ' fchap  vcrandc- 

ren  kan. 

Fred.  Je  vous  Fred.  Ibelieve  Fred.  Ik  gc-  ’ 
croîs,  & fur  it  -,  ^ efpeciallyXooihti.,  en 
tout  en  FranccjîyA^rtf  voornamelyk 

où  le  monde  t^pfople  are  more  in  Frankryk^ 
plus  ouvert  & free  opeu  thauàzzt  de  men- 
plus  âffable  iu  otber  places,  fchen  openhar- 

qu’ailleurs.  tiger  en  vrien- 

^ ’ delyker  zyii,  ’* 

■ dan  ergèns 

, ’ " ànders.  ‘ ' 

Aug.  Je  ne  Aug.  l tbink  Aug.  Ik  vind 
trouve  point  no  fatisfaébio»  in  m de  werelt 

au  monde  de  tbe  ivorld  equalgzew  vernoeg-' 
fatîsfaéUon  pz-to  ibe  eonverfa-'in^y  die  by 
refile  à rentre-//®»  of  a d’ommegang 

tien  d’un  hom- ma/t;  and-*tis  »»van  eèn  gelceit 
me  ' /«-  - O y man 
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m bakn 
een  zeer 
vçrmaak 
ui  vcel 

de  ccnt  belles  thtngs.\  ■ trefFelyke  dîn- 
çhofes.  . . >gen  tb  hooreii^ 

' ' , ' redenefcn. 

Fred.  Cela^’cft  . Fred.  ^‘ïhaFs  .Fred,  Dat  îs 
yrai»  pourvu  .truç.^  povided  waar,  zp  hy  . 
qu’il  ue  tombe  di^v't  fdl  t/tfo  aiet  lot  neus^ 

' point  dans  le  pidantry,  wysheit  .vet- 
pédauiifme.  valt. 

Chacuo  .Kxig.  '7hey  ail  Yder  . 
le  fuit  tant  qu’il  avoid  it  as  mnch  ontvlucht  het' 
peut;  h j’eu  ai<»/  pojfible  ; andzo  veel,  als  hp' 
connu , qui  par./*v?  known jome^  kan  ; en  ik 
cette  fep le  wboforfearof  htb’er  gekent', 
çxaiutc  n’o-  it , durji  »*/  die  oin  deze 
ibient  fe  mon-  shevs  themfelvesytccs  alleen 
trçr.favans.  ^ le^steds^  : ■ zich  nitt  ge-- 

. - ■!  . . ..  . ...  • ^etTt  da'rden 

. ' . . , toonen.  . 

W,'C’’ea  ,,/txoA'.jT'bisis  ,F>^4‘’tIs 
fa,U5  doute  pour  tbe.reafoH  with-  zonder^  twy  fTel 
celte  ràifû 11  que wby  orii  dcie  reden 
Ja  NpbU'Iïè,  , Frdnch  No~  dat  de  Franj'che 
Françotfe.izcha.^  biitty  endeavour  Edeldbm  lich, 
de  fç,  rendre  , tobecome  /e<*r»?</zonder  behulp 
capable  faus  Hwithoru  tbe  help  van  ’t  Latyn^ 
fecour^  du  Zitf*  (j^„La6jn  ^ a»d  bequaapi  iracht 
//»,  &‘jqu’eHe-  thaï they  think  te.maaken,  en 
çroirüit^fe  faire shodd  dat  hy'gelovcn 
ton  dé'" lire  wr’.pKgdhc.wfel-  zou  ziîli  zelf 

Taàtè  ^ Q[uiHte vis' ^ ^ïo  rrad  bngblyk  aan  te 
^mc  ailleurs  T^ûus  or  dôed^.met  Tia- 
t ‘ -,  r que  '•  “ ‘ Quir,*j.  . ' ‘‘  cUnsy 


me  favant  ; •&  isifiaiie  pleafurc^^vcmi  kt 
|1  y a un  plailir  to  Bear  him  dis-  én  jis 
infini  à l’entea-«»r/^  grbot 

dre  difeourîr  red  excellent  hem  vi 
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qfle  dans  les  Quintus-Cur-.  titus^  en  QvùnA 
iraduâions  tins,  otberwaynus  Kurciui 
ài* ÂblaitcouTt  & ' tba»  in  the  irons-  anders,  al  s ih  ‘‘ 
de  Vaugelas.  laeions  of  Vau-  de  vertaalingeii  ^ 
gelas  , dlAr  van  Ablunàouri  ' 
r blancouft.  VaugeUs  'tQ 

Jezen. 

Il  faut  Aug.  One  muji  Aug^  Men  ,, 
avouer  auffi  que atlow  thefç  moti  ook  be- 
ces  traduâions  tranjlatiùns  't<r  be  k ennen  dat  dezc  - 
font  admîta-  admirable  , ^ veriaalîngen  . 
bks , & qu’elles  that  perhaps  they  wonderlyk 
furpaflent  peut  ^xcel  the  OrigU  en  dat  zy  rni£-, 
être  les  Origi-  naL  fchlen  het  Oof-‘ 

naux.  , •;  fpronkelyke  « 

. : , oyertrefFen. 

Fred.  je  n*a-  F ted. Howet>er  î Fred.  Ik  keiï  . 
prouve  pour-  don’t  approvethixtchx.Qt  ^ 

tant  point  cette r«/^  J and  *iis  îlokreegel.m’et  ^ 
maxime;  àt  il  very  diffiatU  to,  [goet;  en  men  , 
eft  bien  à\ûç{\iifucceed  either  ink^La  zwarelyk  ^ 
de  reüflir  ou  - pkihfupby  arthe^ï  \ï\  de  Wys* 
tUiis  la  Philo-  Muthematùhs^  begeerte,  of  ini^ 
fophie,  üudans  (zw^/Vi6  are yî//Vde  Wiskundey, 
les  Matcmaii-  vjith  Greek  die  vol  van 
ques , qui  font  Latin  terms)  ■ Griekfche  enLa4 
remplis  de  ter-^witbout  jome tynfche  v/oqt- ^ 
Grées  & knoviledge  of  den  zyn , vor-î' 
Latins,  faris  hotb  thofe  Z,^»-deren,  zondef' 
quelque  con-  guages,  enige  kennis  . 

noiiïance  de  ces  •:  van  deze  twee 

deux  langues.  , /'taalen. 

Aug.  Pour  di-  Aug.  ‘îo  fay  - Aug.  Omrechl; 
re  les  chofes  tbe  trutb , /or  uit,  en  naar.  ^- 
comniie  elles  the  moji  pari , waarheit  tç  ‘ 

^ont,.  ' tbe..  ^ "fprec-i 
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font,  lapins-  the  French  fpreekcn,  het 
part  des  fran-  think  meelte  deel  der 

fo/j  fe  croient  learned  enough , Franfche»  ^cht 
affei  favans  , if  they  da  but  lich  geleert  gc- 
pourvû  qu’ils  kntvj  the  wor/</,noech,  xo  ly 
fâchent  bien  hâve  read  the  flechs  hun 
leur  monde,  Htftory  of  tkir  werreltkennen, 
qu’ils  ajent  leuoty»  time  and  xo  xy  de  Hifto- 
rHîftoire  de  arn't  ignorant  rien  van  hun  tyt 
leur  fiecle,  & ofthe  Court  air.  hebban  gelee- 
qu’ils  n’igno-  len  , en  xo  xy 

rent  pas  Tait  de  in  ’t  beHach  van 

la  Cour.  - ’t  Hof  niet  on- 

• kundig  xyn. 

Fred.  Nous  FreàM^e  don't  Fred.  Wy 

n’en  ufons  p^sdofoin  Germa- doen  nier  de$- 
de  même  en  AI-  ny.  (Fe  don't  gelyks  in  Üuits- 
iemagne.  t^ons  defpife  the  Latin  ww.Wy  verag- 
né  mêprifons  tangue  nor  thè  tenîetdeLa/y»- 
pointlaLangueDîgefts.  taal,  noch- 

Latine  ^ ni"  le  means  vje're  \ ét  Recbtsge~ 
Digefie.  Par  • raii'd  to  the  leertheit.  Door 
ce  m'oicn  now^chief  employs  of  deXc  middej  be- 
pofledons  les  our  country  , ^xitten  wy  d’eer- 
premieres  chzr- ferve  it  in  peaceù.Q  amptemvaii 
ges  de  nôtre  ^ war.  onsland,  en 

pais,  & nous  konneninvre- 

pouvons  le  fer-  de  en  oorlog 

vir  en  paix  & en  dienflig  daar 

guerre.  aan  xyn. 

Âug.  J’ai  leu  Aug.  Fve  read  Aug.  Ik  heb 
quelque  part  fameixfhere  that  ergens  gelexen 
que  foûs  les  the  Nobility  of  dat  d’Edcllie- 
Rois  de  la  pre- France  in  the  den  \ï\Frankryk 
miere  de  de  la  fécond  âge  y viereonàti  de  Ko- 
* • . ^ fe»  - obligd  tiiil- 
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fcconde  race,  obligd  to  fludy ^ nîngen  vaa 
IcsGentîshom-^  tbat  ta  the  d’eerfte  en 
mes  en  t'ranee  bottom  ^ fee'tng  tweede  Stam 
dtoicnt  obligez  they  alo»e  pof-  verplicht  warea 
d’étudier,  & yè/fV o/tc  ttuderen,  ja 
d’êtudierà  Law  ^ volkomelyk, 

fond,  vû  qu’ils t>er»»»e*rr  , ^ dewylzy  allcen 
pofledoient  the  £jf<--&^f«rr;d’ampten  van 
Iculs  les  char-  from  tvhicb  the  Rechterfchap, 
ges  de  Judica-  PUbeians  were  van  de  burger- 
ture,  de  Police But  /»lyke  üaat,  en 
& de  finances  third  âge  ri>rvan  degeltmid- 
& que  les  lo-  latter  mk  place  delcn  bezatcn; 
turiers  en  of  the  former  ^ en  d’ongeletter. 

étoient  exclus,  who  fell  of  ^ Çÿdendaar  af  uit- 
Mais  loûs  la  wou'dn't  hear  gefloteu  warcn. 
troifiéme  ces  Rudiments  fpoke^^ài  onder  de 
derniers  prirent  o/l  darde  Stam  na- 

la  place  des  au'  men  deze  lellen 

très  qui  fe  relâ-  de  plaats  der 

^cherent  , & ne  andercn  in,  die 

•voulurent  ouïr  zich  daar  van  . 

parler  de  rudî-  ontlaften , en  ' 

ment.  wildcn  niet 

mcer  van  on- 
derwys  horcn . 
Iprekcn. 

Fred.  Peut  Fred.  Perbaps  Fred.  Zy  hefa- 
étrc  que  tous  thefve  not  ail  ben  miflchien, 
n’ont  pas  re*  renôu»c*d  the  niet  aile  te  za- 
noncé  égale-  Colleges  alike,  men  deie  oefFe- 
ment  au  Colle-  ning  verlaten»  , 

; 

yiug,  IlyaaC»  Aug.  7here  elug;.  Zeker, 
fûrcmcnt  en  are  eertainly  in  in  Frankryk  zyn 

Fran-  Voc- 
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France  des  Prin- 
ces & des  Sel- 

fnettrs,  qui 
arlent  & écri- 
vent admirable- 
ment, & qui  ' 
!ne  rauroient 
|)oint  cédé  ni 
.aux  plus  vail- 
lans,  ni  aux 
.plusfavans  Ca- 
pitaines de  la 
Grèce. 


France,  Pr/wei  Vorften  en  Hcâ» 
^ Neblemen  ren*,'diewoQ- 
vjhotaik  ^ Write  wcl 

admirably  , ^ fpreeken  en  ' 
who  don’t  corne  fehryven,  en  • 
behifid  the  mofi  die  daar  ia  niet 
V allant  ^ mo fl  voofdedapper- 
JeamedCapitàifts  l\ç  en  geleertftç 
0/ Greece.  Velt-overften 
van  Grieken  ge.- 
weken  zouden 
.bebben. 


\fred.  Je  vous  Fred.  I beiieve  Fred.  ik  gCr 
'crois'.  you.  loof  u vvel. 

■ Si  avec  Ang.  If  the  Indien 

le  beau  genie  Gentry  of  F ran-d’Fdclingen  in 
qu’ils  ont  na-  ’ ce  wtth  their  Frankryk^  be- 

^urellementj  natural  good  nefFens  het  ' 

les'Gentîs-  ' nim  ^ won  d as  fehrander  ver- 
ïiqmmes  en  r»  Germany  b’nuft,dat  zy  nas- 
' France , de  mé-  eljewhere , <7p/»^turelyk  hebbenj 
nie  qu’en  /ille-  themfelves  to  zioh  aile,  zo  \ 
magne  & ail-  make  acquijitions  als  in 
leurs,  fc  rnit-they'd  jucceed  Duîtsland^  en 
toient  tous  en  wonderfully  we//eldcrs,  tôt  de- 
état  d’avoir  in  allthings  : andz^^  oefîening^ 
râquis,  Ms  even  whhout  begaveii , z.y 

réüflÎTOîent  thefe  zouden  wou-> 

merveilleufe-  ' are  very  . derlyk  voor-  • 
ment  en  toutes  diverthig  in  cott~  fpoedig  in  aile 
choies  \ mé- verfatio»  , ^ dingen  .xynî  ja 
me  fans  cet  i-have.  a.  certain  zy  zyn  , zond^ 
^qtiîs  ils  fontad-/rV  vfhich  mdnyAM.i  00k  won-' 
mnabJes  dans'  Natiqnswmt.  .derlyk  in d’onip 

Jred/-‘  - .ma- 
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la  converfa-'  ■ iriegan»,  en  / 

tioii , & ont  un  hebbcn  îielcerê 

certain  feu , qui  vurigheit , die 

manque  a beau-  aan  veel  vol- 

coup  de  na-  ' ken  owbreel^. 

' lions. 

Fred.  Enfin  fi  Fred.  Âfter  Fred.  Zcker,‘ 
l’on  ne  fuit  Vè.~aH^ifonenegleds  indien  mcnallé 
tude  que  par  Hftudy  ouly  for  leeroeffenîng' 
feule  crainte  fear  of  be'tng  vlied,  alleen» 
d’être  ^pedantick  ; I lyk  uit  vrees 

il  me  femble  think  one  'neéd  van  ecn  boek- 
qu’il  n’y  a en  only  in  general  mufFer  te  zyni 
general  qu’à  avotd  Scboal  20  dunkt  my 
.éviter  tous  les/rm/,  . datmenin*t‘ 

termes  de  l’é- ^ algemecn  nîel? 

cole.  . ’ anders  te  doent 

, ' , ■.  hceft , dan  allé 

■ ' , ■ de  fchoolfchc’ 
bewoord;;;'^en 
■ .'Me  myden.  • ’ 

‘■^ug.  Selon  ■ Aug.‘  Accord-  Ang.  Volgenfe 
les  chofes  ing  to  what  one  de  dingen,'  die 
qu’on  traite,  treats  of ’jwond  ihen  VQihzn- 
ce  feroit  mal  be  fp<^^lmig"ijl y delt,  zou  inea 
parler,  que  de  not  to  do  it  in  qualyk  fprce* 
ne  parler  pas  en ken,  zotnetl  ^ 
terrnes  de  l’art,  thismufl  be  wHh'txxtt  met  de 
Mais  il  faut  a kunftwooïden  ‘ 

que  ce  foit  a-  tiony  quite  dif-  fprak-  Maar  ' ' 
vtc  une  ccr-  ferent  from  the  dit  moet  Uaàr  ' 
taine  juftefle,  manner  in  whicb  Zeker  maat  ge- 
qui  s’éloigne  one exptains  hint- évi, 
entièrement  àtfelf  in  tbe  CoF  ganifchelyki  ''^ 
la mjiriiere dont  /^^tf.  - - ' • ‘vreentt  'van  'dé 

ûn  » Fred.  ‘ * wyzc 
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on  s’explique  wyie  is*  daar 

rau  Cülcge.  incê  meu  zîch 

in  de  hooge 
*School  uic- 
drukt. 

Pred.  On  dît  Fred.  ’27j  faid  Fred.  Meil 
bien  qu’il  y a there  are  people  Zegt  dat  ’er  he*  ^ 
aujourd’hui  des /■«  France  at  thisàçn  licden  in 
gensen  Fran-  time  who  Frankryk  zyn, 

ce,  qui  trai-  the fciences  wïthàxç,  de  weten- 
tcnt  les  lien-  an  admirable  fchappen  met 

ces  avec  une  force  ^ àelicaty.^^o\\à^i\'i\i^ 
force  &uncde*  kracbt  en  aan- 

licatelle  adini-  genaamheît 

rable.  verhandelen. 

Aug,  Sans  Aug.  Without  Z.onder 
parler  de  cette  fpeakîng  of  that  van  dit  ver- 
célébré  CO mpa-/rf»*»«j  company  maart  Gezeî- 
gnie  de  Paris , of  Paris  , vjbofe  fchap  van  Paryt 
dont  les  Ora-  oracles  are  re-  te  fpreken, 
des  font  receus  by  the  welks  Gocl- 

avec  tant  de  wbole  Earih  fpraken  van  *t 

refpcél  de  tou  with  fo  mucb  geheel  Aardryk 

te  la  Terre,  Wrefpeél  \ there  met  zo  groote 
y à en  France  are  in  France  <jecrbîedigheit 
nombre  de  ^ci-great  many  9er-  ontfangen 
fonnes,  qui  fans,  who  have^orderiy  zyn 
ont  beaucoup  mucb  politenefs  ’er  in  Frankryk 
de  politelTe  joyn'dvjithmHch'^^^^  lieden,  die 
avec  beaucoup  7.cer  befchaaft 

dcfavoif.  . zyn,  en  groote 

wetenfchap 

bebben. 

Puifque  Fred.  Since  Fred.  Dcwyl 
(tous  en  fom-  iwe^re  advanc'd  wy  hier  in  20 
mes  ■-  fe  ver» 
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mes  venus  fi  fo  far  , l'IJ  tell  verre  gekometi 
avant*  je  vousy<?«  my  tajî  as  /ozyn,  lo  zal  île 
dirai  mon  goût  eonverfatio»»  1 u zeggen  vi^aat 
en  matière  inuch  love  tbofe  in  ik  in  zaken 
d’entretien.  Uuiverfal  ta-  van  famen- 
J’aîine  fort  ct%  lents , wbo  can  fpraak  heb.  Ik  . 
efprits  uaiver-  talk  ef  every  beroin  de  vJug* 
feis,  qui  favent  havegt  verflanden, 

parler  de  toxnt  ^gener^û  notions  o/dic  overal  iets 
qui  ont  des  no-  ail  thinp^  ^ are  af  weeten , die 
tions  generales pro- van  ailes  kon- 
de  toutes  les  pofe  vsbat  Jttùjeél  nen  fpreeken  , , 

chofes,  & qui  yon  will,  die  algemenc  ’ 

ne  demeurent  kundigheden 

pointmuets  fur  van  alledingea 

quelque  fujet  hebben,  en  die 

que  vous  les  voor  d’onder« 

jetticz,  werpen,  de- 

welken  men 
hen  voorftelt, 
nier  ftom  bly- 
ven  ftaan. 

vfjsf^.Maîsauflî  Aug.  Butthen  Âug.  Maar  zy 
ils  ne  touchent raken  ook  al- 
qu’à  fécôrce,  upo»  the  ontfide\cQi\\ÿ\i  de 
& ne  peuvent  Ù can  never  fehors  aan , en 
rien  aprofondk, any~  konnen  niets 
thing  to  the  bot-  deurgronden. 
tow. 

Fred.  Un  peu  Fred.  A Utile  Een  weiw 

de  hardiclfe,  boldnefs  ^ ^e»-nîg  ftoutheit, 
dt  une  galante  teel  affurance  en  een  gecftîge 
efeonterie  fu-  makes  amends  onbefehaamt- 
pldcnt  à tout,  for  ail.  Pve  heît  maaken  alW 
J’en  Ski  connu  ^Jinownfome  wbo  Us  Ik 

qui  bad  P heb’er 

‘ ' N 


aitized  by  Google 


^^124  Grammaire  Angloise 

qtî  avoîent  le  had  the  art  of  heb’cr  gekcnt, 
talent  de  bien  d<tivery  , fo  as  die  de  gaave 
dibîter , & qui  tq  fut  'of  ail  they  hadden  van  wel 
dcbitoient  de  »sore  voor  te  ftellen, 

forte  hardiment  a good  af-  en  die  in  dexer 
tout  ce  qu’ils  furatuc.  voegen  al  ’t 

favoicnt , & au  geen , dat  zy 

delà,  wiften,  en  noch 

mecr , ftoutelyk 

' voorftelden. 

jlug.  Il  s*cn  Aug.  IVe  al-  ^ug.  Men  bc« 
tfouvetoujours  fee  that  <avind  altyt  dat 
quelqu’un  plus ptrfon  is  better  d’ecn  gauwer 
fort  fur  une  acquainted  with  îs  in  d’een  zaak, 
matière  quefurowr  thi»g  than  dan  in  d’ander. 
une  autre.  L’un  another,  One  is  D’een  heeft 
polTede  l’Hî-  ferfeélly  ac-  volmaakteken- 
ftoire  de  fon  quainted  with  nîs  van  de  Hi-* 
fieç le  parfaite-  the  Hijiory  of  ftorie  zynstyts, 
ment,  l’autre  his  âge ^ the  otberctn  ander  van 
l’Hiftbire  des  with  the  Hi/îorydç  Hîftorîe  der 
üccles  paflez.  of  the  /Iges  paji,  voorgaande 
Geluî-ci  fait  This  man  y?«<^jeeuwen.  Deze 
toute  fon  étude  îy^o//y  the  Or/'- befteed  aile  zyn 
de  l’origine  & ginal  Ç5*  j1llia»-y\yt  in  *t  on- 
des alliances  ces  of  Familys\  denoek  van 
dcsmaifôns;  that  man* s a ^d’Oorfprong, 
celui-là  eft  great  newfmonm  en  der  huwe- 
grand  nouvel-  ger^  But  tq  y*f-lyks  vçrbonden 
lifte,  Mais  we// 1»  «»-van  gellachtenj 

pour  bien  ttiSs- verfationf  eonfefs  ew  dieis  eea 
fir  dans  la  con-o»e  ought  to  he  yreraar  van 
v^crfatîon,  je  ail  together  , ÿ nieuwigheden. 
TOUS  âvoüe  abletofay  /ôw/e-Maar  ik  beken 
qu’il  faudroît  whaf  on  every  dat  men  j om  îit 
5trc  ’ thing  d’om- 
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être  tout  cela,  téiir^. 
cuf^mble,  & .. 

pouvoir  parler 
un  ppu  4ç  tpuç..  . 


d’ommeggngr 
. : vqorf^^dig  tç 

- 9yfP.,4itallçÿf#, 
gelyk  toumoc-, 
V - - • tp{i-  w^c^en  , . 

‘ ..  en  vgn  alle$eçn 

weinig  kpnnçii. 

r.  , T « fprçejcen. 

i^rU  Jg  TOUS  Ffcd.  / teüym  FM.  ûi 
le  djs  encore  pmet  a^am  ; / ?t  u ooçh  eenç  . 
une  fojs  ; j aw  iike.,tkpff  mh  * Zeggen;  ik  he^  , 
me  mieux  ces  f9t(e^  Ijghtly  m jnin  meer  dégel 
q\i\6fSie^'a  fu^jpél  lieden,  diedp 
rent  les  inaiic-  hoxu  (gow  ro  dS^zakeo  fleçh$ 

TcSy  mais  qui  ii  o»  <>// rvgq  buften  weg« 

ravent  parler  btfter  thm  #/^ten,  muar  die 
ce  foutes  quho  oan  pnly  . eçhter  vgn  aUc 
cnoleSjqueccswffîj^  9pe  zakeii  konnpn 
JPfrç»  qui  ne  , [phere^^  fpreeken • dan 
laurgienc  le  ways  are  fuite  (îcze  anderen, 
mouvoir,  que  without moÙQn.  die  alleenlyk  in 
dans  une  feule  cen  enige  ïaak 

Iphcre,  ^ qui  kuqdig  zyg, 

uergens 

q action  ail^  anders  mee 

*®'^^**  konneii  moe« 

*’  ' ■ 

Aug.  Au  rea'c;  Aug.  "But  dp  Aud.  Maar 
lavçz  vous  I »xtypH  hmvj  the  <jr#weet  gy  de 
ce  vous  Ten^tefq.ypuie  yeur  /J^kunft  van  u 
agréable  <^lls.,.pgrfealf/eiHiCp»>‘à*omnieg$pg 
la  converfa*-  . verfttipnf  aaugenaam  ta 

Vous  iTrfid.  T«n  tm  fred.  Gykonfi 
mç  Je  pouvez  i^gç^  jf 

r,  aprendre...  Aug.:  B a lec- 
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apréndre.  ' ’w  leeren.  ' ’ 

ylug.  Je  croî  ' Aug.  I helieve  AugÀ\^.  geloqf 
ifü’ilconfifteen^'/  confifis  m two  dzt  ly  in  twee 
deux  régies  principal  rules,  vborname  re  - ' 
principales.  \j%^be  firH  is  to  gelen  beftaat. 
première  eft  ' ■ fonte  mirtb  D’ccrfte  is , ze- 
<favoir  quelque  bis  difcourfe  ; kcre  blygceftig- 
gaieté  dans  fes  bnt  a mirtb  . heit  in  zyn  rc^ 
difûours;  •tüixs'üfhicb  don^t  /<»//dénch  te  heb- 
urte  gaieté  qui  yeer/ag-,  nor  ben;  maar  ecn 
ne  tombe  point'/e/  fall  okfcene  blygeeftigheit , 
dans  la  raille-  expreffions.  Theàxt  niet  tôt  ge- 
rie,  & qui  ne  fécond  is  to  son- {pot  vervalt, 
s’échape  point  fex,  en  die  niet  tôt  ‘ 

ârdes  termes  fa- and  tnclina-vmle  woordcn 
les.  La.  fecon-  fions  of  tbeperfon  uitfpat.  De 
de  eft  de  conft-jyo»  fpeak  : tweede  is , op  ’ 
derer  le  fexe,  ' nnd  to  try  to  het  geftacht, 
l’âge  & les  m^pleafe  *em.  '•  d’ouderdom  en 
clinatioas  de  la  neygingen  van 

- perfonne,  à qui  • • degeen  temer- 

vous  parlex  & ken,  met  de 

de  tacher  à les  welk  men 

plaire,  ’ fpreekt'en  te 

tracbtenomzy 

* ' te  behaagen. 

Fred.  Je  vous  Fred.  / hear  Fred.  Ik  hoor 
écoute.  yoH,  ' toe. 

Ce  fetoit  Aug.  *Twou*i  Aug.  Het  zou 
tfti  méchant  en- very  impropef^cn  flechte  za- 
treiien  pour  to  enter  tain  a'  menfpraak  by  - 
une  femme  de  IVoman  vAtb  a -cen  vrouw  zyn, 
lui  parler  de  difcourfe  oflVar,mtt  haar  van  ' 
guerre , de  pro-  Lavj fuiis  ^ ’or  tbe  d’obr log , v-aiî 
ccz , & de  la  feareity  of  Pffl- gédingen , en  ^ 
• cherté.^  ^ - vaH 
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cherté  des  vi-  vifions.  Que  van-  dîcrte  va»  * 
vre^.  l\nGhxxX.shou*d  onlyen-  lyfïochtte 
réntrctenir,  fur/fr/di/»  her  ^ fpreeken.  Mca  I 
tout  lî  ç\\tz\meeJ}>ectaUy  if  JifetfVmoet.voofna- 
la  galanterie,  of  a gemeel  taft %o  ly 
que  de^  riioCi^s  ^with  jasbioui ^ gcellig  is  ^ met. 

que  d’^ofes,  ftuffs , romances^  haar  niet  fprec-, 

quédcRomans,w«/ié/,  /»/r/^««ken , dan  van 
que  de  prome-ÇjP  Itke Moden,  van  ' 
nades,que d’îii- w^/>^  jy&tf ftoffen,  van  ^ 
trigues  & d’au  /o  hear,  verdichte  bbé-  ! 

treschofesde  ken,  van  wan-il 

la  forte  dont  , , delingen,  en  “ 

elle  aime  le  de-  van  andere  ,20-î 

-îf  -.'J  danige  dingén, . 

-337  n • die  ïy'gael-nc’  ' 

2 .L'  1 hoort,  voor- 

„ ,,  doen. 

Fred^  Vous  en  Tnu  take  Fred.  Gy  oor- 
jugez  bien.  it  right,  deelt  ’er  wel 

. • ^ af. 

Aug.  De  mê-  hvty'.Tbus  alfi^  yfug.  Maar 
me  un  vieillards»  ùid  ma»  is  cen  oud  man 
eû^bienaife  glad^vfhen  one  fehept  vermaaie 
quon  le  jette  puu  him  mpon  dat  men  met 
fur  les  chofeSjt^W^j  vjhich  hem  van  die 
qui  le  font  p^Ç~buve  pafs'd  in  bis  dîngen  Iprcekt  . 
^es  durant  la  soutb^  A Gen~  de  welken  in 
jeunelTe.  Un  r/fwjs»  ïyn  jeucht  gc« 

Gentilhomme  bawking  ^ fehied  zyn.  ! 
qui  aime  la  bunting  likes  one  Een  Edelman  ' 
chaire,  prend  shouU  talk  to  die  de  jacht  ber 
plailîr  qu’on  lui /&/■«*,  of  a ca(î  o/mînt,  fehept 
parle  & de  mtn-haïuks  and  a vefmaak  dat 
tes  & d’oifeaux.p<jfjt  of  dogs,  A men  van  jâcht^ 

f*  3 hou' 
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Ün  Bravé  »*<à#Vlîorlden  en  V6--' 

pasfâché>tïti*ôn^f?  àngry  if  oat)^6\tti  tôt  hérfi 
lui  donrté  litü  '^/'w«r  hit»  deçà’'  ftréékt.  Etrt 
<3e  diftoutii*  ' ](nfi  to  ialk  àf  a uoutirioedigé 
d’uft  cOrtib'àt.  hvitie-  Thàfcviho  Verflévif t ïich  ' 
<5eu^c  quî  ài-‘  love  fîiJîùfy  tîf  nitt\SLn  àtit 
jnent  V^xttohxtGeweàhgy  ute  iiieti  aari  hem 
dr  la  â^ffelégenthcît 

gîe',  fônt  ravis  opportnmy  of  heeftofnVàa 
<ju’on  leur  dôn- Vjhat  éenftrytterprc* 
J!C  Ocafiôll  de  they  kaotu  hf  h 'kta.  ï)e  gé^ 
aftùhtref  de  a»d  in  the  famé  neu , dîc  de 
’iquMls  en  favetit;  manner  vjitb  the  Hiftorieii'en 
11  en  va  dü  refte  re^*  Geflachtréelre- 

iproportion.  ningen  bemift- 

■ ‘ lien,  zyn  ver- 

• c ’ blyd  van  dat 

* men  ftoffe  aan 

• ' . ' ‘ ; hengèeftjOm  tç 

' ' '•  * 'tooiien  watiy 

. , , daar  af  weeten; 

■■■•-’  ' en  dus  met  het 

^ ■ , ôverîge; 

’trrd.  Il  h’ÿ  a Frèd.  'Èéfe  is  Fred.  Hltf  ÎS  ' 
Ici  tju’ail  mai  à o»e  i'hiihg  #o  niét  dan'eéh 
«raîndtei'  fear  , vohich  ij,quaat  te  vree- 
tfltrdis  qh*ôn  iejl  i»  ftü-dyiftg  lèn,  dailstiat 
s’étudie  â fc  to  be  coritpiaipntt  mèfi  tèfwyl  meil 
léndre  com-  Çÿ  ngreeabîe  »>/e'z.ich  benaerftigt 
plaifattt  étagTé-jf«^w  upvH  hitn  om  aaftgeriaam 
âble  > on  lie  • te  Jpeak  i>/rA/i#ç/  cn  vetmaakelyk 
m’ingère  de  doti't  Jhjf-  te  Worden  ,^lch 

ler  des  dholèSjfïV»?^  itndtr-  niet  ttioéi  în- 
que  l’on  n*éli^  Jit£nd\  wikkelén  tôt 

tend  bas  àfîfeï  5 dpejts  « dtfi&urfe  van  zodanige 
& " Vibicb  " din- 
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& qu’on  n’en-  vihich  he  can*t  dingen  te  fprqe- 
tame  un  dif-  f«me  offjrom^  ken,  die  men 
:'cours  dont  onwitb  crédit,  niet  genoch  , 
ne  puifle  fortir  vcrftaat,  en  niet 

é fon  avantage.  ccn  rcden  aan- 

vangen,  daar 
men  niet  wel 

■ uitkomen  kan. 

Au^.Voxxs  me  Aug.  Tou  put  Aug.  Gy  doet 
faites  fou  venir  me  im  mitid  of  my  aan  dez.e 
de  ce  fameux  that  famous  vermaarde 

peintre  de  rAn-/>4<Wtfr  of  fchilder  van 

tiquité,  qui  n^ifuity  ^vjho  ro»Vd*Aa)outheit 
pût  foufrir  «*r  beat  that  a gedenken  , die 
qu’un  artifan  haudicrafts-man  niet  lyden  kon» 
-portât  fon  ju-  shoü*d  give  his  dat  een  am-  _ 

• gement  fur  un  judgment  of  a bachtsman  xÿn 
chofe,  quialloit//&/Vr^  eut  of  his  oordecl  ovec 

• au  delà  de  Çoüfphere.  een  ding  gaf," 

métier.  dat  buiten  zya 

anibacht  was. 

' C’eft  Fred.  TTjus  Fred.  Dus 

âinfi  qu*//<Mr»i-  Hannibal  hau-  fpotte  Haufti-; 
bii  fe  moqua  ur^d  a Pbilofo-bal  met  een 
■d’un  Philofo-  pher^  who  took  Wysbegerige, 
phe,  qui  vou-  upo»  himtofpeak  dis  voor  henx 

• lut  parler  de  Ia<îf  war  before  van  d’oorlog 

guerre  devant  him^  / ozü»wildcfpreeken; 
lui.  £t  je  Vous/9^0«  *tis  dan-  £nik  bekendat 
avoiie  qu’il  cdtgerous  toiutanglehtt  gevarclyk 
dangereux  de  ouefelf  in  things  is , xich  in'  za> 
s’embarafler  wbich  are  out  ken  in  te  wik- 
dans  des  mzixc-cf  our  reaeb,  kelen,  die  onz 
tes  • qui  font  verûant  te  bo-^ 

SU  defliis  de  ven  gaan. 

nôtrç  Aug.  P + 
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nôtre  portée* 

' ylug.  C*eft  ce  -,  Aug.  U^ee  m»Ji  Aug.  Men 
qu’ii  ne  faut  ja-»rz;^r  do  fo,  moet  dit  nooît 
mais  faire,  Cm efpecially  with  doen»  voor-  • 
tout  en  'pxtîtii'people  who  are  namclyk  intc- 
cc  de  gens  CTi-able  to  difcover  genwoordîg- 
pables  de  dé-  our  vjeakaefs^  heit  van  liedcn, 
couvrir  nôtre  and  contradià  die  ons  klein 
foible,  de  nous«r.  hut  that  vcrftant  koh- 
donner  le  de-  dot^t  hinder  oarnen  ontdekken, 
menti.  Mais  rule  being  good^Qn  ons  tcgen- 
cela  n’empéchewor  that  vje  fpreken.  Maar 
pas  que  nôtre  shot^d  dîfcourfe  dit  belet  niet 
réglé  ne  vaille, eaeh  ac~  dat  onie  regel 

6 qu’il  ne  foit  cordhtg  to  his  goet  îs , en  dat 

à propos  à^txi'bumonr.  het  niet  gevoe- 

tretenir  chacun  ghelyk  zou  zyn 

félon  fon  genie.  met  yder  naar 

zynaart  te  kou- 

ten. 

■Z'rei/.  Vous  ne  YicA.Iapprove  Fred.  Gy  zcgt 
dites  rien  que  allyoufay.  ' niets , of  ik  ken 
je  n’aprouve.  ' het  goet. 

Àug.  Mais  s’il  Aug.  Dut  ai  Aug.  Maar  . 

7 va  de  la  pru-  Yis  prudeuce  «orgelyk  het  voor- 
dcnce  de  ne  pasro  engage  £>»<r/ê^^îchtîgheit  is , 
s’engager  dans  in  a difcourfe  zich  niet  in  een 
■un  difcours  . o»e  cant  well  reden  in  te  vjrik- 
dont  on  ne  fe  acquit  himfeif  kcicn,  daar  ' 
peut  ailement  of  -^fo  'tit  charitymcn  zich  niet 
tirer;  il  y va  not  to  mu'plus  Jichtelyk  uit  . 
d’ailleurs  de  X^aaother  in  coa-  redden  kan;  ïo 
charité  de  ne  verfaûon'^  uot  tohthoort  het. tôt 
pas  pouffer  à expeéi  tbings  o/de  lîefde,  nier 
bout  une  per-  \m  beyond  tbeirmtiWi  iu  d’om* 

. fonne  power\  . . me- 
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Tonne  dans  la  pov^r,  nor  megang  raadc|> 
converfaiion  , *cm  blush  in  loos  te  maaken,' 
de  ne  rien  exi-  company  ; <w  / en  niets  boveii 
ger  d’elle  au  know  fome ^ /whoviVi  vermoogen 
delà  de  fon  ■ -take  a pleafure  van  hem  t*cîs-^ 
pouvoir,  & de/o  putpeople  o«/fchen,  enh  eài 
. ne  la  pas  faire  of  countenance.  niel  in  ’t  geiel- 
icugir  en  conj-  fchap  te  be-  ! 

paguie,coni|ne  , fchaamen,  gç- 

j’cn  connois  . ' ‘ ' lyk  ik’er  ken,* 

qui  preiieiu  ■ die  vermaak 

plailir  à defar-  ç fcheppen  in  an- 

çonner  les  deren  van’t  ftiik 

gens.  afte  helpen. -* 

-,  Frcd..  J’en,  ai  Frcd.  I bave  Fred,  Ik  heb‘ 
beaucoup  à,  V a great  pleafure  ^root  vermaak 
vous  écouter.  hearing  •çou.  in  U te  hooren. 

Aug.  Que  Aug.  I4''hat  ' Aug.  Wat  zâl 
^ vous  dirai- jeV.  shull  l fay  more ik  u meer  zeg- 
* plus?  Il  cft  inç-ro  *Fis  even^en>  ’t  Is  oo'k 
me  de  la  mô'  modedy  not  to  zedigheît  niet  * 
deftie  de  n&^^^expofe  every  ailes,  dat  men 
. étaler  tout  ce  thing  one 'kndws\  weet , voor  * 
q u’on  lait.  , , • den  dag  te  brch-, 

' r ge”* 

Fred,  A vous  Fred.  To  hear  Fred.  Naar 
entendre  par-  you  fpeak  , Pm  dat  ik  u hoor 
ler,je  crois aifi-<î/>/ ./fl  believe  fpreekcn,  lo 
ment  que  v6us^o«V<îr^«//j'tf«rgeloof  ik  lich- 
ne  vous  dé-  , jelf  in  a conve'r- ic\yk  dat  gy  rf 
mêlez  pas  mal  fatiou  of  àny'  wel  uit  cen  fa- 
d'un  entretien  dex~  menfpraak,  van 

de  quelque  na-uroujly^  Çs?  thatvfé\kt  natupr 
ture  qu’il  puïC-youre  feldum.'àt  z’y  ook  is,  kopt 
fe  être,  & que<i  lofs,  redden  , en  dat 

: . . * ' ra-  • Aüg.  ^ P 5 ' gy 
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■farmcntvoüs  ; ^'teldch  rèt^ 

'dcffîeurei  ' lecgen  tyt.  ' 

. court. 

Aug.  Je  babil-  Aug.  / pratè  Amg.  Ik  kaa- 
,1e peut  être  aC-eftdttgh  parhap}\kt\mïffchkn 
tcz  î mais  je  But  I mucb  j^enbech  ; maar 
doute  fort  li  ttpefiioH  if  this  ik  twyffel  gro- 
^ babil  plaît  à loXiiprating  pleafes  telyks  of  dit 
1*  monde.  ' cvery  body,  “gekaakel  aan 

aile  de  Werrelt 

. ^ ' behaagt. 

^ Fred.  Vous’  Fred.  Tou"  fred.  Dat 
Hè  le  devez  pn^shou'd  n't  defire vaott  gy  nict 
foühaiter  : car  h : for  l believe  w^enfehen  : 
je  Crôî  que  i\^\ihofe  iuho  ihink  Want  ik  geloof 
penfe  plaire  à tbey  pteafe  eve'ryàz.t  de  geen  , 

^ toute  le  fnonde^oi!^ , pîeafe  no  die  aan  aile  de 
iic  plaît  à per-  body  i as  tbofe  werrelt  meent 
,fùfine  j de  mê-zy^fl  believe  tebehaagenjaàn 
"me^üe  qui  'every  body  arè  niemant  be-  i 
J.  ctOit  avoir  tont/Â«>  friends  , haagt  ; gelyk 
l6  monde  pOUr^z/r  de  geen,  die 

ami,  n*cn  a méent  de  gehe- 

âüCun,  le  werrelt  tôt 

. . , . yrient  te  heb- 

ben  , niet  een 

, Difons'  Aug.  Let*sfay  'Aug.  Laatons 
enfin  qu*il  ne  ihen  , that  one  dâh  zeggen  dat 
«dt  pas  îtxi]Q-mufl  tft  only  mën  niet  al- 
^èht  faire  ^ makè  choice  of  leenlyk  Verkie- 
Chôîx  de  la  ' . Converfation  , zing  van  om-‘ 

^ dohverfation,  but  alfo  of  pèr-'  irtegang  moet 
"mais  qu’il  fautjô»/,  Çÿ  only  doen,  maar  ' 
encore  faire  ^bufe  tbofe  who  oôk  de  perfo- 
^ - ‘ choie  ^ ^4,  hea 
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phoîs  âes  ^tt“have  hotb  Firtue  neà  VôrktetehJ 
fôtines,  ^ Knowledge,  dat  men 

rechercher  l’cn-  îlcchts  de  fa-  ' 

tretiea  que  de  menfpraak  vail 

celles  , ‘qui  oht  de  genen  mott 

enfemble  & de  aocketi , die  ge- 
la vertu  & du  ' ^ ^ ' 2.amemlyk  . 

lavoir.  ' deugt  en  weten** 

fchap  hebbcn. 

Frtd^  Nous  ' Ffed.  îFè^ve  Fred.  Wy  ' 
tt’âvons  poiût  faid  Hoihing  hcbbeû  ïioch  * 
encore  parlé dü^^^  of  the  fatr  niet  van  *t 
beau  fexe,  dont»Sey,  wiofe  ftf»-vrouwelyk  ge- 
Tentrerien  eft‘  li  iterfatio}i*i  f»  " flacht  gelpfoo- 
agreable,&què<j^r-^(?<i^/^  , ly*  ken,  met  het 
je  préféré  V O-  which  î glàdîy  wclk  het  gc- 
lomiers  \ Ÿtn~prefer  to  ihàt  çflj)rek  zoaangc- . 
tretien  de  tous  ail  îbe  leàtaed,  naam  is , en 
nos  favans.  dat  ik  gaernc 

' • boven  de  fe-  • 

'■  menfpraàk  van 

" aile  onie  ge- 
' ' lecrden  aou 

^ > ftciien, 

jlng.  Il  eft  Aùgi  ’Tîf  irae  Aug.  *t  Is 
vrai  que  la  cûn-r-&tf  converfattun  waat  dat  d’om- 
verfation  des  oflVome»  bas  megang  met  de 
' femmes. a quel- vrouweniets 
que  chofe  de  chatrm  whèn  aahlokkelyk* 
bien  ch  armant,  /ror  ft>o  heeft,  àls  ay 
lors  qu’elles  nceonceited  of  tbeirgçen  al  te'hoog 
préfument  pas  p<»-w  ; éaVrgevoelen  van 

trop  de  leurs  too  great  an  hun  krachten 
forces,  &'  itching  to  'taîk.  hebben  , en  aïs 
qu’elles  n*Ottt  xynict  al  tC' 

pas^  Fred.  graag 
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Cas  une  trop  ^ • , • graag  om  te  , 

rande.deman-  « J^rceken  zyn.  ^ 

geailbn' de  par-  ’ ' ’ . 

1er.  . ' 

..  Fred.  Ce  petft  Frtà.’IhhUttlc.  Fred,  Dit 
caquet effavan-^zy«wA»^  is  a klein  gefnap  fs 
’tagCQxaux  Jîrangers  fl^ütf»-vorderTyk  voor 

Etrangers,  tage  , when  de  vreemdelin- 

quand  ils  ontle^Â^yie  the  hap- gtn  ^ als  ly  lo 
bonheur  d’en  pmefs  to  be  gelukkig  zyn, 
être  fouiferts.  mitted  to  it.  dat  zy  van  hen 

geleeden  wor- 

. Âug.  Il  leur  Aug.  h^s  often  dug.  *t  Isook 
tiP:  auffi  fou-  hurtful  to  dîkwyls  hinder- 
vent  uuifible;  too  ; and  a Jyk  aah  hen;  en 
.&  une  ]t\xn^ktthugbtlefs  youih à* on\oQxz.\chi\^ 
imprudente  fe  jonkheit  laat 

iaifle  quelque-  tintes  ùe  takén  " lien  fointyts  . 
fois  prendre  à vjith  a flash  of  van  een  kleinc 
.un  petit  éclat  beauty  , and  e»-glans  van 
de  beauté,  & g^ges  himfelf  wfehoonheit  vat- 
s’engage  dans  affairs ^heknowsttn^  en  belem- 
des  afafres  , not  how  to  get  inertzîchin 
d’où  elle  ne  out  çf  ajïer^.  zaaken^daar  zy 
fauroU  après  wards»  , . namàals  nîet 
Ibrtir.  . ^ ' uitgeraaken 

Ffed.VoVit  Fred.  For  my  ' FreM 
n)OÎ,  je  luis  à part , Vm  proof  my  aangaat  « 
l’cpreuve  de  ceagainjî , that.  /ik  bçn beftandig 
côté  là.  yho-refpeél.  aîl  the  vaii  (îie  kant. 
i>ore  fort  toutes  wuch  ; Ik'eer  hooglyk 
rJes  Dames;  but  I fittly  refpeS  z\\e ûe  Julfroy^* 
mais;  je  les  ho*’e»i;  and  flr  wen,^  maar  ik 
> norç  La*  ' éer 

W «h.»  ■ • si  , ^ 
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note  feule-'  Love  , l know  cer  hen  alîecn- 
ment  : & ^oMimth'mg  of  it^  lyk;  en  wat  de' 
l’^amour,  je  but  the  name,  licfÿe  aangaat, 
n’en  connois  ik  ken’er  nîc» 

que  le  nom.  af,  dan  de 

naam. 

Aug,  Je  vous  Aug.  Pli  tell  Aug.  Ikïal 
dirai  donc  à you  then  in  my  dan  op  my« 
mon  tour  que  turn , tbat  yot^rehomt  tôt  u ïeg- 
vous  êtes  ùige  y prudent , ^ the  gen  ^ dat  gy 
& que  la  No-  foreign  Nobility  wys  zyt,  en 
bleflc  étrangère  xuko  corne  into  dat  de  vreemde 
qui  vient  en  France,  or  go  Edeldom,  dîe 
France  , ou  qui  elfewhere  , ought  in  Frankryk 
va  ailleurs,  neo»/y  to  be  in  /ovr  koomt , of  ci- 
doit  avoir  de  with  arme  and  ders  trekt,  ner- 
paffion  que  Learning,  gens  anders  toe 
pour  les  armes  gencegen  moet' 

& les  belles  2yn,  als  tôt  de 

lettres,  wapenen,  crt 

• tôt  de  heerlyke 
letteren. 

Ce  feroit  Fred.  ’7îüc»V  Fred.  Wy 
faire  tort  à nos^e  vjronging  ©«r^ouden  onze 
parens  de  noxxs  Parents  , shou*d o\iàtx%  ongelyfc’ 
atacher  d’affec-twe  *fettle  our  aan  doen,  to 
tion  à des  ob-  Affeütons  mpon  wy  onze  genee- 
jets  étrangers,  ^ gentheit  op 

& ruiner  d’a-  immediatefy  fpoilvTeemàe  voor- 
bord  tout  le  our  defign  tf  werperi  veftea. 
dcllcin  que  advancing  our  en  voort  het  • 
nous  avons  de  felves.  voorneemen , 

nous  avancer.  dat  wy  hebben, 

om  ont  té  vdr^ 
deren  , omlHc^ 
• * Aug.  •'  Aug.tdn.  Aug. 
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jlug-  C’eft  Aug*  Tèat*f  /f ug,  ^"Zondet 
pour  fans  r^afon  vjith'  twytfel  is  ’t 
doute  que  la  oui  4*^ubt  y ty^^jiieronijldat  hec- 
plupart  des  tnoft Fatbers give  deejlder 

peres  donnent  their  fins  an  Vadçrs  loe- 
des  furveiUansf^®^^-^^r  ; /or  zienders  oycr 
à leurs  dis  car*#//  natyqnly  »r“hun  loncn  ftel- 
il  n*eft  pas  feu.  len  ; want  ’t  is 

lement  necefp  tktir  furfi  , ^a/niet  aileenlyk  •. 
faire  de  régler  dfo  , ail  their  nootzakelvk 
leur  bourfe,  ^eiè<apioar£sf^4X- hun  beurs  te 
mais  encore  fionf,  rcguleren,maar 

dérégler  toutes  ook  aile  hun 

leurs  démar-  • handelingen  en. 

ches  A leurs  : genegenthedeii 

pafllpns.  .te  beteugelen. 

Fred.  A vous  FreJ.  By  your  FrecL.  Gy 
entendre  par kr, » ^oaVzoud,  naar  dat 
vous  ne  feriez  nat  be  a bad  men  u hoort 
pas  un  fort  .)  Gowvernour,  fpreeken,  iiiçt 

mauvais  Gou-  een  zeer  quaad 

verneur.  beftierder  wee- 

zen* 

jlug.  Je  fai  Aug»  I knovj  /!ug>  Ik  kan 
mieux  d\^çom\ï better  hom  to  van  deze  din- 
de ces  ebofes  talk  qf  fèeje  gen  beter  fpree- 
que les  prati*  thiifgs,  than  (o  ken,  dan  ben 
quer;  & unç  put  V»»  in  prae~tQ  werk  ftellen; 
jcunelTe  feroit  ti(e  ; and  a çn  de  jeugt  zou  . 

aifcz  malfoûs  Toutè  vsotdd  qualykgenoech 

ma. conduite,  badenoughunder  oit^dtx  myn  be* 
my  management.  \c\t7.)ïX. 

Fred,  Je  croîs  Fred.  îbelieve  Fred.  Ikge- 
qu’un  Gou  ver- « Gouvernour  loof  dat  een 

£eur,  qui  fe  vjh  witl  acquit  tQÇZKïsdcx  y die 
veut  . \ to-  ’»  zich 
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Veut  bien  aqui-  himftlf  of  bh  ïich  wel  in  zyn 
ter  de  fon  de-  dttty  ^ bas  n ^ pJigt  wil  quy-,, 
voir  a une  pc-  beavy  charge^  ten,  een  zivare 
fante 'charge , efpeciaiiy  if  tbf  laft  te  draagen, 
fur  tout  quand^o»»^Ge«//rmâ»hcefc  , voorna^ 
le  jeune  Gen-  he  brtngs  up  is  melyk  als  de  . 
tilhomme  quMl  of  a brisk  hu^  jonge  Edeling, 
conduit,  à l*eC.»iour,  Çÿ  daar  over  hy  ’t 
prit  alerte,  & /ovo  to  bt  re»  beleit  heeft , 
n’aime  pas  la  prov'd,  vrolyk  van 

cenfure.  geeft,  çn  nîet 

gaernebeÛrtfb 

is. 

JÎug.  Mais  Aug.  But  to  Aug»  Matr 
pour  rentrer  return  to  our  om  weêr  tôt 
dans  nôtre  dif-  difeourfe  , as  onze  rcdeniDg 
cours , il  n*y  ther's  nothing  te  keren , daar 
auroit  rien  de  mors  conformabh  tou  ter  Averreit 
plus  agréable  to  Man*s  nature»  niets  aangena- 
au  monde  que  Ço  tber*s  nothing  mer  zyn , dan 
la  converfa-  ^ou^d  be  more  d'ommegang, 
tion,  comme  gel yk’cr  nîcts 

il  n’y  a rien  thon  Converfa-  beter  met  de 
de  plus  coafor-//o»  , ifit  c<»«Vnatuur  van 
me  à la  nature  but  be  purg*d  de  menfeh 
de  l’homme,  ûfrom  fonte  de-  • overeenkoomt  , 
elle  çouvoit  feâs^  which  areio  zy  vau  enîge 
être  épurée  de  often  fonnd  hit.  gebreken , die 
quelques  dé-  daar  in  dikwyls 

fauts,  qui  s’y  voorkomen, 

rencontrent  gezuivert  kon 

fouvent.  "worden. 

fred.  Quels  Fred.  IVhat  fred.  Welken 
fons  ces  de-  are  thofe  defséisl  tyn  deze  gebre- 
fauts?  keo? 

‘ Aug.  ' i Aug.  / a Aug. 
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f Aug,  Ce  font  Aug.  7hefre  Aug.  Dit  tya 
des  vices  reg-  reigning  vices , gebreken  , die 
nans,  qu’il  vtbicb  ’/i/ <i/>»^in  zwang  gaan, 
eft  prefque  im-  impojfible  to  root  en  die  meii  by* 
poffible  de  dé»  out  of  the  heart  na  onmogelyk 
raciner  de  ref-o/»»4«.  uit  de  geeft  der 

prit  des  hom-  < menfchen  uit- 

mcs.  fchuren  kan.  . 

Fred.  Je  vous  Fx^à.,lbearken  Fred.  Ik  lui- 
dcoutc.  to  y ou.  fter  toc. 

Aug.  Quoi  que  Aug.  Though  Aug.  Hoewel 
la  raillierie  fi  jefling  {vjhich  is  de  boertery  , 
ordinaire  aux  fo  common  amoug  zo  gcmeen  aan 
Français ^ & the  Frcnch  'Q  ûtFraufchen.^’ 
dont  ils  fe  dé-  ofwbich  they  en  daar  xy  2Îch 
jndlent  avec  acquit  themfelves  met  groote  be- 

bonne  grâce,  in  a very  good  vallykheit  uit 
rende  quelque- »»iï»«er)  fime-x  redden,  fom» 
fois  l*cntretien  tintes  makes  con-  ty ts  de  verga- 
plus  gai  telle  verfation  more  dering  aange- 
peut  te  rendre  agreeable . yet  ai  namer  maakt , 
aufli  quelque-  other  tintes  it  20  kan  zy  de 
fois  charin  pour  it  zelfde  fomtyts 

les  perfonnes  difagreeable  ta  ook , uit  oor- 
qui  ne  Taiment who  don't  zaak  van  de 
pas,  & engen-/f’^e  , Çÿ  geenen , die 
drer  des  fecre-  fecret  enmity  or  geen  vermaak  • 
tes  înîmitiez,  o/e»  quarrels.  daar  in  fehep- 
ou  des  querel-  pen,  pynelyk 

les  ouvertes. . nTaaken,enver« 

borge  vyant-  • 
fehappen,  of  ‘ 
’ openbare  krak- 
keelen  voort- 
brengen 

fred^  - Frcd.  , Fred, 
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F^ed,  A ce  F red.  So  tèat  Fred.  Volgcns 
conte,  le  plus  the  furefl  way  dîe  regel  20a  *( 
leur  feroic  de  wott*dée  toban-  veiligft  zya 
la  bannir  entie-y/i6  it  entirely  haar  gantfche- 
cenient  de  la  out  of  converfa-  lyk  uit  de  by» 
coûverlation»  tioa,  eenkooinft  tç. 

banrien. 

^ Coinme  Aug.  As  ose  Aug.  Dewyl 
îj^faut  être  dûüéox^^ÿ  to  be  en-  ■ tnen , oni  wel 
d un  genie  çzt-doiv'd  vsith  a te  bocrten , met 
tîculier  pour  pecsdiar  wie  to  een  bezondere 
bien  railler,  ^jejï  well , and  geeftigheit  be- 
coinme  il  y a as  there  «re /ew  gaaft  moet  vve- 

très  peu  degensiaow^flw /o/4iée2en,  en  dewyl 

qui  entendeni  //  j / think  *er  zeer  wcinîg 
la  raillerie,  je  iadeed  tvsou^d  lîeden  zyti,  diç 
crois  e^n  éffet  ssot  be  ami  fs  to  boettery  koii« 
qu’il  n’y  auroii-^<?«;V^  both  tbe  ncn  verftaan, 
pas  grand  mal  agreeable  2o  geloof  ik 

de  bannir  & wareJyk  dat  het 

douce,  & la  pi-o»ff  eafily  geen  groot 
quante;  v.û  front  one  to  quaai  zou  zyn, 
qu’on  pafle  ai-  eother  , ^ fallszo  wel  de 
Ornent  de  l’ane^*;  lafi  into  fatyr,  aïs  de 

a l’autre,  ,&  fcherpe  te  vet'* 

qu’on  tombe  bannen}  ver- 

^nfin  dans  la  mits  men  lîchi*’ 

te^yk  van  d’eeiji 
lot  d’ander 
overgaat,  en 
eindclyk  tothe*- 
_ , _ kdery  vervalt. 

Fred.  Les  Fredr  The  Fred.  De 
François  font  French  are  Franfchen  îyn 
.ftiicz  à cette  hrought  Hp  tothhva  deze  wyze  , 
iïia*  îv<jy  > Q 


Digilized  by  Google 


x|o  Grammaire  Angloise 

inanipredecou-tw<9^  offamiliar  van  gemeenzk- 
f erfer  familie-  eonverfation\  and  mel'yk  în  d’om- 
rement , h ne  take  xotbing  megang  te  wee- 

s’o-tfencent  de  amifs,  zen  geoeltent, 

rien.  en  fteuren  zich 

nergens  aan.  • 

Il  eft  Aug.  ^Tis  trne  Aug.  ’t  Is 
vr^rqu’îls  ne  mt  fooft  waar  dat  zy 

piquent  pas  d’a-o^(W</f</  at  fri*  zîch  in  begîn 
Ijrord  de  la  jies  ; and  / 4-0»- aan  geen  gering 
moindre  chofe;/i^  , thai  if  ding  fteuren  ; 

& je  vous  thefre  too  pa-  en  ik  beken 
âvoiie  que  s’iIsr;V»/,  we  on  o«rdat,  gelyk  zy 
font  trop  pa-  Jide  are  too  le»- al  te  geduldig 
tiens,,  nous  ehy.  ' ^yn,  wy  ons 
Ipmnics  de  van  onze  zyde 

nôtre  côîté trop  al  te  gevoelig 

délicats.  betoonen. 

Fred.  Nous  Fred.  To  fay  Fred.  Wy 
noos-  empor-  true , we  fly  out  worden  » om 
tons  à la  vérités»  Utile  too  foon\àt  waarheit  te 
un  peu  trop  fa-  ^ often  corne  to  Zeggen,  een 
cilemeiît,  & fad  explications  weànig  te  lich- 
nous  en  venons<»^o«r  things 
fouvent  à des  which  dont  de- 
éclairci(Temens/<rrz;4  it, 
fâcheux  pour 
dps  chofes  qui 
ne  le  méritent 
pas. 


telyk  vervoert . 
en  willen  dies- 
halven  dikwils 
moejdyke  ver- 
klaringen  over 
dingen  hebben 
die  zulks  miets 
verdienen. 

Aug,  Men 


Il  ne  faut  Aug,  One 
pas  prendre  ïcMought'notto'beof-  moet  nièt  tcr- 
d’abord  ; mais  fended  too  eafily  ; ftont  zo  aan- 
npus  devons  ktù  to  eonfider  trekkelyk  zyn  ; 
^ ' mieux  tbe  maac 
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iT^euT  cxaBiî-  the  aim  ^ ètt-  maai'  wy  moe* 
ner  le  motif  & «/  ti,e 

le  geràe^el^  ffrr/kj^  wJjo  d’oomak  en  . 
pcrfunne-  q,uî  fpeaks , oftjen.  üeîgîjair  van  de 
parl^,  qm'fotj-Ajx  m dgjigft.,  4egeen,  die 
vcipt  fl>ufanal  m.  fpreekt . on- 
^elieni  denp^i  derzocken.  die 

lâcher*  dikwils  niet 

vaorgehad 
hceft  on  s te 

Fre4.  On  nteft,  0*$e\  Fred.  Mon  îs 

pas  toiljjoti^s.  nat.  alvj^s  Mus^  niet  ait.vr  mee»- 
_ maîcre  de  les,  ^ Af/  j^/yî  ter  van  lyn 
premier^,  QiPUr  tpotJo^f,  ecrfte,  hewes-^ 

DlCms  /^^Laatons 

en  un  mot  qtpe  w f tÂaf  dan  met  eea 
la  raïUerjej  éejffltHg , come  -woord  legeen, 
quelque  part  /fow  wheace  it  dat  de  boc-rte- 
qu  dje  vienne,  tt//// J never  ry,  van  waar 

n a j^aîs  pro-pro<y«fV  aKy  2y  aok  koojnt, 

doit  de  bons  good^  and  that  nooiegoedeuit- 
errets,  ocqp  une  «a  Word  bas  often  werklclen 
parole  ?'  occafion'd  a heeft  voorcffe- 
vent  cautfd  nn  muraer.  brachr,  en  dat 

JneuctrCi  woord 

..dikwils  ecn  . 
dooddlag  vo’r 

r J T,  . „ OorEaftkt  heeft. 

Fred  J en  ai  Fred.  Vrœ  feen  Fred.  Jk  heb. 

vu  d€4  ejtem-'.  fxamfUs  ofi$i  ^er  voorbieeP 

‘‘'y-  J,  »fgeiien. 

U me  l reimm-  Aug.  My 

; otîyient  d ar  ^ b$r  te  -&<*a»f:rf4if  hcugt’d.at  ik  în 

in  deze 
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voir  leu  dans  i»  tbat fine  Hifto- àtzt  trefFelyké 
cette  belle  Hif-ry  of  Henry  Hiftorie  van 
toire  de  Henri  the  Great , lurit  Henrik  de  Groot^ 
XzGrand^  CQm-by  one  of  the  bejiàooi  een  der 
pofée  par4ine  pem  in  the  King- 
des  plus  excel-<^o»ï,  thatone  o/Pennen  vàn  't 
lentes  plumes  hisCaptains  not  Koninkryk  ge* 
du  Royaume,  beîng  oble  to  maakt,  gelee- 
qu’undefesCa-^roo^  one  of  iJn'j  zen  heb  dateen 
pitarnes  ne  pou- jejls  ; van  zyn  Hooft- 
vant  fouffrir  {tbough  *twas  lieden,  een 
une  raillerie  àctruemthe  »»<?/»)  boertery  van 
fon  Roi,  quoî/&<?  (^contrary  to  zyn  Koning 
que  le  fonde-  bis  honour  £3*  niet  verdraagen 
ment  en  fût  Religion)  deli~  konnende,  hoe- 
veritable;  au  ver'*d  up  to  the  wel  de  zelfde 
préjudice  de  enemy  a place  he  op  een  ware 
fon  honeur  & was  Governofsr  grontveft 
de  fu  religion  ,•/.  • fteunde;  tôt 

livra  au  parti  nadeel  van  zyn 

contraire  une  eér  en  gods- 

pUce  dont  H dienft,  een 

droit  Gouver-  plaats,  daar  af 

neur.  hy  d’Overfte 

was,  aan  de 
vyant  overgaf. 

Fred.  Ce  n’eft  Fred.  One  Fred.  Deze 
pas  là  une  a-  ought  not  to  ap-àzzà.  îs  niet  te 
âion  qu’on  prove  offuch  <»»pryzen. 
doive  approu-  adien. 
ver. 

Aitg.  Je  l’a-  ■ Aug.  I otvn  Aug.  Ik  be- 
voüe:  mais  //:  but*tis  to  /^rken  het  : maàr 
c’eft  pour  vousp«  fee  bavj  far't  is  oni  aan  u 
faire  voir  juf-  a keen  jeji  is  te  tooncii  hoe 
qu’où  4-  , ver- 


Digitized  by  Google 


£nglish  Grammar.  14^ 

4u*où  une  xz\\~able  to  make  us  verre  een  fcher- 
lerie  piquante  fly  outi  Jinct  pe  boertery  ons 
nous  peut  em-  ha'ùing  nothing  vcrvoeren  kan , 
porter  3 puifque  ta  us  dewyl  wy  , 

n’aiant  rien  de  than  Religion  ^ fchoon’er  nîets 
plus  cher  que  Honour^we  Jlifle  dzsi  . 

la  Religion  & both  to  re^oenge  d’eed  en  d’ecr 
l’honneur,  nous<ï  jejiing  exprès- is,  die  beide 
étouffons  l’un&y/o».  onder  de  voe- 


l’autre  ponr  ti- 
ler  raifon  d’un 
difcours  mo- 
queur. 

Fred.  £n  pa- 


ten  treden,om 
ons  van  een 
fpottîge  reden 
te  wreken. 

Fred.  I ivou^d  Fred.  Ik  îou 
Teille  rencontre»'/  promife  for  in  gelyk  voor- 
je  ne  voudroîs  my  fclf  on  the  val  voor  my 
pas  répondre  like  oceafion\  for  zelf  geen  borg 
de  moi  même  / donH  «/«//willen  zyn- 
car  comme  je  like  to  banter  want  gelyk  i!c 
n’aime  point  du one  y fo  I gantfehelyk 
tout  à railler  take  no  pleafure  geen  behaagen 
sp^xioxiïïCy  'lt  ï\t in  being  banter* d.  heb  in  met 
prens  pas  au  111  iemant  te  fpot- 

plàifir  à être  ten , zo  fehep 

raillé.  ik  00k  geen 

vermaak  in  bc- 
fpot  te  wor- 
den. 

jiug.  Puis  que  Aug.  Stnee  the  Aug.  Dewyl 
voici  le  livre  book's  here  uponhtt  boek  hier 
fur  ma  table,  the  table  , VH  op  myn  tafel 
'je  veux  vous  shew  you  the  legt,  zo  wil  ik 
montrer  la  ré- réflexion  this  de  bedenking, 
flexion  <\\xq  ton  excellent  Author  deszelfs 
excellent  Au*  mahes  on  this  uitftekende  . 
h teur  . fub^  Q 3 Schry- 
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tfUf  fail  à 

iU>ct. 


Sehryrcr  o^eè* 
deze  zaak;  ge* 
maskt  heeft, 
aan  b toonen. 

. Fred.  J’en  fe-  Fred.  I s hall  Fr  ed.-lktil 
rai  très  aife.  ^-O'  ’er  blyde 

»/.  . ofn  zyn. 

Voici  Aug.  This  is  Zie  hier  de 
l’endroit;  ViO\\%the  place  ; we  ^laats; 
pouvons  ie  lirectf»  read  it  to-  konnen  geza- 
cnfcmble.,,  mentlyls  lezeti. 

„ Prince  doit  „ Prince  ought  ,,  Ecn  VorÆ 
fur  tontes  » abùve  ail  moet  zich 

chofts  s’ab- „ thiftgs  to  ah-  voornime- 
,^ftemrdela  ,-»>?'"»  ,j^lykvan  bôer- 

„ raiUerie;  car^  for  „ tery  oothou- 

H n’y  a point»,  üere's  mtiice^^  dcn;  ^trant 

de  vice  qui  *,  makes  more  déar  is  geen 

„ fafll*  tant  „ exen^s  ,•  nar  ^ gebfck,  dat 
5,  d’ennemis,m,i  enemys  marc  laÿ  veel  Ÿ/- 

? ^ /*étm  avntÉ  ( i.'  »ùden 


i> 

5> 


»> 

n 

rt 


y,  qui  latent  „ daxgeraus  i 

♦* 

»» 


plus  dange-  n éeca:tfe  they\re^^  maakc^  noch 
reux-,  parce  „ difgu':s\l.  Jhe^.  die  gevaarcly- 
qu’ils  de  famé  Word  „ kci*  ïy»  , om 
meurentcou-»,  wbich  from  „ dat  îy  be- 
^ veris.  Tel  „ the  mouth  of  ,,  dekt  blyven. 
J,  mot  qui  for- 1,  a privaie  per- Een  woord  , 
„ tant  de  la  »,  f»  won'd  oaly^^  ’t  welk,  uit 
„ bouche  d’un  ,»\  , te" a ,,  de  irtondvan 

3,  particulier  lie,,  d<>^*r  i»  een  onbt- 
3,  teroit  qu’une heart,  ampt  maiî> 

legere  pique- »,  Z’ôiw  Prix-,,  komende. 


n 

s» 

3» 

J1 


*5 

3* 


ore. 


eft  un  »,  ce 


axd  leave^y^  flecht  een 


„ coup  de  poi-,»  it  full  of  mor- klein  neepje 
„ gnard fortant tW  grttdgeu  „ zouzyn,  is 
de  ,, 


» 
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,,  de  celle  d’un  „ 
»j  Prince;’ & . 

laille  dans  le,, 
5,  cœur  des ref-,, 
,,  feniimens  „ 
,,  mortels.  Par- „ 
ÿ,  ce  que  là  où  i, 
„ il  s’agit  de  „ 
,,  l’honneur,  „ 
„ plus  la  per-,, 
„ ibnnc  qui  le>, 
„ blelTe  eft  fu-„ 
>,  perieure, plus,, 
„ la  plaieenell,, 
„ grande;  de  „ 
„ même  que  „ 
,,  l’impreffion  „ 
„ d’un  corps  „ 
„ eft  plus  forte,  „ 
,,  plus  il  a de,, 
„ poids,  & „ 

„ qu’il  tombe  ,, 
„ de  plus  haut.jj 
,,  Et  il  ne  faut,, 
„ point  flater 
„ lesGraudsde 
,,  cette  perfua- 
„ lion,  que 
,,  leurs  fujets 
„ & leurs  infe- 
„ rieurs  doi- 
„ vent  tout 


fouffrir. 


Fred. 


Becaufe  in 
point  of  Ho 
nour  , the 
Greater  the 
perfo»  wbo 
woundi  it , 
the  greater  is^^ 
it’s  wûund;  ,y 
as  a hody^  the, y 
heavier  it  is , ,, 
and  the  higher 
it  falls , ntakes  „ 
the  greater  y, 
imprejfion.  ,, 
And  weshotid,, 
never  flatter  j, 
the  Great . >j 
Vfith  this  «9-  j> 
/M»,  thattheir-i, 
fuhjeéis  ^ j> 
inferionrs  » 
oaght  to  beartt 
with  everj/  j> 
thing,  „ 

>» 
5î 
JJ 
JJ 
JJ 
JJ 
JJ 
JJ 
JJ 
J> 

• Fred* 


een  2ware 
fteek  als  bet 
uit  de  mond 
van  cen 
Vorft 

koomt;  èti 
veroorzaaké 
eendoodelyk 
gevoel  en  ; 
vwraak  in  ’t 
hart.  >Want 
ter  plaats  y 
daar  hct  d’eer 
betreft,  is  de 
woqde  ïQ 
veel  groQ- 
ter,  als  de  ' 
geen,  die  - 
quetft,  hoo- 
ger  is;  :gclyk 
de  parffing  ^ 
van  een  lîg- 
haam  krach> 
tiger  is , hc>c 
het  meer  ge- 
wicht  heeft, 
en  vau  liod- 
ger  afvalt. 
En  men 
moet  de 
Grooten  nîct 
met  deze 
wysmakittg 
vlieden,  dat 
hun  onder- 

Q 4 J»  «ia- 
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fî 

» 

5» 

» 

5? 


danen  en 
minderen 
ailes  van  heti 
nioeten  ly- 
den. 

Ce  grand  Fred.  Tbis  Fred,  Deze 
homme  raifon-Great  man  re.a  groote  man  re- 
tie  admirable-  fans  admirably.  deneert  won- 
xnent.  dcrlyk  wel. 

Àug.  Ileftauf-  h.\s?,Jie  argues  /lug,  Hy  is  . , 
fi  fort  par  tout<»J  vjell  every  ook  krachtig  ^ 
ailleurs  , & fe  where  elfe  , en  toont  lidi 
montre  tout  à sbews  bitnjelf  «rt’elkens  wel- 
•la  fois  & élo-  once  to  be  both  fpreekent  en  . 
quent  & ûàçUfaîtbful  and  e/o-getrou. 
le.  quent, 

tred.  Mais  fi  Fred.  But  if  Fred.  Maar 
la  raillerie  eft  jefling's  amifs  dewyl  de  fpot- 
mauvaife  * la  Jlanciers  worfe.  tery  quaat  is  ^ 
médifince  vaut  zo  deugt  de  laf^ 

encore  moins,  tering  noch 

minder. 

Lamé-  Aug.  Slander*s  Aug.  Delafte* 
difance  ne  peuto»^^  ui?d  by  ma  ring  kan  geen 
être  que  Voc\x^  Hcious  ^ wM»plaats  h>bbea 
patlon  d’une  fouIsJoadenwitba]s  in  een 
ame  baffe  & idlenefs,  llaaffch  een 

maligne , & quaataardigfge- 

d’un  efpt  it  plein  moed , en  in 

d’oifiveté*  eengeefl,  die 

gannch  ledig 
is. 

Fre.^, Bien  loin  Fred.  Sa  far  Fred.  ’tls’ec 
qu’on  puiffe  from  approving  zo  verre  af, 
fouôrir  ceux  thofe  who  in-  dat  men  de 

qui  . vent  y . geencn 
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qui  inventent  %vent tinîarge » orgecnen  kan  ly- 
qui  zccxoxdCtïil  dimmish  things ^ die  de  : 
ou  diminuent  there  are  evtn  dingen  ver- 
les  chofes , il  y difobliging  truthi  àichitn^  yer- 
a même  des  ve-  which  one  ought grooten,  of  ves- 
ritcz  defobli-  »ot  ta  fay  kleinen,  dat’er 
géantes  qu’il  ne  oae  ea»*/ook  nadeelige 

faut  pas  dire,  fay  luitbout  wa- waarheden 
& qu’on  ne  peut //fe  ; and  deJign'Lyny  die  men 
dire  fans  mali-/o  préjudice  ano-  nîet  mag  open- 
ce  & fans  def-  ther,  baren  , en  die 

fein  de  nuire  à men  niet  kan 

autrui.  ^eggen  zonder 

boosheit  ; en 
zonder  voor- 
neemen  van  aan 
een  ander  hin- 
dcrlyk  te  zyn. 

^ug.  Je  coU‘  Aug,  / hozv  Aug.  Ik  ken 
nois  des  gens,  fome peoyle y wboWnàcn  , die  al 
qui  difent  toutre//  every  thing  ’t  geen,  dat  zy 
ce  qu’ils  faventr-6^v  knovj  of  ow^weeten,  van 
des  uns  & àtianotheri  but  bave 
autres;  mais  no  oiher  dejign  gen  ; maar 
qui  n’ont  d’au-  tha»  their  df  geen  andere  re- 
tre  motif  que  verfion,  ■ dcii  daar  toe 
leur  divertilTe-  hebben,  als 

ment*  hiin  tytverdryf. 

Fred.  J’en  Fred;  1 know  Fred.  Jk  ken 
connois  d’au-  otbcrs  wbo  take  anderen,  die 
très  qui  fc  plai-p/tf/^re  ro  feù  vermaak  in  aftc 
fent  à faire  àtipeople  out  in  a maalen  fchep- 
portraits  , & Jirange  manner,  pen  , en  die  de 
qui  vous  dé-  lieden  op  een 

peignent  les  vreemde  wyze 

i'  gens  Aug.  af- 


Digitized  by  Google 


'I4S.  Orammâirë  Aî^ôLOiiE 

UjSnS  d*utie  é-  affchUdérei}.  ■' 

trange  forte. 

/i»g.  Ils  ne  Aag.  jlug.  Zy  inoe- 

doivent  (>âs  oûgkt  Hot  to  take  teo  ’t  niet  (luâat 
troüvtr  tnan-  it  am'tfs  j if  o*tevinden;2o  men 
vais  (i  l’on  faity>«  them  #«!(*»  00k  hên  àf- 
auffi  le  leur,  ihe  famé  cehms.  fchîldert.  Maar 
Mais  entre  But  betvjttn you  oaàtT  ôns  is’er 
nous  il  h’y  à / Btere^s  geeh  groote 
•pas  beaucoup  tnuch  greatnefs  edelrnoèdîgheyt 
de  générofité  of foui  i»  ail  this  iii aile  dUsdaiii- 
dans  toutes  ces/or/  ofsalaatry.  ge  gecftighe- 
fortes  üÈgalan-  den. 

terîes. 

Fred,  Pour  Fred.  For  my  Fred.  Wat 
moi,  je  fuis  fart  I trouble  my.aangaat,  îk 
l’hommé  du  my  feif  tbe  leaft  bemoei  my 
monde  qui  meof  any  to  knovj  gantfchelyk 
mets  le  moins Àoiy  my  neigbour  niet  hier  meé, 
en  peine  de  la  livest  hoe  myn  ge- 

maniere  dé  vi-  buur  lecft. 

vre  de  mon 
voilîn. 

Aug.  C’eft  en  Aug.  That's  to  Aug.  Men 
ufer  comme  ili^o  as  one  shoû'd.àott  dan  2oda- 
faut.  On  doitü»ff  ought  to  /^/nig  als  menbe- 
laiffer  vivre  every  body  lhe  hoort,  Men 
chacun  à fa  as  he  pleafes.^  moet  yder  op 
mode.  Mais  fi  But , ifFm  'mt  ïyn  wyze  la- 
XiQ  vs\Q  itom- miftakett y you'vetf^n  leven. 
pe,  vous  aveï  nèèdofreji,  Maar  gy  hebt 
bcfoin  de  vous  ruft  Van  node, 

répofer.  zo  îk  my  niet 

bedrieg. 

Fred.  A ne  Fred.  To  tell  Fred.  Ik  ben , 
vous  - trutbd 
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vous  point  truih  , Püt  -a  om  de  wàâr- 
ihentir,  jô  înhiktU  vfearY-  heit  te  ze^gfeif  ; 
un  p^u  las.  een  weinig  viér- 

moelt. 

Si  vous  hMg.  ff  I hiàji 
me  croiex , adiiij'e  ^oh  j 2o  gy  my  ge- 
vous  irez  vous  tè  bèd.  loofci  u te  bed 

mettre  an  lit.  begeeveri. 

Fred.  C’eft  ce  Ftçà^Vmgoing  hred.  Ik  xal  . 
que  je  Tais  far-ro  yô.  IVe'll  dac  doen.  Wy 
re.  Nous  ré-  lèt  alone  ouf  viFt 'tiWWth  6ns  be- 
irftttrons  nôtre  ’tUi  ta  lüàtrow,  zoek  tôt  mor-^ 
vifite  à demain.  gen  uitftellen. 

TREIZIEME  T H I R-  DERTIENDÉ 
DIALOGUE.  TER  NT  H SAMEN- 
DIALÜGUE.  S PR  A A K. 

De  la  Cour  àkOf  tht  Court  ofVin  H6f  vîto 
Frauèé.  France.  Fraukr^k.  ' 

î 

ChriJîiafi^Au^U’Chx'Æm^  k\X‘ Chrifliaan ^ Aum 
Jie  ^ Fredéfit , guftus  , Fre-  gkjiut  ^ Fre- 

derick , dertk, 

Gtr\i\Wiomm.tsOuthndishG<»t~ Vreemde  Edél» 
. Etrangers.  lemen.  lieden. 

Un  Murais  A French  Mar- Een  Branjehe 
François.  quifs.  Markgraaf. 

La  Mcirquife  fa  The  Marchiô-  'DkMàrkgraavtn 
Femme.  nçùhisLàdy,  zyn  Gemalin. 

La  Sœur  du  The  Mârquifs’s  De  Zufter  van 
Marquis.  Siftér.  de  Markgraaf. 

George  Valet  de  George  , Vadtt  Georg , Kamer» 
chambre  de  de  chambre  ta  knécht  van 

Cbrijliâ»^  Chriftian.  Chrijîiaoft.  . 

FretU  . Fred.  Frcd% 
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Frédéric^ 


Frederick.  Frederik. 


VOUS  voyez,  Gent^f^Y  ziet  vsrel, 

Meffieurs,  X mynHeer- 

que  je  ne  mm-^rue  to  my  ap-  en,  dat  hec 
que  point  a potntement.  aan  my  ha- 

raflîgnation.Et//o»*#  bdieve  pert  te  verfchy- 
Je  ne  croi  pas  ten  6*  dock  nen.  Ik  geloof 
V’il  foit  enco->'f/.  niet  dat  het 

re  dix  heures.  nochiienuuren 

is. 

Chriji.  Vous 

éws  alTûre*  ^ ^ . 

ment  homme  wori,  die  woord 

de  parole , mais^«^  vjtthin  almojl  houd , maar  ten 
à une  heure  ^ naafte  by  op  eea 

• car  ie  bdieve  i'ts  a ith\mï\  want  ik 
rroi’qu’niftun»/^te<r»A.» 
peu  plus  tard  vjkatyoufay. 
que  vous  ne 
dites. 

dug.VovLS  Aug.  Fou  il  _ „ , 

perdrez  voflre  ioofe  your  ^<*»^,het  verlorenjZo 
caufe,  fi  les  if  tke  docks  in  d'uurwerken 
horloges  de  \z.tbe  City  agréé  van  deftadmet 
ville  s’acor-  'vsith  thofe  i^  theàÀe  van  de 
dent  avec  cç\-iiubHrbs.  voorftad  over- 

les  du  faux-  eenkomen. 

bourg. 

Fred.  Je  n’en-  Frcd.  1 do»"t  Fred.  Ik  poog 
treprens  pas  depretendto  niet  het  ver  fchil 

vuider  le  à\it>the  différence  o/van  aile  de 
rentdetous  ail  the  C/<J/>/»tfrjUürwerkeii 
les  Jaquemarts/»  Paris  ; but  / van  Parys  te 
de  Paris  \ vcmsafjure  you  iis  beflechteu; 
je  vous  affûre  not  yet  day  at  maar  ik  verîte- 
qu’il  thè  ker 


Chrift.  Tou're  Chrift.  Zeker, 
certainiy  a w<*»gy  vyt  een  man, 


7 

geloof  dat  het 
een  weinig 
fpaader  is,  dan 

gy 

Aug,  Gy  hebt 
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qu’il  n’eft  pas  the  Louvre,  ker  udat  hetîo 

encore  jour  au  àc Louvre  noch 

Louvre.  geen  dag  is. 

Chrijlf  Coin-  Chrîft,  How  Chrift.  Hoe 
ment  donc?  leyô  ? is  the  iky  dat?  is  deHe- 
Ciel  ell  il  'p\\xsdarker  on  that  mel  aan  d’o- 
couvert  de  de-  the  Seine  than  verzyde  van  de 
là  la  qu’il  'tison  this> or  is  Seine  duîfter- 
n’eftdedecà?  n'tthe  Louvre, der,  dan  aan 
ou  le  Louvre  lightfome  enoughàzït  zyde?  of 
n’eft  il  pas  af-  to  let  in  the  4ay  is  de  Louvre 
fez  bien  percé  en  ail  Jides.  niet  deurluch- 

pour  recevoir  tiggenoeg^om 

le  jour  de  tous  van  aile  zyde 

cotez  ? licht  te  fehep- 

pen  ? 

Fred,  Je  voi  Fred.  / fee  Fred.  Ik  ziej 

bien  que  cela  you're  /«r/r/V^/wel  dat  gy  ver- 
vous  furprend  hear  , that  atttx.  ftaat,  om 
d’entendre  qu’à  ten  o*  dock  in  dat  gy  hoort 
dix  heures  du  the  morning  /r’/dat  het ’such- 
matin  il  n’eft  not  day  at  the  tens  te  tîenen 
pas  encore  jour  Louvre.  But  noch  geen  dag 
au  Lo«ï»re.  Mais  iVj  the  Court  iii  de  Louvre  is. 
c’eft  le  langage Maar  dît  is  de 
de  la  Cour.  taal  van’tHof. 

Il  eft  vrai  Aug.  'Fis  true  Aug.  ’t  Is 
que  dans  tou-  cujiom  prevails  waar  dat  by 
tes  les  Nations /a  ail  Nations  aile  Volken  de 
l’ufage  eft  le  hoth  over  îüordj,  gewoonted’op- 
grand  maître  ways  of  ex-  perfte  meefte- 
& des  mots  &:preJJîon‘,  not  to  res  der  woor- 
du  langage,  fay,  that  fometi- dçr\ eu  der 
pour  ne  pas  mes  be  becomes  taal  is,  ik 
dire  que  quel*  a tirant  over  zvvyg  dat  zy 

que  fonïf. 
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qqç  fois  il  s’en  'em  Çÿ  gsvej  fomtyts  de 
tCftd  tirao,  & »o  reajo»  for  dwiogelant 
qu’il  ne  donne  wbat  he  dues.  '' — 

point  de  raifou 
de  ce  qu’il  fait. 


daar  ovcr 
i'peelt,  en  geca 
reden  van 
’tgeen  gecft, 
dat  2 y dQ.et. 
^red.  iVi  aar 
deie  uitdruk- 


Fred,  Mais  ici  Frc4 
cens  thi$ 

ne  me  femble  exprejfon  kfre  king  fchy.nt 
pas  mal  fondée:  « f?  mueb  my,  hier  niet 
car.  de.  même  îü)P ongegrond  te 

que  nous  dj-  /«y  tt's  day  tube»  lyn  : vyant  gc- 
fons  qu’il  eft  tbe  fan  'bénins  to  lyk  wy  zeggea 
jou^  des  que  Xeshew  itfeif,  Jo  //dat  het  dag  is. 
Soleil  fe  mon-  cattt  be  day  at  io  haaft  als  de 
tre*  il  ne  doit  Camt^  'tiïl  h's.  zoq  2.id]  yer- 
iètre  jour  à la  true  fuH  rifsf^ ^ toop.t , 20  mpet 
Cour  que  lors  sbtivs  iffçlf  ta  het  opk  geen 
que  fon  verita*/^^.fy^/  <f  tbofed^%  in  ’t  Hof 
ble  Soleil  fele-ïv4v  couft  <Vx  2ypi  dgn  als 


ve,  & fe  vnon-firfi  fouks, 
tre  aux  ycuxde 
ceux  qui  bri- 
guent fes  pre- 
iniers  regards. 


CbriJÎ.  Il  eft 
vrai  que  les 
Princes  font, 
d’ordinaire  le 


2yn  vv’are  zon 
opry  ft , en  zich , 
aan^d’ogen  der 
gener  vprtoont, 
die  naar  haar 
eerfte  ionken 
traçhten. 

Çhrijf  Zeker, 
deVorften  maa- 


Ghrlft.  ^Tn 

trup  Princes 

çommottly  turn  ken  geiUiÇetie- 
tiight.inîQ  day,  lyk  ygn  de 
jour.de  lanuit,<*«^  into  nacht  die  dag, 
.&  la  nuit  du  night*  en  van  de  dag 

jour.  * de  n^cht. 

Fred,  ■ Pred.  • Fred, 
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fred.  On  peut  Ffe4.  Onemay  Fred,  Mcn  ^ 
dire  du  RoldeJ'ay  of  the.  Kin^mz^vmde^.O’^ 
f>Æ»fefans  le  cfFrance,  ty//^  nîng  van 
flater,  qu’il  n^y  out  flatUrwg  Vrankryk  zeg- 
a guere  de  nuit  ^^«*3  ha  jÉwrgen,  îondep 
pour  lui,  lî  par^^^  Utile  »ight\htixi  te  vleî- 
la  nuit  nous  en-//  hy  n'tght  we  den,  dat’ep 
tendons  le  re-  unUerJland  refl%  weinig  nacht 
pqs,  voor  hem  is, 

lo  wy  by  de 
nacht  de  rud  < 
verftaan. 

Aug.  Tout  le  A.M%,T%evjhole  Aug.  Aile  de 
Moüde  lui  don-îuoW^  gives  himvftxitXx.  geeft 
ne  cette  gloire,  , thatiiTLXX  hem  dit 

d’etre  le  plus  he*s  the  mofi  <^/-lof,  dat  hy  de 
vigilant  des  ligeut  of  Ku$gs.  wakkertle  van 
Rois.  aile  Koningen 

is. 

Fred,  Quand  Fred,  Nova  Fred»  Wy 
j’y  penfe,nousi  tbink  of  it, . 2yn,  als  iît’er 
venons  de  faire tvtf’z/e  made  a op  denk,  verre 
un  étrange  é*  ftrattge  digr^~  afgeweeken 
an.  Po\irvousfo».Toperfwadeoni  U t’over-  > 
perfuader  qu’iljro«  it  is  but  /e»reeden  dat  het 
n’eft  que  dix  «»’  dock  , we*re  niet  meer  dan 
heures , nous  corne  to  the  frai-  tien  uren  îs , 20 
en  fommes  ve-/w  of  a Great  2yn  wy  tôt  de 
nus  jufqu’aux  Monareb,  lofréedenen 
éloges  d’un  van  een  Groot 

Grand  Monar-  Oppervorft  ge- 

que.  komen. 

Chrift,  C’eft  Fred.  In  con-  Chrijl.  Dus 
ain fi  que  d’or-  verfation  one  valt  men  ge- 
dinaire  dans  la  commonly  faits  mcenelyk  in  de 
' con-  fi  kou- 
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converfation  fo  infenfihly  fromkoxiimg  ûU  ' 
oa  pafle  inCcn~one  thragto  ^«o-lengs  vand’eett 
lîblementd’uaei(&^/.  op  d’andere 

chofe  à l’autre.  zaak. 

Aug»  Il  n’y  Aug.  Nothing  Aug.  Daar 
auroit  rien  wou'U  be  merrier%o\x 
quelquefois  de  tbaa  fometimes  niets  vermake- 
plus  plaifant,  to  bave  a Zyn,  als 

que  d’avoir  un/»?  Secretary  ^ dat  een  fchry- 
fecretaire  aux  vJbo  shou*d  takevtt  naerlliglyk 
écoutes,  qui  pains  to  coUcâ  toeluillerde,  ea 
prît  le  foin  dctbe  converfation  de  kouting  vail 
recueillir  l’en-  oftwo  or  tbree  twee  of  drie 
tretien  de  deuxper/»»/  for  a perfonen  in  een 
ou  trois  per-  wboïe  /?//fr»oo».namiddag  aan* 
fonnes  durant  teeltende. 

uneaprésdinée. 

Ered.  Je  cioi  Fred.  I believe  Fred.  Ik  ge- 
en  effet  qu’on  yindeed  we  sboit'd^ooï'  waarlyk 
verroitd*étran-yf-e  Jirange  fus-  dat  men’er 
ges  galimatias  ,//<«»  , ^ that  vreemdefpron- 
&quecequipa-zyj6a/  feems  paf-g^n  in  zou 
roit  fouffrable  fable  in  conver-'ù^'S^  -,  en  dat 
dans  la  bouche, îüoaVwa^het  geen.,  het 
ne  le  feroit  be  fo  at  ail  in  vi^elk'in  de 
point  du  tout  writing^  Lei*s  mond  te  ver- 
fur  le  papier,  loofe  no  tinte  ^ -dja^tgen  is,  op 
Mais  ne  per-  bat  intprove  tbis*^  papier  on- 
dons  .point  de  day  well  ^ fince  verdraagelyk 
tems,  & ména-zy<?*î;ff  enough  to’bon  zyn.  Maar 
geons  bien  c^t~  do.  laat  ons  geen 

te  journée, puis  tyd  verlîezen, 

que  nous  avons  <n  deze  dag 

dequoi  l’cin-  wel  waarnee- 

plpyer.  ' men,  dcwyl 

Chrljî,  Chria, 

y- — St  — 
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wy  <!e  zelfde 
wel  konaea 
befteeden. 

Chrift,  A vô-  Chri-ft.  By  your  Chr^i.  Wy 
tre  conte  il  reckoniag  i^s  hebbeii,  naar 
nous  relie  en-  two  ho«rstodin-wvr  reekening, 
cote  deux  heu*  ner  ft  'tlL  noch  twee 

res  avant  le  »reneer  ’emid- 

dîné.  dag  is. 

Fred.  Nous  Fred.  We  Fred»  Wy 
ne  faurlons  lesr«»V  ffeud  *em  zouden  hen 
aller  palTer  plus  more  agretaUy  niet  vermake» 
agréablement  lyker  konnen 

<\xi\xii  Louvre ^ vre  wVff  befteeden  , al« 

dont  nous  \t-jwfl  been  talking\r\.  de  Louvre^ 
nons  de  parler,  o/.  'Th  Saint  daar  af  wy  ter- 
C’eft  aujour-  Huberts  , ro  ftont  gefproo- 
d’hui  la  baînt  day^  Çÿ  we  shallVtti  hebbcn.’tls 
Hubert nomfee  the  King  yê/heden  Sint//«- 
verrons  partir  out  far  bunting,  bertf  dag,  en 
le  Roi  pour  la  wy  zullen  de  ' 

chafle.  Koning  ter 

jacht  zien  uit- 
gaan. 

Âug.  C’eft  Aug.  ^7/r  cer-  Aug,  Dit  zal, 
fans  doute  tainly  an  extra- zondcT  twyf- 
quelque  partie  match  een  bo- 

extiaordinaire;  yùr  I heard  y^M^t  vengewone 
car  j’oüis  pzr-ofthe  prépara^  tochtzyn; 

1er  hier  des  tiens  Teficrday.  want  ik  hoorde 
préparatifs.  gifteren  van  de 

toefldfpreeken, 

Fred,  Cela  fe  ^xeS.^Hsprac-  Fred.  Dit 
pratique  pref-  tis'd  almoji  Tear-  w G rd  by  n a al’l  e 
que  tous  Jes  ly  on  tkis  day  ; jaren  op  dexe^ 

1-  - ans  emd  : R xelt- 
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ansenceinéme</»<i  the  Court  Zelfde  dag  ge- 
jour;  & la  will  certainly  /odaan,  en  ’tHof 
Cour  day be  fuller th a» monder 

hui  fera  fans  ordinary  there  7/twyfFd  boven- 
douteplusgrof-^e  gemecn  fterk 

fe  que  de  coA- of  people  at  the , ïyn:  daar  zal 
tume:  il  y zn- Khgs  Levee.  veel  volks  wee- 
ra  beaucoup  de  zen,  alsdeKo- 

gens  au  lever  ning  op  ftaat. 

du  Roi. 

Chrifi.  Le  Chrlft.  The  Chriji.  De 
Roi  ne  va  donc  don' t go  Koning  gaat 

pas  loin , puis  far  theu  , Jiace  dan  niet  verre, 
qu’il  part  fî  he  fets  out  fo  dewyl  hy  20 
tard^  late.  fpaade  uittrekt, 

■ Fred.  La  chaf-  Fred.  Tbey'll  Fred.  Dejacht 
fe  fe  fait  dans  bunt  in  tbeplain  gefehied  in  de 
la  plaine  de  o/Vincennes;  vlakte  van^/«- 
Fincennes;  & and'tis  even  be-eennes’^  en  men 
l’on  croit  mè-Uev'd  tbe  Queen  %^\ooït  àzt  éc 
me  que  la  Rei*  will  be  there.  Koningin  2cl- 
ne  y veut  aller.  ve  daar  gaan 

wil. 

Ang.  D(5pê-  Aug.  Let's  y^ug.  Laaten 
chou  s nous  haften  then  , ^ wy  on  s dan  op 
donc,  & pourra  sborten  the  wegbegeeven, 
couper  chemin, , let's  crofs  en , om  ’t  kort- 
paflTons  l’eau  to  the  Louvre,  fte  pad  te  kie- 
vis  à vis  du  /ire  our  chair-  zen,  het  water 
Louvre.  Nos  menbelovj\  over  de  Lo«z/re 
porteurs  font  heen  trekken. 

ils  là  bas?  Zynonzedraa- 

gers  beneden? 

Georz^e,  Ouï  George.  Tes  Georg.  Jamyn 
Monfieur , il  y Sir,  thefve  beenld^^i  ^ ty  heb- 
a ' tip-  t»ca- 
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a une  heure  tippllng  a»  hoùrhtïi'  u wel  ecn 
qu’ils  vous  at-  in  the  alehoufe  uur  gewachç  ^ 
tendent,  & uaiting  Jor  en  in  de  kroeg 
qu’ils  ne  font  you.  gejoeh. 

que  grenoUtller 

dans  un  caba-  ^ 

ret. 

Chrifl.  Ces  ~ Chrift.  T’befe  Chrtjl.  Deie 
coquins  là  raj£alswUlthro%v]^k\\d\itn  zul- 
nous  mettront  V Lei*s  len  ons  laaten 
par  terre.  Dé-^o  down  Sir,  vallen.  Myn 
cendons,  Mon->  Heer,  laat  ons 

heur.  afcreeticn. 

Fred,  Allons.  Fred.  Cotne  Fred.  Laat 
Nous  devrions/»?^.  IF'e  shoud  ons  gaan,  Wy- 
dt'ja  être  hors  hâve  been  fr»m  behoorden  al- 
d ici.  ktijce  before  mvj.vc.è  van  hier  te 

) 2yn. 

Chrtjl.  PalTet  Chrift.  Step  Chrijî.  Trcé 
donc,  Mon-  fjrward  then  ^ voortdan, 

fieur.  Sir.  myn  Heer. 

Aug.  Mon-  Aug.  Sir , VU  Âng.  Myn 
lieur,  je  vous  foliozv you,  Heer,  ik  zal  u 

fuivrai.  , volgen. 

Chriji.  Fai-  Chrift.  Let*s  ' Chrtjl,  Laaten 
fons  vite,  je  le  quick^I  befeeeh'wy'’t  kort  maa- 
vous  conjure.  yo«.  ken,  ik  bidu. 

Aug.  li  ne  Kxsig.lt dépends  Aug.  Hetha- 
tient  qu’à  vous.  »/»(/»  yo«.  pert  flechs  aan 

u. 

Chrtjl,  Vous  Chrift.  Tuu're  Chrifl.  Gy 
êtes  à la  porte,  at  the  dt$r,  ftaat  naaft  aan 

de  deur. 

Aug.  C’eft  Aug.  ’TirV  to  Aug.  Maar 
pour  vous  la  te- it  op en  for om  die  voor  u 
nir  jon.  ■■  R a open 
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nir  ouverte.  t.  open  te  hou«  ’ 

dtn. 

Chrift,  Nous  Chrift.  IVe  Chrijl,  Wy 
faifons  mor-  make  tbe  Baron  laaten  myn 
fondre  là  bas  dance  attendancel^eçx  de  Baron 
Monfîeur  le  btlovj»  daar  beneden 

Baron.  (laan  koud 

worden. 

Fred.  Mef-  Fred.  Gentîe-  Fred.  Myn 
fleurs,  je  pers  l'm  ont  o/Heercn  , îk 
patience:  le  patience:  ^/«ïf’/word  daldc- 
tems  nous  eft  precious  to  us.  loos  ; de  tyd  îs 
cher.  ons  koftelyk. 

Chrijl,  Mon-  Chrift.  Let*s  Chriji.  Myn 
fleur,  ünifCons.^nahe  an  end,  Heer , laat  ons 
Sir.  afbreeken. 

Je  ne  Aug.  I c an' t Attg.  Ik  kan 
puis  faire  au-  do  othenuays.  niet  anders 
trement.  doen. 

Chrijl.  De-  Chrift.  ïVe  Chrijl.  Wy- 
puis  que  nous  ought  to  hâve  behoorden,  na 
fommesenfem*^i«»/i/&V  thefe  onze  famen- 
ble  nous  de*  ceremonies fince  koomft  , dcze 
vrions  bien  a*  ive*ve  been  toge-p\\chtp\e&^\n- 
voir  bani  cés  ther.  ^Tis  not  gcn  verbannen 

ceremonies.  Ccliving  like  tehebben.Ditis 

n’eft  pas  vivre  friends.  niet  als  vrien- 

en  amis.  den  Iceven. 

■Fred.  Mef-  Fred.  Gentle-  Fred.  Myn 
fleurs,  vos  nien  , your  com-}^ç&x&n,  uw 
complimens  pUments  are  un-  plichtplecgin- 
fqnt  hors  de  feafonable.  IVe  gen  zyn  onty-  • 
faifon.  Nous  shall  corne  too  dig.  Wy  xul* 
viendrons  ixo^late.  The  chair- te  fpaade 
tgrd.  Les  pox-men  fay  it's  koomen.  De  ^ 

. tçurs  f/e-  «iras  i 

» 
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tours  difcnt 
qu’il  eft  plus 
4’onze  heures. 

Vous  é- 
tes  la  feule  eau* 
fe  de  tout  le 
defordre. 


eïeven  o*  dock,  draagers  zeg- 
gen  dat’et  al 
over  elf  îs. 

>^ug.  Tou*re  dug,  Gy  ïyt 
the  only  cattfe  of  d’eentge  oor- 
ail this  diforder.  zaak  van  aile 
deçïe  verwar- 


ring. 

Chrijl.  J’ai  Chrift.  Vm  Chrijî.  Ik 
honte  de  faire  asham'd  to  make  fehaam  my  o»- 
languir  nôtre  ourfriend  lingerie  vriend  te 
ami.  Je  veux  /«.  /’//  readily  doen  wachten. 
bienvous  ohtitobey  yon  once  Ik  wil  u noch  ' 
encore  une  more  , but  oh  wel  cens  ge- 
fois,  mais  à condition  we  go  hoorzaamen, 
condition  que  together  /or  /i^^maar  op 
nous  marche-  fttiure  as  it  hap‘\oorvr^2it^ci' 
rons  delormais/>f«j.  de  dat  wy 

comme  nous  voortaan  zul- 

nous  trouve-  len  gaan,  ge-  ' 

rons.  lyk  wyonszul- 

len  bevinden 

Fred.,  Ma  foi,  Fred.  Faitb^  Fred.  Zeker,  ’ 
Meflleurs,vousGr»//e;»Me»  , youvn^n  Heercn, 
n’entendez  pas  don*t  yet  rightlygy  verftaat 
encore  trop  underfland  the  noch  nict  al  te 
luay  oftheCouH~vjt]  de  wyze 
try  yatdre  in.  van  ’t  land , 
Ceremonies  are  daar  gy  zyt. 
cry*d  down  nom  Tic  plichtplee- 
a-days  by  every  gîngen  -wordeii 
body.  nu  van  aile  de 

werrelt  ver- 
acht. 

Chrijî,.  J’efpe-  Chrift.  1 hope  Chrijl.  Ik 

ro  the  ■ R 3 hoop 


bien  la  mode 
du  pais  où 
vous  vivez. 
Les  compli- 
mens  font 
maintenant  dé- 
crié de  tout  le 
monde. 
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re.quc  Mon-  thc  Gentleman  hoop  dat  myn 
ficuT  n’cii  fera  ivill  make  no  Heer  het  niet 
plus.  more  of’em.  meer  ïal  doen. 

Vous  de-  An^.Tou  ofight  Aug.  Gy  be- 
■vrîez  avoir  cef-/o  hâve  left  off  hoordeal  over- 
fé  il  y a long*  long  ago.  . lang  opgehou- 
tems.  den  te  hebben. 

Chri(l  Mon  Chfift.  My  Chrifl.  Myii 
valet  nous  l’a  man  told  us  as  knecht  heeft 
bien  dit.  VoW^much.  There' s het  ons  wel  ge- 
un  porteur  <\ma  chair-mancan'izzgi.  Daar  is 
^le  fe  peut  cen  draager,  die 

tenir.  , ïich  zelf  niet 

draagen  kan. 

j1«g.  Les  au-  An^.The others  y^ng.  D’ande- 
tres  ne  font  enare  but  very  littlexen  zyn  niet 
^uere  meilleur  better.  They*H  veel  beter  ge- 
état.  Ils  nous  go  crush  us  in  flelt.  Zy  zul- 
îrotU  brifer  qyï- pièces  betvjeen  len  ons  tus- 
tre  deux  carof  tvjo  couches.  fehen  dekaros- 
ies.  fen  verplerten. 

S'ils  font  Frcd.  îf  they  Fred.  Indien 
quelque  ÇoiûÇc,  behave  am  if  s sny\ty  eenige  mîs- 
anes  valets  ne  fellows  vjon't  Ilag  bedryven  % 
les  épargncront/p<ar(r  V>M,  One  myn  kncchten 
pas.  C’eft  un  bas  the  privilège x\x\\tw  hzv\  u'uil 
privilège  qu’on <»  France  of  verfehoontn. 
a en  France,  belabouring  a ’t  Is  in  Vrank- 
de  pouvoir  rof- v/’/ViZ/»  freely  ryk  ecn  voor- 
ferfimpune-  that  plays  recht , dat  men 
ment  un  coquin  w/Vi»  yc/z,  vjbiljl^cn  jakhals  on* 
qui  vous  fait  in  oîher  ,geftraft  mag 
pièce,  tandis  a Gentleman  affmeeren . als 
qu’ailleurs  un  durji  n't  bfeath\\y  een  fchelm- 
honête  \\ommzagainJl  a varlet  ftuck  doet, 

b[o-  vjho  ter- 
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îi’oferoît  fou-  viho  affronts 

fier  contre  un  him» 

maraut,  qui  le 

prend  d’un  auffi 

haut  ton  que 

lui. 


Aug.  Nous 
aurons  à faire 
avec  des  bate- 
liers, qui  nous 
feront  enrager. 
Nous  n’alon- 
geons  guere  de 
pafTer  fur  le 
Pont  neuf. 


who  affronts  terwyl  onder- 
him*  tuflchen  een 

: - eerlyk  manzïch 

i niet  t^gen  een 

deugniet  zou 
darren  ftellen, 
die  hem  niet 
minder  alfmce- 
ren  zou. 

Chrîft.  het's . Chrijl.  Laat 
in  Gentlemen.  *er  on  s in  tree- 
Go  on^  ^ take  den,myn  Hee- 
care  you  don^t  ren.  Ga  voort, 
tarn  me  topfy-  en  zîe  toe  dat 
turvy.Let'scrofsgy  my  |niet  laat 
to  the  Louvre,  tuimelen.  Laat 
ons  voor  de 
Louvre  over- 
varen. 

Aug.  îffe  shall  Aug-Wy  zul- 
have  to  do  îüi/y&len  daar  met 
vjatermen^who'll  fchuitev  oerders 
plague  HS.  'Tvjtll  te  doenhebben, 
be  very  little  die  ons  dulde- 


Chrift^  En-  Chrîft.  Let's  . 
trons,  Mef-  »»  Gentlemen. 
lîeurs.  Marche, Go  o»,  ^ take 
& pren  garde  care  you  don^t 
de  ne  me  pas  turn  me  topfy- 
culbuter.  AI-  turvy.  Let's crofs 
Ions  pafTer  l’eau #o  the  Louvre, 
devant  le  Lou- 


Fred.  Mon*v 
fîeur  a raîfon. 
Au  pont  neuf, 
maraud , & ne 
me 


longer  , to  go  loos  zullen 
over  the  nevj  maaken.  'Wy 
bridge.  zullen  weinig 

meer  tyts  be- 
hoeven  om  de 
hieuwe  brug 
over  te  gaan. 

Fred.  T%e  Fred.  Myn 
Gentleman' s in  Heer  heett  gc- 
the  right  on't,  lyk.  Naar  de 
To  the  mvj  nieuwe  brug, 
brid-*  R 4 Schob- 


Fred. 
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me  fecoüe  pas  bridge ^ rafcaly  ^ Schobbejak , en 
delà  Çoxic.  E.W’ don  t jouît  mefo.fch\id  my  i<y 
fin  nous  voici  /1t  lengtb  we're  nict.  Zîe  daar, 
au  Louvre.  got  to  the  Lou-nu  zyn  wy  aaa 
vre.  de  Louvre. 

^ Chrifi.  Voila  Q\-\x\^,7here*s  Chrifi.  2îe 
un  grand  nom- a great  man^  daar  een  groot 
4ire  de  chaifes  chairs  ^ coa-  getal  van 

& de  carolFcs.  ches.  draagietcls  en 

karoÎTcn. 

Freâ.  Je  vous  Fred  I toldyou  Fred.  Ik  heb’t 
l’ai  biea  die  the  Court  vjou'd  u al  gezcgt  dat 
que  laCour  Ce-he  very  fuit  to  het  Hof  heden 
roit  aujourd’hui / hear  the  teer  ftcrk  zou 
fort  groffe.  King^s  in  the  zyn.  Ik  hoor 

J’enteiis  dire  Queens  apart-  zeggen  dat  de 

que  le  Roi  eft  ment.  Let's  ^oKoning  in  *t 
WzpŸ^ntmcïsuhere  direéîly,  vertrek  van  de 
de  la  Reine,  Koningin  is. 

Coulons  nous  ’ Laat  ons  vaer- 

y prompte-  diglyk  der- 

ment.  , waarts  gaan. 

Aug,  Vous  Aug.  Tou\e  Affg-  Gy  zyt 

êtes  nôtre  ^m-our guide.  onze  kidsman. 
de. 

Fred.  Allons  Fred.  Fred.  Laaten 

lîous  canton-  our  felves  at  this  wy  ons  aan  dit 
lier  vers  cette  vjiudow , to  be  veinfter  plaat- 
fenôtre  , pour  ont  of  the  vjay.  zen  , om  nict 
n’êtrc  pas  au  in  de  weg  te 

palTage.  zyn. 

Chrijl.  En  ve-  Chrîft.  Indecd.,  Chrijl.  Zeker, 
rité,  je  ne  croi/  do»*t'  beiteve  ik  geloof  nîet 
pas  que  toutes  «//  the  Courts  of  dit  aile  de  Ho- 
les  Cours  de  Europe  toge-  ven  van  Euro- 
f Eh-  tber^_  pu 
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f Europe  en-  ther  , make  fo  pa  te  zamen 

femble  faflcnt  much  noife  as  zo  veel  gedruîs 
tant  de  bruit  tbis  alone.  maaken , aïs  dit 
que  celle  ci.  alleen. 

J’en  puis  Fred.  l*m  able  Fred.  Ik  kan 
dire  quelque  to  fay  foraetbipjg  kts  af  zeggen; 
chofe;moi  quiro  it\  feewgVveiky  die  hcn  by- 
les  ai  prefque  feen  mod  ^ aile  gezien 

toutes  vûes.  Fahh^neither  tbe  heb.  Zeker  , ’t 
Ma  foi,  ni  la  0/ Spain  ,Hof  van 

Q>o\3lX  d^Efpa^  mr  tbe  Imper-  jen^  dat  van 
^»^,ni  celle  rial  Court  of  Oojîenryk^  ja 
d'Auftriche  ni  Vienna,»or  even  *t  Hof  van  En- 
la  Cour  mêrae/^e  Court  of  geland  ztlîko'a.- 
a' Angleterre  England  , can  nen  hier  nkt 

n’en  aprochentfowtf  near  it,  haalen. 

point. 

^tig*  Je  vous  Ang.  I beiteve  Ik  ge- 

croi.  yoH.  loof  u wel. 

Fred.  Lapom-  Vxçà»Thepomp  Fred.  De 
pc  & l’éclat  fplendur  of  praclit  englans 
la  Cour  de  tbe  Court  of  des  Hof  van 
France  éffacent France  Franbrykvex- 

prcfque  toutes  almofil  ail  ot  ber  si  doov  en  byna 
les  autres,  f^jxiwhether  we  con-  aile  d’anderen, 
que  l*on  con(i-7r-’ff  the  number'l  zy  men  op  ’t 
dere  le  nombres/  pe'fms  ivho  getal  der  mon- 
des gttis  qui  \Acompoje  i(  ÿwbe-ichen  zict, 
compofent,  ther  we  regard  daar  in  het  be« 
foit  qu’on  re-  its  magnificence ’t  zy 
garde  famagni-or  at  length  men  zyu  heer- 
ficence  , foit  whetber  we  fix  lykheyt  aan- 
enfin  qu’on  os-ottr  eye  upon  ^<&efchout,  eindc- 
rére  les  yeux  Frime  whom  i/lyk,  ’t  zy  men 
fjr  le  Prince  furronnds  : who\  oog  op  de 

qu’ci-  is  R y VorH 
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qu’elle  envi-  is  the  ntofi  <»<•-  Vorft  werpt , 
rontie,  qui  contplisb'd  of  die’er  în  befloo- 
It  mieux  fait  me»  , ^ mo(i  ten  is,  die 
de  tous  les  Glorious  of  d’aanvalligfte 

hommes,  & leKhgs,  van  aile  men- 

plus  glorieux  fehen,  en  de 

de  tous  les  heerlykfte  van 

Rois.  aile  Koningen 

is. 

Cbriji.  C*eft  Chrift,  7hat*s  Cbrijl.  Dat  îs 
en  peu  de  mots  dravjifig  kim  in  weinig 
nous  la  bien  well  in  few  w'oorden  wel 
dépeindre.  words.  afgdchildert.  ' 

Fred.  Il  faut  Fred,  Fred.  Men 

âjoûter  à cela  sbou'd  add  to  it^  moet  hier  by- 
que  le  nombre  that  the  number  voe%en  ^ dat’er 
des  honétes  of  bonefi  men  Ç3P  het  getal  der 
gens&  des  gens  >»<r»  of  fenfe^  eerlyke  en 
d’efprit  y fur-  exceeds  that  of  fehrandere  lie- 
pafle  celui  des  knaves  ^ block-  den  dat  van  de 
fourbes  & des  heads.  " bedriegers  en 
ignorans.  onkundigen 

overtrelt. 

Fred.  Vous  Fred.  Tounovu  Fred.  Gy*xiet 
voiez  mainte-  fee  this  croud  o/nu  dit  gedrang 
. nant  cette  fou- Co«r//>rr  , how'^^n  hovelin- 
le  de  Courti-  handfome  they  gen,  aile  lie- 
fans,  tous  gens  dre  , y the  den  van  aange- 
bicn  faits,  & magnificence  cf  name  geftalte  , 
cette  magnifi-  tbeir  drefi;  pre- en  dexe  heer- 
Cence  dans  les  fently  , if  u>e  go  lykheit  in  de 
• habits;  tantôt  fi d vtfiting  to  //6e  kleederen  ; en 
nous  faifoBs  Marcbiônefs , gy  zult  wel 
nôtre  vifite  youll  ou>n  that  haaft,  xo  wy 
chez  la  Mar-  v)it  ^ good  de  Markgraavîn 
quife,  hree^  gaan 
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quifc',  vous  breedivg  can*t  gaan  beioèkcn, 
lîi’avoürez  que^o  beyond  , belyden  dat  de 
h galanterie  ne that  one  geeftigheit  zich 
fauroit  aller  can't  imapne  niet  wyder  zou 
plus  loin,  & ans  thing  f aliter konn^n  uit- 
qu’il  ne  fe  \>zyxt.than  the  flrckken,  en  '• 

imaginer  rien  dey<ï//o»  of  the  dat  men  zich 

lî  poli  que  la  Lûdys  in  Fran-niets  zoo  be-| 
converfation  ce.  fchaaft  kan  in- 

des  Dames  en  beelden,  als 

France»  d’ommegang 

der  JufFrouwen 

' in  Frankryk. 

Chrifi.  J’en  Chrift.  I know  Chrifl.  Ik 
fai  déjà  quel-  fomethtng  of  it  wcet’er  alreé 
que  chofe  : already  : but  ietsaf:  maar 

mais  fur  tout  efpecially  , Vve  ik  heb  bovenal 
j’ai  ouï  parler  heard  talk  o/<?«rvan  onzeMark- 
de  nôtre  Mar-  Marchionefs  , «rgravki  hoo- 
quife , pour  a-  having  abundan-  ren  fpreeken  • 
voir  de  l’efptit  ce  of  wit.  om  dai  zy  zeer 
infiniment.  gecllîg  is. 

Fred.  Vous  en  Fred.  Fred.  Gy  zult 

jugerez.  Ce  jttdge  of  her.  ’er  af  oordtlen. 
n’eft  point  de  She^s  mne  of  Zy  is  niet  een 
ces  tfprirsto-  yottr  coquets  »,  van  deezeonge- 
quets  , d’où  il  who  amnfe  you  zoute  harffe- 
iie  part  que  with  mthing  butnen^  die  niet 
des  bagatelles. Neither dan  beuzelin- 
Ce  n’tll  point  'is  she  o’ne  ofyourgcn  voortbreil- 
aufii  de  ‘ces  formai Jloiu  Jpea- gçn.  Zy  is  ook 
femmes  qui  kers,  wko  vseighmtX.  eeu  van 
s’écoutent  ^axmeveryword.  liy&e’jdeeze  vrouwen, 
1er,  & qui  pe-  a ready  ^ com-die  naauwe- 
fent  tous  leurs/)w’^  w/;  ; zy^olyks  tot  fpree- 
Jtnots,  opestf  ~ ken 
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mots.  C*eft  un  opetts  ber  mtnd 
'cfprit  aifé  & as  foon  as  sbe 
ibiide  , qui  kaows  her  com 

S*ouvre  d’a-  In  short 

bord,  dés  que  ^tis  a eonverfa- 
fou  monde  lui  ùoh  y ou' U like , 
eft  connu.  En-  ^ whîcb  , aÙ 
fin  c’eft  un  en*  like  who  are 
tretien  qui  biefs' d vjitb. 

vous  plaira,  & 
qui  plaît  à tous 
.ceux  qui  en 
joüiiTent. 


ken  konnen  , 
komen,  en  die 
- aJIe  hun  woor- 
, dcn  weegcn. 
zy  is  van  een 
gemakkelyke 
en  bezadigde 
natuur,  die 
zich  onbeveiniï 
betoont,  zo 
haaft  zy  weet 
met  wie  zy  te 
doen  heeft. 
Eindelyk,  zy 
is  zodanîg  van 
gefprek,  dat 
hct  uzal  behaa.- 
gcn , en  dat 
aan  aile  de  gce- 
nen  behaagt, 
die  het  zelfde 


Vous  hwg,To»  draw 
nous  faites  là  piélure  tbere 
un  portrait  (im'vjbicb  ravishes 
nous  ravit.  us, 

Fred,  Pour  la  Fred.  For  the 
fœur  du  Mar-  Marquifs's  Sis- 
quis  , elle  eft  ter  , sbe's  more 
plus  enjouée  &lively  id’  gay, 
plus  gaie,  & and  confines  her 
ne  fe  contraîntyè//'yür  »c/  body, 
pour  qui  que  ce  h' s impojfiblefor 
ibit.  Il  lui  eft  her  to  diffemble  ^ 
impoflible  de  ;/  any  thing 
, dé-  zr- 


geniete. 

Aug.  Gy  ver- 
toont  ons  hier 
een  fchüdery , 
die  ons  verrukt. 
Fred.  Wat  de 
zuftcr  van  de 
Markgraaf 
aangaat,  zy  is 
blygeefti^er,  - 
en  vrolykcr , 
en  bind  zich 
niet  in  » om 
wie  ’t  ook  is. 
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(îcguifer  fapen-vfxr;  htr  ^ sbe  ’t  îs  haar  on- 
fée,  & Il  qncl-caf/t  bide  it.  iinoogclyfc  hatr 
que  chofe^la  But  otbtrwass  gcdachtcn  te  bc- 
choque,  elle  she's  kind  €3?  dckken,  en  zo 
ne  s’en  peut  obUging  j and  haar  iet»  tegen 
cacher.  Mais  Vm  perfwaded  is , zy  kan  ’t 
d’ailleurs  elle  you^il  like  ber  <»rnîet  verbergen* 
e(l  bonne  & wellas  theother.  Maar  zy  îs 
obligeante;  & goed,  enge- 

vous  ne  ferez  dienftîg;  en 

airûrement  pas  Zeker , gy  zult 

moins  fatis-  van  haar  niet 

faits  de  celle  ci  ' minder,  dan 

que  de  l’autre.  van  d’ando-c, 

voldaan  zyn. 

Chrift.  Je  Chrîft.  / hurn  Chrift.  Ik  fterf 
meurs  d’envie  with  defire  U van  ongedult 
de  faire  cette  ntake  tbis  vijit  ; om  dît  bezoek 
vifite;  & il  n'y  and  fber^s  m-  tedoen;  en  / 

a rien  de  plus  ih'mg  more  ad~  daar  is  nîcis 
avantageux  vantageous  for  <jvorderIyker 
pour  un  Etran- (iranger  , who  voor  een 
ger  qui  veut  wou'dattaiu  //^>evreemdeling, 
aquerir  la  pex-beauty  ^ per-  die  de  vol- 
feâion  6r  la  fe^io»  of  a Lan- niiiikthçyd  en  ’ 
beauté  d’une  guage  , than  to  fehoonheyd 
langue  , que  de feek  it  in  vjomensy^n  een  taal  wîl 
la  chercher  dans bekomen,  als  = 
hconverfation  de  zelfdcîn 

des  femmes.  d’ominegang  • 

inet  de  vrou-  • 
weii  te  zoeken.’ 

Fred..  Je  l’a-  Fred.  1 own  Fred  Jk  bekea 
voüe , parce  it , ùecaufe  the  ’t , om  dat 
que  le  xefpeél  refpeâ  vje  haveà'QZi\>\çà\^ht\t*' 
que  for  die 
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que  nous  avons/'J'^^^^J^A',  J die  wy  dit  ge-- 
pourcefexe,  flacht  îoe  draa- 

nous  ataçhe  hotb  in  fpeaking  gen , ons 
plus  fortement  Ss’  hearing^  <j«i^krachtiger  aan 
â ce  que  nous  we  fland  more  ’t  geen  hecht , 
écoutons,  & kupo»  fpeaking  toàai  wy  hooren, 
ce  que  nous  di-  the  purpoft  with^^  dat  w,y  zeg- 
fons,  & que  them.  But  cer-  gen;  en  datwy 
nous  nous  pi-  tainly  the  King 
quons  le  plus  cornes. 
alors  de  ne  par- 
ler que  bien  à - 
propos.  Mais 
fans  doute  le 
Roi  fort. 


dan  meeft 
trachten  niets 
anders , dan 
wdvoegelyk , 
te  fpreeken. 
Maar  de  Ko- 
ningtreed  zon* 
der  twyrtel  uit. 


Aug.  Le  voila  Aug.  ‘ïhere  he  Ziedaar, 
qui  pafle.  pa£es.  daar  gaat  hy. 

Chrift.  A dire  Chrift.  Reaîty  I Chrtfl,  Zeker , 
vrai , je  ne  croî</o»V  kelieve  ik  gelool  niet 
pas  qu’il  y ait  therc^s  fuch  ano-  dat  er  in  de 
au  monde  une  ther  Court  in  the  vi tin ç\i  eenge- 
Cour  pareille,  vjorïd.  lyk  Hof  is. 

Fred.L^Qoxxt  Fred.  The  Fred.  H<.t  Hof 


de  Saxe  où  j’ai  Co«r^  o/Saxony  van  Saxen, 
palTe  quelque  vjhere  1 pafs’d  daar  in  ik  eeni- 
tems,  eft  fans  fome  ùme,  is  ge  tytoverge- 
contredit  une  certainty  one  of  bracht  heb,  is 
des  plus  belles  the  finejî  of  xonder  tegen 
4p Allemagne,  & Gcrmany , ^ ^eggen  eeii  der 
remplie  d’ex-  fiU'd  with  «•xf^y-fchoonlleii  van 
cellens  hom-  lent  perfons  whoOuitsland,^  en 
mes , qui  font  are  an  honour  ro  vol  van  uitftee- 
honneur  à \ç.wx  their majler  : andV'^f^àç,  mannen, 
Maître:  & Drefdeii  die  hun  meef- 

Dref-  is  ter 


Digitized  by  Googlc 


Engl  I SH  Gr  AMMAR.' 

Drefde  Tem-  is  certainly  tct  eer  aan 
porte  fans  dou- feveral  doen:  DreJ^ 

te  fur  beaucoup  places  i cou*d  den  Qvertreft 
de  lieux, que j e JO».  zonder  twyÉFel 
vous  pourroit  veel  plaatfen  » 

nommer.  die  ik  u zou 

konnen  noe*^ 
mcn. 

Vous  ne  Aug.  Tou  f$y  Àug.  Gy  zegt 
nous  dites  rien  «&/y&/»^o/Stock-ons  niets  van 
de  Stokolme  t niholm,  nor  of  Stokholm^  noch 
deCoppeuhagae,  Copenhagen.  van  Koppeubd- 

Fred.  Pour  ce  Fred.  As  for  Fred.  Wat 
qui  eft  de  la  the  Courte  of  het  Hof  van 
Cour  de  Dette-  Denmark  , /'  Denemarkete 
mark  ^ je  ne  can  fay  Hothing  aangaaC,  ik  ‘ 
vous  en  puis  certain  of  //,«orkan’er  u niets 
rien  dire  de  having  feen  it  : zeker  af  zeg- 
bien  certain, ne by  report  ^/gen,  dcwyl  ik 
l’aîant  pas  vûe:  ail  who've  been  het  niet  gezieti 
rnaîs  au  rap-  there^^  V bas  a/-heb:  maar  het 
port  de  tous  vsays  shone,  hecft  altyt,  vol- 
ceux  qui  y ont  gens  ’t  verhaal 

été,  elleatoû-  dergcener,  die 

jours  eu  beau-  ’ergeweefl heb- 

coup  d’éclat.  ben,  groote 

' glans  gehad. 

Chri{l.  J’en  Chrîft.  Vve  Chrift,  Ik  heb 
al  toûjours  oxxialways  heardit  ’er  altyt  afboo- 
parler  comme  mention' i as  a ren  fpreeken, 
d’une  Cour  fine  Ç3P  mofi  als  van  een  zcer 
très  belle  &des poUte  Court  , fchoon  Hof, 
plus  polies;  &andit  mufl  aU  en  van  de  be- 
il  ne  fç  peut  ways  be  fo  y if  fchaaftften,  die 
qu’el-  îve  ’er 
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qu*elle  ne  le  we  do  but  con-  *er  zyn;  en  ’t 
feit  toujours  , yrc/er /-^<r  Danish  moet  nootza- 
li  Ton  en  doit  Nobleme»  vje  kclyk  altyt  zo 
juf»er  par  la  fee  Paris, r^4»zyn,  zo  men 
Noblefle  Da~  whom  tbere's  daar  af  naar  de 
»o/y<r,  que  nou8«or/&/>^  more  D e enfcbe  Aàcl^ 
voions  à Paris, atry»  mr  more  die  \vy  teParys 
n’y  aiant  rien  accomplish'd.  zien  , zal  oor- 
de  plus  lefte  ni  delen  * dewyl 

de  plus  galand.  *er  niets  fehran- 

derer  en  geefti- 
ger  is. 

Fred.  Suivons,  Fred.  Let*s  Fred.  Laat  ons 
puisque  tout  \q f oilow Jince  everyv o\^^Vi , dewyl 
inonde  fuit,  body  does  fo,  I de  heele  wer- 
J’entens  dire  ]ïhear  fay  yonder  ytelt  volgt.  Ik 
que  la  Reine  ne  the  Qtieeit  hoor  daar  zeg» 
for  tira  poirkt.  mon'tgoüuu  gen,datde 

Koningin  niet 
vertrekken  zal. 

Aug^  Le  Roi  Aug.  Fhe  Attg,  De  Ko- 
■eft  en  carofle,  KiKg*stookcoach,n\ng  zit  in  de 
-&  le  monde  ^ the  -croved  kbets,  en  de 
s’éclaircit.  Je  grows  lefs.  l menigte  word 
croi  que  nous  believc  uaecant  klein.  Ik  ge- 
ne  pouvons  do  better  than  /oloof  dat  wy 
mieux  faire que^^e/  tothe laver n,w\^\.  beter  kon- 
de  gagner  Pau-  ^^0  to  dimer.  nen  doen , dan 
berge.,  & d’aller  naar  de  her- 

dîner.  berg  gaan , om 

ons  middag- 
maal  te  hou-. 

' ' den. 

Fred.  j’irai  Fxnà.  PU  corne  Fred  Ik  zal  te 
vous  prendre  , andfetch  you  4<drie  uren  by  n 

fur  three  ko*  . 
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fur  les  trois  three  a*  dock  /2»rkomen,  om 
heures  pour  our  vifit.  ons'  bezoek  te 

nôtre  vifite.  voltrekken. 

Chrijî.  Vous  Chrifl.  Tou  Chriji,  Gy 
nous  ferez,  i^ûtbaU  do  us  tbe  zult,  zo  *t  u 
vous  plaît,  homur  if  you  belieft,  ons 
l’honeur  de  ve-  pleafe , to  corne  deeze  eer  aan 
nir  dîner  chez  dint  vsith  us.  doen , dat  gy 
nous.  ’uw  mîddag- 

maal  met  ons) 
koomthouden. 

Aug.  Ne  nous  Aug.  Dor^t  Aug.  Laat  ons 
feparons  point  let's  part  for  voor  zo  kortc 
pour  (i  peu  de  fucb  a httle  time.tyd  niet  van 
tems.  malkander 

fcheîden. 

Fred.  Je  ne  Fred.  I won*t  Fred,  Ik  wil 

veux  pas  faillir  contrary  to  niet  doen  tegeti 
contre  les  ï\\sthe  advice  Igivedç.  raad,  die  ik 
que  je  vous  you  , mr  make  u geefj  en  zal 
donne,  & ne  youpray  me  anyvny  niet  langée 
me  ferai  pas  longer,  doen  hidden, 

prier  davanta- 

Chrift.  C’eft  Chrîft.  That*s  Cbrift.  Dus 
comme  il  en  as  it  shou*d  be  ; behoort  men  te 
faut  ufer  ; nous  we  sh'tu'd  n^t  doen , wy  zou- 
ne  vous  refu-  rejufe you  on  theden  u ook  ia 
ferions  pas  en  gelykegele- 

pareille  occa-  gcniheyd  niet  ‘ 

lion,  weigeren. 

Fred.  Allons  Fred.  Corne  Fred.  Laat 
donc,  puis  tben .^fince  you^lloïis  dan  gaan, 
vous  le  vou-  baveitfo.  L^’jdewyl  gy  *t dus 
lez  de  la  forte,  difeharge  our  begeeri.  Laat 
Ren-  chairs  5 ons 
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Renvoions  nos  chairs  , ^ fet  ons  deïe  zeteîs 
chaifes  , foula-  thofepoêr  houttds  weêrom  zen- 
geons  ces  atltberty„There*sài^n^  en  deZe 
vies  diables,  a coach'  belongs  arme  duivels 
Voila  le  caroffciJa  a friend  0/  verloflen.  Ziet 
d’un  de  mes  a~mi»e  returning  daar  de  koets 
mis,  qui  s’en  to  tbe  fubburbs  van  een  myner 
retourne  vxxxàQempty.  vrienden,  dié 

au  faubourg.  */»  it.  ’John^  do  leeg  weêr  naar 
Mettons  nous  thc  ftep  down  , de  voorftad 
dedans.  La-  coach  man^bringVttix..  Laaten 
quais , abat  la  us  u the  King  wy  ’cr  ons  in 
portière.  Hé  of  Denmark.  zetten.  Hier’ 
cocher,  mene  Get  in ^ Gr»//e- knecht , fla 
nous  jufqu’au  men  , without  d’opflag  neêr. 
Roi  de  Dene-  ceremony.  PU  Hoor,  koet- 
tnark,  'Enttons  ^take  the  place  o/fier,  breng  ons 
MeiCeurs,  & mafîer.  Go  on^  tôt  aan  de  Ko- 
fans  façon.  ]ecoachman,  ning  van  Re- 
tiens la  place  nemarken.  Myn 

du  Maître.  Heeren,- laat 

Touche,  C0“  ons  intreden, 

cher.  zonder  orde- 

ningte  houden. 
Jk  ftel  my  hier 
aïs  meeder  aan. 
Sla  voort,koet- 
fier. 

' Chriji.  La-  Chrift.  Jobn^  C^r/yî.Knecht, 
quais  , di  aux  tell  the  ehairmen  zeg  toc  de  draa- 
porteurs  qu’ils  to  corne  for  us  gers  dat  zy  ons 
nous-vienent  at  three  0’  dock,  te  drie  uren 
prendre  fur  les  komen  halen. 

trois  heures. 

^ug^  Vous  Aug.  Gy  zult 

fe-  Aug.  t)y 
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î&ti  mauvaife  Aug.  Toh'ïl  by  ons  lifet 
chere  chez  ivitb  bad  wèl  onthaalt 

nous  ; car  n6- fare  at  our  houfe\  worden  ; wanf 
tre  hôtcfltJ  ne  for  our  La»dlady  ovac  waérdiii 
fe  pique  pas  àttreats  us  nuve  ojh  hiet  zeer  wé| 
nous  la  faire  tbe  beft.  bekwaam  om  ‘ 

trop  bonn«.  ons  wel  r*ont* 

haalen, 

Frcd.  Je  trou-  Fred  7 feé  Fred.  fk  be- 
ve  que  vôtre  yoUr  tablées  not  vind  dat  uW 
table  n’eft  pas  ill  Jerv*d  ; and  tafel  nietkwaà- 
ma!  fer  vie  j & you've  no  reafonlyk  opgèdifcht' 
vous  n’avez  pas  ^o  eomphiir.  word;  én  gy 

lieu  de  vous  \ hebt  géen  rédeii' 

plaindre,  vantekiagen. 

Chrift.  Com'-  Chrîft.  How!  Chrifl.  Hoe 
ment  donc.^  hâve  you  d<me  nu?  Hebt  gy 
vous  vous  aireadyï  alfec  genoech? 

repofez  déjà. 

Ffcd.  C’en  eft  Fred,  Pve  Fred.  Vis  gé'*' 
fait.  Je  dépe-  done.  Vm  as  daah,  Ik'  rep 
che  mioux  qu'tck  as  any  my  meer,  daft 
qu’homme  du  mon  \ and  the  iemant  ter  wei*- 
monde;  & \i:s  Frencb  hâve  rclt;  de  Frarit 
François  m’ont me  to  he  fehen  hebbed 
apris  à expe-  nimbif.  my  geleert 

dier.  voôrt  ce  vaii- 

ren'. 

Chrifl.  CVft  Chrifl.  *77/  an  Chrifl.  V Is 
une  méchante  ugly  cujiom  , Cs?een  quaade  g$- 
coûtume,  6c  bad  for  one's  woonte  , en 
nuifîble  à la  health  , whieh  aan  de  gezont* 
fanté,  à la-  / casftbring  wyheyd  fehaade- 
quelle  je  n’ai  fef  to,  l think  lyk,  daar  ik  mÿ 
pû  encore  me  at  leafl  on f çn^ht noç^  nietheb 
fo^'  , S i koîî* 
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foâ  mettre,  to  be  an  hour  <x#lronnen  onder 


C’eft , ce  me 
femble,  le 
moins  qu’on 
puiHe  donner  à 
la  table  que 
l’heure  entière. 


table,  2etten.  Men 

moet,  naar  my 
dunkt,  ten 
minften  cen 
uur  aan  de  ta- 
fel  overbren- 
gen. 

FreJ.  Quand  Fred.  If  you  Fred.  Als  gy 
vous  mangez  eat  with  the  met  de  Fran- 
avec  les  Fran-Frew^,  and  fehen  eet,  zo 
çois , fi  vous  dar^t  follovj  *em\  zult  gy , indien 
De  les  fuivez  as  gy  hen  nict  na- 

lî  vous  ne  vousf»/f/è  as  they  ^ doet,  en  u niet 
hâtez  comme  yu  lofe  the  good  haaft , gely k zy  , 
eux,  vous  per-^/Vj;  and  the  goede  brokken 
dez  de  bons 
'morceaux;  & 
les  plats  paf- 
fent  devant 
vous  comme 


st 


un  éclair.  Un  you  well  knevj 
valet  vous  en-  what  was  upon 
leve  fubite- 
ment  vôtre 
alTiete,  avant 
que  vous  aiez 
bien  reconnu 
ce  qui  cft  def- 
fus. 

Aug,  Je  ferai 
déformais  de 
vôtre  avis;  & 


disbes  are  ivhtpt  verliezen  ; en 
away  like  de  fchuttels 
ening.  A fervant  zullen  , gelyk 
catches  away  een  blixem 
your  plate,  before  voor  by  u heen 
gaau.  Een 
knecht  berooft 
u fchichtîglyk 
van  uw  tafcl-  ’ 
bord,  eer  gy 
wel  weet  wat 
’er  op  is. 


Aug. 

future 


Aug.  Ik  zal 
voortaan  van 


For  the 
Isball 

be  of  your  mind\  uw  gevoelen 
en  toutes  cho-  ^ one  ought  /ozyn;  en  ment 
fes  il  faut  fe  conform  ihem-  moet  zich  in 

_ con-  fel-  aile 
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conformer  au  felves  in  ail  alledîngen  naar 
païs  où  l’on  Ççthings  to  the  ’t  land  voegen, 
trouve.  cuftom  of  the  daar  men  is. 

Country  one' s 
in, 

t 

U faut  vivre  enTp  fet  your  Leef^  ont  de 
un  mot^  pour  wits  at  work,  naam  en  daad 
vivre  e»  ga-  And  pkafe  the  van  geeftig,  te 
tant  homme  ; World  in  com-  hekomen  ; 
mon; 

A Drefde  com~  Wîth  T urk  be  In  Duytsland  op 
me  à Drefde^  wholly  Turk,  zyn  Duyts  ^ te 
à Rome  comme^\\.\i  Roman  Ramenais  te 
à Rome.  wholly  Ro-  Romen, 

man. 

s 

Qhrijl.  J’en-  Chfîft.  / hear  Chrîjî.  Ik  hoor 
tcns  là  bas  noSfl«r  chairmen  onze  draagers 
porteurs.  Se-  below.  Is  it  daar  benedcn* 
toit  il  déjà  three  o*  dock  Zou  *l  alreê 
trois  heures,  already}  drîe  uren  zyn. 

b'red.hei  heu-  Fred.  Time  Fred.  De  tyd 
res  s’écoulent  Jlips^  away  infen- Üüipt  deur  2on- 
infenfiblement  Jibly  round  a der  dat  men  ’t 
dans  laconver-^W , y gevoelt  in  de  • 
fation,  auprès  a good  fire.  A’ikoutîng,  by 
d’une  bonne  time  to  pay  our  een  welgcdekte 
table  & d’un  vifit.  tafel,  en  by 

bon  feu.  Il  eft  * een  goed  vuur, 

tems  d aller  à ' ’t  Is  tyd  om 

nôtre  vifite.  ons  bezoek  te 

doen. 

Aug.  Vous  Aug.  7o»V/  he  Aug.  Hct  zal 
aurez  donc  la  fo  kind  to  intro-M  dan  gelievea 
bon-  duce  S 3 on^ 
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bpnté  de  nous  duce  us  then^  ons  tegeteî” 
produire  1 & to  help  us^  den  , en  ous 
lupléer  à uàirt>f  we  can't  tü^/Vgebrek  -te  ver- 
défaur,  (1  nous f jrp/«/«  our  yuHcn,  lo  wy 

ne  pouvons  en-yf/zre/.  ons  noch  nict 

cote  bien  nous  ' wcl  konnen 

exprimer.  uitdrukken. 

fred.  Vous  Fred.  Tou  Fred.  Gy 
parlcï  déjà  defpeak  fo  luell  ^ fpreekt  alreé 
forte,  qu’on  already  , one  zodaanig,  dat 
auroît  de  la  wou*d  jcarce  inen  naauwe- 
peineàjuger  kmw  you  to  be  lyks  zou  kpn- 
qüevous  êtes  Jlrangers  ; and  nen  ooroeelen 
Etrangers;  & you'd  fbame  ma^à^x  vreem* 
Vous  feriez  uy  Frençhmen.delingen  zytj 
honte  à bien  Ky 

des  François»  Franjcben  zel- 

' , Ven  wel  be-  - 

fehaamen. 

Chrifî.  FTôuS  Chrîft.  IFeUi  Chnji,  Wy 
nous  hazârde-  venture  if  a/>o»5tulIen  ’t  waa* 
tons  fur  vôtre  yourword  C«/»*egen  , op  uw 
parole.  Allons, 5#>  , jyo»  wpord  Laat 
Monfie  :r, puii-/>i>r»jii  st's  time.  pns  gaan  , myii 
qUe  vous  jugez  Hetr,  dewyl 

qu’il  ell  tems.  gy  oordcdt  dat 

het  tyd  is. 

Fred  Foi*-  Fred,  Chair*  Fred.  Hier, 
téurs,  à la  pla-w^«  , to  the  dra^gers, 
tt  Royale  Voi- Koyal.  brengt  ops  naap 
la  d.'ja  Un  a Fhere's  a coacb  de  Royale 
foflV' devant  \^at  the  door  al*  PlaatS.  Zje 
porte,  SuifTe,  ready.  Swifs^  daar  alreê  eetl 
qü|  eft  là  haut  taho's  akove.  r koets  voor  de 

poprt.Svyitfer , 

Le  Swifs.  wie 
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• wie  is  daar 
boven  ? ' 

Le  Sutffe.  Swifs.  The  Switf.  Myn 
Monfieur  le  Larl  of  Vau-  Heer  de  Graaf 
Comte  de  l^au^  tour- blanc, »S/V; van 
tour-blanc^  <\w\  jttft  ^one  up,  blanc  \ die  zo 
vient  de  mon-  even  optreed. 

ter. 

Chrifi.  Pour  Chrift.  For  a Chrifl.  Ik  ben 
tine  première  fi^ft  , /’»?  blyde  van  dat 
vifite  je  fuis  always  gJad  to  iktot  een  eerfte 
bien  aife  de  vjlth  Unie  bezoek  weinig 

rcnconter  peu  company.  volks  vind. 

de  monde. 

' Fred.  C’eft  • Fred.  ’Z/V  a Fred,  ’t  Is  een 
mie  maîfon  qui  ^0»/^  that^s  »e-huis,  dat  nooit 
ne  defemplit  ver  free  from  leeg  is,  en  het 
jamais^,  & ileft  , and  gebeurt  zeîden 

bien  rare  de  very  feldom  dat  men’ef  te 

n’y  trouver  you’li  find  but  drie  uren  niet 

qu’un  feul  ca-  one  coach  at  tbemttr  dan  een 
. roIFe  à trois  door  , at  three  koets  vind. 

heures.  0*  dock. 

Chrifi.  Mon-  Chrift.  Waïk  Chrifi.  Treé 
tcz,  Mo,n-  «P,  kSVr  , we  op,  myn  Heer, 

fieur,  nous  followyou.  wy  voigen. 

fui  von  s. 

Fred.  Je  vous  Fred.  / told  Fred.  Ik  heb  U 
ai  averti  tumàt you  a Unie  while  ter Ront  ver- 
qu’on  vit  ici  ago  , that  ebe*s  wittigt  datmen 
avec  toute  li-  'quite  free  here.^  hier  iiî  aile 
berté,  & qu*il  and  that  /iJiere’r  openhanigheyd 
n’ÿ  a point  de»ô  better  nor  Jecfl,  en  dat’er 
meilleures  per- obliging  ter  werrelt 
Tonnes  au  ' pfppl*  th>e  geen  beter, 
i ‘ mon-  ‘ vjorldy  S 4 noch 
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monde  ni  de  world\  than  tbe noch.  hcufcher 
plus  civiles,  Marquifs  , ths  lieden  2yn , als 
que  le  Marquis,  tj’de  Markgraaf; 

& laMarquife  Sïjier,  endeMark- 

& leur  Sœur.  TauUlbedelightedgv^nivm^itix  hua 
Vous  ferez  with  their  way  Zuftcr.  Gy 
charmé  de  Tair  of  receiving  peo-  zult  over  de 
dont  ils  reçoi-  ple\  and  you^ll  bevallykheyd,. 
vent  les  y^tui\Mfoblige^em  if  daar  meê  zy  de 
& vous  les  def-jo«  carry  it  lieden  ontfan- 
obligcriez  de  otherways  /-ftegen,  opgetoo- 
vivre  avec  eux  firji  vijit , than  gen  flaan , en  . 
dans  cette  pre-// you'd  paid^emgy  zoud  hen 
micre  vilite  au»<î  hundred.  ongeneuchtaan 

doen,  zo  gy  ia 
dit  eerfte  be-  , 
zoek  anders 
met  hen  han- 
delde,  dan  gy 
doen  zoud,  zo 
gy  hen  hondert 
maal  bezocht 
had. 

>f«j-.Nouspro-  Aug.  .^V//  Wy  zul- 

iîterons  à^vosmake  good  ufe  of]en  ons  voor-- 
âvis*  your  advice,  deel  met  uw 

bcrichtiiigen 

doen, 

Tred^  Mada*  Fred.  Madam^  Fred.  Me- 
me, ces  deux  thefitwoGentJe~Vto\i,  àeZQ 
Gentishommesme» , of  great  twee  Edcllîe-  ; 
qui  ont  beau-  werit , take  the  den  , die  van 
coup  demerite,//^ffr/y  to  iy<a/V  grooteverdien- 
prenentlaliber-o»  your  Lady-  ue  zyn,nemen 
cède  vous  venir.fi&/^,  dejiring  de  vrymoedig- 
. faire  y'ou*U  hcyd 


trement,  que 
vous  feriez  fi 
vous  leur  en 
aviez  rendu 
cent. 
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faire  lareveren-^o»’//  grant  V«;heyd  van  te 
ce,  & vousfu  /iè^  famé  favour komen  omhun 
plier  de  leur  fai- yo«  do  to  others^  eerbiedijjheyd 
re  lamême  gra- C3’  altow  *em  aan  u te  betoo- 
ce  que  vous  fometimes  ihe  iieii,  en  u re 
acordez  à d*z\x- liber ty  of  yottr  bidden  de  Zelf- 
tres,  & de  les  bonfe,  de  gunft,  die 

fouff[ir  quel-  gy  aan  andereii 

quetbis  chez  bcwyft,  aan 

vous.  hen  te  betoo- 

iien , en  hen 
enige  maalen 
by  u toe  te  laa- 
ten. 

La  Marquife.l]  Mar  ch.  Sir^  De  Markgraa» 
me  fuffit  Mon-ï^e/r  beittg  via,  Myn  Hecr, 
fieur,  TÇfOMt  èii&troduc*d  by  a om  van  hun 
perfuadée  de  perfo»  I efteem  verdienfle  ver- 
leur  mérité,  ïtke  you  ^ isfufzekett  te  zyn, 
qu’ils  me  foient>îr/>»r  to  con-  îs  ’t  my  ge- 
prcfenrez  par  • vince  me  oftheir  noech  dat  zy 
uneperlbnne,  merit.But  yoH'llm)  van  een 
quej’eftime  give  me  /edi-e /oman  voorge.- 
comme  vous,  be  convinc'd  of  draagen  wor- 
Mais  vous  vou-/V<?^/ro»*;^ew-den,  die  ilc 
lez  bien  que  je/è/z/er,  aad  tbanx\^  U*  acht. 
m’enlaifle  aufli^/5’e^W<?/>/»;o»' Maar  gy  wilt 
perfuaderpar  whicb  l ous^bt  meê  dat  ik  my 
eux  mêmes,  &/o  bave  of*em^  00k  door  hen 
que  vôtre  feul  be  aot  wbolly  Zelven  daar  af 
témoignage  ne  cvjwg  to  your  laat  vçrzeke- 
m’en  donne  pasy?/-v;ç/er^fe»ï/»e»-ren,  en  dathet 
toute  l’opinion  . gevoelen,  ’t 

que  j’en  dois  "welk  ik  van 

avoir,  hen  behoor  te 

Chrifi.  Chrift.  S y heb- 
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hebben,  ni  et 

' op  uw  getuige* 

nis  alleen  rud. 

Chriji.  Mada-  Cbrifl.  Me- 
me, ii  noxus  certainly  ’t  lou 

'roit  fans  doute  be  more  to  our  ons  2onder 
plus  âvanta-  aâvantage^v)<m*dxvj-^'Se\yQxàtx~ 
geux  que  vous  four  Ladyship  be zyn  dat 
voulufliez  en  zy/V^/^egyhet  by ’tgeen 

demeurer  à ce  word  of  a friend  wWde  laaten  * 
qu’un  ami  vient  îy-èoV  juji  fpoke b\yyen,^t  welk 
de  vous  dire  en*»  our  faveur;  een  vriend  tôt 
nôtre  faveur,  and  after  that , onze  voor- 
& nous  per-  o»ly  allow  us  fpraak  aan  u.. 
mettre  feule-  to  pay  y ou  our  zcgt,  en  dàt 
ment  après  ce^reverence  ^ gy  alleenlyk 
la  de  vous  fai-»»oyî  humble  daar  naaanons 
rc  offre  de  x^o^duty,  toe  lîet  oii2« 

reypcâs  & de  eerbiedigheyd 

nôtre  très  hum*  en  onze  ïcer 

ble  obcïffance.  ootmoedige 

gehoorzaam-’ 
heyd  aan  u op 
te  draagen. 

ylug.  Si  vous  Aug*  Ifyour  /iug.  Indien 
demandiez,  Ladysbip  requi-%y -,  Mevrou, 
Madame,  au-  res  any  thing  iets  andeis  van 
tre  chofe  de  more  of  us,  *twiïl  ons  verzocht, 
nous,  il  nous  be dijficulf for  us wy  zouden  u 
feroit  malaifé  io  anfvter  your  zwarelyk  :kon- 
de  vous  fatis-  expekaùons,  lien  vernoegen.' 

faire. 

La  Marquife.  Mardi.  De  Markgraa-- 

Non,  Mon-  l require  nothingvin.'tiecn  myxx 
ficur,  je  n*cxi  of  any  wbo  Heer,  ik  eifeh 
gc  - y tu. 
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ge  riep  d.e  h‘^mur  my  houfe 
ceux  qui  me  with  thur  com- 
l'ont  l’hpneur  , but  to 
de  venir  chex  fonverje  freely  t 
moi , que  de  ^ bumsh  im- 
vivrc  avec  ’ç^oïmedtately  tvtry 
avec  beaucoup  thtng  we  caii 
de  irànçh\Çe^àl.£cre/»o/fy. 
de  i>anjr  d V 
bord  tout  çç 
qu’on  appejlc 
compliment. 


van  aile  de  gee- 
nen , die  my 
dVer  aandoeny 
dat  zy  by  my 
komen,  nict  • 
anders,dan  dat 
zy  zich  in  allé 
openhartigheyd 
by  my  draagcn, 
en  voon  ailes , 
dat  men  plîcbt- 
pKcgjng 
noemt,  ver*> 
baunen. 
t'red.  Zie  daar 
myii  Heer  de 
Markgraaf.  . 

De  markgraa- 
vin.  Myn  Heer, 
dit  z>n  deeze 
twee  Edellic- 
den,  van  de  ' 
welken  myn 
Heer  de  Baron 
zo  dikw'yls  tôt 
ons  hectt  gc- 
fprookcn,  die 
ons  met  d’eer 
van  hun  ver- 
zoek  komen 
verceren. 

l,e  Marquis.  ■ Marq.  GentU-  De  Markgraaf, 
Mefliçurî,  men^yotire  mojl  Myn  Heeren, 
vous  êtes  jles  wf/^-owe,  y /’z/e  gy  zyt  zecr  • 
tres'bien  ve?  .notbing  to  addto  wellekom  ; 


Frfd*  Voila 
Moniieur,  le 
Marquis. 

Lu  Marquife. 
Moufieur ce 
font  çes  deux 
Geniîshom- 
m>s,  dont 
Monfîeur  le 
B^ron  nous  a 
fi  fouvent  en- 
tretenus , &qui 
nous  fontl’ho- 
neuf  de  nous 
venir  voir. 


Fred.  Tbere^s 
My  Lord  Mar- 
qutfs. 

Mardi.  My 
Lord  , thefe  are 
the  tvjn  Gentle- 
ment , the  Baron 
bas  fo  often  fyoh 
to  us  of;  üsr  who 
do  us  the  bonour 
of  a v ifit. 


nus 


wbat 


en 
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nus;  & je  n*aî  tvhat  my  Lady  en  ik  heb  by  *t  ' 
rien  à âjouter  à hâve  told  geen,  dat  Me- 
ce  que  Mada-*^o«  ; but  an  as- vrou  tôt  u 
me  vous  a pû  furance  of  my  heeft  konnen  ' 
dire,  que  les  moji  humble  leggen  , iiicts 
aflldrances  de  fervice  and  nowhy  tevoegen, 
mon  tres  hum-//^o«  pleafe^  dan  de  vetzee- 
ble  fervice.  vje'U  live  toge-  kering  van 
Après  quoijS’iUi&fr  /omyn  ootmoe- 

vous  plaît,  the  way  of  our  diglle  dienft. 
nous  vivrons  houfe  , whtch  /Wy  zullen 
cnfemble  de  la  don't  âonbt  but  daar  na,  zo  *t 
maniéré  qu’on  they've  told you.^  beliiftite  za- 
vous  aura  dit  nien  op  de  wy- 

fans  doute  que  ze  leveii,  ais 

l’on  vit  chez  men  zonder 

moi.  twyfFel  tôt  u 

gezegt  zal  heb- 
ben  dat  men 
tôt  mynent 
' leeft, 

Cbrtfl.  Je  ne  Chrift.  1 can't  Chriji.  Ik  kan 
puis  pas  bien  well  anfwer  to  teffens  op  zo 
répondre  à tint fo  many  civilHys'ottX  heusheden  - 
decivilitez  à \iafa  time.  Vil  niet  wel  ant- 
fois.  Je  vous  only  tell  you^  woorden.  Ik 
dirai  feulement/i&/i^  re-ffm*tgzal  alleenlyk 
qu’en  recevant  people  in  tbis  tôt  u zeggen 
les  gens  delà  manner  you've  dat’er,  ais  gy 
forte,  il  ncfaut»o  need  of  timede  lieden  dus 
point  de  tems  to  make  *em  f»-ontfangt,  geen 
pour  fe  les  tireJy  yours,  tydnodigisom 
aquerir  eutiere-  hen  geheel  d’u- 

ment.  wen  tcmaa- 

ken. 

, , La  . March,  De 
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La  Marauifc.  March.jE»»»^^  De  Markgraa- 
Brifons  la,  of  tbat  Sir  ^ let'svin,  Laat  ons 
'Monfîeur,par-ï<*/^  of  jomething  dat  daar  laaten. 
Ions  d’autre  and  wbUe  myn  Heer,  en 

chofe;  & tan*  theje Gentlemen  van  iets  anders 
dis  que  ces  attack  my  y^er , fpreek en  ; en 

Mtlïieurs  and  tbe  Mar  quifs  x.tt'tiyX  deze 

quent  ma  entertains  tbe  Heeren  iich  bf 
Sœur,  & que  Earl  j pray  let  myn  Zufter 
Monlieur  le  me  know  fome-  voegen,  en 
Marquis  entre-#^/'»^  of  yoter  myn  Heer  de 
tient  Mon*  Country;  and  //Markgraaf  met 
lîeur  le  tbey  livé  tbere^myn.  Heer  de 

Comte,  âpre-  fometbing  like  Graafkout,2o 
nez  moi,  je  what  we  do  at  verhaal  my,  ik 
vous  prie  quel- bid  n,  iets  van 
que  chofe  de  uw  Land  ; en 


vôtre  Païs  ; de 
lî  l’on  y vit  à 
peu  près  com- 
me à Paris. 


of  men’er  by- 


na  op  een 
'zelfde  wyze. 


aïs  te  Parys 
leefe. 


Chrift.  J’â-  Chrift.  I own  Cbriji.  Ik  be- 
voüe,  Mada-  Madam^  tbat  ken,  Mevrou, 
me,  qu’entre  our  Court  of  dat,  onder  de  . 
les  Cours  Berlin  is  fome-  Hoven  van 
d'Allemagne^  thingfani'd  a-  Duitsland ^ ons 
nôtre  Cour  de  moKg  tbofe  of  Hof  van  Berly» 
Berlin  fait  aflez  Germany.  groot  gerucht  ■ 

de  bruit.  maaet. 

La  Marquife.  Mardi. De  Markgraa* 
Avec  toutes  Princelfes  of  vin.  Uw  Hof 
ces  Princeltes  fucb  wit  and  kan,  als’er  zo 
{\  èc  beauty  , yonr  geellige  en' 

fi  Court  fchconc 
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fi  bien  faîtes.  Court  can't  butÇchoont  Vot- 
vôtre  Cüur  ne  i-f  *»oft  magniji'  flinnen  by  zyrt, 
peut  être  que  . niet  anders  , als 

très  magiiiâ-  ?'Cer  heeriyk 

que.  weezen- 

Le  Marquis.  Matq.  Sonie  De  Markgraaf, 
Nous  vîmes  ici  '^ears  ago  , we  W y zag.n  hier 
il  y a quelquesi^w  wat  jaaren  ge- 

années  les  Ba-  Barons  leedcn  de  Ba- 
rons d’Hou-  d*HouviaU  here , ronnen  van 
Walt,  deux  wiyi  Hojwalr, twee 

jeunes  freres  accomplish'd  jonge  broeders, 

ies plus accom-  GentUnie»  mthedf.  voimaaküeti 
plis  du  monde,  j<  a»d  con-  ter  weirelt,die 
qui  nous  té-  vmc'd  us  that  ons  genocch 
moignerent  af-  yoar  Country  betuigden  oat 
fez  que  vôtre  produces  fine  uw  lanJ  zeer 
Païs  produit  w?»  , vjho  wakkere  lieden 

dès  gens  très  hvmg  as  weii  as\ooïlbt<it\^ty 
bien  "aits,  & they  Fran- en  die  zo  gee* 
qni  favent  vi-  ce.  Ilig,  als  îu 

vre  du  bel  air  Vrankr-^ky  kon-  ' 

auffi  bien  qu’en  nen  lecven. 

France. 

Chrift.\\t^  Ghrift.  ^Tts  Chrifi.\l% 
vrai  qu’ils  me-ïr«e  they^re  bothw's^x  dat  zy 
1 rîtent  tous  deux  wry  worthy  beide  van  groo* 
beaucoup.  Gentlemen.  B«rte  verdieuUe 
Mais  Madame , a//,  l can'tzyn. 

cela  ne  m’em-  but  think  Ma-  Maar  Mevrou  , 
pêche  pas  de  dam  \ tbat  one  dit  bekt  my 
croire  que  tou-  nights  galantry  niet  te  geloo- 
fe  la  galanterie  Paris  ven  dat  aile  de 

d’une  année  en  in  Ger- geeftigheyd  van 

nillemagne  ne  many.  Tou've  cen  jaar  in 

vaut  here  Ouiti^ 
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vaut  pas  la  ga 
lanterie  d’un 
foir  à Paris, 
Vous  avez  ici 
uae  certaine  li- 
berté d’agir, 
qui  ne  ferolt 
pas  fouferte  au 
deià  du  Rhin. 
Nos  Dames 
n’ont  pas  l’hu- 
meur fi  en- 
joüée,  ou  ne 
Tufent  avoir. 
Un  certain  air 
lerieuï  ne  bou- 
ge jamais  de 
fur  leur  vifage; 
& dans  leurs 
plus  grands  di- 
vertiffemens , 
elks  marchent 
toûjours  d’un 
pas  mefuré. 


La  Marqutfe. 
Nous  autres 
qui  appelions 
les  chofes  par 
leur  nom,  nous 
appellerions 

cet- 


■here  a certain  Ouitslanâ  nîet  ' 
freedom  , whieh  by  de  geeftig- 
vtoiCd  »’/  be  heyd  van  een 
allow'd^  0*  t*o-  avond  te  Parys 
tker  Jide  the  &an  haalen. 
Rhîne.  Our  Gy  geniet.hier 
Ladys  hâve  «’/  zekere  onbe- 
fo  gay  a humour^  fchroomtheyd 
or  dur/l  n't  shevj^^^  handeling, 
it.  A certain  air  die  niet  aan 
0/  gravity  d’over  zydevan 
quits  their  face  de  Ryn  geledetl 
and  in  their  k an  Word 
greatefi  diver-  Onze  Juffrou- 
fions  they  beat  wen  zyn  niet 
time  by  that  rule.  zo  blygeeftig , 
of  durven  hun 
blygeeftigheyd  - 
niet  toonen. 
Men  ziet  altyd 
zekere  ftem- 
mlgheyd  op’^ 
hun  aange- 
zicht;  en  zy 
' draagen  zich 
altyt  zeer  oin- 
zichtelyk  in 
hun  grootfte 
vermaakingen. 

March.  For  Oe  Markgraa^ 
us , wbo  name  vin.  W y , die 
things  rightwe'dde  dingen  by 
caü  îhis  a pain , hun  rechte 
and  a terrible  naam  noemen, 
conjîraint,  ButZQüdéa  deie 

alfoy  -•  wyzc 
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cçtte  manière  aifoy  wyze  van  doen 

d’agir  une  gêne/tr  us  , I itiuthtcxi  pynbank  , 
&unecontrain  par  tbat  in  re-tn  een  fchrik- 
te  épouvanta-  venge  for  unr  kelyke  dweng 
ble.  Mais  SiXS^igutety freedomhtftVîW.  Maar 
pour  ne  nous  you  give  it  the  om  ons  ook 
point  flattr  , pname  of foily  andxixtx.  te  vkiden, 
crains  bien  que/r4»j^or/,  ik  vrees  dat  gy, 

vous  ne  don-  tôt  vergelding, 

niez,  en  revan-  aan  oiue  bly- 

che  à nôtre  geeftigheyd,  en 

gaieté,  & à aan  onze  open- 

nôtre  franchîfe  hartigheyd  de 

le  nom  de  folie  naam  van  zot- 


& d’emporte-  heyd  en  fpore- 

ment.  loosheyd  geeft. 

Fred.  Je  vous  Fred.  / hear  Fred.  Me- 
écoute , Mada  ; vrou,  ik  hoor 

me  ; non , non  ,»ü,  »o  , udaar;  ncen, 

ni  Monfieur,  neither  ihe  myn 

nimoi,  nefom-r/<r/«tf;7r  mr  /,  Heer,  en  ik 
mes  pas  fi  inju-«r<-/c;  unju[i  as  zyn  nict  zo 
lies  que  vous  you  ^««/onrechtvaerdîg, 

penfez;  & nousty?’// ozy»  ta  «//als  gy  meent; 
avoûerons  par  tbe  vjorld  ^ that  tn  vvy  zullen 
tout  le  monde  fort  of  degeheele  wer- 
que  cette  forteFrench /«'//y,  /'xrelt  deur  bely* 
de  folie  des  préférable  io  theàtw  dat  dus- 
Françüis  tü  \ vj'tfdorn  o/»i<îx;^daanigc  zot- 
préférer  à \aùi- Nattons.  But  //heyd  der  Fran^ 
gefl'e  de  beau-  you  pleafe  vue^Il  fehen  boven  de 
coup  de  Na-  make  tbe  conver-  wysheyd  van 
lions.  Mais  fation generaf  vecJ  volken  te 
nous  rendrons, the  Gentle-  Üellen  is. 
s’il  vous  p\&h»rna»  and  Mifs  ^ Maar  wy  zul- 
la  vjbe’re  Icn 
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'[^COl^Vçx^2i\.\oïiwh(^re difcours-  Icn  , 20  *t  U ’’ 
generale,  & i»g  toget.er  bclieft,  ons  gc- 
Monfieir  & there  , «;///  be  fprek  gemeen  ' 
Mad^moiTelle  of  the  fompany  inaaken,  en  • 
qui  s*cnireiie-  ^ draw  near.  myn  Heer,  en 
nent  là  en  par*  MejufFer  , die 

lieu  lier,  ne  re-  ginder  in  *t  be- 

fqfcront  pas  2ondcr  faamcti 

d’en  être,  & de  kouten,  zullen 

s*aprocheri  nier  vreemt  ' 

^ > hier  afzyn,  en 

niet  weygeren 
by  ons  te  ko- 
men. 

The  Sifter.  De  Zufîer- 
IVhat  tuai  yoH  Waar  waart  gy 
upon  then  ? dan  ? 

¥ tcé.  IVe  tuere  Fred.  "Wy 

étions  fur  üacftpon  a fubjed  fpraaken  van 
matière  dont  which  your  Sex  een  zaak  daar 
vôtre  fexe  eft  is  the  Sovereiga^f  uw  geflacht 
(c  l’arbitre  ài\t difpojer  ef.  rechter  en 

maître  Et  je  / beheve  Toung  meefter  is.  En 
croi,  Made-  Lady  , you're  ik  geloof,  Me- 
moifelle,  que  able  to  dectde  jufFcr,  dat  gy 
Vous  décide-  adm'trably  upon  wonderlyk  wel 
riez  admirable- pièce  of  gatan~\?iX\  een  geefti- 
ment  un  point  try,  ge  ftreek  zoude' 

de  galanterie. 


La  Soeur,  A 
quoi  en  êtiex 
vous  donc? 
Frei.  Nous 


konnen  oor- 
dcelen.  ' 

Sift.  Tou*ve  De  Zujler  Gy 
but  an  indiffer-  hebt  geen  groot’ 

J, ent  opinion  gcvoelen  van 

opinion  de  moi,  we,  ifyouonly  my,  zo  gy  iny 
il  vous  ne  me  thiitk  jne  able  »»ûechs  tôt  beu- 
ju-  . rr»-  T 


La  Sœur. 
Vous  n’avez 
guere  bonne 
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jug€2  ctpabje  trifits  : and  I zelîngen  bc*  ‘ 
.que  de  bigtucl-  d'jn^t  fee  vje  tan  qunzm  oof-  « 
les  : <5f  je  ne  câllgAlantry  hy  deelt  : en  ik  zic 
voi  pas  que  Q^a»i  other  namt^  niet  dat  het 
qq’on  appelle  - geen, ’t  wclk 

galanteiie  puif-  men  geeftîjç 


fe  êirc  npoimé 
«utrement. 


noemt,  an- 


ders  genoemt 
kan  worden. 
Fred.  Vous  Fred.  Tournis-  Fred.  Gy  legt 
expliquez  mal  interpret  my  myn  meening 
ma  penfdej  Snmeaning  ; and  qualyk  uît  ; en 

Î|UOÎ  que  Je  though  I knovj  hocwelîkwcct 

ache  que  yçs^%you^ve  a »»iver-àit  u geeft 
aiez  un  cfprie  fal  genius  ^ / overal^toe  be- 
univerfel , je  dan't  tbink  l quaam  is  , zo 
lie  croi  point  turong  yoa  , in  geloof  ik  ech- 
vous  faire  de  judging  you  as  ter  niet  dat  ik 
tort,  de  vous  capiabie  in  ongelyk  aan- 

juger  auffi  ca;  ters  galantry  doe,  met  u zo 
pable  en  ma-  ' as  any  tbing  tife.  bequaam  in 
tiere  de  gai  an-  geeflige  zaaken, 

terie  qu’en  tou-  aïs  in  aile  an- 
te autre  ebofe.  deredtngen, 

t’oordeelen. 

LaSveur-  Je  Sîft.  Iconfefs^.  De  T^fttr.  Ik 
vous  avoüe  Vm  very  Unie  beleyd  u dat  ik 
que  je  fuis  très /MV  m any  zeer  weynig 
peu  intelligente/iè/»^  ; ^ / kennis  in  aile 
en  toutes  ebo-believe  not  moredm^cw  heb; 
lès;  & je  ne  in  vshat  yon  rW/en  ik  gelocd' 
crois  pas  Vbii^galamtry,  nicfdat  ikmecr 

davantage  en  veriland  in’t 

ce  que  vous  geen  heb  , dat 

appel  Ica  galan-  gy  geeftigneyd 

te-  Fred,  noemt.* 
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terîe.  noemt, 

frcii.  C*eû  F«d.  *Tts  I^Fred.  Dit  î*  ' 
pourtant  ce  que  ccbtcr  ’tgeen, 

ijous  venons  we  cerne  tojindyiiita.  weiks  ver- 
^tudier en /ra»-»»  France,  Jiryging  wy  ia 

«,  & ce  que  what  we  admire Vrankryk  ko- 
nous  admirons»;»  •jour  Court  \ men  , en  daar 
en  vôtre  Cour  every  one  over  wy  in  uw 
& toutes  les  donU  p(cad  igno-Hof  verwon- 
autres  ne  rance  in  .it  as  dert  5tyn;  en 
fendent  pas  à'yyou  do.  It  ^.malle  d’anderen 
être  favan tes,  happent,  th^  wcygereai  nkt 

comme  vous  >iue  likethe  thing  de  naam  yàn 
faites.  Il  arriveiy^ôf»  tue  don*t  dat  zy’erge- 
fouveut  que  hke  tbe  nâme  y/Icerd  in  zyn, 
nous  n’aimons  it,  gelyk  gy  doet, 

pas  le  nom  des  Het  gebeurt 

chofes  que  dikwyls  dat 

nous  ne  haïf-  wy  niet  de 

foas  pas.  naam  der  din» 

gen , die  wy 
geen  haat  toe- 
draagen  , I>e- 
minneQ. 


Chrifî.  Mon-  Chrîft.  Le^t  Chrifi.  Myn 
fieur,  retirons  withdraw  Hver,  laat  ons 
nous  fans  bruit, , Çff  «7a/frzonder  gedruis 
&faifons  plaoeroo»»  for  that  vertrekken,  en 
à ce  grand  gneat  company  voor  deïc 
monde  qui  whiclo  h camtng.  grootc  itiet- 
entre.  -nigî*}  die  ia- 

treed,  plaaïf 
maakea. 

Fred.  Je  le  Fred.  Agfeed,  Fred.  Ik  bea 
feux  bien  ; for-  /««’j  ^ gone.niK  vreedçn^  „ . 

tons.  ^ shew  T a laat 


» 
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tons.  Je  vous  shew  you  othir  laût  oris  uhi- 
ferai  voir  de-  company  to  mor-  gaan.  Ik  zal 
main  d’autres  row  vjho  you’ U morgen  u by 
perfonnes  , <\mnot  be  difpUas’d  andcre  perfod- 
ne.  vous  déplai-  vaith.  nen  brengen, 

jont  pas,  die  nîet  on'aan- 

genaaili  aan  u 
züllen  zyn. 

O U A T Q R-  F O U R-  VEERTIEN* 
ZIE'ME  TE  E NT  H DE 

DIALOGUE.  DIALOGUE,  SAMEN- 

S P R A A K* 

De  V Europe,  0/ Europe.  Van  Europa. 

Cufiave,  Frede-  Guftavus  ,Fre-  Gujlavus , Fre^ 
rie,  derick,  defik. 

Gu/iave.  Guftavus.  Gufiavus. 

VOUS  me  ài-yjou  faythmgsf^Y  zegt  my 
tes  là  des  X tbere  V}bich\J^  daar  diti» 
chofes  que  / shou'd  fcarce  die  ik 

j’aurois  de  la  believe  iftkey  naauwelyks 
peine  à croire , came  from  dny  2-ou  konnen 
lî  elles  par-  but your  felf.  gelooven,  lo 
toient  d’un  au*  van  een  an- 
tre auteur.  voort- 

quamen. 

Fred,  Je  ne  Fred.  And  yet  Fred.  Ik  2,eg 
vous  dis  pour- »or^<»^echtcr  niets  tôt 
tant  rien  que  but  what’s  true,My  dan’t  geen, 
de  véritable,  &and  what  you  dat  vt^aar  is,en. 
qui  ne  vous  may  hâve  eon-  dat  van  ande- 
puifte  élte  con-/îr»*V  by.others.t^W.  aan  u be-’ 
r • ■-  But  ' vef- 
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firmé  par  d’au*  -t  vcftigtlQu  koQ* 

très.  Mais  en- »»«7lo«r  Europe  nen  wordcn. 
fin,  pourquoi  aloae  be  civile  Maardoch,  < 
voulez,  vous  iz'd^  ^ the  waarom  wîltgy 
que  nôtre  Eu-rejiofthe  world ons  Europa 
rope  feule  foit  be  only  brutes  ^ allecnbçfchaaft 
civilifée,  & blockheads}  is,  en  dat’eria 
6r  qu’il  n’y  ait  ’t  overige  des 

au  refte  du  werrelts^nietis* 

inonde  que  de  dan  onHunde 

l’igttorance  & en.beellelyk- 

de  la  brutalité?  heyd  ? 

Gujiave-  Vous  Guft.  YotCll  Guft.  Gy.  zult 
m’â voûtez  que4//o«;  me  that  my.  toeftaandat 
r Afrique  ^ à la  Africa  , take  itAjrika^  van  al- 
preadre  de  tous  which  way  yçu  le  zyden  aan  te 
les  cotez,  n’eftw///,  is  nothins^TÂtxs  ^ niet  an- 
qu’une  barba-  but  a eontiutCd  ders  dan  een 
rie  continuelle;  ; and  geduurigc 

& que  VAmeri-that  America,  woeftheyd  en 
que ^ dans  tous/»  ail  places  onbefuyftheyd 
les  lieux  où  les  which . hâve  xot\s  ; en  dat  Ame-' 
peuplesdci’Ew-^ee»  vijited  by  rika  in  aile  de 
n’ont  pas  Europeans,plaatfen,  daar 
pénétré,  nom- nourish  rather  de  volken  van 
riflent  plûtôt  Satyrs  tbanmen.Europa  niet 
des  Satires  que  ' deurgedrongen 

des  hommes*  zyn,  eerder 

Satyrs,  dan 
menfchen  voe^ 
den. 

Fred.  Il  eft  Ytcà.^Tistrue^  Fred^  ’t  Is 
vrai  qu’on  n’en  one  can  fcarce  waar  dat  men 
peut  guere  ju-/Wçe  or/>friü4yr  naauwelyk  s an- 
ge/autrement  of\m\  to  conji- àicxs  kanoor- 
à der  Y 3 dce- 
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à canfi<ïerer  der  tbeir  sbapt  deelcn,als  mcn 
leur  taHle,  \txaopparel  w^iy  hun  geftalte, 
équipage  & leuro/  i ^^»^toeru(ling  , ca 
Ijiauitfre  de  vi-  to  examine  ’em  ^ Mfyze  aan- 
VFe^qiiaî  qu’au reafo»  ^ lïierkt;  hoewel 
fonds  ils  rai-  atv  eaptaHe  ef  zy  innerlyk  re- 
fbonent,  êt  iHjiruéhen.  deneren , en 
qu’ils  foient  bequaam  tôt 

«ipaWts  d’iii*  ondervvys  zyn. 

ftruâion. 

Guji,  Je  ne  Guft.  IVhen  I Gaft,  Ik 
vous  en  parle  fay  fo  j J only^  fpreek  ook  tôt 
auffi'de  laforÉe,>wp<r«  their  dt^  » nict  anders 
qu’à  l’égard  àtjorm’d  bodys\  van  hen,  aïs 
leur  corps  tovtuheir  burnt  fw«-ien  opzicht 
contrefait,  de  plexiom  »,aad  van  hun  mif- 
leur  teint  brù-rie/rgr<ÿ},  r/<^-maakt  Hghaam» 
lé,  & de  \euTScmlms  maaners.  verbrande 
mœurs  grof-  huyd,en  groove 

lieres  & ridicu-  en  belachelykc 

les,  zeden. 

- Fred*  Vous  Freâ.Touean^t  Fred.  Gykont 
n’en  pouvez  fay  as  much  of  echter  dit  niet 
dire  autant  des/Ae  Afiaticks,  van  d* AJianen 
Aftatiques\  écli  ^^  whom  yott*d  zeggeiij  en  zo 
vous  les  aviez  bave  a better  gy*cr  meé- om- 
frequenié  vousop/»/o«  , had  ^'o»gegaan  had,  gy 
en  auriez  bien  frejuemed  'em.  zoud  ’er  beter 
meilleure opi-  gevoelen  vau 

Bien.  ' hebben. 

Guft.  Tout  ce  Gufl.  AU  Ica»  GuJi.  Al  *t 
que  je  puis  gra»t you  is^that^ttn  ^ dat  ik  u 
vous  accorder  Perfiins  locftaan  kan,  is 
eft  que  les  Per~Jbméibing  pxiUtedit  dz  Ferjia/aen 
fa»s  ont  quel-  4>;<^ecnige  be- 

que  thut  • fehaart- 
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<fuc  polîtefTe  & tbat  the  Chinefe  fchaafthcyd  cil 
quelque  vertu , Indiaiis  are  deucht  hebbcB, 
& que  les  Chi-  aot  quite  brutes  : CD  dat  de  Sine» 
nais  & les  /«-  for  as  to  the  zeut  en  <^/»- 
diens  ne  font  Tai  tara  , or  the  dianen  niet  gc- 
pas  entièrement  Turks  , t knovj  heel  beeftelyk 
brutaux.*  car  noue  vjbo  zyn : .want  wat  > 
pour  les  Tarta-*em  mueb.  de  TartareH 
res  ni  lesZ«r<-/,  en  Turkeu  aait» 

je  ne  voi  pas  gaat,  îk  zîe  niet 

que  perfonne  dat  iemand 

s’en  loue  beau-  , hoog  daar  6p 

coup.  ro^md^ 

Fred.  Je  n’e-  Fred.  t wonU  Fred.  Ik  elfdl 
xîge  pas  vôtre  inftjl  upon  yourMVt  toeftem-  ' 
opinion  for  thofe  mfng  niet  VOOt 
laft.  But  far  tbedcezt  Icften.  ; 
refi^l  ajj'ure  you  Maar  ZO  vect 
thofe  who  knovj  d’atîderen  bc^  ^ 
"em  fpeak  weil  of  Ireft , ik  rerzce- 
airûre  que  ceux  Vw.  Nor  is  our  ker  u dat  de 
qui  les  ont  Europe  e»//Ve/y geenen , die  ’ 
connus  tnài'  poUsFd  ; and  hen  bezocht  ‘ 
fent  du  bien.  ' you'd  not  be  hebben,  goed' 
Toute  nôtre  'fatisf/d^  neitherduât  af  zeggcn, 
Europe  aufli  towards  the  On  s geheel 

n’eft  pas  uni-  Northern -O-  Europa\s  ooV 
verfellement  cean  , nor  the  ‘ 
polie  ; & vous  Archipelago. 
ne  trouveriez 


approbation 
pour  ces  der- 
niers. Alaîs 
pour  les  au- 
tres, je  vous 


niet  overal  bc- 
fehaaft  ; en  gy 
zultuw  ver- 


pas  votre  con- 
te ni  vers  la  ^ 
mer  glaciale , 
ni  vers  V Archi- 
pel. 

^ Cuji, 


noeging  met , 
naar  d'Tsrzeel 
Hoch  naar 
d^Arcbipelagus 
vinden. 

Cuft  T 4 Gujl. 
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Gufl.  Jen’îg-.  Guflt.  / k»ow  Guft»  Ik  wcet 
nore  pas  que  Grece  , whtch  wel  dat  Grfe- 
Xa.  G'^ccûy  qui  wm  formerly  ken^  ’t  welk 
fut  autrefois  \<ithe  refider.ee  of  certyts  de  . ' 
fejour  des  Mu  tbe  Mufes  , is  woonîng  der  \ 
fe  .,  n’ert  à pre-  mwa  fad  defert,MuJea  Vas , 
fenr  qu’un  trif  aad  //&âfThraceheedcn  nîets  , • 
tedefert,  &;  b’ ^>armatîa  ar^dan  eert  woefte 
flue  la  TÎraee  ^qutte  utttaught.  wildernis  is  , ' 
èt  la  Sarmatie  But  there  are  /«en  dat  Thracie» 
ii'(  nt  rien  qùe^i&//  part  of  tke  en  Snrmacien 
dq  rude.  world  /«  many  niets  anders  ^ 

Mais  il  y a other  fine  Co//«*dari  ruuvvig- 
^ans^  cette  par^^r^'r ,/»  polite  hebben. 

tic  d*u  Mondé  agre cable  \ /^Maar  in  dît 
tont  d’autres  nothing  fcarce  decl  des  wer- 
Velles  Provin  but  avarice  eau  relts  2yn  20 
ces  fi  polies  Slengagemen  to  andere  20 

fi  agréables,  '^elfewhere.  'befchaafde  en 
5îVn  n’y  a gue-  ’ .aangename 

Ve  qùé  l’ava'ri-  Landfchappen  , 

ce,  qui  puifle  ; ,,,  dat'er  niets  is, 

pouet  les  hom-  i als  de  gierîg- 

mes  ailleurs. 

f ‘ ' , ] 'menfehen  el- 

. - . . voeren 

. ■ ’ - kan. 

Fred.  Ce  ne  Fred.  'Tzvai  Fred.  ’t  Was 
fut  qu’une  folie o»/_y  a youthjul  een  dwaasheyd 
dé  jeunefTe  qui/o/i^  wîtf  van  de  jcucht, 

. me  porta  en  ,,  itito  Alia.  Beingdiè  niy  naar 
‘ Mc  troLi’-^ï-'  Prague  dreef. 

vant  à VrÀgHe  a ricb  jctueler  b’  T erwy  1 ik , 
av^-cun  riche  friend  of  mine  ^ met  een  ryk 
Joüaillîer  de  . l follovf  d him  Juwelier  van 

• ' , ■ mes  to  mya 

* . • - A \ 

V"  » * 
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mes  amîs,  je  /o  Venice  ; atfdmyn  vrîeoden, 
le  fuivis  à v/ith  the  motieyic  Praagwix%^ 
niffy  & avec  my  Guardia»  had v o] f^àe  ik  heu 
l’argent',  que  deJîgH*d  for  rny  tef^enecien^  ca 
mon  Tuteur  jo«r»ey  ro  Fran-trok  m<et  het 
avoir  deftiné  ce,  I went  to  gelt,  dat  mya  ^ 
pour  mou  Smyrna  , atd  voocht  vooi' 
voyage  de  ai  far  as  tbe  myn  reîs  Haa^ 
France  y je  paf- Mosul’j  Oo-  Frankryk  gç- 
fai  à SmyrnCy  mintons  ^ from  fchikt  had,  naaf 
& courus  juf-  whenee  l re~  Smyme  ^ eu 
qu’aux  Etats  du but  a reyfde  voort 
Mogol^  d’où  \ tmontb  ago,  tôt  aan  deStaa» 
ne  fuis  de  re-  ' ten  van  de 

tour  que  depuis  . Mogoï,  van 

un  mois.  daar  ik  federt 

cen  maand 

wcérgckeert 

ben. 

Gujl.  Vous  Guû.  Toti've  Gufl.  Gy  hebt 
avez  fait  là  un  made  there  a daar  een  zeer 
trcs  long  voya-î'^i^y  long  jour-  lange  reys  ga- 
ge; mais  je  ney  \ but  l daan;  maar  ik 
dbute  qu’il  quejlio»  wheiberiwyütX  of  hy 
vous  foit  auflî  yott\ll  find  it  fo  aan  U70  nutis," 
utile  comme  ufeful  as  that  «/i^Iyk  die  vaa  j 
vous  l’auroit  ’Eng iand or Ital y of  ^ 
èit  celui  d'/ln-  wou'd  bave been.haiten  aanuge- 
gleterre  ou  weefl:  zou  heb- 

talie.  ; ben. 

Fred.  Je  le  ' Fred.  I really  Fred.  Ik  acht 
conte  veritablc-rer^o»  it  a veryhem  waarelyk 
ment  pour  peuyîwa//  matter'^  zeer  gering  ; en 
dechofe;  & ' and  bave  enly  ik heb alleenlyk 
j*ai  feulement  'fatjsfy*d  my  eu-  myn  nieusgie- 
fa-  rÎQ-  "T  fijs  f îgV 
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fatisfait  ï ma  rio/tty.  Bat.  I righeyd  vol- 
curiofîté.  io  fea  ail  daan. 

Mais  je  pretcns  Europe  too  ; WMaar  »k  ben 
auflî  voir  toutc<*J  fit»  as  Vve  ook  gezind  ge- 
FEarope^  & à^Hpat  my  AffairsinMt^X  Europa  te 
que  j’aurai  don*  or<ürr  , / dtfign  bczîen;  en  %o 
Désordre  à mes/o  fyt  eut,  haaft  ik  orde- 
a^îres  , je  roa  ’ ning  in  myn 

mettrai  en  che*  zaaken  gedeld 

min*  hebf  znl  ik  my 

' op  weg  begee- 

vcn. 

''Gnfl.  Je  l*aî  Guft.  Vve  run  Gujl.  Ik  heb 
prefque  toiite  almojl  ail  het  zelfde  byna 

courue  d'un  oter^  from  one  van  *t  een  tôt 
bouc  à l’autre  ta  Futhev.^  aan  ’t  ander 
&je  pourrois  yo»eînde  deurge- 

good  advice  iozytrokken  ; en  ik 
to  travei  io 

advmtage. 


VOUS  donner 
de  bons  con- 
fcîlSj  pour 
remporter 
quelque  fruit 
de  vos  voya- 
ges. 


zou  goede  raa- 
den  aan  u kon- 


nen  geeven , 
om  eenige 
vrucht  van  n\v 
reyzen  te  be- 
haalen. 


Treâ.  C*eft  ce  Fred.  Thafs  Fred.  Ik  ver- 
que  i*^efpere  àewhat  I promife  hoop  dît  van  ♦ 
vôtre  amitié;  Jelf fromyourvtvr  vriend- 

jc  vous  con^xx-frieudship',  ^ /fehap;  en  ik 
rc  de  m’apren*  befeech  you  to  bid  u dai  gy  îcts 
dre  quelque  ieara  me  fome-  van  d’aart  en 
choie  du  génie of  the  tegcnwoordîge 
ék  de  Tôtat  pre-gemus  ^ prefeat^nat  der  ver- 
fent  des  diffe*  Jlate  of  affdtrs  fchcîdc  vol  ken 
rens  peuples  deo/  the  dîjffhreat  van  Europa  aan 

“ my 
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r Europe.  people  o/Europc  my  vcrhaalt, 

'Gujî.'  Vous  Guft.  Tou  ask  Guft,  Gy  vety 
m’endemandex/otf  nrnsh  of  me  \%ot)aiOL\  teve^ 
trop,  & pîus  Çjj*  more  than  /van  my,  en 
que  je  ne  voas<&<aW  taken  »/>o»meer,  dan  ik 
ai  offert.  me.  Tbere  are  u aangeboodeo. 
11  y a divers  many  Authors  heb. 

Auteurs  qui  luho  bave  writ  Daar  zyn  ver» 
ont  écrit  avec  theirmindsfreely  Schry* 

liberté  leur  fen-  ott  this  matter  ; vers,  die  vry» 
timent  fur  cct-you  eau  eouj'uh  moedîglyk  hua 
iematiere;vous/(6e»j,  gevoelen  over 

les  pouvez  cou-  dceze  zaak  ge- 

fulier.  V fchreeven  heb- 

ben  ; gy  kont 
hen  bezien. 

Fred.  Ces  ^ Pred.  Tbafe  bred.  Deeze 
Auteurs  ne  font /jr’  lïV  Schryvers  zya 
pas  toûjours  always  Jiticere  ^ nict  altyt  op- 
finccrcSj  mex- »or  free  from  recht,  uoch 
cmts  depaffion.p7^t(»,  Aud  vry  van  eenzy 
Et  d’ailleurs  ]c%be/ides,  the dîgheyd.  Wy- 
Etals  changento/  th'mgs  change  étxs,  de  Staa- 
de  face  à toute  ten  veranderen 

heure.  yder  uur  van 

gedaantc. 

GuP.  Vous  Guft.  Toute  Guft.  Gy  hebt 
avezraifon;  àirioht\  and  in  recht;  en  fe- 
depuis  viiigt-  five  and  twenty  dert  vyfentwîir- 
cinq  ans  il  %*Q0.years  ■we*ve  feen  tîg  jaaren  heeft 
vû  d’étranges  ftrange  revota^  men  vreeinde 
révolutions  en //<?«/  in  many  veranderingen 
beaucoup  de  places.  in  veel  plaàtzcn 

lieux.  gezien. 

Fred.  biois  .pred.  lFe*re  Fred.  Wyftjn 
fom-  - young 
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qu’on  fç:  laflê 
de  la  pais. 

Mais  je  ne 
in^aperçois 
pas  que  vous 


forumes  aflex  young  e»ougb  /«  jong  genoccb 
Jeunes  pour  enfee  more  ; and  om  anderen  te 
voir  d’autres;  iis  as  if  one  was lien  ; en  het 
& il  femble  weary  of  P eace.Çchynt  dat  men 

' van  de  vreede 

walgt. 

Bat  I dtd  n*t,  Maar  ik 
percieve  that yoH  bemerk  niet 
draw  back  infess-à^t  allengS 
reculez,  infen-  fihly  ; and  <^o»Vafwykt;  en  gy 
Übleoient;  & tell  me  wh>^t  I fpreekt  tôt  my 
>oü5  ne  me  dejîid  of  ,be  niet  van’tgeen, 
parlez,  point  de  f«-daarom  ikuge- 

cc  que  je  vous  ftoms  of  people,  beeden  heb  dat 
ai  prié  de  me  gy  my  van  ^e 

dire  des  mœurs  zeeden  en  ge- 

& des  coûtU'  woonten  der 

|jic£  des  pcu<  volken  zoud 

pies.  verhaalen. 

Gujî.  Comme  Guft.  jIs  you  Gujl.  Dewyl 
vous  n’avez  pas  i/o»’/  intend  to  gy  niet  voorge^ 
defTi  in  d’arpen- weayâre  ail  Eu-  nomen  hebt 
ter  mute  l’Eu-rope  over^  of  gehecl  Europa 
rope, dont  tou- a great  te  nrieeten,  daar 
tes  les  Provin-  part  is  not  able  af allede  Land- 
cés  rie  peuvent  zo  ajfijl  in  /orw- fehappen  niet 
pas  également  ing  a man  of  gelykelyk  dien- 
contribuer  à parts  ^ there's  »o  ftig  konnenzyn 
former  un  occafion  to  dis-  omeenmenfeh 

Jîomme,  il  courfe  of  «// 

ri’elî  pas  necef-  Nations. 
làîre  de  vous 
entretenir  de 
‘tomes  Nations. 


Fredt 


befehaaft  te 
maaken,  zo 
is  *t  niet  noot- 
zaakelyk  oin 
van  aile  haar 
volkçntotute 
Fred.  ' fprec- 
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fpreckej'i- 

Frïd.  Je  vous  ' Ffèd.  I ajjure  Freâ.  Fiî  bekcil 
^oüe  que 'je  you  Vve  mdiiJireûziWi  geco 
n’ai  au  eu  rte  dé- #0  "vifit  the  heb  om  de 
mangeiifon  Mufeovites  , Moskovitt»  te 

d’aller  voir  !es»or  the  Vala-  bcioekcn^nocb 
jyiofcovites\  ni  chîàns  ; neither^z  IValatbierf  ^ 
les  VaUquet^  ^^«Moldavîaus,noch 

ni  les  Molda-  nor  wkat  the  vers^  noch  hét 
ves,  ni  ce  que  Turk  enjoys  %ttn^  én0tb9^ 
f Ottoman  pôflTe*  beyond  tbehùS’  menaaaé*aaée~ 
de  au  deçà  du  porus  , and  the  re  zyde  vjg»  ée 
Bofphore  & de  Archipdago.  Bosforus^  aariA  > 
r Archipel.  Except  thofe  , d'Archipc/agmf 

Hors  delà  il  qthere*s  few  go-  bezit. 
a peu  d'Etats  vernmenu  in  Maar  beh^ürcfl 
dans  l'Europe  Europe  , but  deezen  xyaVe 
que  je  ne  fou-  1 defire  ta  be  weinig  Stuisitm 
haite  de  con-  acquainted  zvithj\n  Europa^  dîc 
nôitre,  & où  jetff  ry^fre/d(^»ik  nîet  wentfcft 
ne  veuille  paf-  to  [pend  fonte  t«  kètuaess,  en 
fer  quelque  tinu.  daar  5k  sswt 

lems.  eenîge  tfé  wtt 

trekkeaa. 

Guf,  C’eft  un  Guft.  *Tts  a Gujl.  DU  h 
beau  deflein , nooie  defign^  and een  treficUffe 
& avec  Vtfyùiwith  the  wie  ^VGOjaeema*; 

& les  lumières you  en  gy  zaailt, 
que  vous  avez  ^have  , you  II  be-  door  *t  ver- 
vous  vous  ren-rowe  perfeéi  in  ftand,  mée  ' 
drez  achevé  thefe  travels»  fChrandcirfeiÆfd, 
dans  ces  voya- , die  gy  îieïe, 

ges.  volma:^t  a» 

volleerd  h-dke-^ 

%e  feîze®  wsw- 
Fred,  ■■  Fre.<l*  deu- 
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den. 

FreJ.  A vous  Frcd.  To  tell  Fred.  Om  u 
dire  la  vérité,  you  the  truth , de  waarheyd  te, 
}a  feule  curio-r^tf  only  dejire  ieggen,  d’eni- 
lîté  de  contem-o/  contemplatwg  gç  nieusgierig- 
pkr  des  cam-  fields  ^ towers  heyd  van  de 
pagnes  de  des  won’t  moke  me  landen  en  to» 
tours  ne  me  undert<Jte  ’«»;  rens  t’aan- 
les  fera  pas  tw~andi  ihotid  be  fehouwen  ïal 
treprendre  ; àLbut  Unie  the  my  lien  niet 
je  n’en  ferois  better  for  hMvingdotn  aanvan- 
gueres  plus  feen  ail  the  an-  gen  ; en  îk  zou 
avancé  d’avoir  tient  Palaces»  weinig  voor- 
vû  tous  Maufoleums  , deel  genicten 

lais,  tous  les  and  inferiptiens:  van  aile  de  Pa- 
Maufolées , ^whieb  are  the  laizen,  aile  de 
toutes  les  in*  common  ( and  heerlyke  Gra» 
feriptious  an-  almolîonly^ftudyyti^^  en  aile 
ciennes  ; qui  of  fonte  travel-  d’oude  op- 
font  rétude  ot-lerss.  PU  rr^rtie/fchriften  be- 
dinaire,&prcf-rd/;&er  rv  know  zlchtîgt  te  heb- 
que  tout  l’at-  men  than  Citys  • ben  ; ’t  wclk  de 
tachen>ent  de  «r  , what  walls  gewoone  oelfc- 
quelques  yo)A- Lycurgus  iiing,  en  byna 

geurs.  give  to  a City  , de  géheele  be- 

Jc  veux  me  ée  fo  tvell  kaevj  zigheyd  der 
pronener  'poxkïhovj  ta  gavem.  eciiîge  rcizigers 
connoître  les 
hommes  plû- 
tôt  que  les  Vil- 
les -y  6c  ce  que 
JLicurgue  voù- 
loit  donner 
pour  murailles 
a celle  qu’il 

Peut  Guft. 


is. 

ik  wil  omrey- 
zen , 6m  eer- 
der  de  men- 
fehen , dan  de 
fteeden  te  ken* 
nen  ; en  om  ’t 
geen  te  wee- 
ten . 
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feut  fl  bien  po* 
liccr. 


Giift*  Tou^ve 


ten,  dat  Ly-  , 
kurgus  tôt 
mauren  aan  dîe 
flad  wilde  gec* 
vcn,  dewclke 
hy  to  vvei  wift 
te  befchaarcn. 

Guft.  Gy  bc- 


ne 


G»ji.  Ceft 

vous  y bien  avery goodnotioft  gryjpt  hct  fecr 

prendre;  & deo«Vi  and  in  thatyfç.\\  en  indee- 
Ja  forte  vous  ntanner  you  ca»*t  ter  voegen  zal 

aan  u nooit 
ontbreeken 
voorfpoedig 
daar  in  ce  zyn. 
Frcd.  Leermy 
dan  hoe  ik  iny 


manquerez  hut  ftucetd, 
jamais  de  reüf- 
lir. 


Fred,  Aprenez  Frcd.  Learn 
moi,  donc  de  me  tben  bom  l 
quelle  n\^n\çxt  mufi behave  \ moec, 

je  me  dois  con-;^/T;e  me  in  few  en  geef  aan  my 
& don-  vfords  fume  idea  met  weinig 


duire 


nez  moi  en  peu  of  tbe  people  Vm  woorden  enig 
de  mots  quel-  to  fee  , tbat  l bericht  van  d« 
que  idée  des  may  conform  wryvolken,  die  îk 
peuples , que  jey^// uyour  rules.  bezoeken  wil. 


Guft.  Wbat 


om  my  dan 
naar  uw  bevcc- 
len  te  regu- 
leren. ' 

Gnfi.  Wae 


veux  voir , pour 
me  régler  alors 
fdon  vos  pré- 
ceptes . 

Gu!},.  Qijelle 
route  voulez  v>ay  de  yen  iake'^^%  wilt  gy  in 
vous  tenir dans/«  your  travelsl'iy^  reyzen 
vos  voyages.?  houden, 

Fred.  C’eft  ce  Fred.  / dejire  Fred.  Ik  ver- 
que  je  pretens  yonUl  advife  metoék  dat  gy  dit 
encore  que  in  tbat  too  ■ ook  aan  my 

vous  ' Guft.  , zult 
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Tdtis  m’enféi- 
güie/L,  ; 

Gu(l.  Vous  G\x^.7ougive 
IBe  donnez  à là  a good  deal 

fb»  bien  de  \^ofwqrkat  once  \ 
fcefbngne;  & je  and  Vm  mt  fo 
ttc  fuis  pas  fi  good  a Geogr^tr 
bon  Geographe/?^^r  as  y ou 
tfO'C  voui»  imagine^' 


luit  onderwy- 
zen. 

Gufl,  Gygeeft 
my  veel  wcric 
teffens  ; en  ik 
ben  geen  zo 
goed  Aardbe- 
fehryver , als' 
gy  meent. 


■Breâ.  Dîtes  Fred.  Ratker  Fred.  Zeg  lie- 
jplfltôtque  vousyî*^  you*re  very  ver  dat  gy  dier 
faites  bien  yz-'  precious  of  yoarZyt  met  het 
îofr  Gequevousyt»oiü/e<^e  ; rtWgeen  , dat  gy 
lavez,  & que  that'one  gets  «eweet,  en  dat_ 
Ton  n’obtient  favotir  of  you  men  geengunft 
point  de  grâce  without  huying  van  u ver- 
die vous  fans  it  dear.  krygt,  zonder 

ravoir  bien  haar  dier  ge-, 

sclretée.  kocht  te  heb- 

ben. 

Gufl.  Je  ne  Guft.  / won^t  Gufl.  Ik  zal  u 
votis  ferai  pas  let  you  l'snger  nîet  langer 
languir  àzyzw- any  longer hutàoew  draalen: 
fage:  mais  je  l shalt  only  tell  maar  ik  zal 
Mc  vous  dirai  you  perhaps  , mifîchien  nict 
peut  être  que  ‘wJbat  Vve  read  anders  tôt  u 
ce  que  j’ai  lu  i»  feveral  Au~  zeggen,  dan  ’t 
«n  divers  Au-  tbors  ; fo  that  gem , dat  k ia 
feûrs;  & de  \zifsnot  «»y /<r«/^vcrfcheîde 
forte  je  fuis  à if  you  corne  ta  Schryvers  ge- 
couvert,fivous  y«o/^  me  on  this^^cten  heb;  en 
Bs’stl  lez  citer  un  dîeLhalven  wil 

Jtour  fur  cette  ik  vry  zyn,  zo 

«afiere.  gy  my  eens 

hred,  Fred.  over 
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over  deezciaak 
koim  te  daa- 
gen. 

Fréd.  Gctte  Fred.  This  h Fred.  Decie 
prccautioii  cft  amon^  tbe  voorhoedc  is 
.ciii  nombre. des  ceJJ'ary  cautions,  een  der  onnut- 
inutiks.  J’ai,  i't'e  difiretion  ten.  Ik  ben 
peut  être  i\{Fczenott^h  -pcrhaps  miflchicn  be- 
de  difcretîon  not  to  trouble 
pour  ne  pas  jriends  anfeafoa- nocch om 
embarafler  mes BeJidesJ  mynnîetonge- 
ûinis  mal  apro-^»t»zy  yoM^ve  voegclylc  in  te 
pos,  D'ailleurs  enoxigif  yonr  yè^,wilfkelen.  Wy- 
jc  lai  que  vous»®/  to  offer  <j»yders  wcet  îk 
en  avci  alTez  ihi>ig  but  whatsoo\i  dat  gy  2cl£ 
vous  même,  r-eajunable,  bcfcheiden  ge- 

pour  ne  rien  npech  zyt,  om 

produire  que  de  niets,dan’t 

railbunable.  . geeii , dat  redè- 

* lyk  is,  voort 

, . te  brengen, 

Gufl»  I^arlons  Guft.  F/V/ï/ir^*/  Cuft.  JLaat 
premièrement  talk  of  tbe  rout.ousecrWvan  àe 
de  la  route.  Since  yordre  of  wegfpreeken. 
Puisque  vous  Pomerania , ri^>eDewyl  gy  uii 
êtes  de  Pome-  King  of  Svve*  Poraeren^  en 
ranie^  fujet  du  denV  futfed een  onderdaan 
Roi  de  Suède  ^ dndjuft  nttirn'dàes  Konings 
5c  que  vous  to  Wilmar  ; / van  Svjeden 
voici  de  retour  rfrftvyi’  yon  to  en  nu  te  IVtf- 
â IF'  ifrrxar je  bcgtn  your  tra-  mar  weérge- 
vous  confeille  vtls  frum  tbe  keert  zyi,  zo 
de  comvtxeucex Kingdom  to"  raad  ik  u uw 
vos  voyages  which  your  rcizen  van  dat 
par  le  Rojau-  Comiry\s  um-  Koninkryk  te^ 
me.  iédt..^  V be- 
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me  auciuel  yo-ted^  ^ wbere  beginnen  , mét 
tre  Province  you^ve  fomtthifig  het  welk  uw 
efl  unie,  & oûto  exptél.  Landfchap  ver- 
voüs  pou V ex  eenigt  is,  en 

efpererquel-  ' daargy  ecnigge- 

que  fortune.  verhoo- 

pen  hebt. 

Fred.  Je  fuis  Fred.  tm  Fred.  lit  ben 
bien  de  vôtre  mucb  of  your  van  een  xelfde 
avis.  tnind.  gevoelen. 

Gujl.  Je  Guft.  Vd  im-  Gaft.  Jk  xou 
m’embarque-  n$ed$ateiyetitbarkTï\yéÀ.ï\  eerft 
ïoîs  donc  d*si^  the?t  for  Stock- fcheep  naar 
bord  pour  ho\mifeewg’tis^fobbolmhc- 
-Stokolnt,  vû  vecejfary  bejore  gcvcn,  de- 
qu’il  eft  à pro-^/Z  tbings  to  bc  Vvyl  *t  welvoc^ 
po  avant  toutes ac»  voor 

choies  de  con-quainted  loitb  alledingen  vol- 
noître  parfaite- /A?  Jiate  ofthe  maaktelyk  de 
' ment  l’êtat  du  Co«»/ry /o ftasivan’t  land^ 
pais,  où  le  àQ-wé*re  ingag'd  ^ydaar  de  plicht, 
voir  & l’inte-  duty  ^ inur^jt.^^'^  ons  eige  be- 
rët  nous  ata-  lang  ons  aan 

chcnt.  verbînden , te 

kennen. 

Je  dis  Stokolm  , t fdy  Stock-  Ik  xeg  naar 
parce  qu’encore  holm  , becaufe  Stokbolm^  om 
que  les  Provin  (thougbtht  Kingà^^  y fchoon  de 
ces  que  polie-  of  Sweden’x  Landfchappen  ^ 
de  le  Roi  de  Oontinions  are  die  de  Koning 
Suede  foient  very  large)  ihere'v^Xi  Sweden  be- 
d’uneVafte  are  fexù  Citys  o/zit,  xich  wyt 
étendue»  il  s’y  Note  \ and  ont  uitftrekken, 
prouve  peu  de  bas-  feen  ïbe  men  cchter 
irillis  coüRde-wboieKtngdom  weinig  voor- 

wbf» 
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fables;  & l’on fte- 
0.  vû  tout  le  ihe  Capital  ; den  daarinvind 
Rojaume,  ivhich  ts  indeedtxi  meu  heeft 
après  qu’oit  a a J'eçand  Paris,  het  gheel  Ko 


vu  la  Capitale, 
qui  eft  Vérita- 
blement un  fé- 
cond Paris. 


ninkryk  gezîea 
na  dat  men  de 
Hoorftadf  die 
waarlyk  een 
tweede  Parys 
is , ge2icn  heeft. 
tred.  Men 
heeft  my  deeié 


Fred.  Ôn  me  Frcd.  tt  bas 
l*a  fo.uvent  dé-  (fte»  been  de- 
peinte,  feriP d to  me  \ ftad  dikWyls  af- 

& comme  je  and  accoràing  ro  gefehildert,  en 
me  la  figure,  ms  notion  oj  it ^ gelyk  ik  my  de 
fon  afljete  me  its  fituation  is  îelfde  verbeeld, 
paroît  affez  bl- i'fry®::4^,^rru;<’e»zoofchynt  haar 
zarre,  entre  »io«»r<î/»r,gelegentheitmy 

^ rocks,  zeer  vreem^ 

& turtchen  de 

pocIen,bergen, 

, . en  klîpperi. 

Güft  Furihen,  Guji.  Wyderà 
Vft  very  conve-  is  zÿ  zeer  be- 
nient  ^for  the  quaam  tôt 
arrivai  of  large  d’aarikomft 
sbip's^  vjhkh  canàtx  groote 
vaiftbaux,  qiiî  corne  up  clofe  rofthepen,  dietot 
peuvent  tou-  the  hostfes  ^ andz^n  de  (luizcli 
lye sheitePdfromko.ïxn&n.  ko- 
all  vJinds.  inen,,  en  die  ÎA 
de  haven  ftîlert 
befehut  tegen 
aile  windeq 

Fk 


des  lacs, des 
montagnes  , 
.des  rochers. 


GuJl.  D’ail- 
ieurS  elle  eft 
très  coihmode 
pour  l’abord 
des  grands 


cher  les  mai- 
fons,  & qui 
demeurent 
tranquilles 
dans  le  port  à 
l’abri  de  tous 
les  vents.  Fred. 
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Fred.  Pour  Fred.  7o  gttfe  Fred.  Om  u 
vous  donner  trouble  ^ m\ï\àcx  moeite 

moins  de  pei*  ^ shorten  yotir^-xn  te  doeu, 
ne  & abréger  ftory  j / déclaré  tn  uw  vefhaal 
vôtre  narra-  to  you  once  more^}\o:iex  te 
tîon  je  vous  tbat  / dontmuch  maaken  , ïoo 
protefte  enco-  concern  my  felF  betuig  ïk  noch 
re  une  fois  que  about  tbe  fitua~  cens  aan  u , dat 
je  me  foucie  tion , b't,:r»efs , ^ ik  my  zeer  wei- 
tres  peu  derar-^M«/y  of  Citys,  nigmet  degele- 
tjetedes  Villes,  gentheit  der  (le- 

de  le»:r  gran-  den  , met  hua 

deur , & de  leur  grootheit^en 

beauté.  heeflykheit  oe- 

kreun. 

C'eft  pourquoi  For  vJhlcb  r^afon^n  dieshalven 
nj'js  paflTerons, //  you  pleafe^  xullen  wy , zoo 
sMl  vous  plaît,  leave  out  ’tu bclieft  » hicf 

fur  cct  article  tbh  article  every  en  ovcral  dit 
par  tout  ail-  where  ; rt»^^^o»punt  overftap* 
leurs;  & vous  rW/  only  dis~  peii;engyzult 
ne  iti’eniretien- wjib  me  niets  , dan  vaa 
J drez  que  de  ce  about  vjhat  rve*i  geen  , dat  ik 
que  je  vous  ai  dejîr'd  of  you^  van  u verzocht 
demandé,  & and  'luhich  l heb,  eii’twelk 
qui  me  fcmble  thïnk  feenos  tbe  my  nootzake- 
fc  plus  nçcef*  mojl  ufejul.  lykft  fchynt,tot 

faire.  my  fpreken. 

Gufi.  Je  vous  Guft.  VU  tell  Guft,  Ik  zal  - 
dirai  donc  que^o>«  then  , thnt  dan  tôt  u zeg- 
les  Suédois  font  Swedes  are  gen  dat  de  Szve^ 
fort  bien  faits,  very  well  made  ,den  van  zeer 
civils,  adroits, ^/W,  /»çe»xc»r , goede  gcftaltc 
bons  foldats;  good  foldiers  ; zyn  , heulch  , 
qu'ils, enten-  tb:it  they  fchraiïdcr,  goe-« 

' dent  ■'  . Jland 
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dentbîen  \à^o~JîaHd  Poiiùcks  dekrygslicden ; 
litique,  & well ^ and  are  dat  zy  goede 
qu’ils  n’igno-  vjant'mg  in  »o~  kennis  van  de 
rent  rien  de  thingwbich  is  ütaatkunde 

tout  ce  qui  izhnecejjary  to  <•<?/«- hebben  , en  dat 
un  galant  hom*;»/^^  Gea^-iy  in  al  ’tgeen, 

inc.  tieman,  ’t  welk  ecii 

wakker  map  -, 
tnaakt,  niet  ,on- 
kundig  zyn. 

Ils  ^prenent  ^bey  eafily  learn'Ly  Iccrcn  licl)- 

aileincni  les  foreign  4<*»^«<»-tclykdcyreem- 

laiigues  ctran-  ges,  and  imita/eàc  taalen  , en 
gérés,  & imi-  tbe  Frénch  i»  volgen  in  hun 
teru  dans  leursi^e  AlagnificeKce^lceàin^  de 
habits  la  mag-  of  their  drefs.  heerlykheit  der 
iiîficence  des  t'ranffhen, 

François, 

Mais  leur  plusB«^  theW  ^;rii^Maarhun  heer- 
belledépenle,  ^ mojl  fyl,e»did\)\i{\Q  kôften, 
& qpi  éclate  Xc^xyences  arc  in  en  die  ineell 
plus,  dt  dans  tbeir  Marriages  uitmunten , be- 
Jeurs  noces,  (lately  y«»c-ftaan  in  hun 
dans  leurs  rah , in  vjhicJj  bruiloften  , en 
pompes  fune-  tbey consume vafixxi  hun  }yk- 
bres , où  ils  fums  , even  to  prachten , daar 
CO n rumen t de  ruin  tbemj^hes. imy  f.cet  veel 
grandes  foin-  ^ gelts,  ja  toi 

mes  & jufqu’à  zich  zelven  te 

li:  ruiner,  b.edervcn,  bc- 

fteeden. 

D’ailleurs  on  Furtber,  tbey'reyiQn  bcfçhul- 
les  aceufe  é*\infaid  to  bave  a digt  hen  ook 
peu  àfi  fierté,  little pride^e/pe^v^a  een  weinîg 
-iur  tout  quand«rt//y  wben  verwaautheit , 
ils  tbey*vc  V 3 voor- 
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ils  ons  de  l’a-  the^*v«  ihe  od^  voOfnàmèiyk 
vantagej  & fi  vamàge  j and  i/als  ïy  \vinnen5 
c’eftaii  défaut, ’/iJ  a fault , ’/îjen  indien  dit 
ç’eft  le  défaut  thefauH  of  almoftcen  gebrek  is  , 
prefque  de  ton-  ail  Nathns.  loô  is  ’t  éfen 
ÇBS  les  Notions.  gebrek  vanbyil^ 

aile  volken. 

Comme  au  As  on  the  contra- Gelyk  in  tegen- 
contraîre,'  ry,  vjhen  they  deel  , als  ïy 
quand  il  faut  m u(l Jlvop{'whic hhn\^<in  rnoftten^ 
plier  ( ce  qui  very  feldom  hap-x.  welk  hen 
leqr  artîve  ra-  pens)  they  k»oWLt\àttx  gebeurr, 
remçnt)  il  fa-  how  to  É^/j^è»w^/éz,o  wceteuïyio, 
vent  li  bien  dif  fowell ^that  theyvjç\ttyç.\mt\ï  , 
lîmuler,  qu’ils  difeover  dat  îy  ?ich  nie^ 
ne  paroilTent  the  Icafi  fuh-  fehyrten  t’on- 
point  dans  la  rn'tjfion.  derllellen. 

foûmiffion. 

Fred.  J e vôi  Fred.  / fee  hy  Fred.  Ik  T-ie 
tien  par  ce  de-^o»r  beginnmg^  Wel  «ah  dit 
tut,  que  yon%that  yo» /«rrerifiaaltje,  dat  gy 
ne  retifliiTez  mighty  well  in  niet  ongeluk- 
pas  mal  dans  the  deferiptions  kig  in  d’affchil- 
les  portraits  you  give.  deringen  zjt , 

que  vous  fai-  die  gy  doet. 

fes.  • ' ■ 

^kJî-,  Pour  les  Gufi.  As  for  Gufl.  Wat  dtî 
I)amds  Sue^  the  Swedish  Sivecdfehe  VïOUr 
doifes  , quoi-  Ladys  , though  wen  aangaat , 
que  nées  fous  born  in  a cliraate’L'j  ^ hoewel  in 
un  climat  un  fomething fevere\^^n  geweft,  . 
peu  rude,  elles/^èeyré  àll  lovely  ààX.  \vat  ruw  is, 
n’ont  rien  queW  charming,  geboren,  ïyn 
d’aimable  & de  zeer  vriendelyk 

charmant.  eu  aanlokke- 

Leur-  Ibàr 
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lyk. 

Leur  port  un  TheirgaU^which  Hun  geftaltc, 
peu  fier,  a qucl-»«  a littU  ftately , eeh  weinig 
que  choie  de  difcovert  fome~  verwaand  zyn-» 
grand;  leur  thinghlobieythtir^t^  vertoont 
taille  eft  très  sh^eisvery  fine^\tX%  groot  ; huii 
belle,  leur  teint çomplexion^àz.znit  iszcer 
vif  & délicat  : is  lively  ^ eu--  fehoon , ly 
UuT  ûQlon  n*cfi  rious  :tbeir  ways  tyn  blozeiid  en 
point  contraiii  are  not  re/êrî/’d,  aangcnaatn  van 
te,  & leur  çn- and their  couver- hun 
tretien  eft  ttes  fation^s  tery  handel  is  niet 
gtlaut.  p(dite.  gedwongen,en 

hun  gefprek  is 
ïeer  aange- 

Fred.  En  voila  Fred.  Tbat^s  naam, 
alTea  pour  fe  enough  to  make  Fred.  Daar  is 
faire  aimer.  ^emlov'd.  Go  ewg^uoech,  om 
Pourfuîvcz,  i^pray.  zich  bemint  te 

TOUS  prie.  maaken.  Vaar 

Gitfl.L^Sttede  Guft.  The  voort,  ik  bid u. 
fuit  la  Religion  Swedes  profefs  Guft,  Sv>eden 
Protdlante  que^Ae  Protejîant  volgt  de  Prote- 
le  vulgaire  ap-  Religion  com-  ftantfche  G ods- 
pelle  Lar wo»^  calPd  Lu-dienft,  die  in  *t 
»e;  dt  l’Ar*  theranifm  ; 4«<igemeen  deLa/- 
chevêque  d'Up-the  Archbiihop  herfehe 
fai  eft  le  Primat  of  Upfil  is  PrI-  word;  en 
du  Royaume,  mate  of  the  d’AartsbifiTchop 
Kingdom.  van  Upfal  is  de 
’Hûoftbtftehopy^ïX 
’t  Konikrylt. 

G’eft  un  Etat  ^Tis'a  Mouarehy^  Dit  is  cen  cen- 
Monarchique,  and  goverttd  hoofdige  Staat, 
& gouverné  vjitb  /q  mneb  en  word  met. 

avec  ikill  V 4 zo. 
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avec  tant  d’ad-J^///,  tbat  ifs  ' to  grote 
drefTe,  que  fa  Politicks  may  fehranderheit 
politique  peut  be  rcckon'd  otte  belliert^  dat 
pafler  pour  uneo//y&f  mojl  zyn  StaatbelUe- 
des  plus  régu-  lar  ^ welf  ring  voor  eeu 
lieres  & des  foundcd  of  àny*  der  geregelt- 
mieux  fondées,  " lU*n , en  die 

X beft  gegront- 

vellis,  gere- 
kent  mag  wor-; 

, den. 

Le  Roi,  quoi  The  King  ^ De  Koning,’ 

qu’abfolu,  rt^_/i>/«/e)hocwel  Opper- 

ri’cntrepraid  vnctertakes  voi  ft,  vangt 

rien  d’impor-  tbîng  of  itnptr-  niets  van  be- 
tant,  coiïiiTie  tanic  , as  in  iaiig  aan , ge- 
ên  matière  de  matters  of  Peace]yk  in  zaakea 
paix  ou  deguer-or  bPari/illiancesyzn  vreede  of 
re,d’allian  or  ÀûibeiJ/ys , oprlog  van 

ces  ou  d’am-  vjithatit  propoJi>igVi:Tboi\àtn  , pf 
baflades  , fans  it  to  the  <iWre:gezantfchap- 
le  propofer  vibo.  in  ibtir  pen,  zondtr 
aux  Sahateurs  \ tums  , though  aan  de  Raads-  . 
^ ceux  ci  de  powerfuH ^ ^jrotüheeren  voor  te 
leur  côté,  quoi/è  ludl  houx  to  ftcljen  : en  dcc- 
que  puiiTans,  conform  fhentfeb  len  van  hun 
l’avent  (i  bienfez;e/  to  thernind  zyde,  hoevvel  ^ 
conformer  auxo/  tbtir  Pr/»fe,machtig,  wee- 
volontez  de  that  theres  /èZ-îenzich  zo  w.el 
leur  Prince,  . domfonad  de  wil 

que  rarement  trary  opinion.  van  hun  Vorft 
ils  fe  trouvent  te  voegen  , 

d’un  contraire  dat  zy  zelden 

feniiment.  van  ecn  Ürydi^ 

gcvoelen  ge- 

fredt  Frcd, 


Digilized  by  Google 


|L|iIGLlSH  GrAMMAH.  1^X1 

vonden  Avor-  • 
den. 

Fred.  J’ai  ouï  Fredt  Vve  Fred.  Ik  heh 
dire  qu’ils  ioax.  heardjay^tbeyrehoQXf:n  xcggen 
très  prudens  QU  very  prudent  in  dat  zy  Zeer 
leurs  affaires,  their  affairs ^and\ooxz\c)M\^  in 
& que  le  def-  thatthe  defizrt  of\\ww  zaaken 
lira  d’envahir  tnvading  Poland  zyn,  en  dat  hua 
la  Pologne  fut  vjas  fo  well  ^</>rvoorneemen 
tenu  h fecret  by  ahove  Jixty  vap  jn  Polen  te 
de  plus  de  ictl-perfitis  to  tuiowvalleii  van 
Xante  perfon-  it  was  ;>ro/>É»jV,meerder  dan 
ncs,  à qu’il  il  that  one  knevj  zeflig  liedca, 
fut  propofé,  notking  of  it*tillà\çn  het  voor- 
que  l’on  n’en  its  execution.  geilelt  was , zoi 
feut  jamais  rien  gpheim  wietd 

que  danî(  l’exç-  gehoudcn,dat 

cutipn.  pien  nooic  iets 

daar  af  wift, 
dan  in  d’uit> 

' voering 

Gufl,  Cela  Gnft.  That  Guji.  Dît  zou 

paAT-roit  pour  vjott  dbercckoridscyQi  een  won- 
une  mei veille  a Miracle  in  der  in  vçel  an^ 
dans  beaucoup wa»yi>r/èerir^/er,dere Staaten gc- 
d’autres  Etats.  As  for  the  reji  ^ rekent  wordeu.- 
Au  refte  toU'  ail  their  Affaire  VoortS,  aile 
tes  les  affaires  are  manag'd  by  zaaken  behoor 
Te  rapportent  à feve»  CounciU  : ren  tôt  zcvénj 
iept  Confeils  itbe  Council  of  Raaden;  aande 
au  Confcil  de  Raad  van ’t  Gc? 

droit,  au  Coti^oflFar,  tbe  Ad  recht,  aan  de 
ieil  de  Gxstxxe. mirai ty  Cc/«;#r/7,  Raad  vaq  ' <• 

au  Confeîl  de  tbe  Chancery  , d’Oorlog  , aan 
-J’Admirauté,  xitbe  Exihequer ^ de  Raad  vaq 
la  the  V5  d’Ad- 
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la  Chaticelle*  the  Council  «f  d’Admiraliteyd^ 
rie,  au  Con-  trade ^ ancL  tbat  aan  deKancelaoi 
feil  des  Finati-o/ ry , aandcRaad 
cts , au  Con*  der  Geldmid- 

feil  du  ('om-  delen,  aan  de 

merce,  & au  RaaddesKoop- 

Con feil  des  handels , enaan 


Montagnes.  de  Raad  der 

/ Bv-rgeii. 

Lics  cinq  Ofà-The  five  Officiers'Dt  Vyf  Atnp.* 
ciers  des  cinq  of  the  firji  five  ten  der  vyfeer- 
premierS  Gon-Co«»«7f , are  lie  Raadën 
feils  font  ap*  call*d , the  five  worden  de  vyf 
peliez  les  cm<\Great Lords ■^and'^xoott  Hceren 
Grands  Seî-  are  the  Kings  genoemd  , en 
gneufs , ^c  ÇoniGuardiaas  dur-  zyu  des  Ko- 
Tuteurs  du  i»g  his  Mimrity,Ximg'i 
Roi,  durant  fa  in  de  minder- 

Minorité.  jaarîgheyd  van 

de  Vorft. 


Fred,  Pour  la  Frcd.  As  for  Fred.  Wat 
Suede^  j*en  ai  Sweden,  l bave Sweedeu  aan- 
veritablement  indeed  fome  gaat , ik  heb’ec 
quelque  coii*-  knowledge  o/»rjwaarIyk  ceni- 
noî (Tance  ; & andmyfather  ^ ge  kennis  af; 
mon  pere  qui  who  ahvays  fil  en  tnyn  Vader, 
a toûjours  fuî-ZoïyV  the  iate  die  allyd  de 
yi  le  feu  Roi,  King  ; bas yôwf-ovcrlede  Ko- 
m’en  a quel-  times  dif  nîng  volgde, 
quefois  entre*  fo«rjV  with  webeeft’er  eenige 
tenu.  about  it.  maalen  tôt  my 

af  gefprooken. 

Je  fai  qu^elle  7 htow  it's  Ik  weet  dat  het- 
qrt  dîvifée  en  dhiied  into  in  vyfalgemec* 
qinq  Gouver-  five  general  Go*  ne  Voogdy- 

ne-  veru'i.  ' ichap-^ 
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ncmçns  Gtnc-vemmems  , ÿ^<i<rchappea  ge- 
raüx,  qu’elle  it*s  Juèjcd  to four  dce\d  is  ^ àM 
obéît  à quatre  Greaf  PrefidfHti  het  onder  viey 
Grands  Prclt-  ofjujliee^  and  groote  Voor- 
à'el\x^\cQiacknawtedges  zittcrS  vati  *t 
& recoqnoît  nine  td'  twenty  Gerecht  üaat, 
vingt  neuf  Lieutenanti , or  ta  negen-cn- 
Lieuienans  oaGouvernojtrs  of  twintîg  Stede- 
Gouverneurs  Countys»  houdcrs,  of 

de  Provinces.  Voogdcn  van 

Laadfchappea 

erkent. 

Ghü,  M faut  Guft.  JVemiifl  Gufi.  Meii 
â j oûtcr  que  add , thai  tbs  moet’er  by  voe-»  ' 

i'Arlenal  eft  Arfenal  is  ad-  gen  dat  herwa- 

dcs  mieux  four-  mirabiy  ivetl  penhuis  een  der 
nis , que  la  f^o-provided  , thas  geener  is , die 
te  eft  de  qua-  the  fleet  çonfifU  beft  veriien 
rante  vaifleaux  0/ /o«rry  mi»  xyu,  dat  de 
de  guerre  »toû  o/^r  , «/«tw^jVloot  in  veef- 
jours  bien  en-  in  good  order  % tig  oorlogfche- 
tretenus, qu’un a tate  Ktvg'^*^a  beftaat,  dîo 
feu  Roi  a lai(Ié/ef>  a fund  for  altyd  wel  on- 
un  fonds  pour »/»ederhouden 
en  bâtir  neuf  every  yrar  ^ and'vio'^àta  , dat 
toutes  les  an-  that  he  had  al~  een  overlede 
nées , & qu’il  ways  a flanding  Koning  middel 
avoir  toûjouts  Army  of  eight  nagelaten  hceft 
fur  pié  vingt  ^ twenty  Regi-om  aile  jaren 
jmit  Regimens.we»/j.  negen  te  bou- 

wen  , en  dat 
hy  altyd  acht- 
entwintîg  Re- 
gîmenten  opde 
beeu  had. 

Fred,  Fred*  Frcd, 
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Fred.WïzMX.  Yiçà^lVetnuft  Fred.  Men 
ivoüer  que  la  own  that  Swe-  rru^et  bekennen 
Sfiede  a eu  deuxcien  has  po£ejs'd(i^tSwedentvn:c 
Rois  de  fuite,  tivu  Khgs  ^ ow^Koningeii  na 
qui  ont  fait  «fter  the  other-^  malkander 
autant  de  hvmx.v}hp've  made  a/heeft  gehad  , 
en  Europe,  wiuch  noife  itt  die  20  gfoot  ' 
<\\x' Alexandre txï  £«ro/>e,4^Alex-gedruis  in  Eu- 
fit  jadis  en  sonder did  o/6ld  ropa  gemaa'ct 
y/e,  qui  ônt  /«  A(ia;  hebben  , al.s 

couru  plus  vite  h:y>7,  Alexander 

que  lui,  qui  ivhu've  crofs'd  tyds  in  Afia 
ont  paffé  des  largerrivers  t dje  ' 

canaux  plus  Araxes  aW  fnelder  voort- 
larges  que  VA'- the  Granicus,  gelopen  zyri 
raxe  & le  Gra-and  conquer'd  dan  hy  , d'e 
niqucy  & qui  people  better  wyder  vloeden, 
ont  vaincu  dt% difc'tplit*  d than  dvAd! Araxes  ei> 
peuples  plus  tke  Perfîans  apdGranIkus  , ovep 
aguerris  que  les  Indiaus.  zyn  getrokken , 

Perfes  & les  en  die  Itryd- 

Indiens.  baarder  Vol- 

ken , dan  de 
Terfianen  tn  In-r 
dianen  , hebben 
verwonnen. 

Mais  vous  ne  But\ou’vefaid  Maar  gy  hebt 
in’avcT;  point  mti  i ig  of  the  In- nqoh  niets  vai> 
touché  les  In-  fere//o/6vvedcn.’t  eige  belang 
terêts  de  Suede.  ' vau  Sweden  ge^ 

fproken. 

Gu(î,  Je  croi  Guft.  Ibelieve  G»yîf.  Ikgcloof 
que  le  grand  the  Swedes  dat  hctxeer  nut 
intérêt  des  Sue~great  inter cfl  /V,voor  dtSiueden 
dois  eû  de  fe  ta  be  always elofe-  is , zich  altyd 

te-  , Ijl  . 2-eer 
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tenir  toujours  huniteâwith  zeer  cng  rfi'et 
étroitement  F'rance  , ^ ttot  BVankryk  veree- 
unis  avec  la  lofe  any  opportu- te  hoüdcn. 
Franc t,  & de  mty  of  entring  en  degelegent- 
ne  p-s  négliger  Germany,  ey)»e-heden  van  in 
les  ocaliOHS  eiallÿ  .when  üuitilandttXXC'^ 

d’entrer  en  Al-they're  calfd  den  niét  te  ver- 
lemagne,  fur  thete.  ■Waarlozetï  , 

tout  quand  ils  voornamelyk 

y font  appeliez.  al$  zy*er  geroe- 

pen  worden. 

De  n’avoir  tien  To  hâve  Nîet  met  de 

à démêler  zstzmthing  to  do  Moskoviters  te 

les  Mofeovites ^ îü//i&/*6tfMurco-bcflechten  te 
& de  tenir  toû-  vîtes  , and  to  hebben , en  aî- 
jours  'cn  keep  their  netgh^x^à  hun  andere 

ne  leurs  autres alivays  gebuuren  în 

voilins.  embroiTd.  kommer  te 

houden. 

Fred.  Ce  n’eft  Fred.  Thafs  Fred»  Dat  îs 
pas  en  }\i- mt  Judg^d  nîet  quai yk  van 

ger.  of'em.  Tou givehxia  oordccleh. 

Vous  me  me  a fine  de-  Gy  fchil- 
faites  là  une  feription  of  Swt~  dcri  my  daar  ! 
belle  peinture  den.  Sweden  zeer 

de  la  Sue  de.  hcerlyk  af. 

Gujl.  Vous  Guft,  TeU  ntay  Guft.  Gy  korrt 
pouvez  âj6ûtera</^,  *tis  a /r^e’erbyvoegendat 
qu’elle  eft  vc-  one.  dec7,e  affchil- 

ritable.  dering  waar- 

achtig  is. 

Mais  ilefttemsB«r  *///  urne  l Maar  ’t  is  tyd 
que  je  vous  hring  \'Ofc  into  dat  ik  u în  De- 
conduire  en  Denmark.  «r»r<ir^f»gelcid. 
Deacmxrk. 

Fred.  Fred.  * Fred. 
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FreJ.  C’eft  Fred.  'Tiswell  Fred.  Dat  î$. 
bien  dit.  Car  faid.  For /îace  Irecht.  Want 
dans  le  àcSt\ndefign  to  finish  dcwyl  ik  voor* 
que  j*ai  d’ache-»/&«  great  tour  genomen  heb 
Ver  ce  grand  in  five  or  fix  deeze  grootc 
tour  en  cinq  y tors  { / mufi  omkeer  in  vyf 
t)u  fit  ans,  il  rti  fte^  ton  iaug  ot'  zes  jaren  af 
ne  me  faut  pa$f««  Gountry.  te  doen  , zo 
arrêter  trop  moçt  ik  niet  al 

' long  tems  en  te  lange  tyd  in 

chaque  Pro  vin-  yder  Landfchap 

ce,  vertoeVen. 

Gnfi,  Il  y en  a Gvlft»  Thvn  Gufi.  Daar 
quelques  Unes  are  fonte  Cou.n-  zyn  eenigen, 
qui  méritent  unirj|/r  which  defer-àie  een  langer 
plus  long  fé*  ve  a longer  fiay  verblyf  veidie- 
jour  que  d’au-  than  others , Çs^nen  , dan  an- 
tres , & où  il  y ont  can  deren^  en  daat* 
a plus  à proù*  harn  more,  • in  men  meer 
ter.  vorderen  kan, 

Fred.  Je  crol  Fred.  Vm  per-  Fred.  Ik  ^eloof 
bien  qu’il  ne  fvsaded  one  ougbt  wel  dat  men 
faut  pas  pafRt  mt  to  be  too  Frankryk  en  Ita^ 
en  courant  ni  hafly  in  France /r>»  niet  ter 
la  France  ni  nor  Italy  ; and  vlugt  moet 
F Italie,  & qu’il  ytbat  there's  more  doorlopen  , eil 
alà^plusdequoi/o  fittsfy  there  dat  daar  meer 
étudier  qu’en  thm  in  «tber  tevernemen  ia* 
autres  lieux,  places.  dan  in  andere 

plaatzen, 

Gufl,  Vous  Guft.  Tou*re  in  Gujl.  Gy  hebt 
avec  raifonj  &tbe  right  reden  ; eu 
Farts  & R.ome  and  Paris  ^ en  Romen  4yn 
ne  font  jamais  Rome  al~  nooit  zonder 
fans  de  grofles  ways  fttll  of  groote  benderi 
trou-  yîrfl»-  Vart 
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troupes  d’E-  ^rangers  , who  v»n  vreeinde-. 
trangers.  qui  go  to  fpend  tbe  lingen , die  daar 
Vont  y pafler  winttr  ^ and  c/- de.  wîater , ea 
l’hiver,  & Ç.o\y-tentimes  the  dikwi|s  *c  ga- 
vent Tannée  mhoU  ytar , heele  jaar  ovei- 

entiere.  there.  _ brengen. 

Frtd.  Con-  Fred.  Now  Frea,  Geleid 
duîfei  moi  hring  me  into  my  dan  nu  itt 
donc  mainte-  Delimark  then.  üenemarken» 
nant  eu  Ü4ne^ 

Gh(1.  Ce  que  Guft.  IVbat  l Qnfi.  ’tGeeil 
je  vous  ai  dit  tUd  yott  of  ik  v^n  <StoÂéo/m 
de  Stokolm,  je  Stockholm.  / gezegt  heb,dat 
Vous  le  dois  ou^bt  to  fay  of  moct  îk  ook 
«lire  de  Co;»;>«»-Copenhagenî  Hopp^nba- 
bague  \ & qui  z.and  vihoeW*s  gem  zeggenj  en 
vù  cette  Ville, tbis  truly  degeeu,diedee»> 
véritablement  beautifnl  City^  Zeôad.waar- 
tres  belle,  a vû/feâj  feen  tbe  lyk  tcer  hcer* 
le  Royaume  wbole  Kjftgdom,  lyk  , geiieii 
entier*  heeft, heeft  het 

geheel  Koninlc- 
ryk  getien. 

Fred.  Serôît  il  Ered.  lit  pos^  Fred.  2ou  *i 
poffible  que  Jihle  that  fo  many  mogelyk  zy  u , 
tant  de  Provin- Coa»/ryT  whichàzx.  zo  veel 
-ces , qui  en  dé-  beiong  toU^shott  d Landfchappen, 
pendent,  n’euf-^^  without  one  die  daaronder 
lent  aucun  Wmplace  wortb  Jee'>‘  ftaan  , nict  eea 
digne  d’Itre  ing.  plaats  hebben, 

vu  ? die  beziens 

waardig  is? 

A dire  la  Guft.  To  fiy  Gufi.  Om  de 
vérité,  ni  tbe trutb,»eitherw^t)^^^à.  te  - 
gue-  Fhm- 
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gcn  vau  üene~ 
marken  tegcn 
SwedcTt. 

■En  wat  Nûor- 


Flenshourg^  ni  Flensborough , teggen , Fkns-^ 
OdefiJ/cy  ni  nor  Odenfce  , httrg  , Odenx,ee  t 
kotfcbild  n’ont  nor  Rotlchild  en  Rotfchild 
gueres  fait  de  bave  ivade.but  hebbcn  weîiiîg 
bruit  que  dansv^ry //rr/t  ,iiaam  gehad  , 
les  guerres  du  except  /»  tbe  als  in  de  oorlo- 
Denemark  aveca;«>/  between 
la  Suède,  De n mark  b* 

Swedeiï. 

Et  pour  la  And  ai  to  Nor 
Norwegue»  c’eft  way , *tis  a longvjegcn  aangaar , 
un  idhme  qui  nexk  of  Land  ’tîs  ceu  lange 
conduit  au  which  rea~  fireek , die  xig 
Nord,  & qui  cbestotbe  Noordvvaarts 
touche  les  Nortbj  as  far  tfjftrekt , en  tôt 
Lappons^  où  Lapland  ; de 

parmi  une  !on*<«  a long  ijf  raakt,daar  men, 
guc  & ennuieu-  tedious  way  of  in  een  lang  en 
ie  fuite  de  boisti;W,r  w^j^mocjelyk  <îc- 
& de  roches  one  only  meets  volg  van  Bas- 
on  ne  trouve  Bergen,  fehen  en  ivlîp- 
que  BergueSy  an  antient  and  peu  , niets  vind, 
ville  ancienne  famous  City  far  dan  Bergen,  ccii 
& pour trade  : bue  vjbere  onde  en  ver- 

le  commerce  ; / be/ieve  Polfte-m:iardc  ftad 
mais  où  je  ne  nefs  d<res  not 
croi  pas  que  Vxtake  place  as  in 
politclTc  régné  Dcnmark. 
comme  en  üe^ 
netnark. 


Fred.  Il  y a FreJ. 
4e  l’aparence.  likely, 
Gujl. 


oin  de  koop- 
haiidel  ; maar 
waar  , gelyk  ik 
gelüot' , die 
befehaaftheyd 
geen  plaats 
heeft,  gelyk  in 
Dene  marken. 

Very  Fred,  Dit  îs 

waarfchynelyk  *■ 
Guft.  Ci  U 


s 

* • 
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G/^,  En  re-  Guft./»m«r»,  Gufi.  In  te- 
vanche , com-  as  thc  County  p/gendeel , dewyl 
me  la  Province  Jutland  , and  het  Landfchap 
àtjutland  Sx.  the  fine  and  large  Jutland.  en  de 
les  belles  & IJlands  which  fchoone  en 
grandes  Ifles  bound  the  Bal-  groote  Eilan- 
qui  ferment  la  tick  fea^are  very  étv.  ^ àxtà'OoJi- 
i/itî  Baltique^  fruitful  Coun-  fluiten, 
font  des  païs  trys^foonefindslQeT^TMchtbz^- 
très  fertiles,  il many good  boufes rc  landen  zyn, 
s’y  trouve  tbere.  zo  vind  men 

grand  nombre  daar  groot  ge- 

de  bonnes  mai-  tal  van  goede 

fons.  huizen. 

Et  les  Danois  And  the  DanesEn  de  Denen, 
qui  voyagent.  who*re  die  byna  aile 

prefquetous,  great  travellers yVeiLcn  ^ en  die  . 

& qui  ont  na-  and  bave  a na~  natuure’yk  tôt 
turellement  de tural  inclination  zV.t  tri.fîelyke 
la  difpofition  zfer  ail  finethirgs^  dmgei\  genegen 
toutes  les  bel-  refort  U thetr  2yn,  vervotgen 
les  chofes,  fe  Prince  after-  2ich  vervolgens 
rendent  en  fuite  wards  at  Gopen  te  Koppenhagen 
à Coppenhague  hagen,  and  addhy  hun  Vorft, 
auprès  de  leur  muchtotbe gran^tn  veel 

Prince,  & don- deur  of thi s great glzns  aan  dee- 
nent  à cette  City.  le  groote  ftad.  - 

grande  Ville 
beaucoup  d’é- 
clat. 

Pred.  J’ai  ouï  Vïed.Tveheard  Fred.  Ik  heb 
dire  qu'ils  fontfay,  tbey're  -ü^r^-hooren  leggen 
très  civils  , Sx  kmd.^  and  not  dat  zy  aeer 
un  peu  moins  fo  proud  as  r^^/rheufeh  xyn  , en 
fiers  que  leurs  neighbours  ; and  ukt  zo  ver- 

voN  that  X waant, 
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voifins,  & tbatfew  Nations  VJ als  hun 
qu’il  y a 'ptxsàtexfeed  'em  in  gebnuren,  en 
'Nations,  qui  ^^'««•dat  men  weinîg 

les  furpaflent  dnâ.  volkenvind, 

en  cfprit  & en  die  hen  in  ver- 

prvrdence*  ' nuft  en  voor- 

zichtigheyd 

overtrefFea. 

Comme  ils  ai-  Guft.  As  /i&f^Dewyl  ly 
.ment  la  belle  like  good  «-««wfr-d’aangenaame 
converfation , fation^  *tis  eafy  ommegang  be- 
on  peut  aifcr  to  make  acquain  mînnen,  20 
ment  faire  fo-  tance  vjith  *em  ,kan  men  lich- 
cieté  avec  twi^and  one  may  taketcX'j^  gezel- 
& fe  repofer  theirwords,  fehap  met  hen 
fur  leur  parole.  maaken , en  op 

hun  woord 
vertrouwen. 

Ils  ne  font  ^^%They  are  not  Z.y  T-yn  waar- 
veritablcment  indeed  the  lyk  nîet  de 
des  plus  rafi-  greatefi  cri-  fchalkften  : 
nez:  mais  ce  ücks  : but  fer~  maardit  is 
îi’eft  peut  être  haps  that's  no  miffehien  geen 
pas  un  grand  great  fault  \ andgtoot  gebrek  ; 
defaut;  & ils  tbey  really  have^^  Z-y  hebben 
ifont  en  effet  wit  only  to  waarlyk  geen 

de  l’eCprit  que  a good  ufe  vernuft , dan 

pour  le  bien  om  het  wel  te 

emploier.  gebruiken. 

Fred.  [1  y a Fred.  Tbere's  Fred.  ’tlsver- 
du  plaîffr  d’a-  fonte  pUàfùre  to  maakelyk  met 
voir  aff'aire  bave  to  do  -with  dusdaanige  lie- 
avcc  des  gens  fuch  people.  den  te  doen  te 
de  la  forte.  hebben. 

Cuji.  Pour  Guft.  As  far  Guji.  Wat 
leurs  tbeir 
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leurs  Dames,  ' their  IVomen  ^ hun  vrouwea 
f:Hes  font  très  . ^%V<r  very  aangaat;  zy 
bien  faites , & bandfome  , and  zyn  zeer  wel 
très  gaj antes , witty  , and  van  geftalte, 

& ont  un  agréa-  an agreeablepUa-  en  Zeer  geeftîg ’ 
h\çtxi]OÜcmtïiX. fantry  whb great  tn  hebben  ecn* 
avec  une  gran-wîC'^/^y?/.  If^hat  aangenaame 
de  modeftie.  can  one  dejirc  - blygeeftîghevd  ’ 
Que  peut  on  more  > en.  daar  by 

chercher  de  groote  zedîg- 

Plus?  heyd,  Wat 

kan  men  meer 
begeeren? 

tred.  Comme  Fred.  Às  Pm  Fred.  Dewyl  ' 
je  fuis  de  corn- fdmething  of  an  ik  een  weynig  ' 
plexion  un  ptxxamourom  tôt  liefde  gene« 
amoureufe,  tution  ^ *gen  ben,  zo 

c’eft  m’en  diiefaid  enough  to  is.*t  my  ge- 
alTez  pour^  make  me  a little  noQch  grzegt 
m’obliger  à mecarefulàf  myfelf^  om  my  te  ver- 
tenîr  fur  mes  luben  Pm  at  plichten  op  ' 
gardes,  lors  tbat  Court.  myn  hoede  te 

que  je  ferai  en  zyn,alsikin- 

cette  Cour.  • <Jit  Hof  zal 

_ ^ _ weezen. 

Gttfi.  Enfin  Guft.  In  short,  Guji.  Kort, 
les  Danois  fonrrÀg  Danes  are  de  Denen  zyn 
braves,  & ont  brave  ^ coura^  dapper  en 
ou  cœur.  gious.  ftoutmoedîg. 

Ils  en  ont  don-  Phey've  given  Zy  hebben  bly- 
né  des  mar-  proofs  of  it  m ken  daar  afin 
ques  dans  tous  a//  âges.  aile  eeuwen 

les  fiecles.  > gegeeven, 

A prefent  ce  prefent  this  Dit  Ko- 
Royaume  joüit  Kingdom  enjoys  niukryk  genîet 
, ■ du’une  ai  X.  2 hee« 


>■ 
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d’une  profonde  a profound  peact;  heeden  eea 
paix,  & d’é-  ^ oftd  front  eleâfveYg{ïevTecàe,^m. 
leâif  qu’il  étoît«  beeome  heredi~\%  crfFelyk  gc- 
s’cft  rendu  he~tary  ^ though  #/&ewordeii,  hoe* 
reditaîre  quoi  Senators  hovje-  wel  het  een 
que  pourtant  ver  , bave  ftill  keur  Konink- 
les  Scmx.tms'^  a great  authorityxyk  was, 
aient  toû jours  i»  it.  fchoon  éditer 

grande  autori-,  de  Raatsheres 

té.  daar  altyt 

groot  ontxach 
hebben. 

Fredi  En  voila  Fred.  Evougb  Fred,  Al  gc- 
aflez.  Parlons  of  that.  noech  hier  af, 

des  Intérêts  dç  Lefs-mw  fpeak  Laat  ons  nu 
cette  Cour  on-  ef  tbe  Interefi  e/van  ’t  eige  be- 
lle. tbis  Crown.  lang  van  deeze 

Kroon  fpree- 
ken. 

Gufi.  Je  croi  Guft.  I hel^eve  Guji.  Ik  ge« 
que  l’intérêt  it*s  tbe  DaneV  loof  dat  het 
àcsDM$oisveMX.^iHterell  to  be  voor  àt  Dette» 
que  TEmpe-  friendtwitb  tbe  dienftig  îs  dat 
leur  folt  de  Emperour  ; or^  de  Keyzer  een 
leurs  amis  t ou  that  he's  fi  rntteb  van  hun  vrien- 
qu’il  fe  trouve  of  bis  own  affairs  den  îs , of  dat 
ocupé  de  forte bis  bands^^l  zich  zodaa- 
à fes  propres  as  not  to  bave  nig  met  zyn 
affaires,  qu’il  time  to  think  of  eyge  zaakeU' 
n’aîtpasle  dijlurbwg  them^  bezich  vind, 
tems  de  fonger  dat  hy  geen 

à eux  pour  les  tyd  heeft  van 

inquiéter.  op  hen  te  den« 

' ken , om  hen 

te  tnoejen. 

Que  that  ■ Pat 
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les  Fraa-  Thatthe  Frciich  Dat  de  Fram- 
fots  ne  s*avan-  don't  advance  to$fehen  niet  te 
cent  pas  trop  far  iu  tbe  Lqw  dîep  in  de  Nc« 
dans  les  Païs-  Coumrys,  derlanden  in« 
bas.  dringen. 

Que  les  HoîUn-  That  the  Dutch  Dat  de  Hoïlan- 
dais  fe  tienent  always  Jide  whhders  altyt  aan 
nent  toûjours  Vw;  and  that  hpn  2yde  zynj 
de  leur  côté  ; & the  Swedes(^i&«>  en  dat  de 
que  les  Suedais  ,ntoft  dreadful  en-den^  hun  ont* 
leurs  plus  re-  nemys  ) hâve  zaghelykfte 
doutables  en-  always fome hroils vyssxiàcïï , altyt 
nemis  aient  with  their  neigh-  îets  met  hun 
toûjours  quel-  hostrs: eitherwith 2iX\à&xc  gebuu- 
que  chofe  à dé-  the  King  of  ren  te  bcflech- 
jnélcr  avec  Pruffia  , the  ten  hebben  : of 
leurs  autres  Pôles  , or  the  met  de  Koning 
voifîns:  ou  Mufeovites,  \mPriiy(fen^ 
avec  le  Roi  de  of  met  de  Poo- 

Prujfc  ^ ou  len  , of  met  de 

avec  les  Polo-  Moshviters, 

nois^  ou  avec 
les  Mofeovites. 

Pour  laReli*  As  fo  Watde  Godts- 

gion  de  ces  ghn  , Vix  tbe  dienft  van  dee- 
pcuples,  c’eft  fasne  with  that  ie  volken  aan- 
ia  même  que  of  tbe  Swedes.  gaat,  zy  is  de 
celle  des  Sue-  2elfde,  als  die 

van  de  Swedess» 

Fred.  Je  me  Fred.  IfeePm  Fred,  Ik  zic 
voi  déjà  affez  already  enough  my  aireé  ge* 
bien  inüruit  à.ein{lruâ;ed  as  to  noech  van  dee- 
ces  deux  Ro-  thefe  two  King-  le  twee  Ro- 
yaumes : je  ^ doms:  / /o»ç  r»  ♦ninkrykcn  on- 
meurs  d’envie  hein  the  Ne-  dervvceicn;  îk 

ther*  . X 3 ben 
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de  tfie  rendrfc  •therlands.  ' ben  ïeer  begee^ 
aux  Paù-bas,  rig  om  in  -Ne-  . 

- - ' • ' derlaad  te  zyn. 

Gulî.  Ces-  - " Guft.-  Thffe-  Deeze 
Pais  font  très  Cnuntrys  àiffer  landen  ver- 
difFerens,  àiàe'very  m»ch)  i»  ' ‘fchillen  zeer 
Religion,  & de/^«r  Religion^  ' veel,  ^o  van  - 
gouvernement  ,Goî;^r»»ae«^  J Ssj’Godsdienftv 
de  de  coûta-  ' Cnjloms.  " al  s van  beftie-  ' 

mes.  ' ' • ’ ring,en  ge-‘ 

‘ • ' woonten. 

Ce  font  des  T'&efe a' eCounty s ^T)it  zyn  Land- 

Provinces,  of  wbich  famé  fehappen,  van 
dont  les  unes  ore Jubjeél  ta  r^ede  welkenfom- 
obeïflent  à ‘ Empereur  and  de  Kcy- 

l’Empereur  hâve  reco-zex  gehoorzaa- 

les  autres  \oxxt'  ver' d by  the  force men  ; en  d’an- 
récouvré  par  of  arms  thetr  deren  hebben' 
les  armes  leur  '^>yî  and  antient  dôor  de  wape- 
preîniere  & xin*liberty,  ne»  hun  eerfte 

cienne -liberté.-  en  oude  vry-  ' 

heyd  weder 
verkreegen/ 

Cette  partie  desThis  part  of  the' -Dit  deel  dèr 
Païs  bas ,qu’onLoty  ' Nederlanhen  , - 

appelle  au-  '■  now  calPd  the'  ’t  welk  men 
jourd’hui  -Pro*  United  Provint heeden  de  7;er- 
vinces  Unies , ces  , having  fome  eenigde  Lahd- 

aprés  avoir  ge-time  groan*d  un-fehappen 
mi  quelque  ' Spanîsh  noenid,  enîge 

tems  foûs  le  yoke^  and  under  tyd  onder  ’t 
joug  d' Efpagne ithe h'/rridtiranny]\x^  van  Span- 
& füûs  l ’horrî-o/  the  Duke  «f  jen  ^ en  onder  * 
ble  tirannîe  dM  iWb^  ^iuhoferv'*dde  gruwelyké 
Ducd’yf/^é,  his  mafier  very  dwinglandy  des 
• qui  bail) 'y  Her- 
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qui  fervit  très  badîy  j retook  Hertogs  van 
mal  fun  mai-  courage  ail  at  Àlba , die  lyn 
tre  , reprit  ouce  ^ recover'd  mecfter  TTecr 
cœur  tout  d*un/^e/>  liherty  qualyk  diendé, 

coup,  & fe  x^~Vihich  had  bee»  geiucht  heb- 
mit  en  poiTef-  taken  front  Vm,  bende,  greep 
fion  d’une  li-  and  tubich  theÿdvnct  een  fprong 
berté  qu’on  always  enjo^d.  weér  moed, 

lui  avoit  ravie,  en  herftelde 

& dont  elle  a ïich  in  de  be* 

joui  de  tout  aitting  van  een 

tenis.  vryheyd  , die 

men  hem  ont- 
roott , en  die 

' ’t  van  aile  ty- 

den  genoten 
had. 

Fred.  Si  cette  Fred.  If  this  Fred.  Schoon 
République  Republick  is  n't  deeie  gemeene 
n’ell  pas  la  the  vtojî  antient  Staat  niet 
plus  ancienne  /» /i&e  ivor/<^. ’/iV  d’oudfte  des 
du  Monde»  iviihout  wcrrelds  is  ,27' 

c’eft  fans  àoMttdoubt  the  mofi  is  zonder  twyf* 
aujourd’hui  la  powerful  mojî  ft\  heden  de 
plus  pui(Tante,ft/>^</er<ï/’/ff.  machtitifte , en 

& celle  qui  fe  die  2>ch  meeft 

fait  le  plus  onizien  maakt. 

confîderer. 

Guji.  On  ne  Guft.  One  Gujl.  Men 
peut  juger  au-  can‘t  judgeother-V^n  niçt  anders 
trement  de  Qt^ivays  of  thofe  van  deeze  ver- 
fameux  peu-  famous  peoplci  maarde  Vol- 
ples,  qui  ont  kFho've kepttheirk&n  oordelen  , 
tenu  tête  fî  ground  fo  long  , die  2.0  lange 
long  tems,  & fo  glorioufly  tyd  en  zo  heer- 
fi  againjl  4 lylç 
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fi  glorîenfe-  againji  thatgreatXfn  dit  groot 
ment  à cette  monarcb  who  Oppcrvorften- 
vafie  Monar-  boafts of  poJJ'eJJîngàom  tegcn  ge- 
chîe,  qui  fe  the  ri/ittg  ^ ftaan  hcbbcn, 

vante  d*avoir  fettwgfu»^  *t  wclk  roemt 

ehei  elle  le  ' dat  het  de  wieg 


ehei  elle  le  ' dat  het  de  wieg 

berceau  & le  en  ’t  graf  der 

tombeau  du  ïon  by  zich 

Soleil.  heeft. 

Qui  font  tous  ^bo  make'  Die  aile  jaarea 
les  ans  des  courfesc7>ery year reizçn  in  *t  ge» 

courfes  de  i»  company  with  ftlfchap  met 

compagnie  th\s  great  planet.  deeze  groote 
avec  ce  grand  Star  doen. 

Aftre. 

Qui  fe  font  lVbu*ve  mode  a Die  een  vlot- 
dreflez  un  fioct.ng  bridge  tende  brug  van 
pont  flotant  fromthe  waters  *t  waier  des 
des  eaux  du  of  tbe  Rhine  to  Ryns,  tôt  adn‘ 
Rhin 'jufqu’aux^^o/è  of  Gan- dat  van  de  Gau- 
eaux  du  Gan-ges.  ges  hebben 

ge.  gemaakt. 

Qui  efTacent  Wbo  mwblot  o»^Die  heden  aile 
aujourd’hui  oit  the  renown  d’achting,  de- 
tout  le  renom  tbi  Aigonauts  wclkc  d’Argo- 
que  les  Argo-  bave  in  Hijlory.  nauten  in  de 
mines  ont  dans  HHlorie  ver- 

rHilloire.  kreeeen  hebben, 

iiit-wifTchen. 

Qui  auroient  If^ho  con  d bavcYHc  voor  dee- 
pû  trouver  Z.C  ifotind  for  ibis  ix  V’^eroveraar 
ConqucraiU  coAqueror  ofthe\'à\\  à' Indien 
des  /.vii.r,  desindias,  lands  noch  verderge- 
terres  en-ors  further  off,  lege  landen>  en., 
plus  01  jignéts  new  wor/dj  nieawc  werrcl- 
r & ' io  don 
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& de  nouve-  u glut  his  ifw-den  zouden 
aux  Mondes  bition.  hcbbcn  konnen 

pour  aflbuvir  verkrygen,  om 

fou  ambition.  7.ya  eerxucht  te  . 

verzaaden. 

Qui  doivent  ÎVbo  oMghthenceDle  \oomzn 
mettre  defor-  forvjard  to  put  aan  d’achter- 
mais  aux  pou-  in  the  jiern  of  burgten  van  al- 
pes  de  chacun  le  hun  fchee- 

de  leurs  yûStrwe  ftg  fatl  Eaft die  naar 
aux  , qu’on  Wed  , North , Ooften  en 
void  hngler  & Weften , naar 

vers  rOrient  muke  ’tZuidencn 

vers  l’Occi-  ChrifPs  King-  Noorden,  daar 
dent,  &versle</ew  acknovj-  2.y  overal  met 
Nord,  & vers  Udp^d  as  ivell  hun'  heerfchapi- 
le  Midi,  ouils^tr  tbeirs,  He  py  die  van 
font  par  tout  reigns  FROwChriftus  doen 
reconnoître  one  sea  to  erkenncn  , ziet 
avec  le  leur  the  other.  xeilen , behoor- 
l’Empire  de  den  te  zetten, 

Chrift  , Domi-  Hï  heerscht 

NATUR  A Ma-  van  d’eEn 

RIUS(iUE  AD  TOT  AAN 

Mare.  d’ander  zee. 

Qui  font  ingc-  Wb^areinge-  Die  vernuflig 
nicux  à dé-  nious  ta  firiping  zyn  in  geheel 
poüillcr  toute  ail  hü^ofits 
V Ajie  de  fes  treafures^  as  fchatten  ,gelyk 
trefors , com-  wetl  as  ail  Eu-  geheel  Europa 
me  toute  l’£/^-  rope  of  its  van  haar  ge- 
rope  de  fes  fa-  learncdraen,  ~ leerde  mannen, 
vans  hommes.  te  berooven. 

Qui  ont  fû  le-  IVho've  often  Die  dikwyls 
nir  fouvent  enXwiv;»/;civ/(?/5eepvcrfcheyde 

ba-  . ta  ^ ^ Sta- 
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balance  divers  i»  halîance  tbe  Stafen  van 
états  de  l’une  different  Nati-  d’een  en  d*an- 
& de  rautrCj&ow,  ^ v/ho  ren-àtx  in  gelyk 
qui  £ê  rendent  der  them yè'/î/wa/gewicht  bebbcii 
enfin  égale-  length  equally  konnen  hou- 
me'nt  redouta-  dreadful  botb  by  den,  en  eynde- 
bles  en  terre  ^Sea  Land.  lyk  die  zich 
CD  mer*  gelykelyk  te 

land  en  ter  zco 

ontfaghelyk 

maaken; 

Tirei.  Vous  ,Fred.  Tou  make  Fred.  Gy  doet 
me  faîtes  là  me  a fine  defcrip~my  daar  een 

une  defcriptîon//o»  tbere.  ïeer  heerlyke 

bien  magnifi-  Befehryving. 

que. 

Gufit  Elle  Guft.  'T’is  not  Gufl.  Zy  îs 
n’eft  pas  de  of  my  maki»g\  nîet.  van  myn 
mon  crû;  car  j/Àr ,//)r,7«rffj«e»ï-vindîng  ; want 
s’il  vous  en  ber Itold  you  îk  heb,  zo  ’t  u 
fouvient,  je  Fd make  ufeofmy  tôt  u 

vous  ai  dît  qucreading  to  fatijfieë^^egà , dat  îk 
je  me  ferviroîs^o».  ten  deel  het 

en  partie  de  ma  g^cn,  dat  îk 

leQurc  pour  gelezen  heb, 

vous  fdtisfaire.  gebruiken  zou, 

om  u te  ver- 
noegen. 

Fred^  Il  m*en  Fttà.  1 remem-  Fred.  Het 
fouvient.  her  it.  heugt  my. 

Guft.  Il  faut  Guft.  Imuflteîl  Gujl.  Men 
donc  vous  èXxzyau  ali  then  ^ andvaotl  u dan  al- 
tout,  & âjou-  add^  that  ihefe  les  zeggen , en 
ter  que  ces  United  Provîn-daar  byvôegen. 
Provinces Unies.^CQ^  under  Hea^  dat  deeze  ver^ 

• àprés  z;#», 
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après  le  fe-  ve» , owe  their  êenigde  Land-  ' 
cours  dn  Ciél^liberty^their  glo-fchappen  J naaft 
font  redeva-  ' ry»  and  aU  theifd^  hulp  des 
blés  de  leur  W'happinefs  ta  the  Hemels,  hun  ‘ 
berré,  de  leur  Pr/»f« e/Oran  vryhcyd,  hun 
gloire  & de  gc.  roem,  en  alle^ 

tous  leurs  à-  hun  voordee- 

vantages  aux  • lenaandeVor- 

Princes<i’0-  ' id.tnvznOr.anje 

range.  2yn  verplicht. 

A ces  Grands  7o  thafe  great  Aan  deeze 
Héros,  dont  \t  Héros whofe  groote  Helden, 

nom  remplit  name  ft'tll jHlsthev}t\ktt  naam 

encore  toute  \zwhole  earth ^ andnoch  het  ge- 
Terre,  & qui  xuhd*ve  ventur' dhtt\t  aardryk 
ont  facrific  a tk ou f and  timesvtiv n\i en  die 
mille  fois  \tm%  their  lives  ^/or-wel  duizend 
vies  &■  leurs  ïn-  tunes  for  ike  we/- mal  en  hun  le- 
terêts  pour  le  fare  of  tkefé  vens,  en  hun 

falut  de  ces  “ peopje,  eige  belang 

peuples.  “ voor  de  wel- 

vaart  van  dee- 
2e  volken  op- 
geoffert  heb- 
ben. 

Au  refie,  il  y For  the  rejl Guft.  VoortSj 
a bien  des  there's  rnany  * daar  2yn  lie- 
gens  , qui  people,  vjhofor  den,  die,  om 
pour  ne  pas  ^ ivant  of  knowingdzt  2y  de 
bien  connoitre  tbe  ivorld  imagi’VJtxxt\t  niet 
le  monde, s’i-  ne  there's  none  welkennen, 

maginent  qu’il  but  mer  chants  inbeeldcn 

n’y  a dans  les  failorsinthe  Uii-dat’er  in  de 
Provinces  Unies  \ttd  Ÿxov\ncts\vereenigde 
que  des  Mar-  andm  Noble  Fa'La^dfçffappen 

chauds  ' geeû 
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chands  & des  mitys:  hutthey*re  g<zQn  andcren,'. 
iraielots,  & mncb  mïjiakcn.  dan  koopliedca 
qu*il  n*y  apoiflt  en  bootsgezel- 

de  familles  no-  len  2yn , en 

blés  : ils  fe  dat  men  daar 

trompent  fort.  gcen  edcle  ge- 

flachten^  vind  t 
maar  lÿ'  zyn 
leer  bedroogcn. 

Il  s'y  trouve  There  are  moji  Men  vind’er 
des  Maifons  Noble  ^ AnùeatzcQï  edele,  cil 
très  nobles  & Family  s in  thefe  icer  oude  Huy- 
très  anciennes, Proit;/»fe/.  ïen. 

Fred>  Vous  y x^à.Tott  oblige  Fred.  Gy  ver- 
m’obligci  de  me  in  inJiruéling'pWcht  my  met 
jn’inftruire  p&T~mefometbingpar~my  bezonder- 
ticulierement,  ticularly^alittlely'it , en  een 
& un  peu  au  at  large  on  thefe  weinig  in  *t 
long  de  ces  Provinces ^‘which\2ir\gç  van  dea- 

Provlnces,  C[yx\though  a fpot  of  ze  Landfchap- 
pour  n’écre  groundin  compa-pen  t'onderwy- 
qu’un  mox ce3.\ir ifon  oj  our  gréai  zen  , die  hoe- 
de  terre  sm  te- continent^  make  wel  zy  nicts, 
gard  de  nôtre  as  muchnaife  in  dan  een  brok 
grand  Contî-  the  vjorldas  the  lands  zyn,  ten 
nent . font  ^.n-moft  powerful 
tant  de  bruit  Kingdoms. 
dans  le  monde 
que  les  plus 


puiflans 
Royaumes. 


(aujl.  La  Hol- 
lande eft  com- 
me 


opzicht  van 
onze  grootc 
ruimte,  70  vcel 
gedruis  in  de 
wcrrelt  maa- 
ken,  als  de 
machtigfte  Ko- 
ninkryken. 

Guft.  Holland  G»Jl.  Holland^ 
is  like  one  conti-  is  als  een  eenî- 
Kud  ge 
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me  une  ville  nn^àCity^  en  achter- 

continuelle , indted  theré’s  bnt  ëenvolgende 
vû  qu’en  éftet  il  little  diftance^  one  ftad , dcwy  1 ’ei 
y a peu  de  di-  from  th'othcr  ; waarlyk  zo  • 
ftance  de  Vyxntand  in  four  ^ weinîg  ruîmte 
à l’autre , qu’on  hours  o»?  tuifchen  d’een 

en  peut  traver-w<*jf  cajily  paft  en  d’ander  is, 
fer  aifément  through  feven  as  dat  men  lichte^ 
dans  vingt  & big  as  Ham-  lyk  in  de  tyd 
quatre  heures  burgh.  van  vîeren' 

fept  grandes  twintig  urea 

comme  Hanf  zeven  groote 

bourg.  fteden  , gelyk 

Hamburgh , 

deurtrekken 

kan. 

Fred.  II  faut  Fred.  T^ere  Frcd.  Daar 
bien  du  pain  muji  be  a great  moet  veel 
pour  tant  de  deal  of  breadfor  brood  voor  zo 
monde.  fo  many  people.  veel  menfchcn 

zyn. 

Guji.  il  y a Guft.  7heré*s  Gujl,  Daar  îs 
abondance  de  every  thing  in  overvloet  van 
toutes  chofes,  abundame\  and  aile  dingen  ; en 
i&  avec  leurs  with  tbeir  ships  deeze  volken 
vailTeaux  qui  which  fail  to  the  hebben , door 
courent  au  boute»^;^  of  the  viorld^  meddel  van 
du  monde,  cts  thefe  people  hâve  hnn  fcheepen, 
peuples  ont  à every  thing  they  die  tôt  aan  des 
fouhait  de  tout  «Wer  werrelds  eînde 

ce  qui  croît  the  Sun  j anddts-zeylea  , iiaar 

fous  le  Soleil  , tribute  it  afier-  wenfch  al  ’t 
& font  après  \2Ltuards  to  ali'  geen , dat  on- 

part  à toute  Europe.  der  de  zon 

V Europe.  waft,  en  dce- 

Fred.^  Fred,  Jen 
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len  daar  na  het* 
zelfde  aan  ge-  > 

V • heel  Europa  ' 

meê.  / 

Fred.  Qu’avez  Fred.  IVhat's  Fred.  Wat 
vous?  Vous  the  matter}  îs’et?  Gy 

foûpîrez.  Toufigh,  zucht. 

‘ J 

Gujl.  Cher  Guft.  My  Waarde 

ami , ne  vous  dear  friead,  vricnd  , ver- 

cn  étonnez  pa.s.  do»^ii?e  furpriz^dwonder  u niet 
Le  fouvenir  des  /î  re-  daar  over.  De 

heures  agréa-  ntemlfraKce  of  the  gcheugen'is  der 
blés  que  j’ai  pleafant  kours  aangenaame 

paflces  me  î^iifve  pafs^d^  uren,  die  ik 
foûpirer  fans  tnakes  me  figb  overgebracht 

ceile.  vj  'ithuut  ceajing.  heb , doet  my  i 

zonder  ophou- 
den  zuchten. 

Si  la  pauvreté  If  poverty  is  ko  Indien  d’ar- 
n’eft  pas  un  '‘tisagreat  moede  geen 

vice,  c’eft  h'tnàrante  to  zonde  is,  zy  is 

grand  obftacle  Venue.  een  groote  ver» 

à la  vertu.  hindering  der 

deucht. 

Fred,  Jel’â-  Fred.  Jewnit,  Fred.  Ik  be- 
voüe.  Mais  butyotiU  allow  ken  ’t*  Maar 
âvoiiez  auffi  i bat  yoVve  heken  ook  dat 

que  vous  n’a-  »o  reafoa  to  com-^y  van  elders 
vtz  pas  d’ail-  plaî»  y feeÎKg  yougeen  ftolFe  van 
leurs  fujet  de  et/u'd  »’?  teklaagen  hebt, 

vous  plaindre,  more  efieem’d  hy  dewy\  gy  niet 
\û  que  vous  Geutlemen  y n\>r  veel  ymeer , dan 
ne  pourriez,  é-  better  reciev'd  if  gy  zyt;  by  - 
tre  gucre  plus  you  badten  Z/&o«-d’cerlyke  lie- 
avant  fand  den 
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avant  que  vo\x%fand  guiliers  a 
têes  dans  Vc^x-year. 
me  des  hoiiêtes 
gens  , & que 
vous  n’en  fe- 
riez guère 
mieux  receu , fî 
vous  aviez  dix 
mille  livres  de 


deti  geacht 
kbnd  weeXeiij 
en  gy  weîaîg 
beter  ontfan- 
gen  zoud  «ror- 
den , zo  gy  tîcq 

duizentguidens 
inkoomll  had. 


I 


rente. 

Gu/l.  Il  eft  Guft.  *Tistrue  Gujl.  *t  fs 
vrai  que  quel-  /ôi»#  peepU  are  fo  wztxr  dateenîge 
ques  pctÇonaesÂtKd tofeeme,  lieden  zo  goed 
ont  la  bonté  are  xot  dif-  zyn,  dat  zy 
me  foûffrir,  àipleas'd  ivitbmy  my  dulden,  en 
qu’on  ne  haït  franknefs  and  dat  men  myo  * 
pas  ma  fran-  humour  ^ whicb  openhartîg- 


chife  & mon 
humeur  , qui 
en  alTez  gaie 


ts  pretty  gay. 


heyd,  en  myn 
aard,  die  ta- 
melyk  vrolyk 
îs,  nict  haat. 
Maar  dît  bclet 
niet,  dat 


Mais  cela  But  Jlilt,.,, 

n’empéche  pas 
que 

Fred.  Je  fuis  Fred.  I am  for-  Fred.  Ik  ben 
fâché  que  ma  ry  my  curiojîty  bas  van 

curiofîté  vous  leadyou  to  fuch  dat  myn  niens* 

M 1 ^ A ^ ^ J*  ^ ^ i_ 1 


ait  porté  à de  disagreeable 
li  trilles  pen-  thoughts. 
fées. 


treunge 


gîerîgheyd  u 
tôt  zo 

gedachten  ge- 
bracht  heeft. 
Reprenons,  s’il !.«*/ to  Maar  laatoos^ 
vous  plaît.  nô*o»r  dùcourfe^  ifio  ’t  u belieft, 
tre  difeours.  you  pJeafe,  onze  redenhCr- 

vateen. 

Gujl^  Guft,  . Cap, 
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Guft.  Si  des  Guft.  If  tue  Guft.  Indien 
Armes  & de  \zproeeed  front  wyvandeWa- 
Nobleflè  nous  /frw/ ^ JVbé/V/-penen,  en  van 
pafTons  à la  /y,  to  the  Gownàt  tdeldom 
'Robe  & aux  the  fciences\  tôt  deTabbert, 
.Sçiences,  nouszyff  en  tôt  de  We- 

trouverons  tn- great  men  in  the  tenfchappen 
core  de  grands  United  Provin- voortgaan  , ïo 
Hommes  dans  ces,  ïullen  wy  noch 

les  Provinces  grotc  mannen 

Unies.  in’  de  tereenigde 

. Landfchappea 
vinden. 

Comme  dans  la  As  in  the  Al  s in  ’t  over- 

Magiftrature,  MagiftracVj  foinhehs^mpt. 

Ainlî  il  y a dansall  racuhys , are  Zo  daar  zyn  in 
toutes  les  fa-  there  wo/?  i^»ow-alIe  de  hoge 
cultez  dettes  ingtneniandtheyScholenzçcr 
favans  hom-  hâve fome  years  geleerde  man« 
mes;  & l*on  2ijince  lofimemuhoï^tn^  en  men 
perdu  depuis  hâve  be en  the  heeft  federteni- 
quelques  an-  G/ory  e/Hol-  ge  jaren  mcn- 
nées  des  hom-land,  and  the  fchen  verloren, 
mes , qui  ont  admiration  of  thed\e  de  roera  van 
été  la  gloire  ÔGtuhole  world.  Holland ^ en  âe 

la  Hollande  , & verwondering 

l’admiration  de  van  de  gehelc 

tout  rUnivers.  werrelt  ge- 

weeft  hebben. 

Fred.  A ce  Fred.  At  this  Fred.  V ol- 
conte  il  y a rate  ^ there  are  gens  die  reke* 
bien  d’autres  other fort  ofpeople  ning  tyn  ’er 
gens  en  Hol-  in  Holland  than^neX  andere 
lande  que  des  Mercbants.  mannen  in 

Marchands.  , , Holland 

Gu(l  Guft.  koop- 
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kooplîedeû. 

Cujî.  Entre  Guft.  Even  Gujl.  Onder 
ces  marchands«/wo»^/Â<ryr  Jftfr-decze  kooplîe-' 
incme,  il  y en  a,  chunps , there  art  den  zelven,  zya 
que  vous  'pxçn-fome  you'd  take  ’er  die  gy  voor 
driez  pour  de  furliïtle  Kings^  kleine  Konin- 
petits  Rois,  à if you  confider the %çx\.  zoud  ach- 
confîderer  les  sbips  theyecfuip^  ^ als  men 
vaifleaux  qu’ils  de  Rhepen, 

équipent,  l’é-  commerce^  the  dîezy  uitruften^ 
tendue  de  leur  money  which  f/V-d*uitftrekking  , 
commerce, l’ar- in  their  van  hun  han~ 

gent  qui  roule  countinghoufes  ^ del , het  gelt, 
dans  leurs  coxi^the  number  of  dat  in  hun  kaf» 
toirs,  le  nom-  tbeir  Faâors^  fen  rammelt, 

bre  de  leurs  tbeir'rich  luare-  het  getal  van 
Faéleurs,  la  kmfes^  and  the  hun  Faktoors^ 
richefle  de  magnificence  of  de  rykdom  van 
leurs  magazins,r^«>  dwelUngs.  hun  pakhuîzen^ 
& la  magnifi-  en  de  heerlyk-. 

cence  de  leurs  heit  van  hun 

inaifons.  huizcn  aan- 

fchout. 

Je  pourroîs  ' Icou'd nante  you  Ik  zou  u veel 
vous  tn  nom- feveraiopem^  ëutVàXï  hen  kon- 
iner  plufieuts  ^to  shorten  my  re-  nen  noemeii  ; 
mais  pour  abré-/<î//o»  o»e  Lau-  maar  om  myn 
ger  mon  récit  ,aencedeGcer , verhaal  kort  te 
iLfuffira  de  wbo  was  Lord  «/maken,  zo  zal 
vous  parler  CJterbury  Com-  genoech  zyn, 
à*nn  Laurens  de  mijfioner  of  bis  dat  ik  tôt  u . 
Ceer , qui  fut  Majefly  the  fpreek  van  eea 
Seigneur  d’f/-  Crown  efSwe-  Laurent  de-  ; 
terbuy.  Com-  den  ; the  Eldejî  Geer , die  Heer 
inilTaîre  de  fa  ofagreat  Family, y zn  Uterbuy 

Ma-  r?  X gc? 
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Majcfté  & de  vjho  poj/efs^d  geweeftis,ge- 
3a Couronne  detvitb  his  ^ro/^mmachtigde  van 
Suede , l’aîné  féveral  fine  efia-  ïyn  Majefteit, 
d’une  ample  tes  about  Stock-en  van  de 
Famille,  qui  holm;  Kroon  van 

polTedoic  avecwa/  heir  to  the Sweden ^ d’oud- 
l*es  frères  plu-  great  eftate  ^ fte  xoon  van 
üeurs  belles  admirable  Ver^  een  ryk  ge- 
tefres  aux  en-  o/ Louis  de  flacht,  die  met 
virons  de  Geer  bis  fathetyt^n.  broeders 
£tokolmy  & quixyéo  defeended  veel  treffelyke 
a été  heri-  from  an  yf»/<>»/landen  omirent 
tier  des  grands  éfj*  Noble  houfe  Stokholm  beze- 
tiens  & des  of  the  Country  ten  bad,  en 
vertus  admira- <»/Liege  ; and  die  erfgenaam 
blés  de  Louis  luho  did  three  is  geweeft  van 
de  Geer  fon  mémorable  thingsà^  groote  goe- 
xe,  fort!  d’une<^«ri»^  bislife»  deren,  en  van 
Xioble  & an*  witb  which  thefeA^  wonderlyke 
cienne  Maifon  Provinces  Çÿ  deugden  van 
du  Pais  de  ail  Germany  Louis  de  Geer  .y 
Liege , & qui  refound  , and 
£t  durant  fa  viezyé/Vi&  deferves 
trois  chofes  to  be  communi-^ 
mémorables»  cated  to  the 
dont  toutes  cesworld. 


Provinces  & 
toute  VAllemarn 
gne  font  alTez 
de  bruit , & qui 
méritent  que 
tout  le  monde 
les.  fâche» 


fred^ 


zyn  VaderjUit 
een  edel  en 
oud  Huys  in  ’t 
Land  van  Luik 
• gefprooten  > en , 
die  in  zyn  Ic- 
ven  drie  ge- 
denkwaerdige 
dingen  deê, 
daar  af  aile 
deeze  Land'- 
fehappen^  en 
geheel  Ùuiis- 
land  groot  ge- 
Fred,  druis 
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druis  maaken^  ^ 
en  die  waerdig 
2yn , dat  aile 
de  werrelt  hen 
^ weet. 

FreJ^  J’ai  de  Fred.  Pm  ail  Fred.  Ik  hoor 
rattemioopoure<ïr/cr  yottr  dis-mzt  opmerking 
tou5  vos  dit  courfe.  naar  aile  uw 

cQuxs.  ' . redenen. 

Gftfl,  La  pri-  GaA.  Thifirfl  Gufi.  ’t  EetÜd 
miere , fut  de  vjai  to  rt>eï%a  was  aile  de 
remettre  fus  the  copper  jw^e/permynen  van 
toutes  lès  mi*  ^^Sweden,  to  Swed^ny/^èt  op 
nés  de  cuivres  thfi  great  profit  de  been  te  heC 
de  la  Sttede <f  &of  fhe  Crown  ^ pen  , en  în 
de  les  faire  yz^ivUhout  ewr  2-wang  te  bTefï- 
loir  au  très  be'mg  in  the  leajl^tn , tôt  zeer 
grand  profit  à^ahitrtheniQhiw’^^QOX.  voordeel 
k Couronne, van  de  Kroon^ 
fans  jamais  lui  Zonder  ooit 

être  à charge  aan  hem  tôt 

en  quoique  ce  een  laft  te  zyn', 

fûL  waar  in  het  ook 

' ' was. 

La  leconde,  tweede* 

lors  qu’il  equi-^^  fitted  ont  dat  hy 
pa  a fes  frais  Jixteen  men  of  op  zyn  eige 
frize  vaifleaux  IVar  for  the  koften  zeftieii 
de  guerre  'poxxtfervice  0/ ^^^«oorlog  fehee-; 
la  Reine  Chri-  Chriftina , fur^  pen  voor  de 
fiine  » qu’il  fit  nishing  them  «//Koningin 
toutes  les  av an- , and  Chrtfi'ma  toe- 
ces  neceflaîres  ,/■»  a vjor'd  ex:  ruftte,  dat  hy 
& en  un  mot ^ceeding  the  ’tgeen,  dat 
ee  qui  devoit  powep  due  to  a daar  toc  be- 

P^f*.  * X a hoord 
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pafler  les  fovccsprivate  man.  hoorde , ver- 
d’uii  pariicu-  fchafte,  en, 

lier.  metecn  woord, 

het  geen , dat 
dekrachten  van 
een  bezonder' 

^ man  bchoorde  ' 

t*overtreffen. 

La  troîficme,  *The  thlrd  isy  Het  darde  is,  > 
cft  d’avoir  don-/&<*2//»^  give»  ^ydat  hy  edcl- 
iic  gencreufe-  a generous  ^ moediglyk,  en 
ment  & par  \ineu»exampled.  door  een  weêr- 
charité  qui  n'zcharityy  w/V/&o»/gadelo2e  ont- 
point  d’exem-  pride  Çÿ  mifr , farmhartig- 
ple,  fans  farte /o  poor  Chur-  heyd,  ïonder 
& fans  bruit,  icbes  , diftrefs'd  praling  en  ge- 
de  pauvres  É-  Familys  , and  druis,tien  hon- 
glifes,  à des  private  perfons  derd  duixend 
familles  încom-i»  ail  Proteftant  gulden  by  zyn 
modées,  & à o/ Europe,  leeven,  en  mer- 

des particuliers, <*  million  o/^«/7-kelyke  iiikom- 
dans  tous  les  ders  in  bis  life  ften  na  zyn 
coins  de  l’Eu-  time  , and  a dood  aan  arme 
rope  Proteftan*fo»^</er<»^/e /«a^/kerken,  aan 
te,  un  milion  after  bis  death^  huisgéïinnen 
de  livres  du-  , die  in  ongcle- 

rant  fa  vie,  & gentheyd  waa- 

un fonds  court-  rcn,enaanby- 

derable  après  zondere  lieden 

fa  mort.  in  aile  hoeken 

van  het  protc- 
ftantfehe  Euro- 
pagegeeven 
heeft. 

Que  jugez  IVbat  d*  y'*  Wat  dunkt  u > ' 

, voiw  think  , dan 
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vous  après  ct~think  mw yôf  a dan,van  eeri 

la , d’une  Ré-  Republick  xuh  'tch  gemeene  Siaat 
publique  qui  die  zodanige 

de  pareils  fu-  onderzaten 

jets  ? «heeft  ? 

Fred.  Il  faut  ' Y ttà.  îVe  muji  Fred.  Meti 
prier  Dieu  qu’il/^ray  God  ta  moet  God  bid- 
la  conferve.  preferve  it.  , den  dat  hy  haar 

bewaare. 

Cufi.  Et  qu’il  Guft.  And  io  Gujl.  En  dat  _ 
lui  infpire  & ïinfpire  it  ^ its  hy  haar  en  haar 
fes  voilins  de  neigbours  ta  gebuuren  in- 

procurer  une  procure  a Jpeedy  geeved^t  zy  een 
promie  paix,  peace.  vaerdige  vree- 

de  bckoineiî. 

Fred.  Si  je  Fred.  If  I eau  Fred.  Indien 
retiens  bien  remember  e’veryVm  al  ’t  geen, 

tout  ce  que  thtng  you  fay,  dat  gy  zegt, 
vous  dites,  je/  may  venture  wel  onthoud, 
pourrai  defor»  to  offert  Iknovj  zo  zal  ik  iny 
mais  me  van-  thefe  Provinces voortaaii  kon- 
ter  de  ne  con- tôlier ably  wtll.  nen  beroemen 
noître  pas  mal  dat  ik  deeze 

ces  Provinces.  Landfchappen  . - 

' niet  kwalyk 

ken. 

Gufî*  C’eft  Guft.  is  Gufl.  Men 
mal  connoître^wüzy/»^  very  kent  een  land 
un  pais  que  àcUttle  of  a Co««- kwalyk,  als 
n’en  favoir  querr^  , only  to  be  men  flechs 
l’iétenduë,  & acquainted  d’uitftrekking 
de  ne  pouvoir and  daarafkent,  ' 
parler  que  de  not  be  able  to  en  als  men  al- 
fes  montagnes  fpeak  of  any  leenlyk  van 
& de  fes  plai-  thing  , bttt  its  zyn  bergen,  en 

* nés  mounr  * X 3 V511 
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nés,  de  fes  lacs  woww/4/»/  and  van  2yn  vlak-  - 
& de  fes  fieu-  plains  , its  lakest^Wy  van  ïyn 
ves,  du  nom-  andrivers^  tbe  poelen;  envait 
bre  de  fes  villes  of  its  xynvloeden, 

& de  la  qualité  C//yj  ^ natHrev2X\.  ’t  geialvan 
de  leur  ferroir.of  itsfoii,  lya  fteden,  en 

van  de  hoedaa- 
nigheyd  van 
ïyn  grond  kan 
fpreeken* 

Mais  c’eft  le  But  to  kssovj  h Maar  dit  is  ’t 
bien  connoître  well  as  l told  wel  kennen, 
comme  je  vousyou  before  , one  gclyk  ik  te 
l*ai  dît  aupar  muft  know  its  vooren  tôt  u 
Vant,  que  i^ç,r\  inhabitants  ^ at  gezegd  heb , 
connoître  les  lea(i  its  chiçf  als  meU  d’in- 
habitans,  au  Familys  ; tbeir  woonders  daar 
moins  Itspnn-Manners ^Cus~  afkent,  ten 
cipalcs  famîl-  ums  , jR?//>/o«,mînften  de 
les,  les  rr.œurS;Pa//V^ , ^ In-  voornaafnfte 
les  coôtumes,  terefi,  geflachten,  de 

la  Religion , la  zeden  , de  ge- 

Politîque  <5c  les  woonten»  de 

Intérêts*  ' Godsdiepft,de 

burgerlyke  be- 
ftiering,  en 
zyn  eige  be- 
lang. 

Fred^  Il  nous  Fred.  7"^/»  Fred,  Wy 
Telle  donc  en-  weve  fiiîl  got  hebben  dan 
corc  un  long  a long  joarney  noch  een  lange 
chemin  à faire/o  make  in  thefey^feg  in  aile 
dans  ces  Pro~  Piovinces.  deeze  Land- 
minces,  J'cbappcn  te 

doén. 

. Cftjl,  Guft.  ÇhA* 


Digiiized  by  Google 


EngLISH  GrAMM  AR.  ^ 

G«/î.  Je  vous  Guft.  /’//  GuJî.  Ik  zal 
mènerai  par  le  ye«  the  shortefi  u door  de 
plus  court , & vjay  , ^ foon  kortfte  weg 
vous  en  ferai  brwg  you  ont  geleiden,  en  li 
bien  tôt  fortir.  0/ laaft  daar  uit 

doen  komen. 

Mais  il  faut  re*  But  you  ntufl  Maar  men 
marquer  d*a-  firfi  obferve,  moet  vooreerft 
bord,  que  de  that  as  the  jE«*-aanmcrken 
même  que  les  />?rorrProvincesdat,  gelyk  de 
Provinces  de  are  commonty  Keyz,ers  Ne~ 

l’Empereur  call  d P\2Xi.diti%^derlanden  ge- 

paflent  vulgai-  fo  the  United  meeiilyk  onder 
rement  foûs  le  Provinces  are  de  naam  van 
non  de  Flan-  calPd  Holhnd  ;Fiaandere» 
dreSy  les  peu-  becaufe  thefetwoàoorg2k2iTL^  de 
pies  des  JPra-  Provinces  are  Volken  der 

vifsees  Unies  the  (bief»  vereenigde  Me» 

pafTent  îndifFe-  derlanden  zon- 

remment  pour  der  onder- 

Hollandois ^ feheyd  voor 

ce  que  la  Fian^  Hollanders  wor- 

dre  & la  Hol~  dengeacht,om« 

lande  tiennent  dat  Fiaanderè» 

le  haut  bout.  en  Holland  de 

voornaamften 

zyn. 

De  fait,  s'Wy^Aud  indeed^  if  En  zeker, 
de  la  diftin-  there  is  any  hoewel  *er  on- 
6Uon  dans  les  différence  in  derfeheyd  in  de 
Provinces^  il  y Provinces  ; Landfchappen 

en  a peu  dans  there* s very  Unie  is , zp  is  ’er  ech- 
le  génie  & les  in  the  genius  ü’ter  weinig  in 
mœurs  des  manners  of  the  d’aart  en  zeden 
hommes;  &jepc<ÿ/e;  §ndl  der  ineufchen; 

ne  , i * X 4 en 
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ne  m’amuferai  sha'n't  trouble  en  ik  2al  my  ' 
point  à vous  my  felf  to  gtve  niet  vcrletteti 
faire  le  dicer-  you  the  différence  xï^tx.  een  Zrr- 
iiement  d’un  betiueen  a Ze-  lander  van  een 
yf^tandois  lander  and  one  furies ^ en  een 
• vec  un  /r/yô«,  »/ Frizeland,  Br  abonder  y zxk 
<l*un  Brabançon  mr  betmeen  a een  yiaming 
d’avec  un  tla-  Brabanter  ^ ût’ondeifcheî- 
man.  Flemmiiig.  den, 

Fred.  Je  crois  Fred.  l believe  Fred.  Ik  ge*? 
comme  vous,  wttb  yoü  ^ that  Joçf,  gelyk 
qu’il  y a très  tbere^i  very  Utile  ^ dat’erzeer 
peu  àtàxS^icw- différence.  weipig  onder- 

cc.  feheyd  in  is. 

Gufi.  Je  vous  Gufl.  VH  tell  Gufi.  Ik  zal 
dirai  donc  quej'o»  tben , tbat  dan  zeggen  dit 
les  Hollandois  ^ r^^Dutch  difco~àe  Hollanders 
font  paroître  & ingenuity  in  hun  gelaat, 
à leur  ^]\K\OïiO' and  freeàom  in  en  in  aile  hun 
mie,  & dans  tbeir  looks  and  werken  zich 
toutes  leurs  adions  , but  openhariig  en 

aâions  , de  witbout  mean-  ongeveinft  be- 

, l’ingénuité  & nefs»  except  tn  tonen,  doch 
de  la  franchife,r/6e/>  clotbes zonder  eenige 
mais  fans  f^m-feeing  o/^^riyrfyjgcringheyd, 
plicité  , fi  ce  they  shew  skill  behalven  in  hun 
n’eft  dans  leurs  ^ fenfe  e»oa^Âkleeding  j de- 
habillemens , in  every  thing  wyl  zy  ander- 
vû  que  d’ail-  they  undertake.  fins  zich 
leur  s il  s témoi- 
gnent de  l’ad- 
dreife  & de  l’e- 
fprit  en  tout  ce 
qu’ils  entre- 
prerient» 

■ II» 


Ichrander  en 
vernut'tig  in  al 
’t  geen,  dat  zy 
aanvangen , bc- 
tuigeii. 

, .{ 

They  Zy 
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Ils  aiment  pas-T^^y  paJfionateîyXy  trachten  “ 
fionnement  & Uve  Interefi  ^ vieriglyk  naar 
je  profit  & la  liberty  ^ and  gai»  vootdecl  en 
liberté  ; & le  overcomes  tbeir  vryhcyd  ; en 
gain  l’empor-  ambition  ; tbey  devvyl  de  winft 
tant  fur  Tarn-  don*t  much y?<*«<afd’overhand  op 
bition,  ils  ne  upo»  a point  of  d’cerzucht 
fe  piquent  pas  Honourjprovidedhttt't^  zo  be~ 
beaucoup  du  tbeir  trade  al'  kreunenzy  zîch 
point  d’honeurjtyu^r  florishes,  weinig  met  het 
pourvû  que  punt  van  eer, 

leur  comnier-  zo  hun  koop- 

ce  aille  toû'  handel  altyt  in 

jours  bien.  goede  ftand 

blyft. 

Ils  honorent  They  refpeéi  Zy  cerende  lîe- 
les  perfonnes  people  afQuality^dtn.  ftaat, 
de  qualité,  & and  bave  glauN^rx  hebbea  bly- 
ont  donné  re-  proteéîed Kings  delyk  vertrek 
traite  avccjoiea»<^  Queens  ^ aan  Koningen 
à des  Rois  & k Princes P rin-en  Koniugin- 
des  Reines,  à ceJJ'er^who  con'dn^n,  aan  Vor- 
des  Princes  & n't  fiad  refuge  fien  en  Vor- 
àdes  PrincelIèSjÉ’/ytfiy^éfrtf.,  Üinnen,  die 
qui  n’avoieiit  nergens  veilig- 

pû  trouver  d’a-  heyd  hadden 

zile  ailleurs.  konnen  vînden, 

gegeven. 

Mais  ils  ne  peu- they  can^t  Maar  zy  kon- 
vent  füûtfrir,  bear  thofe  vjho  nen  de  genen , 
ceux  qui  les  ~defpife  *em^  or  die  hen  verach- 
méprirent , & carry  h too  high.  ten  , en  diczich 
qui  le  veulent  te  hoog  willen 

porter  trop  verheffen,  niet 

haut.  lyden. 

Ils  They  X S Zy 
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Ils  teüffiflènt  "Ibey  fucceed  Zy  lyn  won- 
merveilleufe-  admirahly  iH  theàtiX-^k  gelukkîg 
ment  dans  les  Hamanhys :wh-  \n  de  wetea- 
belles  Lettres  « Heinlîus,fchappen:  [hier 
témoin  un  a»d  a Voffius  , af  iyn  jgetuîgen 
Heinfius^  & Vinwhoje  fathers  een  Heinfius  ^ 
VoJfiHS  dont  les«^o  werc  as  en  een  Voffius  y 
peres  ne  fai-  famous.  welkêr  Vaders 

foient  pas  niet  min  ge- 

moins  de  rucht  hadden. 

bruit. 

Enfin  je  vous  lu  short  ^ I can  Kort,  ik  zal 
dirai , que  j’ai  tell  you  , Vve  tôt  u zeggen 
trouvé  beau-  juund  mucb  ge-  dat  ik  groote 
coup  de  gene*  tierojity  front  edelmoedig- 
roficé  dans  les  tbe  Dutch.  heyd  in  de 
HolUndois^  tiollanders  heb 

gevonden. 

Et  un  feul  Sei-  And  one  Noble^  En  een  enige 
gileur  me  iom-manalone^wou^dWtçx  ïou  aati 
niroit  aflez  de  furnish  me  with  my  ftofFe  ge- 
inatieré  pour  matter  enough  noech  ver- 
vous  e>n  entre-  to  entertain  you  fchafFen , om 
tenir,  fans  vous  0» head\  met  u daar  af 
parler  de  plu-  without  Jpeakingte  handelen, 
fieurs  autres,  of  many  others^  londer  van 
dont  je  n’oü-  whofe  names  ^veel  andere  te 
blirai  jamais  niy<*t'o«j’x  / shaïl  fpreeken,  wel- 
les  noms,  ni  nèver forget.  ker  naraen  en 

les  bienfaits.  weldaden  ik 

nooit  vergeteil 
aal. 

Pour  ce  qui  As  for  the  fair  Wat  het 
fegafdè  le  beau  , there's  fchoon  gé- 
Sexe,  les  Da-  nofolitery  flacht  aangaat , 
ines  ttor  de 
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mes  que  vous  «or  more  lûitty  de  JufFrouwen, 
vcrre2  à la  h tbeworid^tha»  die  gy  in  den 

Haye  font  aufli  the  Lady  s youfee  Haag  zult  zien, 
polies  & aufli  at  the  Hague,  zyn  zo  be- 
fpirituelles  fehaaft  en  gees- 

qu*en  lieu  du  tig,  als  iu  eni- 

iVlonde.  ge  plaats  ter 

werrelt. 

J*y  ai  connu  Among  others  Ik  heb’er  onder 

entre  autres  / kneiu  an  anderen  een 

une  illuftre  Illujîrious  widow  demlxichiige. 
Veuve,  dont  there  \ of  a yôAW  Weduw  ge- 
Tentretien  eft  con-üerjathn^andkent ^ welks 
folidc,  & la  tf  koutîng  bon- 

vertu  achevée,  whom  1 never  dig,  en  deucht 

& dont  je  ne  remember  but  volmaakt  is  > 
me  reflbuviens  en  daar  aan  ik 

qu'avec  dou-  i think  on  the  niet , dan  met 
leur,  lors  ^\^Qgoodnefs  she  haddroeih^yd  ge- 
je  penfe  aux  for  me  , and  theàenk , als  île  de 
bontez  qu’elle  yr/V»</ré//>  goetdadighee- 

avoit  pour  moij/è^r  husband  den,  die  zy  aau 

& à Tamitié  honour'd  me  my  bewees 
dont  m’hono-  with,  overweeg,  en 

roit  fon  mari.  ook  de  vrîend- 

fehap,  daar 
meê  haar  ge- 
maal  my  ver- 
eerde. 

Paflons  à la  But  let*s  procéedM^izr  laat  ons 
Kcligionde  ces  to  the  Religion  tôt  de  Gods- 
Provinces, que/^/^^/tf Co»«rryj, dienft  deezer 
le  nom  de  Pro-îü^iV/é  it  weil  Landfchappen 
tenantes  ^ fait  known  by  the  toetreeden,  die 
aflez  connoî-  name  of  Protc-  onder  de  naam 
trcj  ftantj  van 
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ttb;  parce  liant  ; becaufe  \mProteflan^  "t 
c^'e\\tsï}i\vtn\they  follow  the  te»^  genoech 
la  doârine  de  doârine  of  Cal-bekem  zyn  ; 
jCahm^  & vin  , anU  protçji.om  dat  zy  Kal~ 
qu’elles  Ç>x OiQ- a^ainji  tbe  ^ vinus  leering 
fient  d’erreur  Çhurch  of  Ko-  volgen,  en  de 
contre  l’Eglife me, /row  which Roontfehe 
Romaine^  dointhey'refeyarat€ii,dii^t  zy  zich 
elles  fe  fout  K- as  <rro»so»f^  ‘ afgefchciden 
parées.  hebben,  van 

doling  befchul- 
digen. 

On  l*y  toléré  *Tis  however  Mcn  verdraagt 
pourtant.  tollerated  here.  *er  echter  de 

2,elfde. 

On  fouffre  *Ihey  ’toUerate  Ook  verdraagt 
auffi  dans  ces  alfo  in  thefe  men  in  deeze 
Provinces  des  Provinces^  Lu-Lantfehappen 
Luthériens , terans  , Armin-de  Luterjehe» y 
Arminiens  ^ ians  , Ana*  Arminianenj 
dus  AnabapiiJles^hAptliies  , and  Wederdopers^ 

& des  ^«//jmc-ez;e»Jews,  vjhotïs  zelfs  de^^o-. 
me  qui  ont  à hâve  a Syna^op^ueden  ^ die  t'Am- 
Amflerdam  nacat  Ami\erd3,m  ./ïerdam  een  Sy- 
Synagogue  richcr  than  ail  nagoge  hebben,. 
plus  riche  que  the  Synagogues  dewelke  ryker 
toutes  les  Syna*&/ Roland  , or  is  dan  aile  de 
gogues  dePc/»-Italy.  üynagogen  van 

gne  & d"* Italie.  Polen  en  Italien. 

Cependant  les  But  the  Prote»  De  Protefianten 
Protefians  ont  ftants  are  up-  zyn  ondertus- 
le  deflus  , & permoft  , and  fehen  de  inees- 
pofledent  feuls<?/o»e  enjoy  the  ter,en  bezitteii 
jaMagiftrature.A/tf^^irrtc^.  alleeu  d’Over-  . 

heyds  ainpten. 

Fred.  , Frçd.^  . Fred. 
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''  Fred.  On  ne  ^ïtA.One ought  Fred,  Men 
doit  point  trou-»o/  to  take  it  moet  niet  quaat 
ver  mauvais  ami( s ^that  everyv mAtïi 

que  chacun  one^s  mafier  at  tôt  zynent  ge- 
commande  home  ; provided\i\tà^  zo  Zulks 
chez  foi , pour*  ihis  breaks  in  niet  tôt  nadeel- 
vû  que  ce  ne  upon  no  agréé-  van  een  vcr- 
foit  point  au  ment  made  ^ «ordrach,  en  van- 
préjudice  d’un  Word  given  ^ een  gcgeve  be- 
accord  & de  Hwhich  ought  to  lofte  ftrekt, 
parole  donnée,  kept  with  <*//die  men  onver- 
qu’il  faut  gar-  men  , without  brekelyk  aan 
dcr  inviolable-' fjrrfp/w».  aile  mcnfchen  ‘ 

ment  à tous  les  zonder  uitzon-- 

hommes  jfans  dering  moet 

exception.  houden. 

Guji-  Je  fuis  Gu  fl.  ' Vm  d*  Gu(i,  Ik  ben 
de  vôtre  avis,  your  mind.  van  uw  gcvoe^ 

len. 

Venons  au  Let^s  corne  to  Laatonstotde 
Gouverne-  ' the  Government.  hç^\&x\ïig  ko- 
ment.  nien.  ' 

Le  ISA^Lgx^xiXM-’Ihe  Magtftracy  d’Overîgheyd 
re  de  chaque  of  each  City  ts  van  yder  (lad 
Ville  eft  com-  compos*d  of  bcftaad  uit  Raa- 
pofé  de  Con-  Counfellors  -,  den , Burger- 
leiüers,  de  Mayors  » and  meellerS' en 
Bourgueme-  Aldermen^  Schepenen, 
lires  & d’Eche-4  Bayhff  \ wboXïiQi  een 
vins,  avec  un  are  abjolnte  Schout,  die 
Bailli,  quiju-  Judges  in  cafés  volkomenvon- 
ge  abiolument  of  life  and  deathy  nis  in  de  lyfs- 
dans  les  eau-  and wbo  continue 'Ldktn  fpreekt, 
les  criminelles, po/îj  as  endîezynampt 
& qui  exerce  £along  astheCoun-  to  laqgbedienti 
--  , char--  (il.  als 
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charge  auffi  ^ cil  of  the  Chy  als  de  Raatv^an 
long  tems  qu’iI/>/e4y^x.  defiadhetgoed 

plaît  au  Con-  vînd. 

feil  de  la  Ville. 

Mais  de  lafen*B«f  if  'tit  ahoveyï2ox  van  het 
tence  des  E-  a certain  fum  ^ vonnis  der 
chevinsj  au  one  may  appeal  Sçhepenen 
defTus  d’une  fr»m  the  Aider-  heeft  men , bo- 
certaine  fom-  mens  decree  to  ven  zekere 
me,  on  appel-  thé  Provincial  fomme, hoogcr 
le  à la  Cour  Court , where  beroep  tôt  hec 
de  la  Province,  City  fends  Hof  van  ’t 
où  chaque  Vil-a  Counjélhr,  Landfchap, 

le  faitjentrer un  daar  yder  ftad 

Coufeiller.  een  Raadsheer 

inzet. 

Fred,  Je  vous  Fred.  I hear  Ik  hoor  u 

dcouie.  you. 

Guft.  Les  Dé-  Guft.  The  Gujî.  De  Ge- 
putez  des  Vil-  Deputys  of  the  machtigden  der 
, les  compofent  Citys  make  up  fteden  maken 

les  Etats  de  ) a States  of de  Staten  van. 
Province;  & Province  , and't  Landlchap 
les  Députez  the  Depntys  of  uit;  en  de  Ge-* 
des  Provinces  the  Provinces  machtigden  der 
font  les  Etats  make  up  the  Landfchappen 
Generaux,  cta-States  General; vertoonen  d’al- 
blis  pour  les  fettled  to  make  gemene  Staten, 
Alliances, pour Trea^tot  de  verbon- 
les  Traitez  avec  ryj  vsith  Kings^àen^  tôt  de 
les  Rois  & les^«<^  Foreign  handelingen 

Princes  étran-  Princes ‘,to  raife met  de  Koniti- 
gers,  pour  la  money^  ^ in  a gen  len  vreem-* 
levée  des  de-  vsord  , for  everyà.^  Vorften,  tôt 
niers,  & en  unr/6/>;^  which  de  lichting  van 
mot , (on*  pen4 
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mot,  pour  ce  concents  the  pennîngen , en, 
qui  regarde  le  quiet  ^ the  meteenwoord, 
bien  & le  i epos  profperity  of  the  tôt  hetgeen, 
de  la  Républi-  Rtpublick,,  dat  de  welftand 
que.  en  ruft  van  de 

Gemeente  aan« 
gaat , opgc. 
recht. 

And  eâch  City  En  aan  yder 
or  Province  is  ftad,  of  aan 
allow*d  to  fend  yder  Land- 
three  or  four  fchap  is  geoor- 
Deputys  ; pro~  loft  drie  ofvier 
vided  thefe  three  Gemachtigden 
or  four  together  te  zendeo,  de- 
have  but  one  wyl  deeze  drie 


Et.il  eft  permis 
à chaque  Ville, 
ou  à chaque 
Province  d’en- 
voier  trois  ou 
quatre  Dépu- 
tez, và  que 
ces  trois  ou 
quatre  enfem- 
ble  n’ont  qu’u- 
ne voix. 


voice. 


Fred*  Cela  va 
bien. 

Gujl.  Ces  Pro- 
vinces prefi- 
dent  tour  à 
tour  chacune  fa 
femaîne;  & la 
voix  de  l’une 
n’eft  pas  moins 
forte  que  la 
voix  de  l’autre. 


Fred.  ^at 


or  Vier  te  zaa- 
men  niet  meer 
dan  een  ftem 
hebben. 

Fred.  Dat  gaat 


Mais  à dire 
la  vérité, 
la  Pro- 

vin- 


goes  mighty  ivell.  wel. 

Guft.  F,ach  of  Guji.  Deeze 
thefe  Provinces  Landfchappen 
prefide  a hebben  hun 

turns  ; ^ the  beurt  in  de 
one^s  voice  has  wvoorzitting, 
advantage  over  yder  Zyii  week; 
tPother.  • en  de  ftem  van 
d’een  is  even 
krachtig,  als 
die  van  d’ander.’ 
But , to  fay  /ÂffMaar  om  de 
iruth.^  foynetimesVfsr3x\{Q^à  te 
the  Province  of  zeggen , Hoi~ 
Hol-  iand 
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yince  de  Hol-  Holland,  [beingland  als  het 
lande comme  mofi  powerful  ^ machtigfte 
la  plus  puiffan-cow/r/^a//»^ Landfchap,  en 
te,  & celle  ît/^j&dat  meeft  op 

contribue  le  more  atithanty  brengt , fpreekt 
plus,  parle  than  th'  others  \ luider 

quelquetbis  and ofienthe City dtna  d’andereii  , 

plus  haut  que  of  Amfterdam  en  de  (lad 
les  autres»  & aloney  bears  tBe/lèrdam  doct 
la  feule  Ville  é>al/ance,^jf  taras dikwyls  de 
d'Âmjîerdam  tbings  ai  it  willS^k^id  over- 
cmporte  lou-  llaan,  en  de 

vent  la  balan-  dingen  naar  die 

ce,  & fait  pan-  2yde,  daar  zy 

cher  les  chofcs  wil  overgaan. 

où  elle  veut. 

Fred.  11  eft  Fred.  *7/V  rea-  Fred.  ’t  Is  re- 
jufte  que  la  fuaablethat  theirdtXyk  dat  de 
voix  des  plus  'voice  who\e  the  i\tm  der  gener, 
interenTez  & moJlconcer»‘*d^ dWçt  meeft 
plus  neceffai-  tke  mofi  accès-  aan  gelcgen, 
res,  foit  la  yi>'y,  shou'd  be  eu  nootzaake- 
plus  confide-  mofi  regardcd,  lykft  is,  meeft 
rée.  geacht  word. 

Gufl.  Dans  Guft.  T'be  as-  Gafi.  EenB^- 
l’Aftemblée  femhly  of  the  zitter^  of  Pen- 
des Etats  Ge-  States  General ( gelyk 
«eraax  un  /If-is  open'd  (y  a 2y  hem  noc* 
yè^«r,  ou  Pe»- Latéral  3^«^^(çe,men ) doet  in 
/jo»»(2/Ve  ( com  or  Penfioner,  de  vergadering 
me  ils  l’apel-  Ç^as  they  calt  him)der  algemene 
Ifnt  ) fait  t’ou*  wbo  propofes  Staten  d’ope- 


verture , & pso-mâtters. 
pofe  les  atFai- 
res. 

Les 


nîng,  en  ftelt 
dezaaken  voor* 

ne  D# 
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Les  Députez  des  Proww/W  De  Gemachtig* 
Provinces  écou-  Deputys  hear  ^ den  der  Land- 
lent  & reçoivent  fcbappen  luifte- 

fes  propoCtions  ^oe , en  hoo.' 

»uxConfeilsPro.'f"'.g«’‘'  daa®  op  Æ 

viDciaux.  thPtcvwo^l  «.oorden.enaraw 

Lof/Mctlf.  denhennaarde 

Landfchappelyke 
’ Raaden. 

Ces  Confeîls  ne  T&efe  CouncUs  Deeze  Raaden 
deliberent  de  do  Kothing  overwegen  niets, 

rien  fans  confui- zonder  zich  met 

VNil^c  fr  î the  City  s «ceden  te  be- 

yrlles  af-  afî'emble  their  ; de  fteden 

Semblent  leurs  jlj  ivergaderen  hun. 

Magiftrats  ; U f T/'’'?  <■<"'  Ovfr^heedenT 

leurs  refolutions'^'"'"^'^"*'  enhunbefluitin- 
remontent  par  gen  keeren  weêr 

les  ftati  de  la  througb  the  Stz-  doorde  Staaten 
Province  juf-  tes  of the  Provin-  van  ’t  Landfchap 

aux  Etats  Ge^cet^  to  the  Sûtes  toc  aan  d’algtme- 
s^raux.  Ci  encrai.  ”*  Staaten. 

l'i  fomethinz  maakt  waar- 

a la  vérité  \es  zï. prohngs  affatrs  lyk  de  zaaken  wat 


ruraux.  Ci  encrai.  Staaten. 

l'i  fomethinz  maakt  waar- 

a la  vérité  \ez  zï.  prohngs  affatrs  lyk  de  zaaken  wat 
.!°"-<Weei;  tut  m togfaam;maatzy 

feurVePe  *■'»<'«  “‘‘"fi”» 

leurs  elles  font  .a  , , beter  overwoo- 

mieux  digérées  i /.t  1 , j . gen;  enin  deezer 
& l’on  ne  fait  wetgh  d , r»  voegen  doetmei» 
rien  de  la  forte  à’  manner  one  niets  onvoor- 
la  volée  & avec  nothing  dacht.en  met  roe- 
précipitation.  rashly.,  »or  keloosheyd. 

précipitation. 

Treâ.  CeGou-  Fred,  TÎ&// Gfl-  Deeze  be- 
vernement  là  me  vernment  pleafes  ftiering  behaagt 
plaie  aûez,  tnt  prttty  well.  my  wel. 

Cuji,  Guft,  X»*  Gttjl* 
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trouble  ni  leur 
commerce,  ni 
leux  liberté 


Enfin  le  ■ Guft.  *To  con~  Guji.  Eyndlyki 
graW  intérêt  des  , the  greafhet  groot  eyge 
Prsvmces  Unies  interefi  of  the.  belangder  ver  te- 
eft  d’avoir  United  ProVin- Land/chap- 
«bre,  &quç  per- ..JJ  dezeevty 

forme  ne  viene  ^tehebben.endat 

tb^  none  cornes  j,un  koophandel 

to  dtfturb  thetr  en  vryheyd  komt 

tradeyHorliberty.\^x\{\Xidie.\tXi. 

Polir  le  'commet- As  to  trade^they  Wat  hun  koop- 
ccj  elles  ^zKtntpafi  Çg*  f^epdfs  handel  belangt  ,- 
% tout  heure  la  freeJy  ai  ail  zy  deurzeilen  en 
Manchet  le  Sond^  tintes^  tht  Chan-  deurzeilen 

& elles  courent  de  iÇ<ï»<îd*/ en  de 

ftnsobftMle  Sound!  W «or  ‘X' 

iUn’ont  aujout-  “f  verhinderlng  de 

d-hui  àredoutet  ®"'‘™*'»'*“'’f’'-geheeleZee,daat 
que  la  Nation  vjotch  jjj  2y.  heeden 

Angloife,  c\w\  e^^bey'^ve  mne  to  geen  anderen 
la  mieux  portée  ^fisar  but  the  hebben  t’ontzren, 
& comme  mai-  English  ; who’re  dan  a'Engelfche , 
trelTe-du  Canal,  better  fituated^  <îie  bert  gelee- 

and  as  ’t  were  gen,en  als  mees- 
' Mafters  of  the  ^ 

Channel.  zyn. 

Pour  leur  liberté  ^4/  to  Wat  hun  vryheyd 

elles  tâchent  de/y^  tbey  aangaat,  zy  trach- 

inaintenîr  dans  vour  tokeep  the  krachten 

régalité  les 

ces  de  Eranct  c , ^ de  Keyzer  in  de 

de  l’Empereur  jp  ce  (S  ^ Nederlanden  in 
aux  Pais  bas , & gelykheyd  te 

ne  craignent  rien  Gountrys  ;.houden,  en  vree- 

tâht , que  lé  trop  ^ dread nothsng  zen  niets  zO  zeer, 
d’avantage  de  wore  , tban  a ton  als  het  al  te  groot 
l’un  ou  de  Vauaegreat  ddvantag<  voordeel  van 
<'  . par-  on  ' d’een 
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parti. 


ott  either  fide. 


d’eenof  d’anderc 
zyde.  • • - / 

Car  pour  les  Want  wat  d’an- 

tres Puiflances  de  Poviersof^Mio-  dere  machten  van 
l'Europe , elles  ft  pg  Europa  betreft,2y 

fement  alTez  fot 

tes,  pour  n en  ^ ■'  , uerk  genoech 

lienipprehen-  '*<>«»  om  liiet  voor 

der,  hen  te  vreezen. 

Voilà  tout  ce  que  Zie  dear  al  ’t 

je  puis  vous  ofthefe  geen,  dat  ik  u van 

de  ces  Provinces;  i deezeLandfchap- 

& je  me  fuis  un/’w  beev  a kan  zeggen; 

peu  plus  étendu  hnger  upon  ibis  en  ik  hebmy  een 
fur  cette  narra-  account  than  tbe  weinig  breder  in 
tion  que  fur  les  htrattn-  verhaal,dan  in 

autres,  parce  qu’ilT'^f  ’ 7 d’anderen,uitge- 

n’y  apointdePaïs*^  . , breid  , om  dai’ér 

au  Monde  pour  7 naar  2vn 
un  petit  cercle,  V ^.^*.?*^'!Pîkleine  omtrek, 
où  la  Nature  ^vjhicb  difcovers  geenland  in  de 
l’Art  fe  faflent  fi  many  wonders  werreld  is , daar 
tant  admirer , quio/  Art  ^ Natu-  de  natuur  en 
foit fi riche.fi peu- re,  or  is fo  r/V/&,kunftzichzo ver- 
pie,  fi  rempli  de/^  ^eil  peoùled.  wonderlyk  maà- 
grandes  Villes, ofjrreat  I^en,  datzorykis, 
en  unmot,fîcon->;,^,  ^-1*-  ^ zo  wel  bevolkt; 
fiderable  & fi  di-^  ? zovol  van  groo- 

gne  d’être  vû.  tefteeden,enmet 

derable  ^ ^ een  woord  , zp 

îü»r/ijy/o^eyêe».32jjjj,gj.jçg|yj^^  gjj 

zo  waardig  om 
gezien  re'worden. 

J’attens  Fred. /JEjc/>eÆ  Fred.  Ik  ver-, 
que  vous  m’apre-^//^  ^fj^t  sou' U wacht  datgy  ook 
niezaulTiquelque,/  ’ iets  van  de  tien 

chofe  des  dix  , . ^ ( Provincien  , die 

Provinces  qui . tbmg  of  the  ten  een  voortreflelyk 

font  une  partie’  zUi&/VÂdeel,derNedér 

con-  mukt  X**  2 lan- 
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confîderable  âesmah  a conjidz  landen  maakea 
Pais  bas.  erable  part  of  aao  my  zult  ver- 

the  loTvC ountrys . haalen 

' G«/?.  je  vous  ai  Guft.  l told  G«/.  Ik  heb  in 
.dit  d’abord,  queyo»  at  firji  ^thai^  begin  totu  ge- 
je  ne  vous  ferai  ai-ue  no  de-  °at  ik  geen 
point  la  defcrip.  ,f 

tion  des  terres,  tLj.  -luhich  , die  gy  in 

que  vous  trouve-  1//  j „ , duizend  boeken 
lezenmille vo!u  i züit  vînden , zou 

mes,  & je  fuppofe  tboufand  bocks  :,  maaken  ; en  ik  re- 

même  que  vous  bejides ^ l ken  ook,  dat  gy 
favez  affez  la  fi-  f^ppofe  yott  re  zelf  de  gelegent- 
tuatîon  ^ \z(\\x^' Vieil  enough  ac"  heyd  enhoedaa- 
lité  dé  tous  les  quatnted  viith  nigheyd , van  aile 
Paîs,  pourm’é-  the  fituation  and^^  landen  wel 

Îiargner  un  lî  nature  of  ail  weet.ommyvan 

ongdifcours. 

'■Twii.  Il  eflvrai  Fred.  *7Î/ ’tls  waar 
que  je  polTede  un  / underfland  dat  ik  enige  ken- 
peu  la  Geogra-  Geograph'j  a van  d’Aardbe- 
phie . & que  je  Unie . and  haWt  fehry ving  heb,  en 
31’ai  pas  beaucoup  nouble  to  weimg 

dé  peine  à me  moeite  behoef  té 

former  i’idée  de  ^ p r doen,omdeftand 
toutes  les  Provin- van  aile  de  Land- 
ces  donc  vous  < ^'*^^®**fchappen  ; daar  af 

me  parlez. 


gy  tôt  my 
fpreekt , voor  my 
te  vertoonen. 

Gufi-  Weet  dan 
datdeV/<î«?/«^f», 


. Vous  fau-  Guft.  Knovj 

rezdonc  que  \t%then  , that  the 
-Flamands,  & Iesp,^__;_--  _jcn  devolken.die 
peuples  qui  les  , ^ ' aan  hen  païen, 

touchent  font  z{.thetrnetgbbours  zeer  vreedfaam 
fez  paifibles,&ont  are  peaceable , zyn , en  weinig 
aftez  to;/-  ecr- 
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affe2peu  ambi-  eerzucht  hebbeo, 

tien,  quoique  ùm  \ though  fchoon  zy  (andei- 
d’ailkurs  ils  valiant  boâ  hy  dapper  te 
foient  vaillans  fur  c c_>  land , en  ouvert- 

terre , & iptrepi-  * zaagd  op  zee  ^ 

des  fur  mer.  zyn. 

Ils  font  unique-  T'heir  cbiffJfkdyZy  houden  zich 
ment  attachez  à is  interefi  , a»dz^ei  vaftaan’t  ‘ 
leur  intérêt , & té-  tkeir  -dexterity  g^en , dat  tôt  hun 
moigentaflezd’a-^^p^^j  voordeel  is , en 

dreffe  en  tout  ce  betoonen  fchran- 

qu’ils  entrepre-  derheyd  genoech 


nent.  ^ in.al’tgeen,  dat 

» • -I  zyaanvangen.  , 

Ils  ne  manquent ctvti  Aan  hen  ont- 
pas  auffi  de  cm-  accârding  to  /^ebreekt  ook  geen 
îité  félonie  pais; tüâj?  of  the'tr  heusheyd  , naar 
& vivent  dans  Country\  and  ' ' 

leurs  maifons  à n^g  at  home 
peu  prés  du  mê 


d’aardvan  ’tland; 
en  zy  leeven  in 
hun  huizen  byna 
opeenzeîfde  wy- 
ze , als  de  Hollan- 
dtrs. 

Wat  hun  vrou- 
wen  aangaat,  zy 


Pour  leurs  fem-  Their  wome» 

mes,  elles  ont  de  beautiful^  o — , 

la  beauté;  mais  but  their  béants  zyn  fchoon;  maar 
une  beauté  qui  bekre  der  zelfder 

yeart  old. 


fchoonheyd  reikt 
niet  Verder,  dan 
tôt  de  dartig  jaa- 
ren. 

Zy  betoonen  zich 


Elles  fe  montrent  7j&<ryre  free , 

libres,  tamilieresfami/iar  ^ and  ongeveinft  ; ge- 

& de  belle  hu-  good  ttatur^d.  meenzaam.en 

meur.  vrolyk  vangeefl. 

LiCS  femmes  de  ^J'he  ivomett  of  Guji.  De  vrou- 
qualité  favent  vi-  ^ " wen  van  lhat 

vrc  avec  autant  weeten  met  zo 

de  politeflc  qu’en  poAVtf  as  ans  groote  befchaaft- 

lien  the  beyd. 
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lieu  du  monde  ; thr  worli  ; as  héÿd  ,als  în  ènîgè 
ce  que  vous  re-  yo»’//  ohfe^vt  • pl'aats  ter  Werrelt, 

marquerez  quand  àt  teleeven; 't  welk 

1 ' ^ I-. 


vous  ferez 
"Bruxillés» 


^ Bruxéls. 


gÿbemerkenzult, 
àls  ^yieBrttJfelge- 
komen  zuk  zyn. 

Frcd  Ik  zal  ’er 
àan  gedenken. 

Gufi.  Onderde 


Trèd.'  Il  m’en  Fred.  Pli  re- 
fouviendra.  fnember  it\ 

G«)î.  Entre  les  QyiÇi.  Among 
belles  & grandes large  ^ yî»efchoonfle  en 
Villes  de  ces  Pro  CrV^j  ef  tbefe  grootfte  fteden 
vinces , les  qua- 

tre  principales  ctitf  ari 

ont  un  caraftere  • l ii  r 

particulier.  /»>■ 

' . jour  thtngs,  ■ 


van  déeze  Land- 
fchappen.hebben 
devicrvoornaara- 
ften  elk  een  by- 
zonder  merktee- 
ken. 

' Bruxelles  efl  une  Bruxels  isaCiiy  BruJJel  is  een  fîad 
Ville  de  Courti-  of  Courtiers , VanHovelingen. 
fans . Malines  une  Mochlen  of  JMecheïen  een  ftad 
Ville  d’Avocats.  La-mvert  Voorfpraa-  ■ 

Pjeaie  une 

ledLcohers.-«i»-  , ’ftad  vanStuden- 

o.^rruneVillede^”''  A«t'^erp  . 

Prêtres,  c’efl  à ‘ ' ' 

■dire,  que  la  Cour^'*^  ^ •» 

ei\k  Bruxelles , Xé^^ue  Court' s at 
Parlément  à JWa-Bruxels  , the 
/i»er,rüuiVerfité  Parjifinteitt  at 
à Louvain^  & laMechlen  , the 
Religion  à An-  Uui^erjits  ut 
•vers. 


eenllad  vanTries- 
ters.Datis.dat  het 
Hof  te  5r«jj7«/,  de 
Dingbank  te  A/e- 
chelen  , de  hooge 
School  te  Leuven, 


en  de  lleligie 

Lbuvaîn  ; and  t'Antwerpen  is. 
the  Religion  at 
, . Antwerp. 

Frei.  C efl:  en  Thafs  Frfêi,  Dit  is  in 

peu  de  mots  me  . . ’ weinig  woorden 

faire  le  portrait  S*vutg  tne  a de-  ’t  ontwerp  van 
de  ces  belle  feription  of  fhefe  deczQ  khoone  , 
Vil-  fni  . Rc' 
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Villes,  -/we  C/>yx  *'«/<r«;/teden  te  maaken. 

words. 

G«yî.LaReU-  Gn^.  7ht  Ro-  De  Room- 
gion  Romaine  Cathoiick  /jfche  Godsdienftia 

h feule  qui  eit  d’en  ige  , die  ia 

receuë  dans  ces  r ^Cmntrys , Landfchap- 
Provinces  fujets  ■' i-  i ^ ^ apen,  onder  de 
a l’Empereur,  ^ Kaizer ftaande,en 

qui fe  gouvernent^'*  5 die  worden  byna 

à peu  prés  de  cet-  vjhtch  are  Qp  (Jee2e  wyze 
te  forte.  Got/fr»’i»««f^/»beftiert. 

this  manner. 

Elles  ont  un  Con-T'i&^y z/e  an  Ex-Zy  hebben  een 
Tcil  de  Finances  chequer  Co»»«7,Raad  van  Geld- 
qui  a intendance  ty>  raiddelen  , die  de 

fur  le  Domaine  minifiration  of  toezicht  over 
du  Prince . & au-  f nkonjften  van 

rorité  tant  furies  de Vorftheeft, 

fubfides ordinal-  ' gelyk  ookmacht, 

res , que  fur  tous  the  ordmary  ^o'over  de  gewo- 
les  officiers  qui 
manient  les  de- 
niers publics. 


Et  ce  Confeil , 


and  extraurdtna~  ^ gj^  bovenge- 
ry  fnbfidys  , as  wone  onderftan- 
vjell  as  the  Offi-  den , als  over 
cers  vjho  meddle  d’amp tlieden,  die 
vjith  the  fublickàs  gemenepen- 
treafure^  ningen  handelen. 

Andth'tsCouncilC£,x\.  deeze  Raad, 
compofé  de  trois  compas' d of  three  uit  drie  Opper- 
Surintendans,  Surveyours  y a voochden  , een 
d’un  Treforier,  Treajurer  a Schatmeefter.een 
d'un  Receveur  O"'’ 

general&de  deux  fanger,  en  twee 

Greffiers, donne  , Schryvers  be- 

ferme  les  biens  i ^'^"Itaand,  geefc  de 

du  Prince , de  l’a  ■ conjent  of  the  goederen  van  de 
vis  de  la  chambre  V Vorflin  pachtuit, 

des  Comptes,  quico»*//<r  <a/  Bru-  dochmetgoed- 
elt  à Bruxtlles.  xels  \ Utthe  vindingvan  die' 

Prs»~  Re- 
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Qkhziem^  Fifteenth  Vyftiende 

Dialogue. D i alo g üe.Samenspraak 

Suite  de  l’Eu-  Cominuance  Gevolg  vau 
rope.  of  Europe.  Europa, 

ùuftave  ) Frédéric.  Gujiav.  Freder.  Guftav,  Freder. 

i 

Frédéric.  Frederick.  Fredcrtk. 

ous  jîî’avez  V ou  hft  me  hebt  luy  in 

* lailïc  en  -*■  Fiatiders  ^ Vlaendefeu 
Flandres  dans  deftgning  io  gelaaten,  met 
le  delfein  de  bring  me  to  voorneemeri 
me;airepafler  England;  Çff  van,  in  Enge.- 
en  Angleterre'^  lue'll  embark.if  land  te  trek- 
& nous  nous  you  pleajè  iw  kenj  en.  vvry 
embarquerons,  mediatly.  7-ullen^  20 ’t  u 
s’il  vous  plaît,  belieft,  op ’t 

tout  auplûrôt,  fpoedigfte  o- 

; verfehepen. 

Guji.  Nous^al-Guft.  Were  a^GuJi.  Wy  fre- 
lons donc  en-  botet  to  enter  a den  dan  in  een 
trer  dans  un  world  byits  felf  \verreltbe20n- 
M onde  à part,  tben  ,andfepa-  der,  en  van  d’ 
6c  feparé  du  ratedfr amours  onze  door  een 
nôtre  par  un  hy  aUrge  chan-  wyd  Kanaal 
large  canal,  nel ,which with  afgefeheiden, 
qui  avec  d/ss  its  fteep  coafis  dat  met  zyn 
côtes  efcar-  renders  it  aF  fteile  oevers  de 

F des  le  rend  mefi  imprégna-  zelfde  byna 

préfque  inac-  ble.  ontoeganke- 

ceffible  aux  lyk  voor  de 

pubrances  qui  - . ma.chlcn 

le  voudfoieur  ■ - maakt,diehà^ 

attaquer.  zouden  \villen 

aantaften. 

y ’tîs 
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C*eft  un  Mer-  *Th  afurpnz^  Is  een  won- 
veillcux  amas  ingheap^and  derlykc  fa- 
& une  belle  fine  confufionof  menhoping,  en 
confüfîon  d’I-  great  little  een  trefFelyk 
fies  grandes  & Islands,  mengelmoes 

petites.  van  groote  en 

kleyne  Eylan- 
den. 

Grande  GreatBrîtain,  Grotihritanj&y 
^retange,  qui  whtch  includes  dat  tweegrote 
embralle  deux  two  poxeerful  Koninkryken 
grands  Roiau-  Khtgdoms,  is  behelft,  is  ïon- 
mes,eftaiïûre-  certmnly  the  der  twyfFel  het 
ment  la  plus  mofi  fruhfut,  vruchtbaarfte  , 
fertile,  la  plus  mcfi  popuhus,  meeft  bevolkt, 
peuplée,  & la  ^ mofi  migbty  en  het  mach- 
plus  puiflante  of  ali  Islands;  tigüe  van  aile 
de  toutes  les  Andits inhabit-  d’Eylanden 
Ifles  de  rOce-  ants  may  fay  der  groote  Zee, 
an  & ceux  qui  vjitbtheantient  en  de  geenen, 
l’habitent  au-  Gauls,*  die *t héden be- 

iourd’huijpeu-  tbey  fearno-  wonen,mogen 
vent  dire  avec  tbtng  but  afal-  met  d*oude 
les  anciens  Img  Heaven.  Caulers  ïeg- 
qu’ils  gen  dat  ly 

n’ont  que  la  “ mets,  dan  de 

chûte  du  Ciel  , valdeihemcls, 

à redouter.  tevreezenheb- 

' ben. 

La  Nature  7hey\e  fo^  De  Natuur 

les  a tellement  biefs* d of  Natu-  heeft  hen  zo 
favorifeî,  que  re,tkatno*  begunttigt, 

• rien  ne  man-  tjbmg's  wanting  dat’eraan  hun 
xiueàleur  feli-  titir  Glory  geluken  roem 
^ mets 
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citf  & à leur 
gloire  : & il 
faut  que  tout 
k monde  â- 
voüe  i que  ces 
Peuples  font 
admirablement 
bieft  poftei 
pour  le  com- 
merce, & 
■qu’ils  ont 
quantité  de 
bons  havres  i,  à 
l’abri  des  mau- 
vais vens  : 
Qu’ils  peuvent 
en  fortir  St  y 
rentrer  à tou- 
te Heure  ; Que 
la  décente 
daiiUeursines 
feroit  dificije 
aux  Etrangers; 
Qu’ils  font 
voifîns  de  la 
France  & de 
l’Efpsigne, 
d’où  ils  tirent 
promtement 
les  vins  qui 
leur  manquent; 
Qu’ils  décou- 
vreht  d’un 
coup  d’œil  la 


€<f  Hapfinefs:  niets  ont- 
and  nÙ  the  breektten  aile 
World  niuft  àl-  de  werrelt 
/flw  ihe  admi  moet  belydén 
rabie  Jituation  dat  deeze  vol- 


of  thefe  peofle 
for  trade , and 
iheir  nuntberof 
good  Haven  s ^ 
fecare  from  ail 
windi  : 'ïbat 
ihe^f  eàn  go  ont 
and  corne  in 
wben  theywHl\ 
tbat  d aeftent 
upoh^em  wou*d 
be  difficulté  tbat 
tbey're  neigb' 
bours  to  tranee 
Çÿ  Sfàin^from 
wbence  they 
(juicblyhave  the 
vjines  tbe)j 
want  ; that 
thty've  the  Sea 
on  ail  Jides  : in 
a word^  thàt 
thefve  a moji 
advantageous 
^ convenient 
; fitwttion. 


T ï 


ken  vi'onder- 
lyk  wel  tôt  de 
koophandel 
gelcMn  zyn , 
en  aat  zy  veei 
goed  havens 
hebben ; oin. 
voor  de  quade 
winden  be- 
fchut  te  zyn; 
dat  Zy’ert’alle 
tyden  uyt  en  in 
korineh  ko- 
men;  dat  de 
vreemdelîngen 
zwarelyk  in 
hun  Eyîanden 
toude  konneii 
komenjdat  zy 
geburcn  van 
Frankryk  en 
Spanjen  zyn, 
van  daar  zy 
vaerdiglyk  de 
wynen,  die 
hen  ombreeken 
konnèn  haalen; 
dat  Zy  met  een 
opflag  van  *t 
'«og 


Digitized  by  Google 


£nglish  Grammar.  2^ 


reden  aan  zyn 
zyde  heeft. 

Fred.  Ils  vuîde-Fred.  Thefll  Fred.  Zyiullen 
ront  bien  fans  décidé  thetr dif-  hun  verfçhil 
nous  leurs  dif-  ference  without  wel  monder 
ference.  Par-  us.  Let's  only  ons  beflech- 
lons  feule-  talk  of  nuhat 
ment  de  ce  qui  cmeerns  us, 
nous  touche.  ' 


Gnfi.  Ix  Irlande 
qui  fftt  aii^ 
Couchant  de 
X-xGrande  Bre- 
tagne , furpalTe 
ŸEcojfe  en  é- 
tendue  i & aux 
environs  de 
celleci  fe  trou- 
vent les  Heha- 
des  les  Otca- 
des , & les  Ifles 
de  Schetland  ; 
fans  parler  des 
Ifles  de  Man^ 
à'dnglefey  de 
Jarfey  & de 
Garnefey , tou- 
' tes  très  ferti- 
les. 

Ces  heureux 
Infülaires  font 


Guft  Ireland, 
vjhiçh  lyes  wejî 
o/Great  Bri- 
tain  exceeds 
Scotland  in 
bignefs  ; about 
Scotland  are 
the  Hebudæ, 
Ürkney,  and 
Scotland  Is- 
lands  't  without 
mentioning  the 
'Lies  of  Man, 
Anglely,  Jer- 
fey,^^  Gùern- 
fey },  ail  Tajily 
fruiiful. 


Thefe  hafpy 
hlandexs  are 

Y 3 


ten.  Laat  ons 
alleen  van  ’t 
geen  Ipreeken, 
dat  ons  aan- 
gaat. 

Gujl.  Trland., 
ddt  naar  de 
weftïvde 
Grootbritad^e 

• volgt , over- 
treft  Schotland 
in  uitflrekkingî 
en  omtrent  hec 
lefte  vind  men 
de  Hehuden^ 
ô!*Orkaden^  en 
d’Eylanden 
van  Schetland^ 
2onder  van 
d’Kylanden 
van  Man , /1n- 
glefey,  Jarfey, 
en  Garnfey  y te 
fpreeken,  aile 
2eer  vrucht- 
baar. 

Deeiegeluk-  ' 
kige  Eylanders 
deeze  ' 
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ces  vaillans  ^ fifofy  vaîUant  deexe  dappiere 
Peuples,  dont  people^vjbowe-  \oV^ç.n  ^yn , 
le  nom  s’eft  re  knovm  botb  welker  na^m 
fait  connoître,  in  Àlia  ^ A-  in  Afia  en 
& dans  YAfie  merica  about  merika  bekent 
& dans  VAthe-'  the  famé  time  is\  géworden, 
tique ^ presque  the  Portugue-  byna  in  egi 
en  mémetems.  ^e  were^  Whe  zelfde  tyd,  aïs 
que  celui  des  undcr  thf  'ir  dievandePor- 

Portugais:  Qui  Captai»  Drake  ttigezen  : die 
ont  couru  fous  bave  cours* d onder  hun  O- 

leur  Capitaine  the  mofi  difiant  Verfte  Dr  ah 
Drake  les  pla-  régions  of  the  de  veeflt  afge- 
gesduNord&  North^Soutb\  lege  geweften 
. 4%  Sud  les  plus  Whd*ve  of  un  ' van  ’t  Noor- 
rcculées  ; Qui  Jlruck  terrour  den  en  Zuiden 
ont  fouvènt  to  their  neigh^  hebben  dcur- 
inquteté.  leurs  bours ^andyjho  peftreeft}  die 
voîfîns,  & qui  gain'd  fi  great  dikwyls  aan 
remporterent/l  ^ viélory  over  hun  geburen 
une  fi  haute  the  Invincible  moejelyk  2ÿa 
; viftoire  fur  Armada;«;/&/i-/ft  gewdcft,  en 
^ cetic  Arm/e  drain* d ail  die  20  groote 
navale ^ <\u* on  fit  out,  verwinningop 

àppelloit  VIn~  àeie  Sçheeps- 

vincible^  qüi  Vloot  behaald 

avoir  épuirè  heeft,  diemen 

toute  VEfpa-  * à*Onveriuin~ 

gne  pour  fou  nelyke  noem- 

ariilement.  ' de,  en  die  tôt 

zyn  toerufiing 
geheel  Spanjen_ 
uytgeputhad.  ‘ 

Fred.  J*ai  tcû*Fred,  J*iie  af-Fred,  Ik  hebal- 

tyd 
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jours  ouï  faî-  vjays  hari  tydgroot  gé- 
ré grand  bruit  wuch  talkoftbe  druys  van  de 
du  coulage  des  courage  of  the  dapperhcydder 
Attglofs.  Engiish.  Engelfeben 

hooren  maken. 

Guft.  On  peutGuft.  One  tnayGufi.  Men  kan 
dire  des  An-  fay  of  the  Eng-  van  d*EfJg^i- 
fans  les  J\sh  without  fonder 

dater,  qu’ils  flatterwg\m^  hente vleyden, 
font  les  pre-  that  thefrethe  îteggen , dat  ly 
miers  foldats  heft  JoUiers  in  de  voornaam- 
du  monde  dans  the  world^  i»  (le  Krygslie- 
la  chaleur  du  the  beat  of  a den  van  de 
combat , où  ils  battleÿwhere  werrelt  in  d’y- 

ne  ménagent  they  take no ea-  ver  van  de 
point  leur. vie,  re  about  their  ftryt  xyn,.daar 
& où  ils  s’a-  liveSy  but  ghe  in  ly  hun  le- 
bandonnent  tbemfelves  up  ven  niet  ver-, 
entièrement.  entirely,  lhat's  fehoonen , en 
C’eft  le  témoi-  the  charaâer  zich  ganfehe- 
gnage  public  every  boety  lyk  overgeven. 
que  chacun  gives'em.  Dit  îs  de  ge- 

leur  rend.  meue  getuige*. 

nis , die  ydec 
aan  hengeeft. 

fr<fi.Maispeut*Fred.  But  Maarmis- 

êcre  cette  ar-  baps  thh  beat  fehien  duurt  , 
deur  ne  dure  donH  laji.  deeïe  y ver  niet 
pas.  iang. 

Guft.  Il  eft  vraiGuft.  true  Is  vraar 

qu’ils  n’aiptient  tkey  douH  love  dat^ygeenlin 
pas  la  fatigue,  jatigue \ neither  in  de  kommer 
ni  à jû  ler , ni  à to  faft , uor  lay  hebben , noch 
coucher  fur  la  upo»  the  in  ’t  vaflen , 

Y 4 noch 
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dure:  & qu’ils  ground:^an.i-  noch  in  op  ’t 
felai/Tcnt  aift-  i^bat  thcf  Ve  harde  te  leg- 
meiit  abatre,  eaiily  bruu\bt‘  gen  , en  dat  zy 
s’ils  ne  font  down  if  they're  lichtelyk  de 
bien  vêtus  & mtvjell  cUth'd  moed  laatcn 
bien  nourris,  ^ weltfed.^  2akken,zoiy 
' ‘ " niet  wel  gc- 

kleed  zyn,  "en 
geén  gocde 
Ipvie  krygen. 

Fre^/.  Il  faudroitFred.  T’hey  fred,  Men 
hs  envoier  en  ' shou  d bè fent  to  mOeft  hen  naaf 
Allemagne  ou  Germaiiy  or  Duyisland^  ôf 
en  Suède  faire  Swedeii  to  naar  Swede» 
leur  aprentiffa-  ïenden\  onl 

daar  te  leeren. 
Il  en  va  de  Guft.  It's  the  Gujd.  gaat 
même  fur  la  hy  fea  as  iriet  hèn  even 

mer  que  fur  la  on  land;  and  ter  zee,  aïs  te 
terre;&unma-  Knglisnyrt/-  land  ; en  eeh 
telot  Anglais  lor  fpends  as  Engelfcb 
dépenle  autant  much  ùpon  bis  13oo:sgézel 
‘delà bouche  belly  as  two  verilind  met 
que  deux  Hol-  Dutchmen  zyn  mond  wel 
landais:  ce  qui  vjhich  is  an  ad-  7-oveel  alstwee 
elt  un  âvanta-  vantage  Hol-  Hollanders  : *£ 
ge  que  la  Hol-  laiid  bas  over  welk  ecn 
hnle  % \'m  England voor^eel  is, 

Ÿ Angleterre  de , which  they  dnt  Holland  op 

dans  le  com-  can  d%  at  that  Engeland  in  de 

ifierce,  qu’elle  rate  cheap er,  Zeehandel 

fait  de  la  forte  ' heeft,  die  het 

à moins  de  op  deze  wy- 

frais.  ze  met  kleyvi- 

• der 
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4er  kûft€U 

doet. 

Fted.  Et  de  quiFred.  Â»d  of,  Fxed.  En  van  *t 
par  confequent  inhotn  by  confe-  welk  men  ' by 
l’on  peut  tirer  ititenc^  oae  can  gevolg  dé  wa- 
les  marchandi-  nave  goods  ren  tôt  mindyer 
lès  à meilleur  ehcaper.  prys  kan  be- 

come.  koomen. 

A vous  en*  By  your  dis-  'D'Evgelfcbi'n 
tendre , les  An-  courfe  the  Eng-  zyn naar  ‘ dat 
glois  font  un  listi  nre  a IHtie  ik  uit  u verft'a,  ♦ 
peu  délicats,  & dainty,  wat  lekker  en 

un  peufriands.  welluftîgj 

Guft.  En  gene-Guft.  FbeFjd^-GuJi.  \yEngei- 
ral  les  Anglais  lish  in  general  fihen  in  ’t  ai- 
aiment  leurs  Mise  thetr  eafe  y gemeen  be- 
aifeî , mangent  éat  muchmeaty  minnen  hun 
• beaucoup  de  . Uttle;bready  gemak  ,etcn 

viande,  & fort  b’/o  often  fall  veel  fpyze,eii 
peu  de  pain,  httotroubUfonie  ïeer  weÿuig* 

. tombent  quel-  incurable  bropd,enval- 

quefois  de  fishneffes.  , len  dus  fom- 
- forte  dans  des  tyds  in  moéje- 

maladits  ii-  ' lyke  en  onge- 

cheufes  & in-  neeflelyke, 

curables.  ziekten. 

Fred.  Il  eft  vraiFred,  trueFred.  ’tfs  wuar, 
que  je  me  fuis  j*ie  met  mith  ik  heb  by- eeui- 
rencontié  avec  famé  luho  eat  gen  geweell, 
quelques  uns,  enoughto,  d?e  zo  veel  a- 

qui  mange-  ^ frighien^one.  ten,  dat  ik ’er 

oient  jusques  à vervaert  af 

rri’cpouvanter.  wîerd. 

Gujiy  C’eft  uneGuft.  ^Tis  anillGupi,  ’t  Is  een 

Y y . ■ qûaa- 
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mauvaife  ha-  cufiom  they*ve  quaade  ge- 
bitude qu’ils  contraéiedfrom  woontejdîe 
ont  contradée  their  ittfatiey , 2y  van  kinds*» 
dés  leur  jeu-  ^ vih'tch  they  heydaf  aange- 
nelTe,  & dont  f^end  hy  noinen  heb- 
ils  ne  fe  peu-  reafo».  ben, en  die  ly 

vent  corriger  niet  door  re- 

par  la  raifon.  den  konnen 

verbeteren. 

Au  refte,  à Funh«r^t»ejt-  ' Voorts,  als 
bien  examiner  amine  nieelythe  mend’aartvan 
leGeniedeces  temper  of  thfje  deeze  volken 
Peuples,  on  people ^ one may  wel  onder- 
peut  dire  en  fay  of*em  in  ge-  ibekt,  2o  kan 
general  qu’ils  fffraJ;  that  they  men  in  ’t  alge- 
nc  peuvent  fu-  eanneuhcrbear  meen  zeggen , 
porter  ni  une  a too  great  dat  ly  geen  al 
trop  grande  li-  »oraUo  te  groote  vry- 

berté , ni  une  great  Jlavery.  heyt,  en  geen 
trop  grande  firjl  fpoils  ] al  te  groote 

fervitude.  La  dienftbaarheyd 

première  les  ntakes^em  too  konnen  ver- 
gâte&  les  rend  proud;  ihe  /e-  dragen.  D’eer- 
trop  fiers;  la  coud carrys*em  fte  verderft 
leconde  les  to  dangerous  hen,enmaakt 
porte  â des  é-  at  tempts  fer  hen  te  zeer 
forts  dange-  breaking  their  verwaant  ; en 
reux  pour  ehains\  and  they  de  tweede 

rompre  leurs  mufi  be  kept  in  dryft  hen  tôt 
chaînes;  & il  a rdedium  be-  gevarelykepo- 
faut  les  tenir  Poteen  botb,  gîngen , om 
dans  un  tem-  bun  banden  te 

, perament  qui  breeken  j en 

‘ ne  panche  ni  à men  moet  hen 
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l%ne  ni  à l’au- 
tre. 


Fred.  en 
cela  que  doit 
paroi  cre  prin- 
cipalement la 
prudence  de 
leurs  S!o,uve- 
rains. 

Guft.  L^sEcos- 
fois  font  gene- 
reuç  & vail- 
lans,  &fupor- 
-tent  aifdment 
la  fatigue  de  la 
guerre. 

Ils  aiment  les 
belles  Lettres 
beeucoup,  & 
fontalTez  fo- 
bres. 

Mais  fur  tout 
ils  fe  piquent 
de  garder  in- 
violablement 
leur  parole. 

D’ailleurs  ils 
tienent  un  peu 


Fred.  Herein 
nm(i  the  f ru- 


in  ïulk  een 
ftaat  houden , 
die  niet  naar 
d’een,  noch 
d’andere  lyde 
helt. 

Fred.  Hier  in 
moet  voorna- 
dence  of  their  melyk  de 
Sovereigns  mofi  voorzichtig- 
discover  iu  felf.  heyd  van  hua 
Oppervorfte» 
blyken. 

Guft.  7’he  Guji.  De  Schot~ 
Scotch  are  ge-  te»  zyn  ecWl- 
neroui  val-  moedig  en 
liante  and  beat  dapper,  en  ver- 
wellthe  jatigue  dragen  gemak- 
of  IV %r.  kely  k de  kom- 

mervan  d’oor- 
log. 

*ïhey  lové  Li-  Zy  beminnen 
teratnre  much  ^ de  geleertheyd 
are  fretty  veel , en  7,yn 
fober,  tamelyk  fober. 


But  especially 
ihey  Jianâ  upon 
keeping  their 
Word, 


Further  ^ they 
IHtle  of 


Maar  ^y  7.yn 
boveniil  zeer 
krygel  in  hua 
woort  onver- 
biekelyk  te 
houden. 

Wyders  . ty 
4ebben  een 

wey- 
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de  la  fierté  English  wrêynîg  van 

, £/oi/è , & por-  , cÿ  fime-  Q*Engelfche 

tent  bien  haut  titms  carry  verwaantgeyd, 
leur  Noblcfle  their  Nohility  en  verhetfenby 
daps  l’ocafion.  "oery  high.  gelegentheyd 

hun  Adel  zecr 
hoog. 

Je  vous  parle  J mean  the  Ik  fpreek  van 
des  Ecolfois  Scotch  wbo  are  de  Schotten, 
voifins  à* A»-  tieighbours  to.  die  geburen 
gUterre  ; car  England  ; for  van  Engeïand 
pour  ceux  qui  ns  for  thofe -mh}  ^yn:waritwat 
habitent  vers  le  inhabit  the  de  genen  aan- 
- Nord,  ils  ont  Norih  ^they*ye  gaat , die  noor- 
quelque  chofe  fimetbing  wild  dewaarts  woô-» 
defauvage,  & both  in  their  nen,iyhebben 
dans  leurs  cujioms  enjgè  woeftig- 

coûtumes,  & dr/fx,  heydinhunge- 

dans  leurs  ha-  . • woonten , en 

bits.  . in  hun.kleede- 

ren. 

Iln’yaguere  7%erearefew  Daar  lyn 
de  païs  au  .Coujftrysin  the  weyuiglanden 
inonde  , où  rporM , bnighe  in  de  werrelt 
,l*on  ne  débité  ont  /orne  like  in  de  welken 
quelque  fable  fables.  men  niet  eenî- 

■ de  la  forte.  gen  van  dus- 

danige  fabelen 
-voortkraam. 

Mais  cen’en,  Bntthisis  mt  Doch  dit  is 
eft  pas  une,  fi  one  ^whenjtell  geen  fabel , dat 
je  vous  disque  you  that  Irt-  ik  u 2eg  dat 
l'Irlande  ne  land  harbours  Trland  niet  e- 
, nourrit  auc\^-  no  venemom.  ' nig  vergiftig 

beeft 
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ne  bete  veni^ 
wçufe,  comme 
VAngîeeerre 
n’a  point  au- 
jourd’hui de 
Loups. 

Au  refte , les 
Irlàndois  font 
geperalement 
aiîez  beaux  , 
hommes,  bien 
proportion- 
neï,  civils  aux 
Etrangers , 
confions  dans 
leurs  amitiez, 
irréconcilia- 
bles dans  leurs 
haines,  gens  de 
cçEur  qui 
s’expolbnt 
hardiment  à 
tous  les  daa- 
gers. 

En  geBG-al 
les  peuples  de 
ces  trois  Roi- 
aumes  t»nt  de 
l'inclination  à 
l’étude  ♦ & y 
reüffiÏÏent  ad- 
miràlilement. 


créature^  no 
more  than  En- 
gland 

» 

Furtber  ^ the 
Iris  h in  general . 
are  bandfome 
m(h  enough% 
iuell  made^  civil 
to  JirangerSf 
true  in  their 
friendship  , rV- 
reconeileablé  in 
their  éatred-, 
men  of  éouragCy 
vjho  expofe 
themfelves  bold-- 
ly  in  ail  dan- 
gers. 


In  general  tbe 
peopie  of  thefe 
tbree  Kingdoms 
are  inclin' d to 
ftady , in  vjhich 
they  fttcceed 
migbty  wellyC- 
fpecidily  the 


beeftvoed,ge'- 
lyk  Engèlaîéd 
beden  geen^ 
wolven  heot. 


Voorts,d’3>- 
landers  zyn  in 
’t  algemeen 
tamelyk  fraje 
mannen,  wel- 
gefchikt  van 
leden,  heufch 
tegen  de 
vreemdelin- . 
gen,  beftandig 
in  hun  vrient- 
fchap^  onver- 
zoenlyk  in 
hun  haatjftout- 
hartig,  en  die 
zidh  onbe-: 
fchroomdelyk 
voor  aile  ge- 
varelykheden 
bloot  (lellen. 
De  volken 
van  deze  drie 
Koninkryken 
in  ’t  algemeén 
zyn^tot  de 
boekiiefFening 
genegen,  en 
betonen  zîch 

WOH'<» 


\ 
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' fur  tout  les 
Jtnglois  & E~ 
^ois^c\m  nous 

• donnent  des 
ouvrages  ache- 
vez, & qui 

• vont  puifer 

. leurs  belles  lu- 
mières dans  les 
fameufes  Uni*» 
verfitez  d’Ojr- 
ford  & de  Cam~ 
hridge  en  yfn- 
g/eterre,  & de 
Saint  Andrd, 
^Aberdon  & de 
Glafio  tn 


tl  me  irefte  à 
vous  toucher 
quelque  chofe 
du  gouverne- 
ment. 

Vous  faurez 
donc  en  peu  de 
mots , que  les 
Rois  de  la 
Grande  Breta- 
gxé  font  infini- 
ment refpeâez 
dé  leursfujets. 


Englîsh  Çs? 
Scotch,  wèù 
give  MS  fine 
Works , andwhé 
owe  their 
iearningtù  tbofe 
two  famous  U- 
rsiverfitys  ôf  ' 
Qxford  Ç5* 
Cambridge  in 
England,  ÇjP 
to  tèofe  if  S*: 
Andrev«r , A- 
berdeen , and 
Glascow  in 
Scotland. 


Still  fomè- 

thing  rentains 
to  fay  of  tèe  Go- 
xiernement. 

Know  tben  in 
few  'lùordsy 
that  the  Kings 
6f  Great  Bri- 
taîn  are  infini^ 
telyref^eSed  by 
their  jubjeSs, 


Wonderlyk  ge*- 
îukkig  daar  in, 
inzonderheyd 
d*Ehgelfebén 
en  Schotteny 
die  volmaakte 
wetken  aan 
ons  geven  \ en 
die  huü  heetly- 
ke  weten- 
fehappen  uît 
de  vermaarde 
hooge  Scholen 
van  Ûxford  en 
Kambrids  in 
Engelandy  en 
van  Sint  An^ 
dr/y  van  Aber- 
dan , ■ en  van 
Glasko  in  Sebot- 
iand  halen. 

Nuis’ernoch 
overîg  iets  van 
de  beftiefîng  te 
fpreeken. 

Weet  dan, 
oiii  kort  te 
gaan,  dat  de 
Koningen  van 
Grootbrittanje 
van  hun  on- 
derzaten  zeer 
hoog  gccert 
tvor- 
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Maïs  cro: 
un  nuage  v^t 
quelquefois  • 
s’arrêter  très 
à propos  entre 
le  Soleil  & 
nous,  pour 
temperer  l’ar- 
deur de  cét  a- 
ftre  qui  nous 
brûleroit;  de 
même  enji^w- 
gletftrè  le  Par- 
lement s’înter- 
. pofé  douce- 
ment entre  la 
fplendeurde  la 
Majefl'é  Roia- 
le  & la  baflèlfe 
des  peuples, 
pour  faire  un 
doulx  tempéra- 
ment & une 
jufte  harmo- 
nie de  l’auto- 
rité du  Souve- 
rain & de  l’o*- 
beïfïàncc  des 
fujets. 


Le  Parlement 
tient  lieu  d’jÊ- 


Bittas'a  dùtid 
efttn  cornes  fea- 
fûttably  betvjeen 
the  fun  ^ us  i 
to  allay  the  beat 
of  tbat  burntKg 
pUsnet  ; fo  the 
Parliament  in 
England 
ftueetlyinterpo- 
fes  betmeentbe 
fplendour  of 
JKoyal 

wtd  the  peoples 
iovj  conditiçK'y 
tomake  a {veeet 
compqfition  of^ 
^jujl  hartnony 
between*^  the 
Prince' s autho^ 
rity^  the  fub- 
jeâs  opedienee. 


7he  Parlia-' 
mentis  like  the 


wordeir; 

Maar  gelyfe 
fomtyds  een 
wolkïich  zeet 
gevoeghelyk 
tulTchen  de 
2on  en  ons 
kootnt  ïetien, 
om  de  hitte  van 
deze  Star , die 
ons  brandéh 
2ou,tctempe- 
ren;  op  gely- 
ke  wyze  üelt 
het  Parlement 
in  Engeknd 
zich  zoetelyfc 
tulTchen  de 
glans  van  de 
koninklyke 
Majefteyd,  en 
de  lagc  ftaat 
der  volken , 
omeen  aange* 
nanie  tempe- 
ring,  en  eca 
rechte  over- 
eenkoming 
'van  d’acht- 
baarheyd  der 
ondetzaten  te 
inaken. 

Het  Parle- 
ment bezit  de 
plaata 


; 
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tats  Généraux^ 
î^ue  le  Roi 
peut  convo- 
. quer  & rompre 
quand  il  lui 
plaît  félon 
l’ocurrence 
des  affaires. 


Il  eftcompo- 
fé  de  deux 
Chambres,  ou 
Maifons,dont 
Tune  s’appelle 
la  Maifon 
Haute,  & l’au- 
tre la  Maifon 
Baffe. 

■ Dans  la  pre- 
mière entrent 
les  Grands  du 
Roiaume  tant 
Ecclefiaftiqucs 
que  Séculiers. 

La  Maifon 
BafTe  , ou  la 
Chambre  des 
Communes 
pour  n’être  ■ 
remplie  que 
des  Députez 
' des  Provinces 


States  Gene- 
ral , •which  tbe 
Kittg  can  call 
together^  dis - 
folveashe  plea- 
■jes\accordingtù 
ihe  nature  of 
nffmrs. 

t 

’7*J  cotnpos'd 
of  tv)ù  Cham- 
bers  ,»r  Houfes; 
one  caWd  tbe 
Hosefe  àf  LordSf 
ib'otber^  thé 
Houfe  of  Corn- 
mons, 

Intbefirft^the 
Peers  of  tbe  ■ 
Kingaom  both 
Secular  ^ Rer 
gular  bave  pla- 
ces. 

tbe  Houfe  of 
Ctmmans  fo 
caWd  for  being 
jilid  witb  De- 
putys  of  sbires 
and,  Citys.,  re- 
prefinting  tbe 
conimon  people^ 


plaats  der^  /f/- 
gepnene  Stateh  , 
die  de  Koning 
kan  te  zamen 
roepen , en 
doen  fcheiden 
als  ’t  hem  be- 
lîeft  naar  de 
gelegentheyd 
der  zaken. 

Het  beftaat 
uyt  twee  Ka- 
mers,  ofHuy- 
zen , daar  af  fc 
een  het  Hoger- 
huys,en’t  an~ 
der  het  Lager- 
bifys  genocrnt 
Word.' 

In  ’t  eerfle 
hebben  de 
Grootenvan  ’t 
Koninkryk  za 
geeftelyken , 
als  weêrlÿkea 
hun  ingàng. . 

Het  Lager- 
huys,  of  het 
Huys  der  Ge- 
meente,  dus 
genoemt,  om 
dat  het  alleen- 
lyk  vaïi  d*Af- 
gevaerdigden 
der 
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^ ^gree vj'ith 

ûok  être  d’ae-  the  King  ^ 
cord  avec  le  houjeof  Lords 
Koi  <Sc  la  Mai-  or  bufinefs  can'\ 
ion  de  Sei-  go  forwàrd. 

grieurs , où  les 
Affaires  ne 
peuvent  pas 
aller. 


J’ai  oublié  de 
vous  dire  que 
VEcoJft  ScV/r. 
lande  ont  leuts 
Parletnens  à 
part. 


Il  faut  finir 
Cette  narration 
de  1*  Angleterre 
par  laconfîde- 
ration  de  lés 
Intérêts;  qui 
confinent  à 
s’oppofer  à la 
de  puilïànce 
de  France  & 
à'E/pagne,  & 
de  vivre  tcû- 
jours  en  bon- 
ne intelligence 
avec  les  Hol* 


Ifbrgoi  to  fell 
you  thaï  bcot- 
land  y Ire- 
land  hâve  tbeir 
F arliaments 
afart. 


/ muft  finiib 
this  dccount  of 
England , by 
confidering  it*s 
Interefl  ; vobich 
conflits  in  oppo-~ 
Jing  the  power 
of  France  ^5* 
^pain  keep- 
ing  à good 
underjlanding 
vjitb  the 
Dutch. 

Z 


m-Xr.  zft 

der  Land-  • 
fchappen  en 
Steeden  ver- 

moi 
tiîetde  Koning 
CD  _ ’t  Hooge;*« 
huÿs  overeen- 
komen , of 
andeis  konneri 
de  zaaken  niet 
voort  gaan. 

Ik  heb  ver- 
geeten  aan  u 
te  zeggen  dat 
Scbotlan'd  ch 
Trland  h un 
Parlemcnten 
befonder  heb- 
ben. 

Men  moet 
dit  verhaal  van 
Engeland  met 
d’aanmerking 
van  ’tgeeujddt 
hun  belangbe- 
treft,*eyndîgen, 
t welk  beftaat 
in  2ich  teegen 
de  macht  van 
Vrankryk  en 
Spanjen  te  ftel- 
len,  en  altyd 
in  vriendfchap 
met  de  HoU 
lanàert 
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landois. 


Comme 

l’heure  de  ... 

Souper  s’apro-  l>ope  to  brtng 


landers  te  lee* 
verii  ' ' 
As  it*s  Dewyl  d’uur 

fupfertimey  I van  *t  Avont* 


maal  nadert. 


chc  i^cfpcrc  Wisiiiâr  7»oo  hoop  îk  u 

^ ^ V^n<i  n wppr  te 


haaft  weêr  te 
IVismar  te 
brengen. 


vous  ramener  quickly 
dans  peu  à 

irei.  Comment  Fred.  Wbatà'yeFred.  Hoe  ver- 
l’entendcz  wcAtt  i Shüll  ftaat  gy  dat . 
vous?  volerons  wtf  fiy  over  ïullen  wy 
nous  en  l’air  Spain,France,  deur  de  lucht 
pardeirusl’JÏ-  ltaly£s’Get-  o»er 
JpagHeMtrau-  ..many.,  VrmhyKlta~ 


ce  y V Italie  & 
V Allemagne  ? 


lien  en  Duyts- 
land  heenvlie- 
gen? 

Cujl.  Je  vous G«/?.  Ikzalon- 
dirai  franche-  .?»» /'’-fe/y,  ' befchroomde- 
mentqaeje  Iniwr  fit  my  lyk  beleyden 
n’ai  jamais  mis  foot  in  bpain 
le  pic  ni  en  £-  or  Portugal. 
fpagne , ni  en 

Portugal.  , 

Qu’il  y a peu  there  s 

à profiter  dans  but  httle  knovj-  nig  voordeel 
ces  deux  Roi-  ledge  to  be  got  in  deeie  twee 
aumes  , où  il  *n  twa  Komnkryken 

faut  marcher  KingsdomSy  . te  behaalen  is, 
bien  de  jour-  vjhere  one  may  daar  men  gê- 
nées avant  que  travel  feveral  hcele  dageii 
de  trouver  une  days  without  lang  moet 

ville  raifonna-  finding  a City  voortcey^en, 

eer 


• J J 

dat  ik  nooit  m 
Spanien,  noch 
in  Portugal 
ben  gcweeft. 
Dat  ’er  wey- 
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blç,  & 4^1  in-  vjtïïtb  remarie,  eer  men  een 
vite  à s'y  ar-  Furtbery  JH!  tamelyke  ftad 
téter.  Auffi  tellyoujthat  vînd,  die  tôt 
vous  dirai-je,  vjhere  me  blyven  noo- 
que  pour  un  ftraitger  crojfes  dîgt.  Zo  tül 
Étranger  qui  tbe  ryrenean  ik  ook  tôt  u 
qui  palFe  les  mountainz , ieggen  dat  ’er, 

■Pyreftêes , il  y yotfve  thirty  in  plaats  van 
en  a trente  qui  crojfes  the  een  vreemde- 
pafTent  les  Alpes.  ling,  die  over 

ps,  de  Pyreneen 

trekt,  wel  dar- 
tig  2vn,  die 
é’^fpbeH  over- 
reyzen. 

Mais  fî  vôtre  But  if  your  Maar  indien 

curioûté  l*em-  curiofity  carrys  echter  u nieus- 
porte,  je  vous  tbedayfyUtell  gierigheyd d’o- 
dirai  ce  qui  eft  yowwbafsvjell  verhand  krygt, 
aflex  connu  de  known  to  eve-  ïo  ïal  iku  het 
chacun}  qu’a^  ry  body\that  geen  zeggen, 
prés  avoir  vû  having  feen  dat  byyderbe- 
en  Portugal,  Lisbon  Por-  kentis:  name- 
Lishonne^àie.x\  tugal, «////&  Se-  lyk  dat  gy , in 
Efpagne^Sevil‘  vil  éjf  Madrid  Portugal , Lis- 
h &L Madrid,  Spaîn,  yoü-  bm^cnmSpap- 
vous  aurez  vû  *ve  feen  afl  jeu,Sivilierren. 
tout, ce  qu’il  y ibaPs  conjider-  Madrid  be- 
a de  plus  con-  able  in  tbet^o  zichtîgt  heb- 
fiderable  dans  Jiingdams.  bende,  al  ’t 

ces  deuX'  Roi-  àanmerkelyk-'' 

aumes.  fte,dat  in  dee- 

ze  iwee  IÇo- 
ninkryken  is, 
Z 2 ge- 
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gezîen  ïult  ' 

hebben. 

Les  Grands  T%e  Grandees  De  Groten 
â^Efpagne  ont  of  b’ozm^  éave  van  Spanje» 
des  privilèges  confiderahle  hebben  voor- 
conliderables  priviledges  ab  treffelyke  . 
par  ^eflus  les  ove  the  otber  voorrechten 
autres  Sei-  Noblesi  . booven  d’an^ 
giieurs.  f . dere  Heeren. 

Le  Gouver-  ’ïhe  Goverh-  De.beftiering 

nement  eft  pu-  ment  is  entire-  is  geheel  een- 
purement  Mo-  ly  Monarchical^  hoofdig,ende 
narchîque,&  ^ the  Religion  Godsdienft 
la  Religfonpu-  Roman  Ca$bo-  zuyver 
rement  Ro-  licL  Roomfch. 

maîne. 

Mais  pour-  Hotuever^  tbe  De  Kooning 

tant  le  Roi  Eing  does  but  doet  echter 
n’agit  guere  httle  without  ïeldenîets^als 
qiîe  par  fes  bis  Couneils.  door  ïynRaa- 
Confeils.  ' den. 

Et  pour  la  de-  Andas  toRe-  En  iiochtans 

vot’en,  quoi  Ugion  ^ tbnugh  wat  d’yver  in 
qu’aparem-  ' lery  Itkely  they  de  Godsdienft 
inentelley  may  be  zealous  aangaatj  hoe- 
foit  très  gran-  »»  h ^ ^much  wel  hy  in  de 
de  .&  fort  ata-  obferve  the  de-  fchyn  îeer  ' 
cl  6 i aux  fta-  ^f^ees  o/Rome,  groot , en  zeei* 
turs  de  Rome^  yet  in  the  two  aan  d’inietiin- 
elle  n’empé  Caftiles,  An-  gen  vzn  Ro- 
che  pas  dans  dnlufîa,  ^3*  taeh  gebondeti 
ie  àçxi'm  Cajii-  Granada  is,2obelethy 

/er^dans  VAn~  they  eat  méat  echter  niet  in 
daloujie  & dans  o*Saturdays  , de  beide  Ka~ 

■'  Jiiii- 
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la feu-  fine e trottent  ft'duny  in /f»- 
lemeiit  , de  a ealva  head  dalufien , en  in 
manger  de  la  are  in  my  opi-  Granade  al-i  ( 
chair  le  Same-  nion  oftbe  famé  leen  , vleelch 
di,  puifque  des  nature  -aiththe  op  zaturdag  t* 
pics  de  mou-  othet  parts  of  eten,dewylde 
ton , & une  thofe  Animais  ; fchinkèls  van 
tête  de  Veau  whichis  to  fay^  een  fchaap,en 
ne  font  pas  à that  the  bpa-  het  hodft  van 
mon  avis  d’au-  niard  een  kalf,  naar 

tre  nature  que  méat  without  myn  oordeel, 
les  autres  par-  fcruple , wbiljl  van  geen  ande- 
ties  de  l’ani-  ihe  Italian  renatuurzyn, 
mal  ; c’eft  à di-  durjl  n*t  touch  al  s d’ ander 
re  que  l'Efpa-  any  thing  but  deelen  va,n  *t 
gnol  mange  roots  ^ fisfs,  beeft  ; dat  îs 
fans  fcrupule  ' ‘ dat  de  Span'^ 

de  bonne  vian-  jaard  monder 

de,  tandis  que  fehroom  goc- 

Ntalien  n’ofe  defpyscer, 

toucher  qu’à  terwyl  o’ità- 

des  legumes  & liaan  niets  an- 

à du  poiffon,  • ders , dan  ge- 

was , en  vifeh , 
dart  aanraken. 

Enfin  il  faut  In  fkortf  in  Eindelyk, 
fuivre  en^<ï-  Spain  frien  moet  in 

gnt  la  Religion  be  a Roman  Spanjen  met 

Romaine  de  Catholickeither  wil  of  onwil 
gré  ou  de  for-  willmgly  or  bf  de  roomfche 
ce;  & les  plus  force;  and  the  Godsdienll 
^ele^  pour  une  mofi  zealous  volgen  ; en 
parole  legere-  fometimes  for  a d’ yverigïlen 
ment  dite , ou  Hght  luord , or  hebben  fom- 
i Z 5 tyd 
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par  l’artifice  tbe  artifice  of an  tyds  om  ecn 

d’un  ennemi  ennemy  bave  woord  , roe- 

ont  quelque  trouble  enough  keloozclyk 

fois  bien  de  la  to  fave  tbem-  gefprookefi , 
peine  à fe  fau-  filves  from  tbe  ofdoordelift 
ver  des  ri-  rigour  of  tbe  van  een  vyant , 

gueurs  de/V»-  Inquifitiou.'  moeite  ge- 

qaifitioH.  noech  om  ïich 

' ' tegen  de 

ftrèngheden 
van  ’t  Geloofit- 
onderzoek  te 
befchutten. 

^e  ne  vous  udaar 

dis  là  que  ce  tbere^  'what  niets  anders, 
qui  eft  connu  every  one  dan  ’t  geen, 
de  tout  le  knovjs.  ‘ dàt  by  aile  de 
inonde.  . wereld  bekent 

is. 

il  me  refte  New  I muji;  Nu  heb  ik 
à vous  toucher  Jdy  a word  to  noch  een  wei- 
un  mot  des  tbe  manners  Çÿ  nig  van  d’ aart 
. mœurs  & du  genius  of  tbefe  en  zeden  dezer 
genie  de  ces  people.  Tbe  volkentefprc- 
Peuples.  Les  Spaniards  in  ken.  DeSpan^ 
Efpagnolt  les  generafare  mt  jaarden^  in  ’t 
prendre  en  ge-  talfandfeldom  algemeen  ge- 
neral , ne  font  pafs  tbe  ntiddle  nomen , zyn 
pas  de  riche  fizei  but  tben  niet  kloekvan 
taille,  & ne  tbey're  ftrong  geltalte?  en 
pafïent  guere  ^nervous^in  overtreffen 
la  médiocre:  clinin^  to  zeldende  içid« 

mais  d’ailleurs  fivarury  ^wbieb  delmatige 
ils  font  forts  tbtir  melan'-  uiaar  ander- 
' ‘ fints 
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& nerveux , ti- 
rans  fur  la  ba- 
sané, à quoi 
peut  contri- 
buer leur  hu- 
meur mélan- 
colique autant 
que  la  chaleur 
du  climat 


Les  femmes 
n’y  font  pas 
auffi  fort  blan- 
ches ; mais  el- 
les ne  laiHent 
pas  d*avoir 
beaucoup  d’a- 
grément : & fî 
un  teint  trop 
brun  choque  la 
vûe,  les  traits 
du  vifage  repa- 
rent ce  man- 
quement avec 
avantage. 

Comme  ces 
peuples  ont  du 
courage,  & 
encore  plus 
d’ambition,  ils 
forment  tcû- 
jours  de 


cbolîy  humour 
may  eontribiae 
to , as  mueh  as 
the  beat  of  tbe 
clhnate. 


Tbe  viovnem 
alfé  are  mt  tse- 
ryfair^  but  are 
very  agréable  \ 
and  if  a brovtm 
iomplexiou  dis- 
plc(^e(  tbe  Jigbt 
theit  features 
make  ample  a- 
mends  for  tbis 
defe£f,. 


j9s  thefepeaple 
bave  courage^ 
Çÿ  (lill  more 
ambition  ^they^re 
eften  ferming 
great  enterpri- 
fesi  but  y et  are 
Z4 


fints  ïyn  ly 
fterk , en  ac- 
nuwachtig , en 
wat  geel  van 
verwe , daar 
mifTchien  hun 
iwaarmoedi- 
geaartioveel,  * 
alsdehitte  van 
*t  gevireft , toe- 
doet. 

De  vrouwen 
ïyn  ’er  ook 
niet  zeer  wit  ; 
maar  xy  lyn 
cchter  zeer 
aanvallig  : en 
hoewel  een  al 
te  bruine  ver- 
we het  ge- 
2îcht  af keerig 
maakt,2over- 
goeden  de 
trekken  van  ’t 
aangezicht  dis 
gebrek  wcl 
rykelyk. 

Dewyldeeïe 
volken  groote 
moed,  en  noch 
meer  eerïucht 
hebben^  to 
broeden  ty 
âllyd  groote 
voof- 
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grands  def-  Jl/tiif  i»  their . voorneiîiens' , 

- ieins  , mais  Counciîs^  and  maar  2,yn  ech- 
pourtant  ils  undertake  m-  ter  langfaavn 
font  lents  en  thing  lightly^  in  hun  raad.en, 
leurs, confeiis,  / en  vangeu  ' 

& ils  ti’cntre-  niets  rockeîo- 

prenent  rien  à zelyk  aari. 

la  legere.  ' , * 

Ils  font  natu-  *Ihey're  »atu-  Zy  zyn  van 
rellcment  fo-  rally  fober , but  natuur  fober, 
bres  , mais  ils  ^^ortally  maar  zy  haaten 

hüïlTent  mor-  viork\  and  doodelyk  d’ar- 

tellement  le  you'd  fee  ail  beit , en  men 
travail,  & Ton  thefr  lands  uu‘  zou  aile  hùn 
Verroit  tous  tiU'd  if  (Iran-  landen  woeft 
leurs  champs  dtd  »‘t  zien,  zo  de' 
en  friche  , fi  ‘ome  to  culü»  vreemd'elingen 
les  Étrangers  vdte'sm.  ' ‘ hen  niet  qua- 
“iie  venoient  > men  bouwen. 

les  cultiver. 

■Plûtôtquede  ’pyey' d raiher  Zywillen, 
prendre  cette  dine  upon  a»  om  deze.moci- 

peine  ils  ai-  Onio»  thantake  te  niet  te  doen, 

ment  mieux  this  trouble:  liever  een 

diner  d’un  oi-  v:hich  makes  uyen  eten  ; *t 

gnon  ; ce  qui  comoîonly  welk  gèmeer 
leur  rend  d’or-  bave  fttnking  nelykeenftin- 
dinaire  l’nalei-  breath,  ‘ kenden  adem 

ne  puante.  in  hen  maakt. 

Pour  les  gens  € W>t  de  b'e- 

de  qualité,  quaUty^V}htî*ve,  deti  van  ftaat 
qui  ont  de  great  eftates\  aangaat,  die 
grands  biens  , theyfpendbigh:  groote  goede- 
üs  font  4e  la  but  fis  antxy  ren  hebbpn  , 

' ' zy 
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j d^pente,  mais 
une  dépeii-fe 
qui  rie  parôît 
pas,  vû  qu’elle 
s’eri  va  toute 
à leurs  maî- 
^refles  , pour 
lefquelles  ils 
s’^puifent, 
n’épargnans 
rien  pour  fa- 
^isfaire  à Iqur 
. pariîon. 


Au  refte  ils 
ont  beaucoup 
de  graviié  dans 
leur  démar- 
ché, & dans 
leurs  difcours. 

Ils  ont  entre 
autres  cette 
loüable  çoûtu- 
me  de  fe  tenir 
étroitement 
unis  hors.de 
. leur  païs}  de 
fe  porter  du 
refpecl:  Tun  à 
l’autre,  de  cou- 
. Ytir  adroite- 
ment les  dé- 
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pence  not  feep , xy  doen  groote 
Jince'tisallla  d koften  , maar 
bttt onthcirmif-  lodanige  ko- 
trejfesfor  wbom  lien , die  mcn 
tbey  ruin  thenf  niet  îiet  , de- 
felves{  fparing  wyl  de  ïelfden 
notbingtofa-  geheel  aanbun 
tisfye  their  pas-  meefterefl'tn 
Jion^  worden  be- 

fteed  , om  de 
welken  xy 
2ich  ukputten, 
îonder  iets  te 
fparen,  om 
hun  zucht  te 
voldoen. 

Furtber  tbey-  Voorts,  ïy 
‘‘ve  abundance  in  hun  gang  en 
of  gravity  in  reeden  veel 
their  and  groote  ftatfg* 
discourfe.  heit  betoorien. 

7‘hey've  this  Zy  hebben 
laudable praüi'  ondcr  andcren 
ce  among  o-  dexe  lolFelyke 
tbers , ofkeepinr  gewoonte , dat 
much  togeth/r  ly  buiten  hun 
vjben  atroad\  lant  xich  xéer 
to  refpeél  each  eng  vereeriigt 
otber^to  hide  houdèn  , mal- 
tkeir  friends  kander  eerbie- 
faul(s , to  /pare  digheit  toe- 
mthing  in  their  dragen , de  ge- 
fervice\wbile  bteeken  vafl 
Z y ' hun 
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fauts  de  leurs 
amis,  de  ne 
rien  épargner 
pour  leur  fer- 
vice  ; tandis 
que  le  autres 
Nations  lècé- 
crient  entre  el- 
les dans  les 
pais  étrangers , 
s’entrequerel- 
lent & s’entre- 
batent  fou- 
vent,  pour 
des  liijets  de 
peu  d’impor- 
tance. 

Mais  G les  E- 
fpagmls  ont 
tant  de  belles 
qualités  , s’ils 
aportent  du 
cœur  à la  guer- 
re , & encore 
plus  d’art  & 
plus  d’efprit  ; 
s’ils  ont  un 
grand  genîe 
pour  les  étu- 
des , s’ils  font 
magnifiques  & 
genereux,  & 
fur  tout  les 
Caftillans  ; il 


cther  Nations 
cry  out  againfi 
each  other  ^ 
(juarrel^  and 
fometimes  fight 
in  a foreign 
country  ^for  tri^ 
fles> 


But  if  the 
Spaniards  bave 
Jh  many  fine 
qualitys^  ifthey^ 
've  a heêrt  for 
vjar , and fiill 
more  Çÿ 
vjit\  if  thefve 
a great  genhts 
fer  Jiudy , are 
magn'tficent  ^ 
générons , espe- 
cially  the  Cas- 
tillians;  tve 
mufï  aifo  addf 
that  they  ve  an 
infupportable 


hun  vrienden 
behendiglyk 
bedekken , 
niets  tôt  hun 
dienft  fparen  ; 
terwyld’ande- 
re  vol  ken  in 
de  vreemde 
landen  mal- 
kander  lelyk 
uytmaken , 
dikwils  te  2a- 
men  krakkee^ 
len,  en  om 
geringe  oor- 
xaaken  mal-  • 
kander  flaan. 
Maar  hoe- 
wel  de  Spanr 
jaarden  2o  veel 
treffelyké  hoc- 
danigheden 
hebben , ftout- 
moedig  in 
d’ oorlog  2yn , 
en  noch  meer 
lift  en  vernvfc 
betoonenî  hoe- 
wel  ly  groote- 
lyks  tôt  de 
boekoeffenîn- 
gen  2yn  gene- 
gen  , en  heer- 
lyk  en  edel- 
moe- 
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faut  dire  auflî 
qu’ils  ont  un 
orgueil  infu- 
portable  , qui 
les  porte  au 
mépris  des  au- 
tres peuples, 
& qui  les  en 
fait  aufli  haïr. 


Ils  font  vo- 
luptueux fur 
tous  les  hom- 
mes du  mon- 
de , fuperftiti- 
eux  &faineàns. 

Mais  fur  tout 
la  jaloufîe  les 
ronge;  & au- 
tant que  leurs 
feiîimes  font 
gentilles  &en- 
joüées  à la 
maifon  (car  ce 
n’eft  guere  que 
dehors  qu’elles 
affeélent  cette 
gravité  impor- 
tune) autant 
aportent  ils  de 


pride , which 
jpakes'em  hâte 
other  people , 
andbe  hafed 
cf'em» 


7"hey're^oîftp» 
tuQUs  beyond 
ail  mankind  J 
fuperjlitious 
and  Jlothful. 

But  above  ail 
yealoufy  eats 
'em  up  ; and  in 
proportion  as 
theirtuives  are 
gay  ^ airy  at 
home  ( for  ’/  is 
only  abroad  they 
ajfeâ  this  trou- 
ùlefome  gravi - 
ty  ) de  they  ufe 
précautions  in 
taking  care  of- 
'em. 


moedîg  xyn, 
en  bovenal  de 
Ka/iilianen  : 

20  moct  men 
ook  ïeggen 
dat  ly  een  oih! 
yerdragelyke 
verwaantheyd 
hebben , die . 
hen  d’andere 
volken  doet 
haaten , en  ook 
van  hengehaat 
worden. 

Zy  2yn  wrel- 
luftig  booven 
aile  andere 
menfchen, 
waangelovig 
en  luy. 

Maar  inzor- 
derheydknaagt 
hun  d’erg- 
waan  ; en  hoe 
hun  gemalii:- 
nen  vrolykcr 
en  geeftiger  in 
huys  2yn , 
(want  ly  too- 
nen  îeldenan- 
ders  ; als  buy- 
ten , deeïe 
laftige  ftatig- 
heyd)  hoe  ly 
incer 
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précaution  à 
les  garder# 

Soit  chez  elles, 
foit  dans  les 
. fiie<5, elles  ont 
toû jours  un 
nombre 
gus  & furveil- 
lans  , qui  ob- 
ier veut  toutes 
leurs  démar- 
chés; & cette 
ridicule  coû- 
tumede  tenir 
^infi  les  fem- 
mes efclaves, 
régné  dans 
toutes  les  Pro- 
vinces Méri- 
dionales de 
t Europe  f & 
àans  rEfpagncy 
&dans/*//Wie, 
& chez  tous 
les  Peuples  de 
l’Orient. 

Je  ne  fâi  pas 
m^me  fi  cette 
çontagion  n*dl 
point  gli/Tée 
dans  quelques 
endroits  du 
Nord  i ca;-  je 


Whether  at 
home  or  abroaâ^ 
tbey've  always. 
a number  ùf 
Argus  ’i  wbo 
obferve  ail  tbeir 
behaviour:  and 
this  reàiculous 
euftom  of  keep- 
’tng  women . 
jlaves , reigns  in 
ail  ihe Southern 
Countrys  ofEn- 
rop,',  in  Spain 
Çtf  Italy , and 
ov^r  ail  tbe 
£alK 


T don't  knovf 
•vjhether  this 
contagion  is 
even  crept  nito 
pin^e.  placer 
o^tbe  North\for 
Ifee  few-plaçei 


meer  naarftig- 
beyd  doen  in 
ben  te  beware. 
Zy  hebben , 

’t  zy  t’huyS;, 
of  op  (Iraat, 
altvd  veel  sfr- 
gujj'en , en  toc- 
Zienders , die 
op  aile  hun 
wandel  mer- 
ken  : en  deeze 
belaggelyke 
gewôonte  van 
de  vrouwen 
dus  Haafagtig 
te  houden, 
heerfeht  in  aile 
de  zuyderlyke 
landfchappen 
van  Europa, 
in  Span  en  , in 
Italien  ,,  en  by 
aile  d’Op.fler- 
l(ch,e  volken. 


Ik  vveet  ook 
niet  of  deeze 
befinettirig  niet 
in  ecnige  ge- 
wellen  van  ’t 
Noprdqningc- 
floppen  is; 

want 
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ne  voi  gucre 
que,  \z France^ 
la  Grande  Bre^ 
tag»e  & les 
Pais  bas  ^ ou 
les  femmes 
foient  en  pleine 
pofTeflion  d’a- 
' gir  librement, 
oû  elles  foient 
bien  cheries 
de  leurs  maris, 
& où  elles  peu- 
yent  faire  par 
réitre  une  ver- 
tu qui  n’eft 
point  forcée. 


Outre,  le  peu 
de  moien  qu’il 
y a d’avok  en 
EJpagne  la 
converfation 
des  honétes 
femmes  , les 
hommes  font 
de  leur  côté 
très  particu- 
liers. 


iefidai  Fran- 
ce , Great  Brî^ 
tain^  and  the 
Lôw  Coun- 
trys  , whe- 
re  vjomen  are 
at  liberty  to  ait 
freely , are  che~ 
rish'd  by  their 
husbands , and 
bave  an  oppor- 
tunity  of  sbew» 
ing  a ‘bertue 
•mhich  is  not 
conjirain^d* 


Bejides  the 
difficulty  thete 
is  of  having  the 
converfation  of 
vjomen  of  fas  b - 
ion  in  Spain , 
the  nten  are 
alfoveryodd. 


want  ik  zie 
naauwelyks 
andere  plaat- 
ïen  als  Frank^ 
ryk,  Groot- 
britanje , en  de 
Jtiederlanden  ^ 
daar  de  vrou- 
wen  volkome 
macht  hebben 
van  onbe- 
fchroomdelyk 
te  handelen , 
daar  zy  van 
hun  mannen 
zeer  gelieft 
zyn,  en  daar 
zy  een  deucht, 
die  niet  ge- 
dvvongen  is, 
moogen  too« 
nen; 

Behàlven  de 
weinige  gele- 
gentheyd  , die 
’er  in  Spanjen 
is , om  met 
eerlykc  vrou- 
wen  teverkee- 
ren,  zo  zyn 
de  mannen 
ook  van  hua 
zyde  elk  op 
2ich  zelf. 

Zy 
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C’eft  rare*  ’7//  feldom  ' Zy  hoûdén  * 

ment  qu’ils  iè  *hey  commuai-  zelden  raad 
commun  i-  cate  together^  met  malkan- 
quent  ni  dans  tkber  in  their  der , noch  biti** 
leur  païsj  ni  ownCountry  ot  nen  noch  buy* 
dehors.  airoad,  ten  hun  land. 

Ils  ne  font  Tbey  fcarce  Zy  maaken 

|)refque  jamais  cver  contrat  bylia  rtooyt 
d’amitié  avec  frieadfhip  witb  vriendfchap 
aucun  étran-  aftraager.  And  met  eenîg 
ger.  Jugex  a-  mvj  ’Judgy  ^ if  vreemdeling. 
prés  cela  fi  je  y'm  not  in  the  Oordeel  nu 
n’ai  pas  rai-  righton't^  danofikgeen 

fdn  de  vous  pcrfwade  yoU‘  reeden  heb  om 
difluader  un  againfi  a joftf*  uvan  een  reys 
voyage , d’où  ney  whicb  af  te  raaden , 

vous  raporte*-  wou' d give  yoù  daargyweynîg 
fiez  peu-  de  fa-  fo  Unie  fatis-  vergenôeging 
tisfadion.  faélion.  zult  bekomeni. 

Pred.  Je  n’ai  Fred.  / nHFrtd.  Ik  heb  u 
point  voulu  vjiUingfo inter-  in  deeze  lange 

vous  inter-  rupt  you  inthis  reden  nîetwil- 

rompre  dans  long  discourfe:  lenfteurén: 

ce  long  diC-  and'thougb  en  hoewel  gy 

cours  :&  quoi  you\e  not  faid  my  uiet  ailes 

que  vous  ne  ail  onr  might  hebt  gezegt, 

m’ayez  pas  dit  yWyofSpain*  dat  men  van  > 
tout  ce  qui  yqu*ve  learnt  Spanjen  kan 

fe  peut  dire  meenough  fbr  zeggen,  zo 

de  rEfpagne , iny  occajions,  hebt  gy  my 

vous  m’en  echter  daar  af 

avez  pourtant  genoeg  on- 

alïti  apris  derweezen , - 

pour  m’en  fet-  om  bet  in  de 

noot 
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vir  au  befoin.  nood  te  ge** 

, bruyken. 

Cu^.  Nous  Gnfti  We'llrunGuJi.  Wy  ïuî- 


traverferons 
encore  plus 
vite  le  Portu- 
gal. 

Je  vous  dirai 
en  peu  de 
mots  , qu’en- 
tre les  éloges 
qu’on  doit 
donner  à des 
peuples  vail* 
lans , ïpiri* 
tuels,  géné- 
reux , le  plus 
grand  & le  plus 
llluftre*  eîl 
l’amour  qu*ils 
portent  à leur 
Prince,  pour 
lequel  ils  ha- 
2ardent  volon- 
,tiers  leur  vie. 


Et  c’efl  en 
élfct  fe  rendre 
immortel , que 
de  mourir 
pour  un  11  no- 
ble fujet.  Ils 
aimeat  ibuve- 


pver  Portugal 
fooner, 

y*  H tell  yoktn 
fcwvjords^that 
amongthe  encu~ 
miums  oneoxes 
to  » vaillant , 
ingeniouSf 
generous  f co- 
pie i the  love 
they  bear  their 
Printc , for 
luhom  they  wiU 
lingly  venture 
thetr  livet , is 
the  ebief^ 

£3?  mo(i  illuf- 
trioui. 


Anâ'tisindeci 
rendring  onéi 
ftlf  immort  al, 
todye  for  fo  no- 
hle  a caufe. 
They're  great 
levers  of  glory. 


len  Portugal 
noch  fnelder 
deurtrekken. 

. Iktalinwey 
nig  woorden 
tôt  U ïeggenl, 
dat  onder  de 
lofreedenen , 
die  liien  aan 
dappere  , gee- 
ftige,  en  edel* 
iHoedige  voî- 
ken  moet  gee- 
ven,hetgroot- 
fte  en  deur- 
luchtigfte  lof 
is  de  liefde, 
die  hun 
V orft  toedraa-é 
gon , om  de 
%velk  zy  gaar* 
ne  hun  leevea 
waagen. 

En  7eeker* 
om  2ulk  een 
treftélykezaak 
te  fterven  is 
zich  onfterffe*^ 
lyk  te  maaketir 
Zy  bemionen 
tÇH 
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raînement  la 
gloire.  Ils  font 
'bons  ména- 
gers , & en- 
tendent mieux 
l’oeconomie 
que  les 

//  , avec  les- 
quels ils  ont 
aUie  amipaiie 
naturelle. 

Pour  h cou- 
leur de  leur 
“teint-,  & pour 
Phumeur  de 
leurs  femmes , 
il  ne  faut  que 
vous  rellou- 
venir  de  ce 
que  je  viens 
de  vous  dire 
<Je  leurs  voi- 
finsv,  AÛ  qu’il 
•îi’y  a pas  gran- 
de diference. 

Ils  cultivent 
les  Lettres  a- 
vec  grand  fuc- 
cez  ; & pour 
'ics  armes,  ils 
font  alfez  pa- 
toîrre  & lur  la 


Tî&e/re  better 
husbands  in  oe- 
conemy  tbaH 
tht  Spaniards’, 
hetiveen  iohom 
there's  a nAtu~ 
ral  antipathy. 


As  to  ibe’ir  • 
(ompîexion  $5? 
fhe  temper  cf 
thfir  'Oîowien  ^ 
you  need  ouly 
rememberwhat 
J've  juft  faid 
of  their  neigh- 
bouts , feeing 
there's  but  Ut- 
ile d'tfferencè: 


Tkey  fiudy 
learning  viitb 
gre^t  Jàccefsi 
and  for  Arms , 
tbey  mdke  ap* 
pear  both  hy 
Sea  ^ Landf 


ten  hobgften 
d*  eer.  Zy  zyn 
kloek  én  zuy* 
nig,  en  heb- 
ben  beter  ver- 
ftand  van  de 
huyshouding, 
dan  de  Spaa^ 
jaurden^  van 
de  welkeu  zy 
een  naturelyke 
afkèer  hebben. 
Waf  de  ver- 
we  van  hun 
lighaàm,  en 
d'aard  van  hun 
vrouwen  aar- 
gaat  , gy  hebt 
alleenlyk  aan 
’t  geen  te  ge-' 
denken,  datik 
zoo  even  vah 
hun  geburen 
gézegt  hebi 
dewyl’er  wey- 
nig  onder- 
feheyt  in  is. 

Zy  oefFenen 
zich  met  groo-^ 
te  voorfpoet 
in  de  geleért- 
heyd;  en  wat 
de  wapenen 
betréft , zy  be- 
too- 
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Terre  & fur 
l’Ocea^,  qu’ils 
entendent  bien 
la  guerre  , & 
qu’ils  ne  fa* 
vent  point  re- 
culer» 


La  découver- 
te qu’ils  firent 
du  Cap  de 
Bonne  £fpe- 
rance  l’an 
1-^98.  foûs  ce 
grand  Capitai- 
ne f^afco  de 
Cama^  les  fa- 
meufes  & dîfi- 
ciles  conquê- 
tes de  toutes 
les  côtes  de 
V Afrique  & 
de  ü*  A fie  foOs 
un  Albukerke  , 
un  Magellan^ 

& tant  d’autres 
vaillans  Chefs, 
tandis  que  dans 
l' Amérique  les 
Efpagmls  n’a- 
Vüient  qu’à 
chafiêr  dans 


that  they  «»-  ^ 
d'erfland  fVar , 
a»d  are  Jlran- 
gers  te  Jear, 


7hé  difcovery 
they  made  of 
the  Cape  of 
G(  od  Hope  in 
the  year  1 498. 
under  that 
great  Captain  ' 
V asco  de  Gar 
ma,  the  fa^- 
mous  ^ diffi- 
cult  conquejls 
of  ail  the  confis 
«/ Alia  êîf  A- 
frica  under  an 
Albukirk,  a 
' Magellan , ^ 
Jo  many  other 
vaillant  cbieft\ 
ivhile  S pain 
only  hunted  in 
the.  mountains 
of  America 
and  kiWd 
without  trouble^ 


toonen  ge- 
noechfaam, 
^00  te  land 
als  ter  2ee, 
dat  ty  d’oor-  ) 
îog  wel  ver- 
ftaan,  en  dat 
2 y van  geeii 
wyken  wee- 
tcn. 

Hun  ontdek- 
^^>ng  van  d« 
Kaap  de  bon- 
ne Efperançe 
jn’t  jaar  1498. 
t^nder  dee- 
ïe  groote  . 
Hooftman, 
P'asko  de  Ga” 
de  ver- 
luaarde  en 
kommer- 
lyke  vero- 
veringcn 
van  aile  de 
kiifien  van  A» 
fr*ka  en  Afia 
(.'P'der  een  Al- 
bukerken  , een 
Magellanus , 
en  veel  andere 
dappere  Over- 
■ ften  , tervvyl 
de  Spanjaarden 
ia 
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les  montagnes, 
ou  qu’à  tuer 
fans  peine,  de 
pauvres  gens 
nuds  & défar- 
mez,  & enfin 
leurs  viéloi- 
res  dans  le 
le  Brefîl^  dans 
les  Hefperides , 
dans  Madere 
& aux  Açores^ 
donneni  a tou- 
te la  Terre 
des  marques 
bien  éclatantes 
de  la  valeur, 
des  forces  & 
des  richefles 
des  Portugais. 


naked  dis 
arm' à feopïe. 

couclude, 
their  conquefts 
in  the  Brazils  , 
Hesperides, 
Maderas  , and 
Açores  ; give 
shining  proofs 
to  the  vjhole 
World  of  tbe 
valouryfirengtb 
y riches  of 
Portugal,  , 


Le  Gouver- 
nement en 
Portugal  n’eft 
pas  fort  dîfe- 
rent  du  Gou- 
vernement 
d'Efpagne. 

Pour  la  Re- 
ligion, c'efi  la 


T’he  Goveru» 
ment  in  Portu- 
gal differs  very 
Utile  from  that 
cf  Spain. 

Por  their  Re- 
ligion ^ 'Ùstbt 


in  America 
niets  anders 
hadden,  te 
doen  , als  op 
de  bergen  te 
jaagen,ofzon- 
der  moeite , 
naakte  en  on- 
gewapende  lie- 
dentedooden , 
eindelyk  hun 
verwinningen 
in  Bra/A  , en 
de  Hejperiden^ 
in  Madera , en 
in  d'Ajfores, 
vertoonen  aan 
aile  weereld 
zeer  uytrtee- 
kende  blyken 
valide  dapper- 
heit,  krachten 
en  rykdom- 
men  der  Por» 
tugeefen. 

De  beftiering 
van  Portugal 
verfchilt  niet 
veèl  van  die 
van  Spanje», 


Wat  de 
Godsdienfi 


aan- 
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même  qui  eft  famé  luith  tbeir  aaugaat , fs 
fuivie  de  leuts  neighhours , ^ de  ïelfde,  die 
voifinsi  & and  the  van  hûn  ^ebu- 

VJnquiJïtion  y fitiob  here  h ren  gevolgt 
eft  pour  le  fuli  as  ftgùroi^s  word , en  de 
moins  auflî  ri»  as  in  Spain , * Geloofson- 

goureufe  qu’en  feeing  if  tbere  derzoeking 
Efpagne^.vû  are  Jiill  fome 

remains  of  A- 
lumbradbs  or' 
enlighten’d 
ones , fo  Spaiïi 
ou  (T lUumimty  • bas  itsi  ' J éws‘  lefte  ovérblyfj- 
il  y a de  mê-‘  bid  among  the,  felen  van  Â- 
muhitade:  '' 


que  s’il  y à 
encore  en  cel- 
le-ci des  reftes 
d' Alumbrados 


is  er  ten  inm- 
ften  20  ftreng 
al  s in  Spanjeïl, 
déwyl  ’er  , _ 
fchoon  in  dît 


me  en  l’autrë 
des  reftes  de  ) 
f uifs  qui  fe 
tiennent  ca-^ 
"chez  dans,  lai, 
multitude.  ' ■ 


Aümbraios\  of 
VerlicbteH  ’LSjn^ 
ook  in  ’t  an- 
■der  overblvf- 
ïelenyan 
den  worden 
• gevonden,  dîè 

zich  onder  de 
menigte  ver-  ^ 
borgen  hou-, 
dèn- 

Au  refte,le  Further  Vborts  , '*t  .rs 

grand  Intérêt. . tugals^reaf  een  zeer  grpo- 
àa  Portttgal  intereff  h ,‘to  te  riütfigheyd'^ 
eft  de  cultiver  imgréve  iheir  ■ Mooi  Portugal 
toû jours  Ÿ^£-  frtendsbip  vjith  altÿd  vfiend*  ' 
fedion  de  la  France ^ fchai>  - 

France^  & de  feek  tbe' beJf  of  Frànhyk  té  / 
rechercher  ' England.  houden,.  ert 
^ ^ ' naar  de  ifteùti 

A a Z der 


l’appui  des  An* 
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glais» 

Il  doit  auflî 
fouhaiter  que 
VEffagnol  ait 
a faire  hors  de 
chez  foi. 


7»  Spain 

bufinefs  a- 
hroâd, 

r ■ . 

V. 


, Il  eft  enfin 
âvantageux  à 


der  Engelfcheyr 
te  irachten. 

Het  heeft 
ook  te  wen- 
fchen  dat  Spatf 
jen  buyten,  en 
van  hem  af 
werk^  hcefr. 
Eyndelyk 
is  ’t  ook  vor- 
derlyk  voor 


■And  n'ùt  to 

„ hâve  the  DvXch 

'la  Nation Por-  ioo power/ul 
tugkijê  que  les  Mftthey  trouble  àè  Portugezeny 
Hollandais  ne  their  repofe  in  dat  de  Hollan- 
”fe  rendent  pas  Great  ^ niet  al  te 

trop  puififans , /«//e Jndias.  machtig  wor 


'afin  qu’ils  n*en 
‘puilTent  être 
inquiétez  dans 
leur  commer- 
ce des  Gran-, 
des/Ww,  ni 
dans.^s  peti- 
tes. . 


But  novi  for 
France. 


déh,  om  van 
hen  niet  in 
h\mfiandel 
van  de  groote 
Indien^  noch 
ook  in  de 
kleyne  Indien 
gemoeit  te 
worden. 

Maar  nu 
voor  Frankryk. 


Mais  â pre- 
lent  pour  la 
Françe, 

Cufi.  LaPr/*»/eGufi.  France, 
pourfon  êteu-  for  its  hignefs^ 
due,  eft  le  is  thejinefi 

plus  beau  Kinodom  inthe 

Roiaume  de  wond  j tbe 

rUnivers;  tenoperate  

fpûs  la  région  findtr  H^avtni  weetelt,  on- 

dcr 


Gufi.  Frankryk 
is om  zyn 
’uytftrekking, 
het  heerlykfte 
Konîngryk 
van  de  heele 
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du  Ciel  la  plus 
temperée;  en- 
tre deux  lar- 
ges mers , d*où 
par  un  grand 
nombre  de 
belles  rivières, 
elle  envôye  à 
toute  l'Europe 
des  marques 
de  fon  abon- 
dance & de  là 
félicité. 


Elle  puife  fes 
richtlTes  de 
Ibn  propre 
fein  , & la  fer* 
tilité  de  fes 
campagnes  eft 
un  trefor  bien 
plus  grand  ^ 
que  tout  ce 
qui  fort  des 
mines  du  Pé- 
rou^ d^l'Afie, 


Le  nombre  de 
fes  peuples  eft 
étonnant;  la 
fécondité  des 
femmes  y eft 


between  tvjo 
greatfeas  ;from 
whiçh  by  a 
great  many  fine 
rtvers  it  fends 
proofs  of  its 
abundance  Çjj* 
happinefs  ta  ail 
Europe, 


She  draivs 
her  riches  ont 
of  her  ovsn 
bofom  J end  the 
fertiltty  of  its 
Countrys  is  a 
greater  treafu- 
re  y than  the 
mines  of  Alia 
Çÿ  fer  U. 


7*he  numher 
of  its'people  is 
furprizing; 
their  ivomen 
are  jrui^ul  to 
Aa  3 


der  de  gema- 
tîgfte  Heemel- 
ftreek,  en  legt 
tulfchen  twee 
groote  Ztën , 
van  daar  het , 
düor  een  groot 
getal  van  aan- 
genaame  vloe- 
den , de  bly- 
ken  van  zyn 
overvloed  en 
geluk  aan  gc- 
heel  Europa 
■ iend. 

Hethaalt  ïyn 
rykdom  uyt 
ïyn  eyge  boé- 
ïem , en  de 
vruchtbaar- 
heyd  van  lyn 
landen  is  een 
veel  grooter 
fchat,  dan  al 
*t  geen , dat 
uyt  de  Mynen 
Van  PerUy  en 
van  jlfia 
koomt. 

Het  getal  van 
7yn  volken 
veroorzaakt 
verbaaftheydf 
en  de  vrucht- 
baar- 
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admirable  : & 
fi  les  hommes 
font  les  meil- 
leurs remparts 
des  Villes,  & 
les  meilleures 
défences  des 
frontières  d*un 
Etat,  je  ne 
voi  pas  qui 
pourroît  au-  < 
jourd’hui  en- 
treprendre fans 
témérité  d’atta- 


ad,mira(ion  : 
and  if  mén  are 
City  s bcfl  ram- 
farts  , y a 
frontiers  befi 
defence  ^ Idun't 
jee  ‘ipho  cap  ' 
undertake  to 
attack  France 
iuithout  rash- 
nefs , or  who 
ought  mt  to 
fear  it. 


quer  la  Fran^ 
tfe , & à qui  la 
France  ne  fe 
doive  faire  re- 
douter. 


baarheyd  der 
vrouwen  is  ’er 
wondenlyk': 
en  indien  de 
menfchen  de 
belle  wallen 
der  ileden , en 
de  belle  be- 
fchutiin^en. 
der  grenzen 
van  een  Staat 
tyn,  zo  zie  ik 
niet  wie  hec- 
den  zonder 
roekéloosheiJ 
zou  konneii 
onderllaan 
Frankryk  aan 
te  tallen , en 


aan  wLfrani- 
ryk  zjch  niet  ' 

. Zou  doeii  vree- 
zen. 

Mais  difons,  But  îet'*s  fay  , Ik  zal  noch 
qu’aprés  avoir  that after we  ve  Zeggen  , dnt 
vû  les  Er<ï«-  feentheVvQnch  men  de  Fran- 
<■0* J dans  la  in  war  y one  febesty  na  dat 
guerre,  on  a can  fcarce know  men  hen  in 
de  la  peine  à *em  again  in  ■ d’oorlog  heeft 
les  reconnoî-  peace  : and  as  gezien , naau- 
tre  dans  la  there's  mthing  welyks  in  de 
paix  : & com-  more  terrible  vreede  kent  ; 
me  il  n’y  a than  to  fee  ^em  en  gelyk  ’er 
rien  de  plus  fight  yfo  therc'f  niets  ver- 

• - ^ fehrik- 
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éfFroyable  que 
de  les  voir  au 
combat,  iln’y 
a rien  de  plus 
charmant  que 
de  les  voir  à 
la  Cour  fe 
demeler  d’une 
affaire  de  ga-^ 
lanterie. 

Tous  les 
Etrangers  fe 
loüent  de  leur 
franchife  & de 
leur  civilité. 

Tous  les 
Etrangers 
vienent  étudier 
& leurs  mœurs 
& leurs  coû- 
tâmes, & s’en 
retournent  fi 
fatisfaits  de 
leur  entretien, 
qu’ils  âvoüent 
par  tout  que 
les  Fr,ançots 
font  incompa- 
rables. 

Leurs  fem- 
mes fout  bel- 


mthing  more 
charming  than 
0 fee  'em  acquit 
themfelves  of  a 
pièce  of  Gallan- 
tery  at  Court. 


AU  firangers 
praife  their 
freedom  Çÿ  good 
manners. 


AU  firangers 
corne  to  fiudy 
their  manners 
£5’  cujioms , ^ 
return  fo  well 
fatijfy*d  witb 
their  «nter~ 
tainment  , that 
they  ovjH  to 
ail  ^the  ¥ xcuch 
are  not  to  he 
parallefd. 


T'heir  Tvomen 
are  beautiful  ^ 
A a 4. 


fchrikkelyker 
is , als  hen  in 
de  ftryt  t’aan- 
fchouwen , 

^o  is  ’er  niets 
aangenamer  , 
als  hem  in  ’t 
Hof  te  zien 
ïich  uyt  een 
geeftige  ïaak 
te  redden. 

Aile  de 
vreerndelingen 
pryien  hun 
openhartigr 
heyd  , en  hun 
heusheyd. 

Aile  de 
vreerndelingen 
komen  hun 
leeden  en  ge- 
woonten  lee- 
ren,  en  kec- 
ren  om  hun 
verkeering 
ïoo  vernoegt 
v^n  daar  , dat 
7y  overal  be- 
Ivden  dat  de 
Franfchen 
weergadeloos 
ïyn. 

Hun  vrouwen 
zyn  fchoon , 
en 
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les,  & G<lit 
une  grâce  ua- 

u relie  dans 
tontes  leurs 
aftions. 

Elles  ont  un 
petit  caquet-, 

6c  un  en)OÛ-' 
ment  qui  char- 
ment le  inon- 
de. 

Leur  conver- 
fation  ert  plei- 
ne d’efpric. 

Et  comme 
on  peut  les 
mener  à la 
promenade , & 
les  voir  chez 
clics,  jugez 
s’il  n’y  a pas 
plus  de  plailîr 
à s’arrêter  en 
France  qu’en 
ces  autres  Pro- 
vinces, où  les 
femmes  font 
prifonnieres, 


ha\e  a natural 
grâce  in  ali 
tbeir  a:h^m. 

They’’ve  a 
little  prattUng , 
g ! tty  wbich. 
eharms  the 
World, 

Their  con  ver- 
fat  ion' s full  of 

w/f. 

Âni  as  one 
may  take  ' em  a 
walking  , and 
vifit  'em  ^judge 
if  there'i  nàt 
more  pleajure 
to  make  a Jiay 
in  France, 
thuH  in  tkoje 
oîher  Coantrys; 
where  the  wo- 
men  are  prijon- 
ers. 


en  hebben  ecn 
natuurelyke 
aanvalligheyd 
m aile  huii 
werkeu. 

Zy  zyn  wat 
kaakelachtig , 
en  hebben  eeii 
blygedligheyc', 
dioyder  betoo-f 
vert. 

Hun  omme^ 
gang  is  vol 
van  geeiiigT 
heyd. 

En  dewyl 
men  hen  ter 
wandeling  kan 
leyden,  en 
hen  t’nuys  bc^ 
zoeken,  zoo 
oordctl  eens 
of  *i  niet  ver-!- 
makcly^k  is  in 
Fiahkryk  zyn 
verbiyr  te  pee- 
men,  dan  in 
dieze  andere 
Landrehap*. 
pen , daar  de 
vrouwen  ge- 
vaugeii  zyn. 

De 
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Ce  n’eft  pas  “The  French  Dq  Fra:ijchcx 
qae  les  Fratt-  hâve  their  hcbben  echter 
çois  n’aient  javAis  however  \ hun  gcbree- 
leurs  man-  and  are  accus*  d ken;  en  mea 
qiiemens;  & ofinconftancy.  belchuldij];! 
qu’on  ne  les  hen  van  wat 

acufe  d’un  peu  • ongelladi^- 

d’inconftance.  heyd. 

lis  ne  tienent  Neither  da  Zy  houdcn 
pas  aufTi  toû-  they  alvjjys  ook  niet  altyd 
jours  bien  Jirtcily  keep  belliptelyk  het 
ponctuelle-  their  prtt-  geen  dat  zy 

ment  ce  qu’ils  ; becauÇe  belooven , om 
proitiettent,  fometimes  they  dat  zy  zom- 
parce  qu’ils  promife  things  tyds  meer  be-» 
promettent  ont of their pow-  looven,  dan 
quelquefois  er  to  per  zy  konnen 

plus  qu’ils  ne  form^andare  lo  idenj  en 
fauroient  te-  prodigals  in  zy  zyn  quif- 
nir;  & ils  font  compliments  tig  in  plich«^ 
prodigues  de  which  they  pleegingen* 

complimens  underftandvery  daar  mec  zy 
qu’ils  favent  ^'ell  hovj  to  wonderlyk 

merveilleuF-  put  of.  wel  weeten 

ment  bien  de-  voor  te  doen, 

biter. 

Mais  les  pe-  But  the  fmall  Maar  de 
tites  taches  qui  [pots  in  the  kleyne  vlak- 

Ibnt  dans  la  moon^  do'n*t  ken,  die  in  de 

Lune  ne  dé-  deftroy  the  maan  zyn, 

truifent  point  brighinefs  of  vernieiigen 

la  clarté  de  ce  this  great body  ; niet  de  klaar- 
grand  corps  ; nor  are  the  heyd  van  dit 
& les  légers  fmall  faults  of  groot  lighaam; 

Aa  J cjî 
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luts  de  CCS  this  people  an  en  de  kleyne 

Peuples  ne  ohfiade  to  the  gebreekcn  van 

porte  point  . fpleadour^  of  dceze  volkcn 

dobftacîcàla  their glory.  verhindercn 

fplcndcnr  de  ’ nier  de  glans 

leur  gloire.  van  hun  heer- 

lykheyd. 

Toute  la  Kvery  one  De  geheele’ 
Terre  âvoüe  cwns  Prance  weereld  belyd 

qu’elleeftà  lo  beat  its  datdeexe  îelf- 
ibn comble,  & height  ^ and  /».  de  op  haar 
en  un  m r,  aword,  tbat  hoogft  is,  en, 

que  les  Fran-  the  French  met  een 

/o-'V  font  ks  are  the  hand~  woord,  datde 

mieux  fans,  Jomeft^the'mofi  Franjchenàc 
les  plus  vail-  "valliant^  the  bdlen  van  ge- 
lans,  les  plus  dextrous  ^ ftalte,  de  dap- 
adroîts , & les  and  the  moji  perften , d’e- 
plus  polis  de  polit e of  me».  delmoedig- 
tous  les  hom-  lien,  de  fehran- 

mes,  derken,  en  de 

''  befehaafften 

van  aile  men- 
fehen  ïyn. 

Fred.  Je  n*en  Fred.  I never.  Fred.  Ik  heb’er 
*ai  jamais  ouï  heard  other-  nooyt  anders 

parler  autre-  luays.  af  hcoren 

ment.  fpreeken. 

J’ajoLÛreraî  J^ll.  only  add,  Ik  ïal ’er  al- 
feulement  que  that  as  the  leenlyk  by- 

comme  la  narchy  of  voegen  dat,- 

Monarchie  France  gelyk  het 

Franpoife  eft  t»ofi  antient  ^ Franfche  Op- 
la  plus  ancien-  powcrful  pervorltendom 

het 

./ 
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ne  & la  plus  of  aU  Monar-  het  oadfle 

puiflante  des  chys  ; fa  tis  the  en  machtigfte 

Monarchies  , jinefl  ^ befi  der  Oppervor- 
c’elt  auffi  la  fuundtd.  flendommeii 

plus  belle  & • ’ is,  het  ook 

la  mieux  fou-  het  heerlykfte 

dée.  en  beftgegron- 

de  is. 

Et  pour  fes  ^»d  as  to  its  En  wat  zyn 
Intérêts,  je  intereji ^ 1 be-  belang  en  nut“ 

çroi  que  tandis  iîeve  while  its  tighedeii  aan- 
que  fes  Peu-  people  continue  gaat , ik  gelcof 
pies  demeu-  obedient  ^ dat , lo  laiig 
rent  dans  faithful  totheir  lyn  volken  in 
robeiïTance,  K.i»g -,  they  ' gehoorlaam- 
& qu’ils  font  no  reason  heyd  blyven  , 

fideles  à leur  to  be  uneafy  at  en  getrouw 
Roi,  elle  fe  the  progrejs  of  aan  hun  Ko- 
doit  peu  met-  other  Princes,  niiig  2yn  , het 
tre  en  peine  or  at  what  zidi  weynîg 
des  progrez  pafes  in  Eu-  met  de  win- 
des  autres  rope;  unlefs  lien  der  ande- 
Princes,  & de  ihey've  amind  reVorften,en 
ce  qui  le  palfe  to  grovj  upon  met  het  getn  » 
dans  l'Murope , their  neigh^  dat  in  Earopa 
Il  ce  n’eltdans  bos^rs.  gefchied,  moct 

le  deflein  bèkreunen  , ’t 

qu’elle  auroit  en  zy  het  ge- 

de  s’agrandir,  zint  is  zich 

wyder  uit  te 
breyden. 

Je  pourrois  I.  cou' d tell  Ik  zou  dîes- 

pourtant  vous  you  however , halven  tôt  u 
dire,  que  la  that  France  konnen  zeg- 

gen 
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' France , quoi-  {tbough  very  gen  dat  Frank- 
que  très  pov'erful)  oügbt  rykj  l'choon 
puiffante , noc  to  fuffer  leer  maciitig , 
ne  doit  point  tbe  Jùmperor  nict  lyden 
IbufFrir  que  i»  aiïing  too  moet , dat  de 
l’Empereur  ntuch  themaf-  Kai7,er  te  veel 
faife  trop  le  ter  in  Germa-  in  Duytsland 
Maître  en  Al-  nv,  or  tbatthe  de  *meeller 
leyjyigne^  & Eleâors  bafc  fpeelt,  en  dat 
<5u’elle  doit  «/  their  het  bevorde- 

faire  en  forte  rigbts  ; ape-  ren  moet  dat 
que  les  Elec-  eially  thofewbo  de  Keurvor- 
teurs  ne  per-  are  inelin'd  to  ften  niets  van 
dent  rien  de  ferve  ber  ^ and  hun  rechten 
leurs  droits,  are  more  for  verlieien  , in» 
fur  tout  ceux  tbe  Houje  of  ionderheyd  de 
qui  font  afec-  Eourbon , geenen  , die 
tionnez  à fon  tban  tbat  tôt  zyn  dienft 
ièrvice,  & qui  <>^Auitria.  geneegeii  xyn, 

ont  plus  de  en  die  meer 

panchant  vers  . genegentheyd 

elle  que  vers  tôt  het  xelfde* 

la  Maifon  , dan  tôt  het 

d' Auftriehe»  . Huys  van 

Ooftenryk  heb- 
ben. 

Il  eft  bon  *Tfsalfogood  ’tlsookgoct 
üuffi  qu’elle  for  P'rance  to  dat  get  altyd 
foît  toûjoars  be  always  fure  van  de  Sv/ee- 
alTurée  des  0/ Sweden  , den^  die  zyn 
Suédois  qui  wbo  ftanfs  geld  behoeven,  ' 
ont  befoin  de,  in  need  of  its  verfekert  is; 
fa  bourfeî  & pur^e  \ and  ''tis  en  het  ftrekt 
il  y va  de  for  its  Honour  tôt  ïyn  roem 

àHta- 
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û gloire  de  to  proteél  tbc  tPItaliaanfche 
protéger  les  Princes  ofïx.^-  Vorften,  die 
Princes  //<*-  ly,  ^ba  We  meer  tôt  Het 
liens  qui  ont  mare  for  Fran-  zelfde,  dan 
plus  d’inclina-  . ce  tban  5pain.  totSpanjen  ge- 
tion  pour  elle  neegenxyn,te 

que  pour  befchermen. 

l'Efpagne. 

Il  elt  enfin ’de  timlli  y '*tis  Eyndelyk,het 
fon  interet  de  its  Interefi  to  ftrekt  tôt  2yn 
tenir  la  ba-  keep  a juft  bal-  mit  en  dienfi  , 
iance  égale  lance  between  de  fchaal  in  ge* 
entre  l'Angle-  Eugland  Çg*  lyk  gewicht 
terre  & les  the  U nited  . tufifchen  Enge^ 
Provinces  Provinces  ; or  Inndy  en  de 
Unies  , ou  du  at  leaft  not  to  vereenigde 
moins  de  ne  let  the  Utter  Nederlande»  te 
pas  permettre  be  il!  us'd  nei^  houden , of 
que  celles-ci  ther  by  the  ten  minften 
foient  maltrai-  English  , wr  niet  toe  te  laa- 
tées  ni  de  the  3paniard«  ten  dat  de  lel^ 
r Anglais  y ni  ten  van  d’Én*. 

de  l'EfpagnoU  • gelfcben , of 

van  de  Span- 
jaard  qualyk 
gehandelt 
worden. 

La  Religion  ^he  Roman  De  Room- 
Romaine  elb  Catholick  Re-  Iche  Gods- 
la  dominante  ligion  reigns  in  dienft  heeft  in 
en  France.  f rance.  Frankryk  de 

heerfchappy. 

C’eft  tout  ^hat's' a\l  l Ditis’tal, 
ce  que  j ï shall  tell  you  dat  ik  u van 

dît 
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Vous  dirai  de  of  that  King-  dît  Koninkryk 
Ce  Roiaume.  dont.  2eggen  zal. 

Fred,  Vous  Yîtà.Tou'vé  Fred.  Gy  hebt 
m’en  avez  af-  faid  emugb  ôf  ’er  my  ge- 
'lèzdit,  pour  to  make  me  noech  af  gé- 
nie donner  very  impatient  zegt , om  iny 
des  impatien-  offeeing  it.  boven  mateii 

ces  extrêmes  ongeduldig 

de  i’aller  voir.  • te  maaken  tôt 

, bet  gaao  be- 

t^ichtigen. 
ufi.  Je  veus  Guft.  /’//  haveGuJi.  Ik  wîl 
donc  avoir  le  tbe  pleafure  of  dan  dit  ver- 
• plaifir  de  les  makiKg  you  maak  hebbeii , 
acroître , en  more  fo  then^  dat  ik  uw  on- 
vous  difant  bytellingyou  gedult  noch 
encore  deux  Jiill  two things  ; grooter  maak , 
choies  ^ qui  y vjhicb  especial-  met  noch 
âtirent  parti-  ly  draw  Jiran-  tvyee  dingen 
"culierement  gcrs,  aan  u te  ver- 

les  Etrangers.  ' halen,  diede 

vreemdelingen 

■ bezonderlyk 

■ . ' dcrwaards 

' lokken. 

Fred.  N’împor-Fred.  No  mat- Fred.  Daar  is 
te;  aprenez  ter^  Uarnme  niet  aan  gelce- 
moi  tout.  ail.  gen  ; bericht 

my  van'  ailes. 

Cuji.  L’une  Guft.  One  is.,  Gujl.  ’t  Een  is 
elt  , que  tous  tbat  ail  exer-  dat  aile  d’oef- 
les  exercices  , c'tfes  beceming  feningen  , die 
bienféans  à la  Nobility,  are  aan  d’Edel- 

Nobldfe  , s’y  praâie  d in  dommen  wel 

voe- 
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montrent  en  many  places  \ yoegen,  daat 
divers  lieux,  and  one  dravjs  in  verfcheyde  , 
& qu’on  va  politenefs  in  plaatfen  wor- 

puiter  en t'ra[\cc  as  ae  den  getoont, 
ce  la  Politefle  tbcjossmaia.  en  dat  men  de 

comme  à là  befchaaftheyd 

fource.  in  Frankrykf 

, als  in  haar 

oorfprong, 
gaat  haalen. 

Et  pour  l’an-  Wat  het  an- 
tre , c’eft  que  that  among  der  aangaat, 

vous  avez  par-  French  • dat  is , dat 

mi  les  Fran^  yon*ve  ail  ima-  men  onder  de 
pis  tous  les  ginaile  diver-  Franfebeu  aile 
divertifTemens  ^ more  de  vermaak- 

imaginables,  ut  two  days  ^ lykhecden 

& plus  en  deux  tban  yourd  heeft,  die  men 

jours  que  vous  bave  tn  two  zîch  inbeelden 

n’en  auriez  en  years  eljewheré.  kan,  en  daar 
deux  ans  ail-  tt^eer  in  twee 

leurs.  daagen , dan 

elders  in  twee 
iaaren  geniet» 

Fred,  Je  m’at-  Fred.  FU  makeFred.  Ik  zal 
lécerai  d’au-;  sbejefs  ftay  in  my  zoo  veel 
tant  moins  , other  places  ^ te  min  iu  d’an- 

dans  ks  autres  to  ftay  the  lon^  dere  Staten 
Etats , pour  ger  t»  P'rance.  verletten  , om 
faire  un  plus  te  langer  in 

long  féjour  Franhryk  te 

CW  France.  ’ blvven. 

Cftfi.  Pallons  Guft.  LeFspafs  Cnfi.  Laat  ons 
donc  en  Italie,  to  Italy  tbetty  Italien 

trek- 
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& faifons-en  and  foon  wake  trekken,  eu 
promptement  tbe  taur  of  it.  vaardiglyk 
“ le  tour.  d’omkeer  daar 

' af  doen. 

\ Je  ne  pourrai  I tan' t vjeîl  Ik  ïou  u niet 
guere  vous  conduit ^ou  tvel  veerder, 
fervir  de  guide  further  than  als  tôt  in  ’l 
que  jufqu’au  themiddUy  midden  , tôt 

milieu , vû  becaufe  tbe  een  leydsman 
que  le  voyage  journey  I mode  konnen  die- 
"quej’y  fis  il  tbere  about  two  nen,  dewyl 
y a piés  de  ytars  ago^was  de  reys  dieik 
deux  ans^  fe  canfin'd  to  tbe  byna  over 
^ borna  aux  E-  territorys  of  twee  jaaren 

tats  du  Grand  Grand  derwaartsdeé, 
quoique  thongh  xichnietwy- 

3’eulle  fait  ' Idefign'dto  der,  dan  tôt 
•mon  conte  ■ bave gone mueh  aan  de  Staaten 
-d’aller  bien  further,  and  van  de  Groot^ 
plus  loin , & to  bave  extend-  hertog , uit- 
de  porter  mes  ed  my  fa-  ftrekte,  hoe- 
cnnuis  juf-  tigues  to  tbe  'wel  ik  reeke- 
qu’aux  extre-  extremitys  of  ring  gemaakt 
mitez  de Aiia*  had  van  veer** 

/ der  te  trek- 

ken,  en  myn 
quellingen  tôt 
aan  d’uyterfte 
- deelen  van 
Jljîa  uit  te 
Itrekkefl. 

freà.  Vous  meFred.  Ând  yet  Fred.  Gy  ver- 
• blâmiez  pour-  youblam'dmt  achtte  my  on- 
tànt  tantôt  novt  for  langs  van  dat 

ik’er 
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lité  vous  fit 
entreprendre 
cette  courfe*. 
le  dépit  & le 
chagrin  m’y 
portoient. 


ruade  y on  un- 
dertaHe  this 
journey  i vexa'- 
tiûn  Çj  trouble 
oblig'd  tpe^ 
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avoir  été.  hafûitig  heen  . gewceft  heb. 

- tberg. 

Cujî.  La  curio-  Guft.  Curiojity  Guji.  De  nîeus- 

gierigheit  deê 
U deeie  reis 
aanvangen ; 
de  fpyten  gce- 
lîielykheit 
dreeven  ’ermy 

tred.  Tous  vosFred.  AU  your  Fred.  Aile  uw 
amis  doivent  fr tends  ought  vrienden  be- 
étre  bien  aifes  to  be  wélt  Hooren  ieer 
que  vous  ayez  pleas'd  that  yon  blyde  te  zyn 
trouvé  de  1’  met  witk  ob-  van  dat  gy 

obftacle  à un  Jiacles  in  a verhindering 

voyage  , d’ou  journey  , from  jn  eenreishebt 
vous  ne  feriez  vjhich  perhaps  gekreegen  daar 
peut  être  ja-  you'd  né*r  ha*  van  gV  m*if- 
mais  revenu,  return'd.  fchien  nooit 

weêrgekeert 

_ zoud  zyn. 

Cu^.  J’aurois  Guft.  Ishou'd  Guft.  Ik  zou 
délivré  ces  a-  hâve  rid  thofe  deeze  vrienden 
mis  d’un  grand  0/ a van  een  zwaar 

fardeau  , & fi 
j’y  fufle  mort 
jauroisfoulagé 


iQ  jrtenas  oj  a van  een  zwaar 
fi  great  hurthen  ^ verloft, 
rt,  and  had  l dy'd  en  , zoo  ik’er 
gé  there  ^Pâeas*d  geftorven 


la  Terre  d’un  th*  earth  of  an 
poids  inutile,  incumbrance. 


Fred.  Ne  ren-  Fréd.  Don*t 
trcz  point  dans  return  to  your 

Bb 


geftorven 
waar,  d’aardc 
van  een  on- 
nutte  laft  ont- 
laft  hebben. 

Fred.  Keer  niet 
wtêr  tôt  uw 
treu- 
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vos  triftes  pen-  ntelancboly 
féesj&fçngez  tboughts,  ima- 
feulement  que  gine  ortly  tbat 
• nous  Ibmmes  vjé*re  upon 
fur  le  mont  momt  Cœnis. 
Cents,  . 

Cu/i.  Ce  n’eft’  Guft.  7^bat*s 


pas  la  route 
que  j’avois 
defTein  de  . 
vous  faire 
prendre. 

Je  vouloîs 
VOUS'  embar- 
quer à Maf~ 


not  the  rmt 
l'd  bave  you 
take. 


Vd  embark 
^0»  Marfel- 
lesi  and  con- 
fie y & vous  duS  you  ahng 
conduire  en  ^be  coafi  te  1- 
Italie  le  long  taly. 
de  la  côte. 

Car  il  n’y  a Fortheres 
rien  de  plus  mthingfiner 
beau  que  cet-  than  this  re-  ^ 
te  plage  qu*^on  gien  , wbich  is 
apelle  vulgai-  vulgarfy  call*dj 
rement,  Rivie-  fbe'  River  of 
re  de  Genes  ; Genoa  : and 
& vous  dé-  you/eefuch 
couvrez  le  ■ member  of 
long  du  riva-  ' fmall  vjett  • ■ 
ge,  un  fi  grand  built  Citys 
nombre  de  ahng  the  shore^ 
petites  villes  andfo  many 
bien  bâties  j & fine  Filidges 
fur  le  pan»  onthe  deçlivity 


treurige  ge-' 
dachten  ; .en 
denk  alleen- 
lyk  dat  wy  op 
den  berg  Ce- 
nis  zyn. 

Cuji,  Dit  îs 
niet  de  ftreek 
die  ik  voorge- 
noomen  had  u 
te  doen  aan- 
vaarden. 

Ik  Wilde  U 
te  Marfeilje 
doen  fcheep 
gaan , en  u. 
langs  de  kuft 
naer  Italie 


voeren.  ‘ 

Want  daar 
is  niets  aange- 
namer,  als 
dit  geweft,  ’t 
welk  men  ge- 
meenelykjde 
Rivier  van 
t Genua  noemt  ; 
en  gy  zult 
langs  d’oever, 
zulk  eengroot 
getal  van  klei- 
ne.  welgebou- 
de  Steedén  • 
zien,  en  op 
d’af- 
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chant  des  Momtaîni  ^ d’afgang  ders 

montagnes  that  infaiUug,  bergen,20  vecJ 
tant  de  beaux  you^ve  not  tïme  fchoone  dor>» 
villages,  que  to  cQnJider  '‘xm  pen,  dat  gy» 
vous  n’avez  fefarately.-y  al  voortzey» 
pas  le  tems  . lende^  geen 

en  faKant  voi-  . tyd  zult  heb^ 

le  de  les  bien  - ' ••  bén  t>m  hen 

contempler  ’t  cen  na  *t 

feporément.  ander  wei 

. t’aanfchou-».  ; 

wen. 

il  eft  vrai  ^Tis  true  this  Doch  deeze 
que  cette  cou-  way,  (wkfçh  ftreek , die  bei 
te  ÿ qui  eft  « eafy  quaam  is  , en 

commode  & cheap)  is  fime-  weynig  .koft, 
de  peu  de  frais,  times^A  is  foiptytswat 

eft  quelque-  dattgerons^i.  gevarclyk,  en 
fois  un  peu  ejp<^cially:,m..  \ vocyal  by, 
dangereufcj  & goed.  wcütketF^  mooy  yveer,' 
fur  tout-dans  ; v.  ; 
le  beab  itômSi  . . > . • . . 

Fred.  Qowr  ; Hoedat? 

ment  donc  ? ; is.  thsre  mÿ  »s  ’er  iets  an- 
Y at-il  autre  tbing  \ ders  te  vree- 
ehofe.â  crain-  beJimfivrmsK  zen,  als  de 
dre.  que.  les . . . ' - v\  ^ ftqrmeu. 

orages*'  - ^ r.  > ■ 

Cujf.  Les,C«>r-Guflï  Gor-G^a/Î.  Pe,  Zee^ 
faites  >de  B<af>  fairs'io/  Bar-  • rov/rs  van 
^4^K-font  plus  bary  4re.  tmre  Bârbarye»  zyn 
à redouter  terrMile,  thm\  meer  te  vree- 
que  toutes,  les  any.fyudU  ed  , zen  , .dan  aile 
- -boutcafques,  fet^i  kî*t  efpf  de  ftprmen 

B b Z van 
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de  la  mer  : upon  the  van  de  lec  z 

'mais  fur  tout  cofft  of  Pro-  maar  voorna-, 

le  long  des  vince;  and  melyk  langs 

côtes  de  Pro-  more  in  fum-  de  ftranden 
vince,  & plus  mer  tban  win-r  van  Provence^ 

rEtéqueTHi-  icr,  beeaufe  en  meer  des 

ver  ; parce  tbey  durfi  n't  zomers , dan 

qu’ils  n’olènt  be  at  fea  in  in  de  winter  ; 

tenir  la  mer  bad  vjeatber»  om  dat  zy  by 

dans  la  mau-  quaad  weer 

vaife  laifon.  niet  in  zee 

darren  hou- 
den. 

Le  plus  Tbe,  greatefi  Het  grootfte 

grand  péril  danger  is  fromgevaar  is  van 
eft  depuis  Marlèlles  to  Marfeilje  af 

Marfeiîle  juC-  the  Isldnds  of  tôt  aan  d’Ei- 

qu.’aux  Ifles  St.  Honorât,  landen  van 

de  Saint  Ho-  - beeaufe  of  tbe  St.  Honoraat , 

norat,  à caufè  Humber  of  uyt  oorzaak 

de  quantité  rocks,  and  van  de  menig- 

de  rochers  & üftle  Capes,  te  der  klip- 

de  petits  Caps,  behind  tubicb  - pen,  en  kley- 
derriere  lel^  is  oftentimes  nfe  zeehoof- 

quels  fe  ca-  bid  a Brhan-  den , achtef 

che  fouvent  fine  arm' d dewelkcn  een 

un  Brigantîn  witb  foldiers , roofichip, met 

chargé  de  fol-  io  carry  of  tbe  krygsvolk  be- 
dats,  pour  feluccas  wbîch  zet,  zich  dik- 
enlever  les  go  from  land  wyls  verbergt. 
Felouques  qui'  to  land,  om  de  Feloe- 

V ont  de  terre  andbring'em  ken,  die  van 

à terre,  & les  *o  the  great  *t  een  naar  *t 

mener  dans  le  wbiçk  anckh:  l^nd  va- 

ren , 
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grand  vaif- 
feau , qui  eft 
plus  avant. 


Ceux  qui 
veulent  pafler 
avec  plus  ^e 
feureté,  font 
avancer  une 
petite  chalou- 
pe, pour  dé- 
couvrir les 
embûches. 
Mais  pour 
les  barques 
qui  quitent  la 
terre  & qui 
font  canal, 
elles  n’ont  de 
défenfe  que 
dans  leurs 
voiles  , en  tâ- 
chant de  fe 
fauver  dans 
un  port. 


iyesfurtber  off. 


l’hofe  who'll 
go  in  more 
fafety , /end  eut 
a little  shaîlop 
to  discover  the 
fnares. 


But  for  the 
Barks  whicb 
leave  lanct^and 
keep  the  feai 
their  oniy  feéu- 
rity  is  their 
faits , by 
deavauring  to 
fave  them~ 
felves  in  a 
barbour. 


ren  , weg  te 
neemen,  en 
hen  naar  ’t 
groot  fchip, 
dat  wyder  van 
daar  legt,  te 
brengen. 

De  geene, 
die  veyligly- 
ker  willen 
voorttrekken, 
zenden  een 
kleyne  floep 
vooruyt  , om 
de  laagen 
t’ontdekken.  ' 

Maar  wat  de 
barken  aan- 
gaat  , die  van 
de  wal  ftee- 
ken  , en  de  ' 
diepte  kiezen , 
ty  hcbben  geen 
andere  vei- 
weering  , dan 
in  hun  zeyleii , 
en  met  tcpoo- 
gen  2ich  in 
een  haave  te 


bergen. 

Fred.  Il  ne  fe-Fred.  ’T*  vsou*dFred.  Het  ïou 
roit  pas  împof-  n't  he  impo(fi~  den  Chrirte 
fible  aux  Puif-  ble  forthe  Vorften  niet 

fances  Chiê-  Chrijlian  onmogelyk  ^ 

13  b 3 2yn 
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tiennes  de  Powers,topre»  zyn  d’oor- 
çouper  la  ra-  veut  thefe  rob-  fpronk  van  al- 
cine  à ces  berys^  and  for-  le.zeerovery 
brigandages , ever  clean  the  weg  te  nee- 
& de  nettoyer  Mediterra-  men , en  voor 
pour  jamais  nean  of  thefe  eeiiwîg  de  ' 

\z  Mediterra-  pirates  ^ under  Middeîandfche 
pie  de  ces  pi-  vshofe  tyrauny  'Zte.  van  de 
rates , fous  la  fo  many  Chrif-  zeerovers , 
tirannie  def-  tians groan.  onder  welker 
, ; quels  gemifi  • dwinglandy 

fent  tant  de  • - > ïoo  veel 

Chrétiens.  -•  Chriftenen 

^tuchten,  te 
ïuvveren. 

Qttfl.  Ou,  DreuGuft.  Pither  ^ Cujl.  Of,  God 
ne  le  permet  God fuffers  it  laat  het  niet 
pas,  pour  le  to  cbaJUfe  thafe  toè,  tôt  ftraf 
: châtiment  àes  famé  Chrif-  der  zelfde 
mêmes  Chré-  tians  vjho  dont  Chriftenen , 
tiens , qui  ne  dive  açcording  die  niet  naar 
- vivent  pas  fe-  to  the  rstles  of  de  regel  en 
Ion  les  réglés  Chriftianityyor  van  ’t  Chri- 
d«  Ghriftian-  thofe  Chrtfiian  ftendom  lee-* 
ifme  î ou  ces  Pomers  find  ven  ; of  deeze 
Puiflances  moreglory  Chrifte  Vor- 
ChrêticnneS'  fatisfaBion  to  ften  vinden 
trouvent  plus  knock  one  meer  roem  en 
de  gloire  & another  o*tb  vernoeging  in 
de  fttisfaéHon  head^thant'o  tegen  malkan* 
à fe  heurter  defiroy  thefe  der  te  ftooten, 
les  unes  les  proud  enemys  - dan  in  deeze 
autres  , qu’à  to  the  name  ftoute  vyan*« 
détruire  ces  ofChriJh  . den  van  de 

Cbiij 
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But  boweverj 
I toùk  this  rout 
luith  pleafure  , 
attd  withont 
any  misfor^ 
tune  ; and  thon 
fanâs  hefides  go 
daily  the  famé 
way. 


Fred.  77/ 

. follevJ  your 
advite  in  every 
thing. 

Gurt.  One  lays  ( 
every  nighi 
. ashore  , and  fo 
cornes  eafily 
to  Genoa. 


In  order  to 


pen;  en  men 
geraakt  dus 
bequaamelyk 
te  Genua. 

,Om  myn 


donner  mon  give  you  my  gevoelen  van 
feiitiment  de  opinion  of  this  dit  deel  van 
cette  partie  de  part  of  Eu-  Europa , ge- 
t* Europe  y rope,  as  Vieil  lÿk  van  d’an- 
comme  des  as  otbers , 77/  deren , aan  u 

autres , j e;  tell  you  what  bekend  te 

vous  dirai  du  Vve  gather*d  maaken  , ïoo 
Roiaume  de  frommyfriends  zal  îk  u van’t 

B b 4 Ko- 
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Naple  & de 
Rome  y ce  que 
j’ai  recueilli 
de  l’entretien 
de  mes  amis 
qui  y ont  été. 


fvho*ve  been 
there  concern- 
tng  the  King- 
dom  of  Naples 
and  Rome. 


Car  quoi  que 
jenefulTe  qu’à 
cinq  journées 
de  Rome  y mes 
afaire*j  ne  me 
permirent  pas 
de  poufler 
jufques  là,&  je 
fus  contraint 
de  rebrouf- 
fcr  promp- 
tement vers 
un  autre  lieu , 
où  ma  prefen- 
ce  étoit  necef- 
faire. 


Le  Roîaume 
de  Naples  em- 
bralfe  plu- 


For  thougb 
I was  vjithm 
five  days  jour- 
ney  of  Rome, 
vny  ajfairs 
vjon'dy  n't 
Juffer  me  to 
go  fo  far  ; and 
I was  üblt^d 
te  return 
quickly  to 
another  place  y 
where  my  p^e- 
fence  was  ne- 
cejfary. 


‘The  Kingdom 
of  Naples  con- 
tains  many  fine 


Koainkryk 
van  Napels , en 
van  Romen 
het  geen  zeg- 
gen  , dat  ik 
uyt  de  redenen 
myner  vrien- 
den , die  ’er 
geweeft  zyn  , 
verftaan  heb. 

Want  hoe- 
wel  ik  niet 
veerdcr , dan 
vyf  dag  rey- 
ïen  van  /?oo- 
men  af  was, 
200  lieten 
echter  myn 
iaaken  my 
niet  toe  dus 
verre  te  trek- 
ken,  en  ik 
was  gedwon» 
gen  vaerdiglyk 
naer  een  an- 
der  plaats  te 
keeren,  daar 
myn  tegen-  , 
woordigheyd 
iioodfakelyk 
was. 

Het  Konink- 
ryk  van  Na-- 
pels  behellt  in 
fich 
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lîeurs  belles  Cou»tys\  the  lich  veel  tref- 
Provinces  ; /züo  CaUbrias,  felyjte  Land- 
les  deux  C4  Baiilicata,  i'chappen;  de 

Uhres  ^ la  B a-  Abruzio , Çÿc.  twee  Kala- 
fü'tcaîe  y VA-  ' And  both  for  brien  y Bnfili- 
bruzzo  y &c.  its  mines , and  cote , Abruz- 
& tant  pour  the  fruit  ]til-  zo  y ent.  ents, 
fes  mines,  que  néfs  efitifieldsy  200  om  lyn 
pour  la  fertili-  is  reckon  d one  inynen , als 
té  de  fes  cam-  of  the  richeft  om  de  vrucht- 
pagnes  , eft  Countrys  tn  baarheyd  van 

eftimé  un  des  Italy.  fyn  landdou- 

rîches  bais  de  wen  , voor 

ritalie.  een  der  ryke 

landen  van 
Italien  geacht. 

Les  Vice-  *Ihe  Vice^  Jj’onderko- 
Rois  en  peu-  roys  are  good  nîngen  kon- 

vent  rendre  f roofs  »f  this  ; nen’er  goede 

bon  tcmoi-  f^eing  , thongh  getuygenis  af 

gnage,  vû  they  commonly  geeven  , de- 

qu’encore  Jiay  but  three  wyl  2y, 

qu’ils  n’y  de-  years  , unlef  fchoon  2y  ’er 

meurent  d’or-  they're  con-  gemeenelyk 

dinaire  que  ùnu'd\  they  niet  meer  dan 
trois  ans,  fi  feldotn  leave  driejaaren 

l’on  ne  les  the  Kingdom  blyven,  200 

continue,  ils  withont  carry-  men  hen  nict 

ne  Portent  i»g  off  more  in  hun  ampt 

guere  de  ce  tban  five  verlangt,  2al- 

Roiaume , hundred  thou~  den  uyt  dit 

fans  en  em-  fand  crowns.  Koniukryk 

porter  plus  de  vertrekken, 

cinq  cens  zonder  meer 

B b y dan 
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mille  écus. 


Sa  ville  ca- 
pitale eft  mer- 
veilleufe,  & 
l’un  des  beaux 
bavrps  de  la 
Méditerranée, 

Il  y a de  très 
bonnes  for- 
tereffes  , dont 
la  plus  confi- 
derable  eft  le 
Château  Saint 
Mime. 

Le  nombre 
des  Grands 
Seigneurs  & 
des  Gentîs- 
bommes,  y eft 
plus  grand 
qu’cn  aucun 
Etat  du  Mon- 
de, à propor» 
lion  "de  fon  d- 
tendue;  & il 
s’y  eft  telle- 
ment acrû,- 
que  le  peuple 
qui  hait  laNo- 


Its  capital 
City  h admira- 
ble , and  one 
of  îhe  fine  har- 
hours  of  the 
Mediterra- 
nean. 

7‘here  are 
exceeding  good 
fortrejfes^  of 
vjhich  the 
Cajlle  of  St. 
Elrn  is  the 
chief. 

‘Ihere  are 
more  Nublemen 
^ Gentlemen 
in  it^  than  in 
any  place  i» 
the  vjorld  of 
itî  bignefs  ; and 
tkey're  fa  much 
increas'd^  that 
the  common 
peopîe^  (wha 
hâte  Nûbility , 
and  find  them 
felves  more 
loaded.  by  if) 


dan  vyf  hon- 
derd  duyzend 
kroonen  van 
daar  mêe  te 
neemen. 

Zyn  hooft-  . 
ftad  is  woii- 
derlyk,  en 
een  der  tretFe- 
lyke  havens 
van  de  Mid- 
d'elandfcbe  zee. 

Daar  zyn 
zeer  goede 
fterkten  , 
de  welken  de 
Burgt  van  St, 
Etlmo  de  voor- 
naamfte  îs. 

. Het  getal  dec 
grooteHeeren, 
en  der  Ede- 
lingen,  is’er 
grooter,  dan 
in  eenige  Staat 
des  werelds , 
naar  maaie 
van  zyn  uyt- 
ftrekking  ; en 
het  zelve  is 
zoodanîg  ver- 
meerderd,  dat 
. het  volk  , ’t 
welk  d’Âdel 
haar. 
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bîeffe;  qui 
s’en  trouve 
d’autanft  plus 
chargé,  s’em- 
porte fouvent 
à de  facheufes 
révoltés. 

Les  Napoli- 
tains tienent 
beaucoup  de 
la  fierté  Efpa- 
gnolcy  & ont 
de  l’efprit. 

Pour  la 
ellcf  que  l’a- 
bondance de 
fes  grains  fit 
fur  nommer 
le  Grenier  de 
Rome  ^ deux 
ou  trois  mille 
hommes  font 
diftribikï  dans 
fes  garnirons, 
outre  la, mili- 
ce du  Roiau- 
me  , de  dix 
mille  hom*: 
mes  de  pie, 

& de  quinze 
cens  çheraux. 


fiy  ont  fome- 
times  in  gncr 
vous  revoit  s. 


The  Napolî- 
tans  bave  much 
of  the  Spanish 
pride^  and  are 
ingénions. 

ÂsfoT  Sicily, 
{yuhich  for  its 
abundance  is 
cdl'd  Romes 
grainery)  it 
has  about  tVM 
or  three  thou- 
fand  men  in 
, garrijons  ; be^ 
Jides  itsMilitia 
of  ten  t h ouf  and 
foot^  ^ fifteen 
hundred  horfe. 


haat,  en  zich 
zoo  veel  re 
meer  daar  af 
belaft  gevoelt, 
dikwyls  rot 
Zw'are  wec;-? 
fpaltigheeduî 
uytlpat. 

De  Napollta- 
nen  hebben 
veel  van  de 
Spaanfche  ver^ 
waaniheit,  en 
Zvn  vernuftig. 

Wat  Sicilien 
aangaat,  dat 
om  d’over- 
vloed  van  zyn 
graan  de  Ko- 
renfchunr  van 
Romcn  ge- 
noemt  wierd, 
tw^ee  of  drie 
duyzent  mcii- 
fchen  zyn  in 
des  zelfs  be- 
zettingen  ver- 
deelt,  behal- 
ven  hetkrygs- 
volk  van  *t 
Koninkryk, 
dat  tien  duy- 
fend  mannen 
te  voet,  en 
vyf- 
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vyftien  hon- 
derd  ruyters 
fterk  is. 

Pour  vous  ^0  tell  you  in  Om  u met 
dire  en  un  mot,  a vjord  ^ the  weynig  woor- 
^uel  éft  le  genius  of  thefe  den  te  ïeggen, 
génie  de  ces  f copie , the  hoedanig 
peuples , les  bicilians  muji  d’aard  deezer 
£ic  f liens  we\^-  bs  go’vern'd  volken  is,  de 
lent  être  gou-  'osHh  lenity , Sicilianen  wil- 
vernez  avec  <»»</ Napo-  ien  met  xach- 
douceur , & litans  vjith  tigheyd , en 
les  Napolitains  craft,  de  Napolita- 

avec  adrefle*  - tien  met  be« 

hendigheit , 

gebooden 

2yn. 

Si  lors  que  If  when  you  Indien  gy, 
TOUS  ferez  à at  Naples  te  Napels  zyn- 
Naples , la  de-  you*ve  amind  de,  luft  krygt 
inungeaifbn  to  Mefli-  om  naar  Æe/- 

vous  prend  na , and  as  Jina  te  trek- 
de  palfer  à far  as  Malta;  ken,  en  tot 
Mejfine , & de  you' Il  Jee  a aan  Malta 
pouil'er  ju(^  fmall  Islande  voort  te  rey- 
qu’â  Malte , which  Charles  fen  , gy  zult 
vous  verrez  the  fifth  gave  ’er  een  kleyn 
une  petite  llle,  to  the  famous  Eyland  zien  , 
que  Charle-  order  of  ’t  welk  Karel 

quint  donna  Knights  of  St.  de  Vyfde  aan 
au, fameux  yohn^atjeru»  de  vermaarde 

Ordre  des  falem\  after  Ordening  .van 
Chevaliers  de  his  Ivfs  of  the  St.  J ans  Rid- 
Saiut;  Jean,  de  Lie  <3/ Rhodes,  ders,  van  Je- 

ru- 
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Jerufalem , 
après  la  perte 
qu’il  fît  de 
rifle  de  Rho- 
des , d’où  il 
fut  chaflTé  par 
Otthoman 
l’an  1522. 


Mais  cette 
petite  Ifle  dont 
l’on  peut  faire 
Je  tour  en  peu 
de  tems , fait 
grand  bruit 
dans  la  Medi- 
terranée^ pour 
être  de  ce 
côté  là  un  . 
boulevart 
inexpugnable 
de  la  Chré- 
tienté , & le 
léjour  du 
^ Grand  Maî- 
tre, qui  eft 
élu  indiffe-  . 
remment  de 
toutes  les 
Nations. 

Cet  Ordre 
Illuflire  eft  . 


out  of  wbich 
he  was  drove 
by  Ottoman ^i» 
the  year 


But  this  Unie 
ifland  whicb 
One  can  quiekly 
make  the  tour 
off  makes  a 
great  noife  in 
the  Mediter- 
ranean  ; f<nr 
heing  on  that 
fide , Chr  'tjlen- 
doms  impreg- 
nable  bulwark, 
and  the  refi- 
dence  of  the 
Great  Marier  ^ 
whq's  eleéied  . 
indifferently 
ont  of  ail  ^ 
Nations. 

nis  iiiuf- 
trioHS  order  is 


rufalem  gaf , 
na  dat  zy  ’t 
Eyland  van 
Rbodus  had- 
den  verloo- 
ren,  daar  ly 
in  ’t  jaar 
door  Ottho- 
man  uyt  ver- 
dreeven  wier-3 
den. 

'Maar  dît 
Eylandje,  ’t 
welk  men  in 
korte  tyd  om- 
reyzen  kan , 
heeft  grootc 
naam  in  de 
Middeland- 
fche  ïee,  om 
dat  het  van 
die  zyde  ecn 
onvcrwînne- 
lyk  bolwerk 
van  de  Groot- 
meefter  is , die 
londer  onder- 
fcheyt  uyr  ai- 
le de  volken 
verkoozen 
Word. 

Deeze  dear- 
luchtige  Ür- 
dc 


I 
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traité  de  Sou-  treated  as  dening  worcf 
verain  , & fes  nsereign^  and  als  Oppervor- 
AmbafTadeurs  sts  Amèajfadors  ftelyk  gehan- 
font  rceus  arerec'tev'd  delti  en  haar 
comme  les  like  tb'  Am*  Gezanten;  als 
Ambaffadeurs  bajfadors  of  Gezanten  van 
des  grandes  great  Crotuns  \ groote  Kroo- 
Cüuponnes , and  may  be  co*  ne  ontfi^ngen^ 
& peuvent  té  "ver'd  before  en  moogen 
couvrir  de-  Kings,  zich  voor  de 

•vant  les  Rois*  Koningen 

• dekken. 

Outre  les  Bejide's  the  Behajven  de 
grands  bien  great  wealth  ' grocïte  goede- 
que  cet  Ordre  tbis  Order  pof*  rcn^  die  deeze 
poflede  en  ■ in  fs  ' Ordening  in 

tant  d^en-  many  parts  of  zoo  veel  plaat- 
droits  de /'£«*  Eupope,  it  feu  Van'£«» 
fopCy  il  a a-  bas  atqüir'd  ropts  beziti 
quis  dans  l'A-  the  Sovereignty  heeft  zy  in 
merique  la  ofthe  Antislès  /^«^m^id’Op- 
Souveraineté  fV^America.  pervorftelyk- 
desllles/f»-  ' heydder^or- 

tilles:  ' • ■ eyianden  ver- 

kreegen* 

Allons , s’il  ■ ATow,  tet*s  go  Laat  ons  nu , 
vous  plaît,  à #<^Rome,{f  • zoo.’t  ü be- 
Rome.'  yoHpleafe»  lieft,’.naar 

Romen  irek- 
ken. 

fred.  Vous  Fred.  Tou^re  Fred.  Gy  zyt 
éces  mon  gui-  mp^uide.  myndeyds- 
de.  man. 

Gnjî.  N’atten-  Guft.  Pqh*$  GufL  Denk 

nkt 
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dei  pas  que 
je  vous  fafle 
ici  un  long 
difcours  de 
cét  Etat, 
qu’on  apelle 
communé- 
ment l’Etat  de 
l’Eglife. 

Tant  d’ Au- 
teurs en  écri- 
vent , tant  de 
gens  en  par- 
lent, que  je 
ne  croi  pas 
que  vous  l’i- 
gnoriez. 

Le  Pape  en 
eft  le  Maître, 
& temporel  •& 
fpirituel,  de- 
dans l’un  & '' 
dans  l’autre 
fe  porte  au 
deffus  de  tous 
les  Monar- 
ques, qu’il 
tient  pour  fes 
fujets  , juf- 
ques  là, qu’un 
jour  il  en  fou- 
la un  aux 
piés  , comme 


expeât  me 
het‘e  to  give 
yoH  a long  dis- 
courfe  of  thefe 
Dominions , 
Vihich  are  com- 
monly  caWd 
the  Dominions 
ofthe  Chureb^ 

So  many  yf«- 
tbors  Write  of 
it , fo  many 
peopie  fpeak 
of  it  ^ thaty 
Idon't  believe 
you're  ignorant 
of  it, 

*ïbe  Pope  U 
Mafter  of  it  ^ 
hoth  in  Tempo- 
rals  Sff  Spi- 
. rituals , and 
carrys  it  higher 
in  botb , than 
any  Monareb  ; 
wbom  he 
ejleems  bis  >■  , 
fubjecls  fo  far  f 
as  one  day  to 
trample  one 
oPem  xnder 
bis  feet , as  a 
fne  piâurc 


niet  dat  ik  u 
hier  een  lang 
verhaal  van 
deeze  Staat 
zal  doen,  die 
men  gemee- 
nelyk  de  Staat 
van  de  Kerk 
noemt. 

Zoo  veel 
Schryvers 
fehryven,  en 
zoo  veel  lie- 
den  fpreeken 
’er  af , dat  ik 
niet  geloof  dat 
gy  ’er  onkun» 
dig  in  zyt. 

De  Paus  is 
’er  de  tydely* 
ke  en  geefte- 
lyke  Meefter 
af,  en  houd 
zich  in  deeze 
beyde  boveii 
aile  Opper- 
vorften,  die 
hy  voor  fyn 
onderzaaten 
acht,  ja  zoo 
verre  , dat  hy 
cens  een  met 
voeten  trad , 
gelyk  een 

kofte- 
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le  témoigne 
un  riche  ta- 
bleau, que 
j’ai  vû  à f^e- 
nife  dans  la 
grande  Sale 
de  Saint  Mare» 

Il  les  dépo- 
fc,  il  les  réta- 
blit fejon  qu’il 
.te  ^uge  à pro- 
' pos , & quand 
on  le  foûfre; 
car  Philippe 
le  Bel , & 
JLouis  XII. 
Rois  de  Fran^ 
te  J Henri 
VllI.  Roi 
â'  Angleterre , 

& d’autres 
Princes  en- 
core que  je 
puis  nommer, 
n’ont  pas  bien, 
goûté  cette 
Fuiflance  fi 
abfoluë,  & 
n’ont  pû  croi- 
re qu’elle  fût 
incapable  de 
jamais  errer. 


tuhieb  Pve 
feen  at  Veilice 
in  the  great 
Hall  of  St. 
Mark  tejlifys^ 


He  depofes'em 
he  reejiablishes 
*em  accoreUiig 
to  his  ple/ifure , 
and  wbén  îhey 
’//  fuffer  it  : 
jor  Philip  the 
fine  and  Louis 
the  I ith  Kings 
of  France  ; 
Henry  the  %th . 
r>/£iigland , 
y others 
Icou^d  nante , 
bav  nt  fo  well 
relhh'd  this 
ahjolute  powefy 
hor  been  able 
to  btlieve  In- 
fallîbility. 


koftelyke 
fchildery  ge- 
tuygt,  die  ik 
te  Fenetien  ia 
de  groote 
Zaal  van  St, 
Markus  gezien 
heb. 

Hy  let  hen 
af,  en  recht 
hen  weêr  op, 
naar  dat  hy 
dienftig  oor- 
deelt , en  als 
men  ’t  lyden 
wil  j want 
Filippus  de 
Schoone,  en 
Lodewyk  de 
XII.  Koniü- 
gen  van 
Frankryk , 
Henryk  de 
VIII.  Koning 
van  Engeland , 
en  nog  ande- 
re  Vorften , 
die  ik  noemen 
kan,  hebben 
geen  fmaak 
in  deeze  zoo 
volkoome 
macht  gehad , 
en  niet^kon- 
nen 


i 
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Il  eft  de  plus 
le  Diftribu- 
teui:  des  Cou- 
ronnes i & A- 
lexandre  VI. 
partagea  une 
bonne  partie 
du  Monde  en- 
tre les  Rois 
de  Caliille  & 
de  Portugal ^ 
dont  les  uns 
& les  autres  fe 
font  prévalus. 

Et  de  la  for- 
te les  Papes  ne 
font  pas  maî- 
tres feulement 
du  Monde 
conpu,  mais 
encore  du 
Monde  qui 
eft  à connoî- 
tre. 

Il  eft  vrai 
que  cette 
grande  Auto- 
rité lui  eft 
conteftée  par 
quelques-uns, 
& que  tous 
ne  tombent 


Further  ^ hé* s 
tbe  dispojer  of 
Crowns\  and 
Alexander  the 
Jixth  divided 
a good  part  of 
the  World  be~ 
tween  the 
Kings  of  Caf- 
tile  ^ Por- 
tugal, wbich 
they  both  made 
advantage  of. 

And  fo  the 
Popes  are  not 
only  M.aflers 
of  the  known 
World  ^ butalfo 
of  that  fini  to 
be  known. 


*Tis  true  fome 
difpHte  htm 
this  great  au~ 
thority\  and 
don't  altow 
him  to  be 
akrve  Kings 
and  Conciles  ; 
Ce 


gelooven  dat 
ty  nîet  doolen 
kon.  ' 

Hy  îs  wyders 
d’ uirdeelder 
der  Kroonen  ; 
en  Alexander 
de  VI.  deelde 
een  groot  deel 
des  weerelds 
onder  de  Ko- 
nîngen  van 
Kaflilien^  en 
van  Portugal 
uit,  die  beide 
ïich  daar  van 
bebben  ge- 
dient. 

En  in  dee2et 
voegen  iyn 
de  Pauzen 
niet  alleenlyk 
meefteryan  de 
bekende  wee- 
relt,  maarook 
van  de  geen, 
die  bekent  zal 
worden. 

Wel  is  waar 
dat  dit  groot 
gezag  van  ee- 
«igen  teegen- 
gefprooken 

Word,  en  dat 
zy  ^lle  niet 
eendrachtig 

hi«r 
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pas  d’acord 
qu’il  Toit  au 
deffus  des 
Rois , & au 
defîus  des 
Conciles;  & 
ce  que  je  vous 
en  dis , n’eft 
que  pour  vous 
faire  voir  fes 
prétentions, 
^'’elt  aux 
Princes  & aux 
Tueologieps 
à ju<er  lî  el- 
les f)ut  bien 
fonciées, 

' 3 'ajouterai 
feulement  ce 
que  j’ai  fou- 
vent  ouï  dire 
en  France , 
que  la  Sdne 
n*eft  pas  toû- 
jours  bien 
d’acord  avec 
le  T'yhre , & 
'qui  i’ri^lUè 
Gallicane  a 

- des  privilèges 
tout  particu- 
liers. 


and  vjhat  I fay 
on  this  heai  , 
is  only  to  shew 
y ou  ht  s préten- 
tions. 


'Tis  for  F rin- 
ces ^Divines 
to  dijpute 
vjbetherthey're 
Vieil- 
founded. 

VU  only  add-t 
Vjhat  / ve  of- 
ten  heard  fay 
in  Francw, 
4hat  the  ^eirie 
does  n^t  always 
agréé  with  the 
l'ybuv , and 
ihat  the  Chureb 
of  France  h^s 
very  particular 
priviledges. 


hier  inzyn^dat 
hy  boven  de 
Koningen , en 
boven  de  Kon- 
cilien  isj  en’t 
geen  dat  ik  u 
hier  af  zeg,  is 
.alleenlyk  om 
tyn  voorwen- 
dingen  aan  u 
te  vertoonen. 

Het  part  aan 
de  Vorflen, 
en  aan  de 
Godgeleerden 
t’oordeelen  of 
zy  wel  ge- 
grond  2yn. 

Ik  2al ’er  al- 
leenlyk  het 
geen  byvoe- 
gen , ^dat  ik 
dikwyls  ïn 
Frankryk  heb 
hooren  2eg-  ' ' 
gen , dat  de 
Seine  niet  al- 
tvt  met  de 
Tyber  wel  o- 
vereenkoomt , 
en  dut  de 
Franfche  Kerk 
geheel  bc2on- 
derc  voorrech- 
teii 
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ten  heeft. 

Le  Pape  en-  The  Pope  bas  DePaus  heefc 
core  en  beau-  ftiU  in  many  noch  in  veel 
coup  de  lieux  places  therigbt  plaetfen  recht 
a droit  de  coii-  »f  coafering  Van  d’ampten 

ferer  les  be-  bénéfices^  ^ tebegeeven,en 

nefices,  & par  to  confinât  overal  van  de 

tout , de  cou-  every  wbere  geene , die  gç- 

firmer  ceux  tbofe  vjho're  noemt2yn,te 

qui  font  nom-  nam'd  ; ivhicb  beveftigenjdaar 
mez  ; dequoi  brings  htm  a af  hy  groote 

il  tire  un  grand  gooU  revenue,  inkoomften 
revenu.  ' trekt. 

Il  donne  or-  He  commonly  Hy  geeft  ge- 
. dinairement  à gives  to  bis  meenelyk  aan 

fes  plus  pro-  nearejl  relu-  2yn  naafte 
ches,  ou  or  créa»  maagen,'of 

à fes  créa-  tûtes  \ the  Le-  aan  zynfchep- 
. tures  , la  Le-  gateship  of  ' felen,,de 
gation  des  Provinces  un-  V oochdyen 
Provinces  qui  der  his  Do-  der  Land- 
font  de  fa  do-  minion  the  go-  fchappen , die 
mination , le  vernment  of  onder  zyn 
gouvernement  Citys  ^ and  heerfchappy 
des  villes  , & other  marks  of  ftaan , en  de 
autres  mar-  bis  defire  to  bellieriug  dçr 
ques  du  defir  advance'em.  fleden,  en 
qu’il  a de  les  bewyft  aan 

avancer.  hen  andere 

blyken  van  de. 
begeerte,  die 
hy  heeft,  om 
hen  te  vorde- 
ren. 

C c a yn 
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Sa  Cour  eft 
magnifique  5 & 
compofée 
d’un  grand 
nombre  de 
Cardinaux , 
qui  fe  difent 
Princes  de 
l’Eglife,  & 
qui  veulent 
marcher  de- 
vant les  Prin- 
ces , comme  ' 
le  Pape  veut 
marcher  de- 
vant les  Rois. 

Pour  la  Po- 
lice de  Rome  ^ 
tant  Ecclefia- 
ftique  que  fe- 
cuîiere,  c’eft 
une  mer  où 
l’on  fe  per- 
droit  ; & un 
Gentilhomme 
qui  voyage,^ 
n’a  pas  befoin 
d’en  favoir 
tout  le  détail. 


Les  Romains 
font  les  plus 
affables  & les 
plus  civils  de 


His  Court  is 
magnificent^  ^ 
compos'd  of  a 
great  number 
ef  Cardin  al  s ; 
who  call  \them- 
felves  Princes 
ef  the  Church, 
ÿ luho  prétend 
to  go  befofe 
Princes,  as  the 
Pope  dots  he~ 
fore  Kings, 


Zyn  Hof  is 
Heerlyk  , en 
befiaat  uit  een 
groot  ’getal 
van  Kardina- 
len  , die  zich 
Vorften  van 
de  Kerk  noe- 
men,  en  die 
voor  de  Vor- 
ften willen 
gaan  ,gelyk  de 
Paus  voor  de 
Koningeii. 


As  to  the  Ci‘ 
vil  Govern~ 
ment  o/Rome, 
both  fecülar  ^ 
regular  y 'tis  a 
fea  to  lofe  ones~ 
elf  in  ; and  a 
Gentleman  who 
travels  has  no 
occajion  to  be 
accjuainted 
vjith  every 
circumftance  of 
it, 

7he  Romans 
are  the  mofl 
affable  Çlf  civil 
people  of  ail 


Wat  deStaat- 
kundevan  Ro^ 
men^  zo  gees- 
telyk,  aïs 
weerlyk  be- 
treft , ’t  is  een 
ïee,  daar  in 
men  verdwa- 
len  zou  ; en 
een  Edelman, 
die  reift,  be- 
hoefr  het  ge- 
heel  beloop 
daar  af  niet  te 
weeten. 

De  Romainen 
zyn  de  fpraak- 
faamften  en 
heufchftcn 

van 
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tous  les  peu*  Italy,  ^ thofe  van  aile  de 
p!es  de  ritalte^  whofe  conver^  volkeii  in  Ita^ 
& ceux  de  qui  fation  is  eafyefi  lien  ^ en  met 
l’on  peut  avoir  t9\be  hai,  den  welken 

le  plus  aîfé-  mcn  gemak- 

ment  la  con-  kelykftom- 

verfation.  megang  kan 

hebbeii. 

Ils  ont  l’ef-  l%ey*re  inge»  'L^r^Xi 
prit  bon,  & nions  ^ Jiill  fchrander  van 
retienent  en-  retain  many  vernuft,  en 
core  beau-  cufioms  of  an-  behouden 
coup  de  coû-  tient  Rome.  noch  veel  ge- 

tumes  de  l’an-  woonten  van 

cienne  Rome.  *t  oud  Romen, 

Boulogne  eft  Bologna  Boulonje  isna 

après  Rome  la  vjhich  after  Romen  de 
plus  grande  Rome  is  the  grootfte  ftad 
Ville  de  l’Etat  City  in  van  de  Pauze- 

du  Pape,  belle  the  Popes  Do-  lyke  Staat,  ' 
& bien  bâtie,  minions,  is  fchoon  cnwel 
. & dans  un  ter-  fine  ,v)ellbuiU , behout,  en  in 
roir  fî  bon,  and  in  fuch  a zulk  een  goed 
qu’il  lui  a don-  fruitful  foil , Landgelegen, 

né  le  furnom  that  it  bas  dat  het  de 

de  Grafle.  obtain^d  the  ■ naam  van  Vet 
name  effat.  daar  aan  ge- 

geeven  hèeft. 

Mais  j’apris  But  in  paf-  Maar  ik  hoor- 
cn  y paflant,  fing  l learnt,  de,  toen  ik’er 
que  la  vie  d’un  that  an  honeji  dcurtrok,  dat 
honnête  hom-  mens  life  is  not  het  Icven  van 
me  n’y  ell  pas  fafe  there^that  een  eerlyk 
en  feureté,  they  hire  Ruf-  man  daar  niet 
qu’on  y loue  fiant  for  a tri-  veiligh  is,dat' 

C c 3 ir  en 


Digitized  by  Googic 


504 


GrAmmairé  Angloise 


des  aiTa^ns 
pour  peu  de 
chofe,  que 
J’on  favorife 
leur  fuite 
apres  le  coup, 
ou  s’ils  font  ' 
pris,  qu’ils 
évitent  le  fup- 
plice  avec  de 
l’argent,  & 
qu’il  ne  fe 
pafTe  guere  de 
jour  que  trois 
ou  quatre  per- 
fonnesnefen- 
teni  par  der- 
rière la  pointe 
du  Stilet^  ou 
ne  foient  aba- 
tues  par  un  - 
arme  à feu. 


Je  n’y  cou- 
chai qu’une 
nuit,  & je  vîs 
le  lendemain 
avant  mon 
départ  un 
exemple  de  ce 
que  je  dis , 
dans  un  hom- 
me qui  fut 


fie , that  they 
faveur  their 
efeape  afier  the 
aélion , or  if 
tbey*re  taken^ 
that  ihty  efeape 
' funishment  by 
their  money  ; 
and  that  fcarce 
a day  pajfes , 
but  three  or 
four  people  feel 
the  point  of  the 
ftilletto  be- 
hind  'em , or 
are  brought, 
down  by  a fire 
àrm. 


I lay  there 
but  one  ftight  ^ 
and  next  day 
before  ï nuent 
atuay , Ifaw  an 
example  of 
Vjbat  Itell  y ou  ^ 
in  a man  vu  ho 
was  cruelly  af 
fajfinated  tH  a 


men  ’er  moor- 
denaars  voor 
ecn  geringe 
prys  huurt , 
dat  men  na  de 
moort  hun 
vlucht  begun- 
fligt,  ofdat 
%y  , zo  zy  gc- 
vangen  wor- 
den,  de  ftraf 
met  gek  af- 
koopen,dai’cr 
zelden  dag^ 
voorby  gaat , 
in  de  weik  nict 
drie  of  vier 
menfehen  van 
achteren  de 
punteiî  van  de 
moordprtemem 
gevoelen  , of 
niet  nederge- 
fehooten  wor- 
den. 

Ik  fliep’erniet 
mecr,  daneen 
nacht , en  ik 
zag’sanderen- 
daags  voor 
myn  vertrek 
een  voorbeelt 
.van  ’t  geen , 
dat  ik  zeg  , in 
een  man , die 
recht 
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cruellement 
aflafliné  vis  à 
vis  de  mon 
hôtelerie  dans 
la  boutique 
d’un  Parfu- 
meur. 

Fred.  L’im- 
punité eft  cau- 
le  par  tout  de 
beaucoup  de 
crimes. 

G«//*  PafTons 
dans  les  Etats 
du  Grand  Duc. 


Fred.  Je  me 
laifTo  con- 
duire. 

Gujl.  Quoi 
que  Florence^ 
capitale,  de  la 
FoJcanej  loit 
une  très  belle 
Ville . & 
qu’elle  enfer- 
me grand 
nombre  de  ra- 
retex  dignes 
d’étre  vûes , je 
vous  awoüe 
que  n’étant 
point  de  l’hu- 
meur de  la 
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perfumers  shop 
over  againfi  my 
Inn. 


Fred.  Impu<- 

nity  is  every 
wbere  th'  occA- 
fion  of  many 
crimes 
Guft.  LeFs 
now  cü'frie  to  îhe 
Dominions  of 
the  Great 
Duke 
Fred.  Pm 
VJilhug  to  be 
led. 

Guft.  Thougb 
Florence,  the 
Capital  o/Tuf- 
cany,  isantofl 
heautijui  City» 
contains  a 
great  number  of 
curiofitys 
vjotth  feeing  ; 

J own^  not 
being  of  the 
temper  of  moft 
travellars  , who 
thmk  ihty*ve 
feen  a Ctty 


recht  over 
rnyn  herberg  , 
in  de  winkel 
van  ecn  Par- 
fumeerder, 
wredelyk  ver- 
moord  wierd. 
Frea.  De 
ftraft'elooNheit 
is  overal  oor- 
xaak  Van  veel 
mifdaaden. 
Gult.  Laat 
ons  nu  in  de 
Staaten  vande 
Groothertog 
treeden. 

Fred.  Ik  laat 
iny  leyden. 

Gufl.  Hoe- 
wel  Florence, 
de  Hool'tftad 
van  Toskane  , 
een  xecr 
fchoone  (lad 
is,  en  een 
groot  gérai 
van  beziens- 
waerdige 
vreempighc- 
den  bcfluit , 
zo  beiyd'ik  u 
echter , dai  ik, 
niet  vand’aart 
van 
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plufpart  des 
Voyageurs,  , 
qui  croient 
avoir  bien  vû 
une  ville 
quand  ilsl’ont 
découverte  du 
haut  d’une 
tour,  ou 
quand  ils  en 
ont  arpenté 
toutes  les 
rues , j’aimai 
mieux  em- 
ployer le  peu 
detems  que  je 
me  propofois 
de  demeurer  à 
Florence^  à 
jouïr  de  l’en- 
tretien de 
quelques  hon- 
nêtes gens , 
qu’à  voir  tout 
ce  que  cette 
Ville  à d’ad- 
mirable & de 
curieux. 


La  converfa- 
tîon  de  Mon- 
tieur de 


tkoroughly, 
ivhen  they've 
difeoverd  it 
front  the  top  of 
a Jîeeple  ^ or 
vjhen  theyve 
meafurd  ail  iis 
Jlreets^  I ebofe 
rather  to  em- 
ploy  the  Utile 
tinte  L dejî^n*d 
to  Jîay  at  Flo- 
renceen~ 
joyment  of  fome 
Gentlemens 
company , than 
to  fee  everf 
thing  whicb  is 
curious  aud  ad- 
mirable in 
City^ 


TTse  conver- 
fatioH  of  Mr, 
^ Mr.,.. 


van’c  meefle 
deel  der  rey- 
rigers  rynde  , 
diemeenen  dat 
zy  een  ftad 
wel  btzien 
bebben,  al  s 
zy  de  zelfde 
uit  dehoogte 
van  een  too- 
rtrn  hebben 
befehout  , of 
aile  de  ftraaten 
daar  af  genie- 
ten,  liever 
wilde  de  weî- 
nîge  tyt,  die 
ik  my  voor- 
ftdd  te  Ftoreh- 
ce  te  blyvtn , 
befteden  in  de 
genieting  van 
de  famen- 
fpraak  met 
cnigecerlyke 
lieden,  dan  in 
al  ’t  wonder- 
lyke,  en 
naaukeurige, 
dat  decze  ftad 
heeft'te  be- 
zîchtigen. 
D’ommegang 
..  van  myn- 

Heer en 

van 
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de  Mon-  pleas*d  me  van  myn 

Jieur than  the  Heer 

plût  davanta-  fight  of  the  behaagd  mj 

ge  que  la  vûe  Great  Duke*!  meer  dan  het 
de  la  Galerie  gallery  y orthan  gexjcht  van  de 
du  Grand  hh  famont  St.  Wandelry  des 
Duc,  & de  fa  Laurencé*s  Groother- 

fameufe  Cha-  Chapel.  togs,  eh  van 

pelle  de  faint  xynvermaar. 

Laurens.  de  Kappelle 

van  S.  Lau- 
, rens. 

C*eft  d’eux  que  Twatfrom  Uit  hem  ver- 

j’aprîs,que  les  ièem  l learnt»  ftond  ik  dat- 
Florentin  ont  that  the  Flo-  de  Florentynen 
très  bon  efprit»  rentines  are  zeerfchander 
mais  qu’ils  veryingenkus  van  geeft, 
font  peu  focia-  but  not  very  fo-  doch  nîet  zeer 
blés;  que  les  ciable  ; that  the  vriendelyk 
meilleurs  befi  Italian  xyn;  dat  de 
Ecrivains  de  writersy  ei-  beûenSchry- 
l'italie,  foit  ther  in  profe  or  vers  van  Ita- 
en  profe,  foit  verfe  hâve  been  lien,  *t  ïy, 
envers,  font  0/ Florence  or  xonder  maat 
fortîs  de  Flo-  S\tïix\z\thattke  ofingedicht, 
rence  ou  de  Italian  tongue  uit  Florence^ 
Siene'y  que  la  //  very  pure  ofuit  iS/V»ezyn 
Langue  Ita^  there , as  well  gefprooten  ; 
henne  y eft  as  at  Rome;  dat  eFltaliaan» 
très  pure, de  and  that  the  Taal  daar 

même  qu’à  . NobUity  there  zeer  zuiver  is, 
Rome  y & la  are  much  more  gelyk  te  Ao- 
Nobleffe  bien  poUte  than  elfe  meuy  en  d’A- 
plus  polie  where.  del  befchaaf- 

qu’aillenrs.  der  dan  el- 

Cc  s ' «Jcrs 
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ders, 

La  Républî-  T“he  Repu^  Degemeente 
que  de  Genes  bltck  oj  Genoa  van  Genna  is 
eft  la  fécondé  is  tbe  fécond  de  tweede 
République  ' Commomixealih  Gemcente 
de  l'Italie  ^ & ofltaly,  and  a van  Italien, 
un  Etat  qui  a Country  whtcb  en  eenScaat, 
eu  divers  mal-  bas  had  many  die  vcrfchey' 
très,  & d é-  Maflers , and  de  medters 
tranges  revo-  ftrange  révolu-  gehad  , en 
lutions.  tions.  vreemde  vcr- 

anderingen 

- geleden  heefi. 

Elle  a été  au-  h wat  for-  Zy  hecft  eer- 

trefois  très  tnerly  very pow-  tyis  zeer 
puiflante  fur  erfulat.Sea,  macluig  op 
Ja  mer  , & y if  bas  dune  zce  geweeft  , 
a fait  des  ex-  eonfiderable  ex-  en  daar  op 
ploitsconfide-  ploits  on  it  y treffelyke  daa- 

rables,  juf-  even  to  extend  den  uitge- 
ques  à éten-  its  Dominion  to  recht , ja  tôt 
dre  fa  domi-  tbe  moutb  of  haar  heer- 
nation  à l’em-  tbe  Tanais,  fchappy  aan 
bouchuredu  beyona  Bof-  de  mont  van 
7anais  au  délà  phorus  Cim-  de  Tanais, 
àn  Bûfphore  inerius , voorby  de 

Cimmerten , they  took  CimmeAfcbe 

OÙ  ils  fe  Tcn-  Theodolîa,  Bosforus  , uyt 

dirent  maîtres  now  call'd  tcftrekken, 
àcTheodo/ie,  Gaffa,  daar  zy  zich 

qu’on  nomme  meeûer  van 

au  jourd’hui  lheodojia 

Cajfa.  maakten,  dat 

mcn  heden 
Kaffa  noemt. 
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Comme  Ge- 
nes  eft  une 
Ville  fuperbe 
dans  fes  bâti- 
mens  < les 
Génois  font  al- 
tiers dans  leur 
humeur , & Jfi 
portez  aux  ré- 
voltés & aux 
fadions  , que 
lors  qu*on 
vint  dire  à 
François  I.  \ 
Koi  de  France 
que  les  Génois 
fe  vouloîent 
donner  à lui, 
il  répondit 
qu’il  n’en  vou- 
loir point , 
tant  leurs  re- 
folutions  ont 
peu  d’afluran- 
ce. 

Ils  ^onx.Efpa- 
^Huls  d’incli- 
nation, & 
même  d’habit. 

On  a raifon 
de  les  nom- 
mer les  Cais- 
liers  du  Roi 
d' Ef pagne , 


As  Genoa  is 
a moji  flaeïy 
City  in  its 
bnildings , fo 
are  the  Ge- 
noeze  lofty  in 
tbeir  humour  ; 
and  fo  fubjeélto 
faélion  Çjf  re~ 
bellion  t that 
when  one 
came  to  tell 
Francis  the 
ï(l.  King  of 
France,  that 
the  Genoeze 
wou'd  give 
tbemfelves  up 
to  him  ^ he 
anfwer'd , he'd 
hâve  nothingto 
do  with  *em\  fo 
fickle.  are  their 
refolutions. 

"Thefre  Span- 
iards  in  their 
temper  ^ even 
in  their  drefs. 

One  may 
juftly  call  ^em 
the  King  of 
Spain’s  ban- 
ken , Jince 


Gelyk  Genua 
een  prachtige 
ftadinhaarg^- 
bouwenis,  zo 
zyn  ^eGenucf 
zen  ook  hoog- 
hartig,  en  zô 
tôt  weerfpalt 
oproerighedcti 
genegen,dât, 
toen  men  aan 
François 
d’Eerlle,  Ko- 
ning  van 
Frankryk  quaril 
ïeggen,  dat, 
de  Genuézen 
zich'  aan  hem 
wildert  over- 
geeven,hyant- 
woordde  dat 
hy’er  niet  meê 
te  doen  wildc 
hebben ; zo 
onbeftandig 
zyn  zy  in  hun 
bcfluittingen* 
Zy  zyn  Span- 
jaarden  van 
genegentheid,  ■ 
en  ook  van 
kleeding. 

Men  heeft  re- 
den  om  hendc 
K ifliers  des 
Konings  van 
Spam- 
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puis  qu’ils  ihey  manage 
manient  une  fome  ofhisbujî^ 
-partie  de  fes 

affaires,  & entirely  i»  his 
qu’il  font  en-  Inurejl, 
tîerement 
dans  fes  inté- 
rêts. 

Ils  font  affez  'They*refaving 
ménagers  emugbat  home^ 
chez  eux,  but  very 
mais  très  fpleadid  when 
fplendides  ou  *tis  necejfary, 
il  le  faut  être;  and  for  trade^ 
écpour  le  . the'^  under- 
commerce  , ' Jland  it  pér- 
ils y font  tout  feSily. 
a fait  intelli- 
gens. 

Pour  du  cou-  They  doift 
rage,  ils  n*en  want  courage ^ 
manquent  efpecially  thofe 
pas,  & fur  <»/ Corfica. 
tout  les  Cor- 
les. 

y 

Mais  & les  But  the  Ge* 
Génois  & les  noc2e  ^ the 
Corfes  font  Corlicansar^ 
vindicatifs  fur  revengeful 
tous  les  hom-  never  pardon  ^ 
mes  du  Mon-  efpecially  their 
de , & ne  par-  men  of  the 
donnent  ja-  viorld. 


Spanjen  te  noe- 
men,  dewyl  zy 
een  deel  van 
zyn  zaaken 
waarnemen 
engantfchelyk 
aan  zyn  be- 
Jang  gehecht 
te  zyn. 

Zy  houden 
zich  t’huys 
tamelyk  Zui- 
nig,maarzeer 
heerlyk  daar’t 
van  noode  isj 
en  wat  de 
Koopbandel 
betreft,  zy 
zyn  ’er  zeer 
verftandig  in. 
Wat  hun 
moed  aangaat, 
daar  aan  ont- 
brekt  h et  niet, 
en  voorname- 
lyk  de  Korü- 
kers. 

Maar  de  Ge~ 
nuézen  en 
Korjikers  zyn 
wraakzuchiig 
boven  aile 
menfchen  ter 
werrelt,  en 
vergcvennim- 
incr. 
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mais. 

Les  uns  & 
les  autres  ont 
généralement 
plus  d’inclina- 
tion à la  mar- 
chandife 
qu’aux  belles 
Lettres;  mais 
ils  s’en  trouve 
pourtant  de 
1res  favaus  & 
civilifez. 

Cét  Etat  eft 
gouverné  par 
un  Duc  qui 
s’êlit  tous  les 
deux  ans  d’un 
petit  nombre 
de  Familles 
les  plus  confi- 
derables  de 
Ge»es  t comme 
font  celles 
des  Doria , des 
Spinola^  des 
jldornes,  des 
- Fregofes , &C. 

Et  ce  Duc 
qui  a grande 
autorité,  eft 
Chef  de  la  Ré- 
I public,  &0CU- 


They've  hoth 
in  general  a 
greater  inclina- 
tion to  mer- 
cbandize  thàn 
to  h'xterature\ 
but  Jlill  there 
are  fome  very 
learned  ^ po- 
lite. 


‘Ihis  Jîate  is 
govern'd  by  a 
Duke  y who*s 
chofe  every  tVJO 
years  out  of  a 
fmall  number  of 
the  mofï  conji- 
derable  familys 
o/Genoa;  as 
are  thofe  Do- 
ria, Spinola, 
the  Ad  or  nés 
Çÿ  Fregofes 
b'V. 


And  this 
Duke  who  l?as 
great  authorhsy 
is  the  head  of 
the  Republkky 


mer. 

Beyde  in  ’t  al- 
gemeen  heb- 
ben  zy  meer 
neiging  tôt  de 
koophandel , 
dan  tôt  de 
geleeriheit  ; 
maar  men 
vind’er  echter, 
die  zeer  ge- 
leertenheufch 
zyn. 

Deeze  Staat 
Word  door 
een  Hertog^ 
beftiert,  die 
men  aile  twee 
jaaren  uyt  een 
kleiugetal  van 
d’aanzicne- 
lykfte  ^cflach- 
ten  van  Genua 
verkieft,  ge- 
lyk  de  genen 
der  Doria  zyn, 
der  Spinola  y 
der  Adornen, 
der  Fregofen , 
enz. 

En  deeze  Her- 
tog  heeft 
groot  gezach, 
is  Hooft  van 
de  Cxemeente, 
en 
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pe  le  Palais  and  Vives  inthe 
publié  durant  publick  Palace 
les  deux  an-  during  the  pwo 
nées  de  fon  y car  s of  bis 
régné,  où  il  Vieign\  where 
a pour  fa  gar-  he  bas five  hun^ 
de  ordinaire  dred  Germans 
cinq  cens  Al-  for  bis  life- 
lemaas,  guards. 


Le  Grand  Tbe  Great 
Confeil  eft  CouncH  is  cor»' 
compoféde  pos*d  offaur 
quatre  cens  bundred  beads , 
tctes,  qui  êlî-  who  alfo  cboofe 
fent  auffi  de  among  them- 
leurs  corps  felves  eightGo- 
huit  Gouver-  vernours  -^  luho 
neurs,  qui  vjitb  tbe  Duke 
enfemble  avec  take  ca%e  oftbe 
le  Duc  ont  Jiate  for  tvjo 
foin  de  l*Etat  years, 
durant  deux 
ans. 

Pour  ce'^qui  As  for  the 
eft  des  Princes  Primes  who 
.qui  comman-  command  on 
dent  au  deçà  this  ^ tPo~ 

& au  delà  du  ther  Jide  the 
Po,  comme  Po;  namely^ 

les  Ducs  de  the  Dukes  of 

Parme  ^ de  Parma, 
Mantoue , de  Mautoua , 


en  bewoont 
het  gemeen 
Hof  in  de 
twee  jaaren 
van  zyn  heer- 
fchappy,  daar 
hy  vyfhonderc 
Duytfchen  tôt 
7yn  gewoonc 
lyfwacht' 
heeft. 

De  groote 
Raad  beftaat 
uit  vierhon- 
derd  hoofden, 
die  ook  uyt 
hun  lighaam 
acht  Vooch- 
den  Kiezen, 
de  welken  , 
gezamentlyk 
met  de  Her- 
togjtwee  jaa- 
ren langzorge 
voor  de'Staat 
draagen. 

Wat  de  Vor- 
ften  aangaat  , 
die  aan  deeze 
en  gene  zydc 
van  de  Po  gc- 
bieden  , gelyk 
, de  Hertogen 
van  Parma  y 
van  Mantuay 
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Modetje^àic. 
dans  les  ntats 
defqucls  les 
Etrangers  ne 
s’arrêtent 
point,  je  vous 
dirai  en  gene- 
ral que  leur 
Gouverne- 
ment elt  pref- 
que  de  même 
nature  , & le 
genie  de  leurs 
peuples  fil^e^ 
femblablc  au 
genie  des  au- 
tres Italiens. 

Paflbns . rA- 
peaniH , & ren- 
dons nous  à 
Venije. 


Freâ:  Nous, 
'allons  entrer 
dans  la  plus 
admirable  vil- 
le du  Monde, 
comme  je  l’ai 
ouï  dire  à bien 
des  gens. 

Guji.  Vous 
dites  vrai  ; & 


315 


Modena  in 
ivisofe  Coun~ 
trys  [irangers 
dont  Jlay  iongt 
PU  tell  you  in 
general  tbat 
their  Gojjern- 
ments  , and  the 
tempers  of  their 
people  are 
much  the  famé 
ibith  the  other 
Italiaiis. 


L.et*s  pafs  the 
Apei/.ine  isf 
corne  to  Venice, 


Fred.  We're 
ahout  to  enter 
the  moji  admi' 
rable  Ùity  in 
the  World ^ as 
t've  heard  ma- 
nyfuy. 

! 

Guft.  You're 
i'ih'tight  ; and 


van  Modena^ 
enz.  in  vsrelker 
Staaten  de 
vreemdelin- 
en  geen  ver- 
lyf  neemen, 
ik  zal  in  ’t  al- 
geinee'n  zeg- 
gen  dathun 
beftiering  by- 
na  van  een 
Zeltde  natuur 
is,  en  d’aarl 
van  hun  vol- 
ken  zeergelyk 
met  d’aart  der 
andere  Italia- 
nen. 

Laat  ons*nu 
d' Apennintts  , 
overtrekken, 
en  ons  te 
Fenecien  ver- 
voegen. 

Fred.  TVy 
zallen  in  de 
wonderlykfte 
Had  van  de 
wcrrelt  tree- 
den,  gelyk  îk 
van  vcel  lîe- 
den  heb  hoo- 
ren  zcgçen. 
Gujl.  Gy  zegt 
redit; en  dec- 
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cette  Ville  en- 
tre toutes  les 
outres , mérité 
que  je  vous 
en  fafle  une 
petite  defcrip- 
. lion. 

Fred  Vous 
me  ferez  une 
. grâce  particu- 
lière. 

Guft.  f^enife 
.eft  une  très 
grande  & très 
belle  Ville, 
bâtie  dans  un 
marais  à qua- 
tre mille  de  la 
Terre  ferme; 
ou  fi  Ton  veut, 
Venife  eft  un 
amas  de  quan- 
tité de  petites 
Ifles,  qui  ne 
font  fcparées 
que  par  des 
canaux  > & peu 
éloignées  les 
unes  des  au- 
tres. 


tFts  City  a- 
rnong  others  de- 
ferves  a fmatl 
defcriptioit. 


Fred.  YmVî 
do  me  a great 
favour. 


Guft  Venicc 

is  a very  large 
fs’  very  beau^ 
ttful  City  \ 
buîlt  in  a 
mars  b ^four 
miles  front 
firm  la\  l. 

Or  if  y ou 
%uill  ^ Venice 
is  a eolle£iion  of 
many  fmall 
IJlands^  whieh 
are  only  fepara- 
ted  by  canals , 
but  little 
diflant  from  one 
another^ 


Elle  doit  fes  It  ovjs  îts  Re- 
commence- ginniiig  to  a 


2e  ftyd  ver-  ' 
aient  onder 
anderen  dat  ik 
U een  kortc 
befchryving 
van  haar  doe. 

Fred.  Gy  2ult 
daar  meé  een 
zonderlinge 
gunft  aan  my 
bewyzen. 
Gujl.f^ene~ 
cieu  is  een  zecr 
groote,  en 
zeer  fchoone 
ftad,  in  ceu 
moerafch  , 
vier  mylen 
van  ’t  vafte 
land,  gebout; 
of  indien  men 
liever  dus  wil, 
Fenecien  is  een 
vcrgaderîng 
van  veel  Ey- 
landjes , die 
alleenlyk  met 
grachten  ge- 
fchyeden  zyn, 
en  niet  verrej 
van  malkan- 
dcr  leggen. 

Zy  hecf  haar 
begin  van  een 
lilcyn 
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mens  à un  p»all  number  kleyn  getal 
petit  nombre  of  people  'of  the  van  inenfcheiii 
de  gens  des  neighbouring  uyt  de  landen 
Terres  voifî-  lands^  lubo  " daar  omtrent, 
nés , qui  vin-  came  ^ h'td  die  zich  in 
rent  fe  cacher  themfelves  in  deeze  moeras- 
dans  ces  ma-  thefe  marshes  fen  verbergen, 
rais,  pourévi-  to  efcape  the  om  de  woede 
ter  la  fureur  fury  of  the  ■ ' àev  Gotten^  en 
des  Gots  & de  Goths,  ^ van  hun 
leur  chti  Ala-  their  chief  h.\ü-  Hooft 
r/V,  environ  ùck-,  about  the  ^«Jtefchu- 
le  tems  que  time  that  wen,  entrent 
l’Empire  fut  Theodofius  die  tyd,  toen 
partagé  par  dwided  *t  Kaizerryk 

^hodofe  th'Empire  ^be-  door  ‘Theodo- 

tre  Arcadius  tiveenhrczà\xx%  fins , tuflchcn 
èi  Honorius,  éifHonorius.  Arkadius  en 

Honorius  ge- 
deelt  wierd. 

On  peut  aller  One  eau  go  Men  kan  in 
dans  toute  la  ail  over  the  Ci-  de  Had  te  land 
ville  par  terre  ty  by  land  ^ en  te  water 
& par  eau  : ivater:  by  land  gaan  : fte  land 

par  terre  le  alongfmall  langskleine 
lonç  de  petits  Keys  pretty  fmallewal- 
quais  aflez  é-  narroiu-^  by  len;  te  water 
troits  ; per  eau  water  in  very  inzeergemak- 
dans  des  gon-  convenient  and  kelyke  en  cic- 
doles  fort  beautiful  Gon-  relyke  gon- 
commodes  & dolas  ivhich  dois, van twee 

' enjolivées , are  work'd  by  mannen  ge- 
conduites  par  two  menwho  voert,  dic‘ge- 
deux  hommes,  row  fwiftly.  zwindelyk 
qui  voguent  voortgaan, 

Dd  De 
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Icgercment. 
r D’ordinaire 
• ies  Ambafla- 
, deurs^  & les 
pcrfônnes  de 
' la  première 
qualité , eh 
tiennebt  trois. 
Une  gondole 
ne  coûtant 
giieres  môins 
qu’un  carrofle 
à entretenir. 

C’eft  dans 
ces  gondoles , 
& long  du 
; grand  Canal  , 
que  le  Cours 
en  Eté  fe  fait 
tous  les  foirs , 
^ où  fe  treuvent 
les  Dames, 
fans  que  les 
courtifanes  y 
ofent  parOtre  à 
ces  heures  là 
" que  travediss, 
à moins  que 
de  courir  rif- 
que  d’y  rece- 
voir quelque 
affront  ,&d’é- 
- tre  culbutées 
dans  le  Canal. 

f 


Ambt^adors 
Çÿ  peoplèof 
the  firft  ranky 
tomyftoniy  hep 
tbree, 

A Gondola 
eofts  as  mueh 
ketp  'tng  as  a 
Coach. 


*T  h in  thefe 
Gondolas  Çÿ 
along  the  great 
Canal  where 
the  ring  is  in 
fummer  ; and 
where  the  La- 
dy s appear  : but 
Courtezans 
darfl  n't  appear 
here  at  thofe 
hours  unie  fs  dis- 
guis'd.^  with- 
ottt  runing 
great  danger  ôf 
being  affronted 
y tofs'*d  into 
the  Canal, 


DeGeian- 
ten,  en  de 
lieden  van  de 
hoogfte  ftaat , 
houdeti  ’er  ge- 
menelyk  drie. 
Een  gondol, 
koft  wei- 
nigminder, 
daneenKaros, 
t*  onder- 
houden/ 

De  Juffrou- 
wen  verfehy- 
nen  des  lo- 
mers  aile 
avonden  ih 
deze  gondols, 
en  langs  de 
grootegracht, 
zonder  dafc  de  * 
boelinnen  in 
deze  urenîich 
dàar  anders , 
als  vermomt, 
darren  byvoe- 
gen,  ’t  en 
V7aar  met  zich 
in  gevaar  te 
begeven  van 
enige  fmaat  te 
lyden  ,en  in  de 
gracht  gebuy- 
tdtte  worden. 

Deze 
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Ce  CamsI  eft  T’his  Canal  s Dee2e  grscht 

fort  large  & very  lar^e  is  zeer  brecd 
bordé  de  ma-  'ii»d  vjttb  ma-  en  met  heer- 
gniâques  Pa-  gnificent  Pa^  lyke  palaizcn 
lais > n aiant  tacei^havingno  bçzet^  zonder 
pojnt  de  quai  Key  on  either  enige  wal  aan 
de  côté  ni  ^ Jide  ; but  ^tu  nt  weér  zyden  : 
d autre  : mais  Jîreight^  and  maar  hy  loopt 

il  n’ell  pas  runs  ivtndwg  nîct  recht;  ea 

droit  ; & il  th^ougb  the  Ci-  deurfnyd  de 
coupc  la  Vil-  ty.  (ladmeteen 

. le  en  ferpen-  kromme  loop; 

tant.  ^ 

Lepontde  bridge  In  *t  middcn 

Âealte  fe  ren-  is  in  the  mid-  daar  af  ziet 
contre  au  mi-  dlc^  wbich  is  men  de  brug 

lieu,  c’eû  un  the  boideft  van  Realte ^ 

ouvrage  le  ^ werk  ene  can  het  ftoutfte 
plus  hardi  qui  imagine,  vverlc,  dat  men 

le  puilTe  ima-  par  ’tis  only  a zich  inbeelden 
giner.  Gar  ce  long^large^  kan.Wanthet 

n’eft  qu*une  uery  tiigh  is  nîet  meer 

arcade,  Ion-  jdrch  ^ which  daneen  boog, 

gue,  large  & fupports  rovjs  die wonderlyk 
hauteprodi-  of  sbops,,  totbe  lang,bretten 

gieulement,  number  of  iioog  is , daar 

qui  foûtient  eight  and  far-  vier  rygen  van 

quatre  rangs  ty;  witb  three  winkelSi  tôt 
de  boutiques  jine  Jlreets  for  een  getal  van 
jufqu’aunom-  pajfengers.  acht  en 

bredequaran-  veertig,  op~ 

te  huit , avec  ftaan,  metdrfe 

trois  belles  • fchoue  flraa- 

rues  pour  les  ' ten  voor  de 

paflans.  gaande  man.  ' 

Dd  2 JL» 
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" Et  ce  pont  y À»d  thîs  En  deeze^ 

, &l’Arfenal  bridge^  and  brug  , en  t 

-dont  je  vous  the  Arfenal  wapenhuis  , 

' parlerai  in*  vjbich  PU  van  t welk  ilc 

• continent,  fpeak  prefently , urftont  tôt  u 

!.  Ibnt  deux  won^  iprceken  zal, 

merveilles  du  dcrs  of  thc  zyn  wonderen 

IMond,  ou  • World,  vandewer* 

- pour  mieux  Or  ratber  relt , of  om 
dire,  Fenife  Venice  ail  betertezeg- 
touie  entire  eft  getber  is  a gen  » yenecteu 
, une  merveille»  wonder,  in  t geheel  is 

een  wonder. 

La  Place  de  'the  place  {or 
S,  Marc , eft  à fcjuare  ) of  van  S,  Markus^ 
mon  gré  plus  St.  Mark,  to  is  naar  myn 
riante  & plus  my  mind  it  zin  aangenaa- 
fupetbe  que  la  prettier^more  mer  en  prach- 
' Place  Roiale  (lately  than  tiger  , dan  de 
de  Parti,  tbetlace  Royal  Koninklyke 
af  Paris.  plaats  van 

Parys. 

Le  Palais  du  The  Princes  Het  Palais  ^ 
Prince , en  eft  Palace  is  one  of  vandeVorftis 
un  des  orne-  its  ornarnents  ^ een  der  vercie- 
mens,  & a un  wbicb  bas  ringen  daar  af, 
grand  nombre  ahundance  of  en  heeft  een 
de  Sales  & Halls  ^ chant'  groot  getal 
. chambres,  bers  ^ whofe  van  zaalen  en 
dont  les  lam-  cielings^  kamers,  de 
bris  font  les  wainfeots  are  welken  ophet 
' plus  riches  the  richejl  I koftelykfte, 
que  j’ai  vûs  de  ever  faw:  and  myndat  ikvan 
ma  vie;  & in  the  biggefi  of  leeven  ge- 

c’cftëans  la  thefe  Halls  is  zien  heb,  ver- 
, - cicrt 
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plus  grande  the  piâure  cîert  zyn  ; en 

de  ces  Sales  I mention' d to  in  de  grootfte 

qu’on  void  you^  where  th'  vandeezezaa- 
ce  tableau  - Emperor  Fre^  Jen  zîet  men 
dont  je  TOUS  derick,  and Po^  deeze  fchilde- 
ai  parlé,  où  pe  Alexander  ry,daarafiktoc 
l’Empereur  the  third »play  ugefprooken 
Frédéric,  & ' very  different  heb  , daar  de 
le  Pape  Ale-  paru,  KaizerFrede- 

xandre  Ill.jo-  rik,endePaus 

ü«nt  deux  per-  Alexander  de 

Tonnages  bien  Darde , twee 

differens.  ïcer  verfchil* 

lenderollen 

fpeelen. 

La  ville  eft  7%e  City's  Deftadismet 

remplie  de  di-  futl  of  Palaces^  verfchyde  Pa- 
vers  Palais,  finefquares^  laîzen  , met 
de  belles  pla-  Churches  heerlyke 
ces  & pe  plu-  which  are  en^  plaarfen , en 
fleurs  Tem-  ricFd  whb  met  veel  Ker- 
ples , enrichis  guilding  ^ ken , van  mar- 
de  marbres  & marble,  mars  en  ver- 

de  dorures.  gultfelen  ver- 

rykt,  verzien. 

Saint  Mare  St.  Mark  « SintMarkns  is 
eft  un  grand  large  building , een  groot  ge- 
batiment  compos'dof five  bou,beftaan* 

compofe  de  great  Cupolat  de  uit  vyf  af- 
cinq  gros  do-  Crofs-wife , deelingen  , 
mes  en  croix,  eover'd  luitb  kruiswvze  ge- 
couverts  de  lead\  andthe  fteld,metloot 
plomb;  & infide  both  the  bedektîenhet 
tout  le  dedans  cieling  ^ tbe  binnenftedaar 
en  haut.  & en  ftoor  is  vj'rought  af  om  hoog 
• bas  eft  travail-  Mofaick  en  lacg  is  op 
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léà  UMofftVf  v)ork»  de  Mofairehe 

qup.  V wyiegçwçrk^ 

Aiî  deflTüs  de  Qvn  tbe  Boven  de 
la  priaGîpal  e de  cbief  of  thetr  voornaamfte 
ù$  cinq  pot*  fivf  g0tcs  art  vanhaarv,yf 
tcj , il  fe  void  fo’tr  hrfes  »f  poortçn  ï,ien 
quatre  chc-  gttiÏÈ  cQpptr^^i  inen  vier 
vaux  de  cuivre  of  tbe  famé  pacrden  van 
doré,  d’uft  vjork  verguld  ko- 

wcme  travail  nefs\  which  per,  eveueens 
, &d^uncmé-  ' luere  hrought  gewçrk,  en 
me  grandeur  ; from  Confian-  cven  groot; 
qui  furent  fiantimple  ^ die  van  Kon- 
apportei  de  and  maie  after  ftantinopolen 
Conftantino-  tbe  mode l of  zyn  gebracht, 
pic,  & faits  thofb  font  en  naar  ’t 
furie  modelle  witb  <a>hkh  voorfchiift 
des  quatre  qui  Nem  ^rac'dbis  van  dé  vier 
fervîrent  à tr'mmphalAHby  gcjnaakt  , die 
l*Arc  de  wbe»  beingt/ic  lot  de  ïege* 
Triomphe  , tormus  over  tbe  boog  dienden, 
quand  Néron  Parthkns,  he.  toçnNoro,de 
Viâorieux  des  made  h>s  eatry  l^afhen  ver* 
Fartées  ^ fit  into  Rome.  wont^en  heb- 
fou  entrée  bende,  zyn 

dans  Rome.  . - intreé  bifinen 

Romtrn  ,deê 

Pour  ce  qui  to  tbe  WathetWa- 
eft  de  l’Arie-  Arfenal^  ^üs  a penhuis  aan^’ 
nal,  c’eft  un  large  enclofnre  gaat,’t  is  eqn 
grand  endos  of  three  thm’>  groot  begeyp^ 
de  trois  mille  fand  paces'^and  van  dric  dui- 
pas,  & c’eft  *tis  furfyrizitsg  zendfchredep; 
une  chofe  é-  to  fee  tbe  proS-  en  het  veroor- 
toaiiante , de  gittus  quanüty  of  zaakt  grooce 

ver- 
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voir  la  pro4«- 
gifijife  quanti- 
«fç  dVifles  de 
toutes  içs  fof- 
.{fS  arrangée^ 
dans  un  très 
ordre  en 
trente  ou  qua- 
rante Taies,  (I 
.nettes  & li 
polies,  qu’eJ- 
' les  ne  le  font 
pas  plus 
quand  elles 
fbrtcnt  de 
pheï  Tou- 
vrier. 

Je  n’avoîs, 
pas  encore  yû 
des  canons  ni 
en  fi  grand 
nombre,  ni 
d'un  calibre 
iimanfirueux. 
An  refte,  cha- 
que çhofe  a 
fon  aparte- 
• inent  fepgré. 

Le  lieu  où  Te 
font  les  cor- 
dages efi  long 
< de  mille  pas  ; 
plulieurs  fem- 
mes font  em-. 


<iriwi  of  4// 
fortf , in . thirVj 
er  §9rty  Halls 
rang^dji»  fint 
order  ; as  neat 
y well  po“ 
itiVd^as  if  they 
jaft  came  out 
of  ihe  work- 
mau's  hands. 


l uever  faits 
fa  matty  C«ir 
nom,  mr  edi- 
•ueu  fo  large. 


, Further.^  every 
thing  has  iis 
feparate  apart- 
ment, 

‘The  râpe 
ground  is  onc 
thmsand  paces 
long;  many 
vjomen  are  ens- 
.pleÿd  ta  feiu  i 
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verbaafthçyt 
in  de  wondet- 
lyke  menigte 
yan  aiderhan* 
de  wapenen. 
te  lien , die  > 
aile  in  een  , 
2eer  treffelyke 
ordening  in 
dartig  ofveer* 
tig  kamers  • 
lyn  gçplaatfi, 
en  2ozniver. 
en  glad  , dat 
ly  nietgladder 
zyn , als  ^y 
!van  de  werje- 
. man  kpmen. 

• ije  had  noch 
geen  gçfehst 
in  zo  gropt 
geta),nochzo 
wondeilyk  • 
grooî,  geiie^. 

Voorts,  yder 
ding  heeftzyn 
bezondere 
ftcê.  < 

De  plaats, 
daar  men  de 
touweii 
maakt,  is  dui- 
-Zend  fehree- 
.den  lang;veel 
vrouwen 


/ 
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ployées  à cou-  theirfails;  vronwen 
dre  les  violes;  eacb  Galley  bas  worden  ge- 
& chaque  Ga*  a sbelter  under  bruikt  om  de 

• 1ère  a foncou-  vjbicb  sbe  lyts,  leikn  te  na-  ' 

vert,  foûs  le-  jen  ; en  yder 

quel  elle  repo-  galaiheeft 

fe.  haar  verdek, 

daar  2,y  onder 
^ legt. 

• Cette  Galere  That  admira'  Deexe  won- 
admirable  hle  Galley  call*d  derlyke  galaî, 
nommée  le  *be  Centaur , - de  Bucemiau-‘ 
Bucemtaure^  which  bas  cojî  rus  genoemd, 
qui  a coûté  five  hundred  die  vyf  hon- 
cînq  cens  mil-  thousand  U-  dert  duiiend 
le  livres,  tou-  vres  (about  livres  gekoft 

• te  dorée  de  la  20,oooL.fter-  heeft  ; geheél 

proue  à la  ling)  gilt  van  voren  tôt 
poupe, depans  from  beadto  achteren,  van^ 
& dehors , Jient^witbiu  b*  binnen  en  van 
plus  longue  without  ^ buiten  vergult, 
que  la  plus  gtr  langer  dan  de 

grande  fale  de  lurgeft  Halls  of  grootfte  zaal 
pe  nos  Palais,  our  Palaces  \ ts  van  on^e  Pa- 
eft  toute  l'An-  ail  the  year  ■ laizen , legt 
née  fous  un  • under  sbeltèr^  hetgeheel  jaar 

- couvert,  d’où  vjhence  *tis  ' onder eenver- 
]’on  ne  la  tire  - brougbt  out  but  dek  «'  daar  men 
quedeuxjours  two  days  before  haar  niet  uyt- 
devant  laferte  Àfcenjion  day\  haalt,  dan 
de  l’Afcen-  ^hen  tbe  Doge  twee  dagen 
fîon  , lorfquc  ^ Senators  go  voor  Hemel- 
le  Prince  avec  to  efpoujle  tbe  vaartsdag , al» 
les  Sénateurs  Sea luituefs  de  Vorft  met 
va  épovfer  la  to  ail  tbe  tuorld  de  Raadshee- 

, . . ' ren 
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rmer  î & té-’<  hy  this  pom»  > ren  de  zee  ' 
moîgner  à pous  ceremony  • gaat  trouwen, 
tout  le  monde  that  the  Repub-  endoor  deeze 
par  cette  pom-  Hck  is  mifs-  hcerlyken  toe- 

■ peufe  ecremo-  trefs  of  the  (tel  beteygen 

nie , que  la  - Gulf  ; as  she  dat  de  Ge-  ■ 
République  eft  formerly  was  cf  meente  Mees-' 
maîtreiTe  du  ail  the  Eajiern  tares  van  de 
Golfe,  com-  trade»  Golfis,gelyk 

me  elle  l’étoit  zy  ’t  certyts 

" autrefois  de  vandegeheelc 

touille  com-  Oofterfche 

■ merce  d*0-  handel  was. 

• rient. 

La  fabrique  **take  of  Het  gebou 

. de  cette  ma-  magnificent  van  deeze 

. gnifiqueGale-  Galley  is  J»  heerlyke  galai 
re  eft  & fi  and  ricb^  is  zo  treffelyk 

belle  & fi  ri-  gold^  azuré  en  koftelyk» 
che  ; l’or  & tbere  mix*d  het  goût  en 
l’azur  y en-  infucb  abun~  hemelsblaau 

irent  en  telle  dans;e\  tbe  îs  ’er  in  zo 

. confufion  ; le  Carver  bas  > groùte  over- 

- Sculpteur  a'  shewn  fo  much  vloet  deurge- 

apporté  tant  art  in  the  corn-  mengt  ; de 
d’art  dans  les  partments  Çÿ.  beelthouwer 

comparti-  ' figures-,  the  heeftzogroo- 

' mens  & dans  carpet  which  te  kunft  in  d» 

les  figures  ; le  it  fpread  over  kompartimen- 

tapîs  qu’on  the  lajl  cover , ten  en  beelden 
étend  fur  le  . Hke  the  ftately  getoont;  de 
dernier  cou-  coverings  tapyten , die 

vert , comme  which  are  put  men  op  het 
lies  houftes.  upon  the  roofs  • lefte  verdek 
qu’on  jette  fur  of  our  Princes  ,uyirpre\d,  ge- 
-..rimpcriale  couches,  of  lyk  dekklee- 

Dd  y den; 


Google 


g&4  Ge  AMM  AIRE 'Anal  Qi  SE 

des  caroiTes  ’ cpimfan  vehtt^  den , à\$  m&n 
, de  nos  Pfin-  large  , over  hecgar 
; çes  , de  ve-  gal4<M  heréeti^  Wplffel  fliér 
. Jours  rouge  anânfringe  ef  karoffen  van 
cramoifi  avec  thefam^  afi  -onze  Vorftsti 
de  larges  ban-  rouad^hnsfeme-  \verpt,epvan 
. des  d’or  , & thing  fom-  root  karrao^ 

une  crépine  de  ble\  andthe  fyn  fluwcel 
. fïiéme  étoffé  art  made  ufe  fflet  brede 
qui  régné  au-  of\  that  noue  'goudeboor*? 
i tour  1 a quel-  but  the  ends  of  den , cfl  met 
que  chofe  de  the  oars ^shou  d franje  van  de 
Ü fuperbe,  & be  feen  which  zelfde  ftofte  , 
l’artifice  dont  arepainted  die’er  rondom 
Qfi  s*eft  Vitth  a tbou~  beCRloopt, 

pour  faire  fand  different  gemaakt  zyn, 
qu*on  ne  voie  colourt^  wHb-  is  zoprachtig, 
que  le  bout  fut  dîjeover^  _ epda  kunü  , 
des  rames.  hg  thofe  ix>bo  idiemenge- 
pctntes  de  mil-  work*tm^  h fa  brulkt  beeft , 
le  couleurs,  fmgular  and  omtç  maj^en 
fans  voir  ceux  admirable that  dsf  mcu  niets 
qui  les  ma'-  1 tant  give  you  apders , dan  *t 
. nient,  cû  fi  deferip^  einde  der  rie» 

admirable  , tion  of  tbefe  mea , met 
que  je  ne  puis  tUngs.  , .yeelhande 

• bien  vous  re-  verwen  ge- 

; préfacer  les  fehiidert,  zou 

- chofrs  comme  ’zjen  , zonder 

i elles  font.  de  geenen,  die 

hen  handelen , 
t'aanfehouT- 
wen , is  zo 

; bezonder  en 

wonderlyky 

. ...  dat 
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Huit  cens 
bouches  font 
entre  tenues 
dans  cet  \Ar<< 
fenal  ;&  outre 
fa  paie , cha* 
cun  va  pren- 
dre autant 
qu’il  en  veut 
du  vin  bUnc 
de  Dalniatle, 
dont  ou  a tem- 
péré la  force 
par  la  moitié 
d’eau,  à deux 
canelles  de 
cuivre,  qui  ne 
manquent  ja- 
mais, par  les 
foins  de  ceux 
.qui  ont  la 
charge  d’en- 
tretenir une 
fourçe  qui  fait 
mouvoir  plus 
gaiement  tant 
. de  bras.  . . 


On  a l^ç^w 


Eight  hund- 
red  mouths  are 
fed  in  fhisArfe- 
nal\  vjho  be- 
ftdes  iheir  pay 
take  as  mue  b 
whhe  wine  of 
Dalmaiia 
as  they^ve  a 
mind  to  ( tubofe 
(irengtb  is  aba’- 
ied  by  baif  wa- 
ter)  thr^ugb 
fm  brafseoeks  y 
wbicb  by  the 
care  of  .tboji 
who  bave  tbe 
infpeéiion  ever 
h are  never 
dry , y make 
fo  many  hands 
•Work  the  bris- 
ker. 


^Tviofdd  (akf. 


dat  ik  U de 
dingea  niet,  , 
gelyk  zy  %yn^ 
kan  vertoo<^ 
J3en»  ;*% 
f n dit  wapeiit 
huis  worde»  - 
acht  hondert , 
monden  on*>  ^ 
derhouden  ; < 
en  yder  neamt, 
boven  xyn  , 
loon,  ZQ  veel 
witte  wyn  van 
Dalmaciea,  ; 
als  by  begeert, 
daar  af  m*n 
de  kracht  met 
half  water  ge- 
tempert  heeft, 
namelykuit  • 
twee  kppere 
kranen,  die 
no  oit  leeg  / . 
-worden,  uyt 
oorjjaak  van 
devlyt.der  . 
gener,  dien 
belad  is  een 
bron  te  voe- 
den,  de  welke 

20  veelhan.** 
den  vrol.ykcjr 
doet  werken» 
Mcft  . 
wel 
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de  trois  bon- 
nes heures 
pour  bien  vifi- 
ter  toBt  ce 
mnd  enclos; 
& je  me  fuis 
un  peu  dtendu 
contre  ma 
coûtume  fur 
la  defcrîption 
de  cette  mîra- 
culenfe  Ville, 
(dont  je  ne 
vous  ai  pour- 
tant pas  dé- 
peint toutes 
les  beautez  ) 
pour  vous  fai- 
re mieux  ju- 
ger de  la 
fplendcur 
d*une  Répu- 
blique , qui 
femble  éifacer 
la  gloire  de 
l’ancienne 
Âome. 


up  three  good 
hours  U exa- 
mine thorough- 
ly  this  great 
enclofure  ; and 
l bave  enlarg*d 
eontrary  to  my 
cujiom  in  the 
defcriptiom  of 
this  wonderful 
City  ^ {andyet 
not  defcrib'*dto 
you  ail  its 
beantys')  that 
you  may  the 
better  judge  of 
the  fplendour 
of  a Republiek 
which  feems  to 
eclipfe  the  glory 
of  antient  ' 
Rome. 


V • 

Car  enfin , fi  for  indeed^ 
Rome  s’eft  vûé  thougb  Rome 
autrefois  maî-  wasformerly 
trefie  de  l’ü-  Mijirefs  of  the 


wel  ruîm  drie 
uren  tyts  van 
noode , om 
deeze  geheele 
groote  om-  , 
krihg  te  be- 
zîchtîgen  ; en 
ik  heb  my , te- 
gen  myn  ge- 
vvoonte,  cen 
weinig  op  de 
befchryving 
van  deeze 
wonderlyke 
fiat  (van  de 
welke  ik  u 
echter  niet 
aile  de 
fchoonhedcn 
afgefchildert 
heb,  uitge- 
breid)-om  u 
te  beter  van  de 
glans  van  een 
Gcmeente,dîe 
de  roem  van’t 
out  Rome» 
fchyntuitte 
wilTchen  , te 
doenoordec- 
•len. 

iWantzeker, 
fcboon  Rome» 
ïich  eeriyts 
meefiersvan 
de 
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Divers,  elle  world,  she  de  werrelt 
n’a  pû  con-  coü*d  preferve  heeft  gc- 
ferver  fa  lî-  her  libeny  no  maaia,2okon 
berté  plus  de  longer  than  fe-  ty  echter  haar 
fept  cens  ans  ; ven  Hundred  vryheid  niet 
f^enife  years\  whereas  langer,  dan 

maintenue  Venice  bas  zevenhonderd 
dans  la  fienne  hàdbersnow  jaaren,be- 
plus  de  douze  above  twehe  houden,  en 
cens.  hy.ndred,  Venecien  heeft 

meer  |dan 
twaalfhon- 
dert  jaaren 
zyn  vr|heît 
verdedigt. 

Elleatoû-  She  bas  aîways  Het  heeft  al- 
jours  tenu  Jloodfirma-  tyt  tegen  aile 
ferme  contre  gainfi  ail  the  de  werrelt 
tout  le  Mon-  vjorld.  ftantgchou- 

de.  > . den. 

Cette  Répu-  This  Repub-  Deeze  Ge- 
blique  comme  lick  as  vnofl  meente,  als 
très  ancienne  Amtent  Q Po-  zeer  oud  en 
& très  puiflari-  luerful  bas  the  machtig,word 
te,  eft  traitée,  m/^o/Moft  metde  naam 
àc  Serenijfime , Serene;  and  xan  deurlucb- 
& ne  recon-  ackno^nledges  tigfie  verêert  , 
noît  ni  Rome^  neither  Komz  en  erkent 
ni  l’Empe-  mr  tbe  Empe-^  noch  Romen , 
reur.  ror.  noch  de  Kcî- 

zer  niet.. 

Ses  revenus  Its  revenues  Haar  in- 
peuventmal-  are  fcarce  two  komften 
aifément  Millions  of  konnen  naau- 
monterà  deux  Duskats.  welyks  twee 

mil- 

f 
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millions  de 
Ducats. 

Mais  fi  le 
public  n’efi: 
pas  riche , le 
particulier  y 
peut  fupléer; 
& il  n’y  a pas 
lotigtéms  que 
douie  familles 
de  Bourgeois 
offrirent  juf- 
qu’à  cinq  mil- 
lions de  Du- 
cats pour  a- 
quérir  le  tître 
de  Nobles^ 


La  Républi- 
que a un  Chef, 
qu’elicapelle 
Doge,  créé 
par  les  No- 
bles , 

qui  reprefcnte 
Ja  Majefté  de 
ï’Empire,  & 
qui  dans  l’ex- 
terieur  & au 
refpeâ  qu’on 
lui  rend , porte 
toute  la  mine 


But  if  tbe 
ptthUck  is  n't 
rich  ^ priv/itt 
perfons  can 
ynake  it  up\ 
and  foMt  time 
ago  iwelve 
familys  of  Citi~ 
zens  offer*d 
jive  mtllions  of 
Duckats  for  ^ 
ihe  thle  of 
Noble, 


7he  Repuh~ 
iick  bas  a 
chief^  which  she 
calls  Doge , 
Viho  being 
created  by  the 
Nobles  takes 
upon  him  the 
Majejiy  of  the 
Government  ^ 
and  oMtwairdly 
hy  the  re- 
fpC’St  which  is 
paidhim^  bas 


millioenea 
Dukaaten  be- 
draagen. 

Maar  hoe- 
wel  het  ge- 
meen  niet  ryfc 
iS(  xo  konnen 
debezondere 
liedcn  zulks 
vergoeden  ; en 
’t  is  nîct  lang 
geleden  dat 
twaalf  ge- 
llachten  van 
burgers  tôt 
vyf  mülioe- 
nen  dukaaten 
boden , om 
d’ecrnaam  van 
Edel  tever- 
krygcn. 

De  Gemeen- 
tc  heeft  een 
Hoof,  die  zy 
Doge  noemt , 
van  d*EdeIen 
verkoxen,  die 
de  grootacht- 
baarheit  van 
*t  Ryk  vcr- 
toont,  en  die 
uitwendiglyk, 
en  volgens  ’t 
ontzach,  dat 
men  hem  toe- 
draagt. 
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d'nn  Prince  tht  appearance  draagt,  7,îch 
«bfolü;  màis  of  ah  aéfo/Hte  in‘t  gehcel  als 
au  fond*  & Prince:  iut  at  eert  Opper- 
pour  ce  qui  ihe  bomrn^  ^ votft  aahfbell; 
regarde  l’au-  as  to  power , éc  maar  inweti'' 
torité^  il  n’eft  ts  no  more  than  dîglyk  en  ao 
pas  plus  que  me  of  the  chref  veel  de  macht 
i’un  des  ptin-  Nobles^  and  âangaajt,  is  hy 
■ cipaux  No-  bas  but  bis  voi~  niet  meer 
bics,  & n’a  ce\  fi  that  be  dan  een  der, 
que  fa  voix  ; anfwers  in  tbe  voornaamfte 
de  forte  qu’il  Repubticks  Edelen,  en 

ne  répond  au  name^toP rinces  heeft  niet 
nom  de  là  Ré-  Letters  and  meer,  dâii 

publique  aui  iheir  Ambajfa-  een  ftem  ; îh- 
lettres  des  dors  ^ only  as  voegen  dat  hy 
Princes  & à tbe  finale  de-  op  de  brieven 
leurs  Ambaf-  termines.  der  Vorftenj 

fadeurs,  que  en  aan  hun 

félon  que  le  GciaUten 

Sénat  à détcr-  niet  uit  de 

miné.  naam  van  dé 

Gemeenté 
antwoord,dan 
naar  ’t  gèen^ 
dat  de  Raad 

" ' beflooten 

heeft. 

Le  Goùver-  TbeGovern-  Debeftîefîng 
. nement  con».  ment  conjïjîs , , bdlaat  in  vcel 
fille  en  plu-  offiveralCoun-  Radeli.  daat 

fieurs  Con-  «V/,  whicb  ï af  fit  niet  tôt 
feils,  dont  je  sba*  n'tfpeak  ufprekenwil. 
neveux  pas  of  toyou, 

' 'vouî  enriîete- 

Ik 
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nir. 

. Je  vous  dirai 
feulement, que 
les  Nobles 
qui  peuvent 
entrer  au 

• Grand  Gon- 
feil,  font  au 
nombre  de 
plus  de  2500. 


ru  only  ohferve 
to  yoM  y that 
the  number  of 
Nobles  wh'tch 
cm  be  of  the 
Great  Ctuncil 
ûreabove  2500. 


Ile  lal  U ab 
leenlyk  2eg- 
gendat  d’Ëde- 
len,  dit  in- 
gang iu  de  , 
groote  Raad 
hebben,  een 
getal  van  meer 
dan  2500 
uitmakeii. 


But  as  there*s 
aïways  many  in 
fojts  tuithout  y 
and  others  bu- 
Jy^d  in  their 
OWH  Âf~ 
f airs  y there's 
fcarce  ever  a-  • 
bove  fifteen  or 
Jixteen.  hundred 
at  atime'y  lubo 
commonly  meet 
evtry  Sunday 
^ Holyday  in 
the  mormug^ 


Mais  com- 
me il  y en  a 
toûjours 
beaucoup  de- 
hors dans  di- 
verfes  char- 
ges , & d’au- 
tres occupez  à 
leurs  affaires , 
il  ne  s’y  en 
trouve  jamais 
plus  de  quin- 
ze ou  feize 
cens  à la  fois, 
qui  s’aflem- 
blcnt  d’ordi- 
naire,le  matin, 
tous  les  Di- 
manches & 
toutes  les  Fê- 
tes. 

Iln’yaguere  *jthere  are  few  Daar  zyn  in 

de 


Maar  dewyl 
’er  altyt  veel 
buiten  in  ver- 
feheide  amp- 
tem,  en  an- 
deren  met  hun 
eige  zakenbe- 
zich  zyn,  ^o 
vind  men’er 
nooit  meer 
dan  vyftien  of 
zeftienhon- 
dert  teffens  , 
die  gemee- 
nelyk  des 
uchtens  op 
aile  zondagen 
en  vierdagen 
vergaderen. 
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d’hommes  au  /»  the  worid  de  werrelt 
Monde  plus  more  civil , weînig  heu- 

civils  que  les  witty  tsf  gette~  fcher  , geefti- 
i/’enitiens  Tous^thanthe  ger  en  edcl- 

fpirituels  & yenctians.  mocdîgcr 

plusgcnejreux,  ' lirienfchen,  als 

I.  de  f^easçianen. 

On  peut  One  may  Menkanhun 

avoir  leur  l^ave  thetr  eon^  ommegangj 
converfation , verfation^  die  2oet  en 
qui  eft  douce  which  is  fweet  aangenaamîs, 

& agréable  j agréé ab le bekoomeii;  en 

& l’on  peut  and  one  may  men  mag  zich 
s’aCTûrer  de  reft  ajfurd  of  vanhun 
leur  amitié  their  friendship  vriendfchap, 
quand  ils  wheu  they*ve  als  zy  de  zelf- 
i’ont  promîfe.  fromh'd  it.  de  belooft 

> hebben , ver- 

zekert  hou- 
den. 

Les  Nobles  *ïhe  Nobles  D’Edelen 

ont  unquar-  hâve  a part  of  hebben  ecn 
lier  de  la  place  St.  Mark' s wyk  van  Sint 
deSaintMarc,  fquare.^  along  Markus 

le  long  du  Pa-  the  Palace , b*  Plaats  , langs 
lais^,  & à la  open  to  theSea,  het  Palais,  en 
vue  de  la  mer,  uihere  they  aan  d’uitzicht 
où  ils  s’alTem-  meet  ^ %valk  naar  de  zee, 
blcnt&fepro-  at  a certain  daar  zy  ver- 
menent  à cer-  time ef  the  day ^ gaderen,enîn 
taine  heure  du  without  others  zckere  uren 
jour,  fans  being  alhvj^dto  van  de  dag  . 
qu’il  foit  per*  join  *em  at  that  wandelen  , ' 
mis  à d’autres  time^  xonder  dathet  ^ 

de  fe  mêler  aanaaderenT 

alors  avec  verôorloftis 

Eé  , ticH 
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zîch  dan  met 
henievermen- 


Les  Enfans 
des  Nobles 
font  Nobles 
comme  ieuts 


The,  chilâren 
of  Noh/eSf  are 
Noble  as  well 
as  their  Fa- 


peres  J vû  que  yi-f/Ag'  dewyl  d*£de 

la  Noblefle  Nobility  goes  dom  van  va- 
court  d«  pere  from  Father  to  der  op  zoon 


'en  fils  : mais  Jon:  but  tbey 
il  ne  peuvent  can*t  wear  the 


overgaat: 
maar  zymo- 
gcn  de  rok 


prendre  la  ro*  robe  luithout  gcn  de  rok 
be  qu*en  fe  being  matricu-  nietaannee- 
faifant  imma-  lated^  andthat  nien,danmet 
triculer  , & à «0/  *till  twemy  Zich  te  laaten 
l’âge  feule-  yearsofage^  aanteckeiien, 

ment  de  vingt  uulefs  tbey  give  enalleenlyk  in 

ans , à moins  money  to  far-  d’ouderdom 

qu’ils  ne  don-  ivard  it  a year  van  twintîg 
nent  quelque  or  tv/o.  jaaren, ’tea 

argent , pour  2y  dat  zy  enig 

pouvoir  and-  gelt  geven,om 

ciperd’un  an  ditecn  jaar  of 

ou  deux.  tweetever- 


Voilatoutce  A»dtbat*s  ail  Daar  zîet  gy 
que  je  puis  Jean  nova  tell  al't  geen,  dat 
vous  dire  you  of  the  State  ik  u nu  van 
maintenant  de  0/Venice.  de  .Staatdec 

l’ütat  des  Fe~  f^emefîanen 

nitiens.  ' kanzeggen. 

Traverfons  Lei’ s crofs  the  Laat  ons  nu 

\ç,  Milanais MiIaneze,  Ç5f  Mylanen 
allons  voir  à goj'ee  the  klug  )Crekken,cnd-c 

' ^ Ko- 
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‘Turin  le  Roi 
de  SardaignCé 

Fred.  Il  me 
fâche  de  for- 
tir  fi  tôt  d’un 
fi  beau  Pais. 


Giijî.  Ne 
vous  fâchez 
point.  Nous 
allons  entrer 
dans  le  plus 
beau  & le 
meilleur  païs 
de  V Italie  ; & 
quiconque  a 
vû  le  Piémont 
n’en  peut  par- 
ler autrement. 


Il  eft  fi  abon- 
dant & fi  peu- 
plé, qu’on 
pourroit  dire, 
que  ce  n’eft 
qu’une  Ville 
de  trois  cens 
mille  de  tour 
mais  une  Vil 
le  entrecou- 
pée & embel 
lie  de  jardins 


»/  Sardinia  at 
Turin. 

Fred.  Pm 

forry  to  leave 
fo  fine  a Çoun- 
try  fo  foon, 

Guft.  NPr 
mind  that. 
iVe're  going 
into  the  finefî 
ts*  befi  Coun- 
try  of  Italy  J 
and  noue  tan 
fay  othenvays 
who  bas  feen 
Picdmont. 


'Ti$  fo  flenti 
fui  ^ vjell 
peopied^hat  one 
may  fay^tis  only 
one  City  ihree 
hundrcd  miles 
round  \ adorn'd 
vjith  deligbtful 
gardons , 
vjhich  produce 
ail  the  greatefi 
raritys  in  Na- 
£e  a 


Koning  vaà 
Serdinnien  . 
gaan  zien. 

JFred.  Het 
verdrietmy  20 
haafi  uit  zullc 
een  fchoon  , 
land  te  ver- 
trekken. 

Guft.  Laat  m 
dat  niet  ver- 
drieten.  Wy 
2ullen  nu  in 
’tfchoonfteeil 
bcfie  land  van 
//<*//>«  treeden  J 
en  aile  de  ge- 
ne,  die  P/e- 
tnont  gezicn 
hebben,  kon- 
iien’er  niet  an- 
ders  af  fpree- 
ken. 

Het  is  20  o- 
vervloedig,eü 
bevolkt,  dat 
mcn  zou  mo-' 
genzeggen 
dat  het  niet 
meer  dan  een 
fiad  is , van 
driehondert 
mylen  in  d*- 
omtrck , met 
icer  vermakc- 
lyke 
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délicieux,  qui  fure^ 
produifent  ^ 
tout  ce  que  la 
Nature  a de 
plus  rare. 


Pour  la 
Savoye  qui  eft 

- remplie  de 
hautes  monta* 

’ gnes,  & par 
confequent 

■ plus  froide, 
elle  eft  moins 
fertile.  • 

Les  Sarvo- 
yards  ont  be* 
foin  entre 

- eux  d’une 
grande  diftin- 
âion,  vûque 
le  petit  peuple 

-left  aflèi  rullre 
& aflez  grof- 
her. 

Mais  pour  la 
Noblelïe,elle 
eft  toute  rem- 
plie de  civilité, 
d’efprit  & de 
gentil  lejffè; 


Ai  for  Savoy 
(jwhich  is  fuU 
of  high  motm~ 
tains  ^ confe- 
quently  colder) 
*tis  not  fofruit- 
ful. 


The  Sa- 
voyards  are 
ohlig*dto  ob- 
ferie  agreat 
d'tJlinSlion 
among  them~ 
Jelyes^  feeing 
thè  common 
people  are  very 
rtifiick  and 
elotunisb. 

But  the  Na- 
bi II  ty  arefullof 
wit  and  good 
manu  ers.  . . 


Llleell  inag-  They'rt  mag- 


lyke  Tuînen 
verdeelt  en 
verçiert,  die’er 
al  ’t  zelzaam- 
fte,datdeNa- 
tuur  heeft, 
voorbrengen. 
W-dtSavoje» 
aangaat,  ’t 
wclk  met  ho- 
ge  bergcnver- 
■ vult,  en  by 
gevolgkou- 
der  is , het  îs 
nietzovrucht- 
baar. 

De  Savojers 
moeten  met 
groot  onder- 
fcheid  aange- 
merkt  wor- 
den,  dewyl 
hetflecht  volk 
zeer  boerfch 
en  grof  is. 


Maar  wat 
d’Eldeldom 
belangt,  de 
zelfde  is  vol 
van  heusheit, 
beleeftheid  , 
en  geeftigheit. 

Zy  isbeer- 

lyk  ^ 
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nîfique,  & 
quelquefois 
même  trop 
magnifique, 
jufques  à s’in- 
commoder ; 
elle  eft  vail- 
lante , & un 
peu  altierej  & 
la  Savoye  pré- 
tend le  pas 
devant  le 
Piémont. 

Pour  les 
Piémontois, 
ils  font  cou- 
rageux;, & ex- 
cellent pour 
la  guerre  de 
pour  les  Let- 
tres. 

Ils  ne  fe 
montrent  pas 
fort  attaché  au 
gain  ; & quoi 
qu’ils  aient,  la 
commodité 
du  Po  pour 
trafiquer  dans 
le  Milanois  & 
i ^enife,  ils 
fe  contentent 


ntficenty  ^ 
fometimes  too 
raucb  fo , even 
to  hurt  them~ 
felves\  they 
are  vatliant  ^ 
a Unie  baughty: 
and  Szvoy  pré- 
tends to  tbe  pré- 
férence of 
Piedmont. 


As  for  tbe 
Piedmonteïe 
tbey  are  coura- 
giosts  and  excel 
m IVar  b’  Li- 
terature, 

They're  not 
very  covetous  ", 
and  tbougb 
they*ve  tbe  con- 
•ven  'tency  of  tbe 
Po  ro  trade  to 
tbe  Milaneie 
and  Venice> 
they  content 
themjehes 
vjith  a Utile  ^ 

Eç  3 


lyk,  ja  fom- 
tyts  al  ce  heer- 
lyk  , ïelfs  tôt 
zich  in  onge- 
legent|ieit  te 
brengen  ; zy  is 
dapper  en  vry 
hoogmoedig  ; 
en  Savûjen  ver- 
ftrekt  tôt  een 
deurtochc 
vopr  Pié- 
mont. 

Wat  de  Pié- 
mont ers  aan- 
gaat,  zy  zÿn 
dapper  en  uit- 
fleekende'toc. 
d’oorlog,  en 
tôt  de  let- 
teren. 

Zy  toonen 
zich  nietzeer  • 
gewinzuchtig; 
en  hocwel  zy 
de  gclegent- 
heit  van  de  Po 
hebben,  oin 
op  Mylanen 
en  l/enecieri 
te  handelcn, 
zo  vernoegen. 


zy 
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- de  peu,  & ne  ÇîJ’  mucH;^  ly  tîch  echter 
s’apliquent  ûpflytbem-  met  weini^^, 

pas  lort  à la  fehes  to  trade.  en  begeven 
^archandife.  ' zich  niet  ïeer 

tôt  de  koôp- 
handcl. 

Les  meur-  • Mnrders  are  Doodflagen 
I très  font  rares  common  worden  wei- 

parmi  eux.-  among  \m.  nig  onder  ben 

Ils  oublient  They  e^ily  gepleegt.  Zy 

facilement  firget  wjurys  ; vergeeten  lich- 

les  injures;  & and  are  as  open  telyk’t  onge- 
autant  qu’ils  $5^  generous  lyk  ; eiî  xy  zyn 
font  obeiïïans  among  tkem-  to  openhartig 
& fidclles  à fehes as  they  en  edelmoe- 
ieur  Prince,  are  fasthful  ^7  dig,  aïs  ge- 

autant  ont  ils  obedientto  their  hooriaam  en 
entre  eux  de  Prince^  getrou  tothun 

franchife  &de  Vorft. 

generofité. 

Mais  il  Bat  ihereis  a Maar  daar 

y a une  anti-  natural  a»'  is . een  na^u- 
pathîe  natu-  tipathy:  be~  relyke  af  kecr- 

relle  entre  les  tween  the  lykheît  tus- 

Savoyards  & Savoyards  fehen  à&,Savo- 

les  Piejmontois^  ^ the  Pied-  . jers  en  Pie~ 
qui  ont  de  la  monteze  rnonters  ^ à\c 

peineàfefouf-  they ^ can  naauwelyks 

rir  , & qui  ne  fcarce  bear  one  malkander 
fe  veulent,  another , nor  konnen  lyden, 
rien  ceder  les  won*t  ghe  way  en  niet  voor 
uns  aux  au-  in  the  Uajî.  clkander  wil- 

tres.  len  wyken. 

Sa- 


( 


English  Grammar,  357 

lui  Savoye  Savoy  èrings  Savojeiiver- 
fournit  au  ifs  Duke  a fchaft  àan  de 
Duc  un  mil-  million  of  lî-  Hertog  jare- 
lion  de  livres  "vres  par  Ann:  lyks  tienhon- 
tous  les  ans,  (about  derd  duizend 

& \t  Piémont  yoo,  ooo  livres,  en 

plus  du  dou-  Lfterling)  mont  meerdan 
ble.  end  Piedmont  tweemaal  zo 

tvjice  as  much.  veel. 

Et  dans  l’une  In  hoth  thtfe  Indeezebeide 
& l’autre  de  Coumys  therc  Lantfehappen 
ces  Provinces  arevery  good  vind  men  zeer 
il  fe  trouve  de  places  , as  vafte  plaatfen, 
très  bonnes  Montmelîan,  gelyk  Mont- 
places,  com-  in  the  neigb-  melian^niçt 
me  Monime-  ' hurhood  of  verre  van 
/w»auvoifi-  Chamberry;  Chatnberry , 
nage  de  Chant-  tbe  Citadel  of  Burgt  van7«- 
herry,  la  Cita-  Turin,  Car-  r/«.  Karma- 
dellede7«r/»,  magnole,  • gnôle  ^ Fille- 
Carmagnole  , V il  le  F ran-  franche.  Nysfe , 
Villefrancbe  ^ che,  NyfTe  &c.  en  deeze 
Nyffe  &c.  &.  ^c.  and  tbis  lefte,  daar  de 

cette  derniere,  îafi  where  art  kunft  en  na- 
où  l’art  & la  ^ nature  bave  tuurgelyke- 
nature  ont  aqtially  contri-  lyk  toe  ge- 
également  buted^  is  per-  holpen  heb- 
contribué , eft  haps  the  firon-  ben , is  mis- 
peut-être  la  gefl  place  intbe  fehien  de 
plus  forte  pl a-  univerfe.  fterkfte  plaats 

ce  de  rUni-  van  de  heele 

vers.  werrelt. 

La  Maîfonde  The  Houfeof  Het  Huis  van 
bavoye  eft  très  Savoy  is  mofl  Savojen  is  zeer 

Ee  4 deux-- 
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llluftre  ; & la  Illu/lrioûs;  • deurluchtij^ ; 
plufpart  des  r»o/i  ivrtters  en  het  meelte 
Ecrivains  ra-  drénv  its  orig'm  deel  der 
' portent  fon  jram  that  of  Schryvers 
ori»;ine  à celle  baxony.  ■^aalen  iyn 

de  Saxe.  oorfpron);  van 

' dat  van  Saxen 

• ' af. 

Charles  Charles  Ema-  Karel  Ema- 

Enianuel  ob-  obtain'd  nuel  kreeg  ten 

tint  en  Ma-  marriage  huwelyk  Ka-ç  ^ 
riage  Catheri-  Catherine  of  therina  van 
ï\Q  ci’Efpagne,  Spain  ; daugh-  Spanjen, 
fille  du  Roi  ter  of  King  dochter  van 
Philippe  II.  PhillipII.  Fi  lippus  de  IL  ‘ 
Viftor  Ame-  l^t^or  Ama-  Viktor  A- 
dée  époufa  deus  married  medéus  trou- 
Ghrillîne  de  Cbrifhiana  of  de  Chriftina 
France  ; fille  France -,  daugh-  van  Frankryk-, 

\ de  Henri  le  ter  to  Henry  dochter  van 
•Grand,  &o.  theGreat^c.  Heniik  de 

Groot,  en?.. 

' Il  me  relie  Pm  fillu  Ik  hebumoch 
à' vous  dire,  tell  you.,  that  te  ?eggen  , dat 
^ que  la  Reli-  tbe  Roman  de  Roomfche 
gion  Romai-  Catholick  re-  Godsdienft  in 
ne  domine  Itgion  reigns  aile  de  btatêii 
fouverainc-  Sovereign  in  van  Italien 
ment  dans  ail  the  States,  volkomelyk 
tous  ks  Etats  of  Italy.  |de  heerfehap- 

de  l'Italie,  - py  heefr. 

Mais  s’il  y a Pat  if  Reli-  Maer  hoe- 
partout  irê-  gion  is  the  , wel  daarover- 
me  Religion,  fnjne  etery^  al  een  ?e  fde. 

G ods- 
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il  ii*y  a pas 
partout  mê- 
mes intérêts. 


L’intérêt  du 
Pape  eft  d’en- 
’tçetenir  une 
bonne  intelli- 
jîence  avec  la 
Fraace  & /’£- 
fpagfte  , & de 
ne  pancher  pas 
a’avanrage 
vers  une  Cou- 
ronne que 
vers  l’autre. 

Le  Grand 
Due  ne  cher: 
che  point  la 
guerre, 
ai;ne  mieux 
acumuler  des 
tiefors. 

l a Répu- 
blique de  Ge 
nés  ell  tout  à 
fait  Effagnole , 
& celle  de Fe- 
nife  eft  un  peu 
irancoife. 

5 on  grand 
intérêt  deman- 
de que  les 


where  ^ /a- 
tereji  not. 


The  Pope^ 
Interefi  is  to 
keep  up  a good 
underjiandtng 
' vjiih  b'rançe- 
kd  bpain; 
and  not  to  fa- 
vour  une  more 
than  th'oth^r. 


The  Great 
Duke  don^t 
àefire  a lüar , 
but  had  rather 
heap  up  riches. 

The  Republick 
of  Genoa  is 
altogethcr 
Spanish;  and 
thit  of  Venice 
a httle 
French. 

Their  great 
interefi  is  to 
hâve  the 


GodsdienU  is, 
20  is  ’cr  cchter 
niet  overal  htt 
zelfde  eige 
bdang. 

Het  eige  bcr 
lang  van  de 
Paus  is,  met 
Frankryk  en 
Spanjen  ingoc- 
de  enigheid  te 
blyven , en 
niet  meer  naar 
d’een,.  dan 
naar  c’ander 
kroon  over 
te  hellen. 

De  Croot- 
hertog  zoekt 
geeu  ooVlog, 
en  wil  liever 
icbatten  op- 
hoopeu. 

De  gemeene 
‘Stnat  van  Ge- 
nua  is  geheel 
Spaenfeh^  en 
die  \âU.Fene,^ 
tien  een  vvei- 
nig  Franfcb. 

Haar  vooi- 
naam  bclang 
bell^aat  hier  in. 


1 
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7‘urci  foient  Turks  bu[^  dat  de  'tttrhcH 

occupez  contre  vjith  the  i"er-  tegen  de  Per- 

les  PerfüKs^  fians  , and  the  Jîanen  bezich 
. & que  les  Chrijiian  zyn , en  dat 

Princes  Chrê-  Princes  at  de  Chrilten 

tiens  vivent  feace\  that  fo  Vorften  in 
en  paix  , pour  they  might  be  vreede  lee- 
çn  pouvoir  ti-  the  better  ven  , om  van 
rer  plus  aife-  help'd  in  café  hen  lichtely- 
ment  du  fe-  of  need.  - ker  in  de  noot 

cours  dans  le  ' byftant  te  kon- 

befoîn.  nen  trekken. 

Et  l’intérêt  theKing  En  het  be- 

du  Roide»y<ïr-  o/üardinia’s  lang  des  Ko- 

daigne  eft  de  Intereft  is  not  nings  van  Sar- 

ne  le  m'ttre  to  fait  out  with  is  met 

point  mal  ni  France  Frankryk^  en 

avec  la  France^  Switlerland  ; met  de  Svjit* 
ni  avec  les  to  provoke  fers  w^el  te 

' Suiffes , & de  the  King  of  ftaan , en  ook 
ne  tâcher  Spain,  de  Koning 

point  aulTi  le  ‘vjhom  he's  a van  Spanjen , 
Ko'i  d'Ejpa-  nearneighbour,  daar  af  hy  een 
gne , dont  il  nabuur  is  ; 

crt  proche  niet  te  ver- 

voi-iin.  grammen. 

Difons  en  Let's  fay  in  Laat  ons  in 
general,  que  general^  that  *t  algemeen 
Italiens  t/S’f  ftalians  zeggen,  dat 
font  civils,  kiad  ^ eCItalianen 

qu’ils  ont  de  .’^itty  ^ ^ very  heuTch  en  gce- 
Fefprit,  & fober  at  table  : ftig,  en  zeer 

qu’ils  font  hat  let’s  alfo  fober  aan  de 
fort  fobres  à fay  ^ they  \e  tafel  zyn  : 

maar 
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la  table  : mais 
difons  d’ail- 
leurs qu’il 
font  peu  fo- 
bres  au  lit, 
qu’ils  font  dif- 
fimulez  & 
■vindicatifs , 

& qu’il  faut 
vivre  avec 
eux  dans  une 
grande  pré- 
caution. 

Sur  tout  M 
faut  détourner 
la  vûe  de  fur 
leurs  femmes, 
\û  qu’une 
œillade  inno- 
cente a fou- 
vent  caufé  la 
mort. 

Vous  pou- 
Veï  vous  ou- 
vrir avec  les 
Romains  I mais 
foiez  retervè 
avec  les 
'ïufeans. 

On  peut  vi- 
vre à Venife 


not  very  fober 
a bedy  that 
tbey  Ve  de- 
ceiîful  cÿ  re- 
z’engful  ; 
and  that  one  / 
oHght  to  Itve 
•very  cau- 
tiously  VJtth 

V»*. 


Espectally  ove 
mujî  n't  look 
upon  their  ' 
wives  i Jince 
an  innocent 
glance  hasofun 
occaJion''d 
Deatb, 


TüU  may  open 
your  felf  to  ohe 
Romans  ; but 
be  refertPdwith 
tbç  l’ulcaus.  ' 


One  may  live 
nuith  ail  free~ 


maar  laat  ons 
ook  zeggen 
dat  zy  niet 
zeer  fober  in" 
*r  bed,  dat  zy 
geveind,  en 
■wraakzuchtig 
zyn,  en  dat 
men  met  groci 
te  omzîchtig- 
heît  by  hen 
moet  leeven. 

Men  moet 
voornamelyk 
het  gezicht 
van  hun  "wy- 
ven  afhouden, 
dewyl  een 
onnozelelonk 
dikwyls  de 
dood  heeft 
veroorfaakt. 

Gy  kontmet 
de  Romaine n 
openhartig 
omgaan  ; 
maar'wacht  u 
van  de  Tos-  ' 
kaners. 

Men  kan  te 
Venetien  iu 
aile  yrymoe-, 
digheyd  lee- 
ven 


avec  toute  li- 
berté ; mais  à but  at  Genoa 
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N 


Ge»eSjllfa\it  otte  tnujl  mind 
conter  & les  his  words  ^ 
pas  & fes  pa-  (ieps. 
tolCi. 


Et  pour  Th-  Jud  as  for 
ri»  y très  belle  l'urin , which 
& très  agréa-  is  <n  mojl  beau- 
ï>Ie  Ville  au  tiful  ^ a- 

dedans  & au  greeable  City 

dehors,  il  b’en  both  vjithin  ^ 
faut  peu  qu’on  vj  'tthout\  one 
n’y  vive  de  tb^e 

l’air  qu’on  much  as  one 
\’ic  à Paris,  ' dues  at  f aris. 


Enfin,  ne  21?  conchide ^ 
vous  fçandali-  dont  be  fur- 
fez  vous  pas  priz'd  at  the 
de  la  coûtume  cujiom  which 


qu’on  obferve 
dans  toutes 
les  fortes  pla- 
ces , CO  mme 
à Milan  y à 
LivornCy  &c. 
de  vous  faire 
pofer  les  ar- 
mes à feu  à 
l’entrce  de  hi 
porte,  que 


is  ohferv'd  in 
ail  ftrong  pla- 
ces'^ as  at  Mi- 
lan,, Livorna 
^c.  of  making 
you  lay  dovsa 
your  fire  arm  s 
at  the  entran- 
ce  , of  the  gate\ 
'ijjhich  they  take 
(are  of  'till  you 


veni  maar  tq 
Cenua  moet 
incn  ook  zyn 
treeden  eu 
woorden  tel- 
Icn. 

En  wat  2«- 
ri»  aangaat, 
dieiecrfchoo- 
ne  en  aange- 
nainc  Stad 
van  binnen 
en  vanbuyten, 
het  verfchilt 
weyn»g  of 
inen  leefr’er 
op  een  zelfde 
vvyze,  aïs  te 
'Parys. 
Eyiidelyk , 
erger  u niet 
aan  de  ge- 
woonte,  die 
men  in  aile 
de  vafte  plaat-f 
fen  vvaar- 
neemt,  gelyk 
te  Mylanen , 
Livorne , eni. 
van  dat  men, 

U aan  d’in- 
gaiig  van  de 
poort  het 
vuurgeweer 

doet 
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Ton  vous  gar-  go  away, 
de  jufqu’à  ce 
que  vous  füi^ 
tiei. 


C*eft  tout  ce 
que  vous  au- 
reî  de  moi 
pour  l'Italie. 


doet  afleggen, 
’t  welk  ipea 
voor  U be^ 
Waart,  tôt 
dat  gy  weer 
vertrekt. 

That^s  ail  Dit  is  al  ’t 
you'll  hâve  of  geen , dat  gy 
me  ahoutltaîy.  van  my,io 
veel  Italie» 
aangaat,  te 
verwachten 
hebt. 

Want  hoe- 


Ciar  quoi  que  tbough 

je  puilFe  vous  Icou^d  tell  you  wel  Ik  meer 
en  dire  d’a-  **^ore  of  it , yet  daar  af  kan 
vantage,  je  VU  make  ufe  ïeggen,  loo 

veux  ménager  ®/  quarter 
uu  quart  bour  we 

d’heure  qui  hâve  over^  to 

nous  refte,  bring  you  baek 

pour  vous  re-  lo  Wismar 
mener  à Wif-  by  Germany 
mar  parP^lle-  ^ Poland. 
magne  & par  • 
la  Pologne.  ' 

' brengen. 

Puis  SinceVveFreà.  Devv^yl 


wil  ik  het 
vierendeel 
uurs,  dat  ons 
overig  is , 
waarneemen  ^ 
om  u deur 
Duytsland  en 
Poolen  weer 
te  Wismar  te 


je  me  fuis  en-  promts'd  to 
gagé  à vous  follow  you  y 
luivre,  ce 
m’eft  une  ne 
ceflité  d’aller 
même  train 


Pm  oblig'd  to 
go  y our  paçe. 


ik  my  verbon*^ 
den  heb  u te 
volgen,  200- 
is’t  my  nood- 
2akelyk  een 
zelfde  wegi 
als 
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V ^ ‘î'ie  vousi  , ' aïs  gy , te 

' houden. 

Gtijl.  Nous  Gufl.  We*/l  Gufi.  Wy 
paflerons  donc  trofs  Mount  len  dan  de 
k Mont  Ctf-  C^im  ihea^  htïg  Cents  o- 
»/V,paroù  ivhereyoH^d  vertrekken, 
vous  vouliez  bave  enter' d daar  langs  gy 
entrer  en  ita-  XvaX'j^andwe'li  in  Italien  wil- 
/ie,&  nous  fuil  upon  Ge-  de  treden; 
viendrons  neva  y an  a»'  en  wy  zullen 
tomber  à Gé-  tient  City  of  ons  te  Genevèy 
nexe ^ Ville  Allobro-  een  oude  itad 

ancienne  des  , of  whicb  àcï  Allobrogeny 
Âllobroges  y l'H  eUfcourfe  van  de  wclke 
dont  je  vous  to  you  after  ik  na  ’tavont- 
entretiendrai  fy/fer*  maal  tôt  a 

le  fou-  fpreekeii  zal  j 

_ vervoegen. 

fred.  Le  bruit  Fred.  Tbe  noifeFred.  ’i  Ge-  ' 

, cjue  fait  cette  thisCity  makes  rucht  , ’t  welk 
Ville  dans  nô-  in  Europe,  deeze  (îad  in 
^tre  Europe , bat  ntade  me  ons  Europa 
m’a  fait  naître  think  a hun~  maakt  heeft 
cent  fois  le  dred  times  of  wel  honderd- 
delfein  del’aî-  gningto  Jeeit.  maal  de  ge- 
ler voiri  neegentheyd 

van  haar  te 
gaan  befichti- 
gen  in  my  ont* 
ftcckcti 

Cuji.  L*Alîe~  Gufl.  Ger-  Gufi.  Duytsîand 
magne , li  j’en  many  y if  is , zo  ik  het 

excepte  la  J except  Ruf-  Ruff  'enland  en 
Ruffte  & la  • lia  Foland,  Etoien  uyt- 

■zor> 
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Poîognt^  eft  isthelargefi  fonder,  het 
!a  plus  grande  Coumry  t»  grootfte  ge- 
Region  de  Europe.  Weft  van  ge- 

toute  l’Euro-  heel  Europa. 

Elle  embraf-  P contaiHs  Het  begrypt 
fe  un  Roiau-  <»  Kingdorn^  in  îich  een 
me,  un  Ar-  an  Arcb-  Koninkryk^ 
chîduché,  & Dutchy  ^ and  een  Aartsher- 

plufieurs  vnany  large  togdom,  en 
grandes  Pro*  Countys\  fuU  veel  groote 
vinces , rem-  «/  hautiful  Lantfchap- 
plie  de  très  Citys\  -very  pen,  met  zeet 
belles  villes;  frHUful  ^ ivell  treffelyke 
très  fertile  & feopUdi  fteeden  ver- 

tres  peuplée;  featôf  the  Em~  vult;  zeer 
le  Siégé  de  pire  y and  the  vruchtbaar, 
l’Empire , & true  field  of  en  2eer  wel 
le  véritable  M^rs.  bevolkt;  de 

Champ  de  îieetel  van  ’t 

Mars.  Kaizerryk,  en 

’t  waare  vclt 
vau  d’oor- 
logsgod. 

Pour  la  di-  To  divide  it  Om  het  na 
vifer  en  Geo-  Geographi-  de  Landbe- 
graphe,  il  faut  tally  ^ onemufi  fehryving  te 
en  faire  trois  do  it  in  three  verdeelen , 
portions  , qui  parts',  which  moet  men  het 
font  la  Haute  are,  High  in  drie  deelen 
Allemagne  , la  Germany  , onderfehey- 
Bajfé  Allenia-  Low  Ger-  den  . namelyk 

& les  m.2Luy  ,and  the  \i\  Hoogduyts- 
Pais  des  Suif-  Swil's  and  land,  Neder^- 

duytS’ 
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fes  & des  Gri~  Grifons  duytsland^  en 

fins  : & en  Coumry  : and  in  de  Landeii 
i'’olitique  il  Politkally  àne  der  Svjitfirs 

faut  en  faire  muli  rnake  ten  en  Graauw- 
dix  Cercles,  circlesofit;  hunders:  en 

qui  font  pour  uuhich  to  go  in  lîaar  de  Staat- 
aller  de  rang,  order  art ^ the  kunde  moet 
les  Cercles  de  circle  of  Frau-  men  tien 
' Franconie^  de  conia.  Bava-  Kreytfen  daar 
Bazntre^d'/îa-  ihy  Auftria,  af  maaken  , 
^firiche  ^ de  Swabia,  the  de  welken 

Suauie  ^ le  cirtles  of  the  iyn  , om  naar 

’ Haut  Cercle  upper  ^ lower  d’ordening  te 
d\iRhiny  le  Rriine,  the  gaan^  de 

Cercle  Ele-  • circle  p/Wdl-  Kreytfeh  van 
cforat  du  phalia,  the  Frankenland ^ 

Rhin  ^ le  Cer-  circles  of  upper  van  Bayeren^ 
de  de  Wejl-  Çÿ  losiser  van  Ooftenryk^ 

. pbatie  ^ le  Saxony,  and  Siuaben  ^ 

Haut  Cercle  the  circle  of  de  hooge 

AcSaxe^  lé  Burgundy.  Kreyts  van  de 

]îas  Cercle  de  Ryft,  de 

Saxe  ^ & le  ' Kreyts  van 

Cercle  de  Wejifalen^  de 

Bourgogne,  ' hooge  Kreyts 

van  Saxen  ^ 
de  laage 
Kreyts  van 
. ' ■ Saxen  , en  de 
Kreyts  van 
Bourganje, 

L' Allemagne  Germany  Duytslandhe- 

I enferme  un  tontalns  many  fluyt  in  figeen 

grand  nombre  Dominitnt;  ^ • groot  getal  • 

van 
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. de  Souvera;- 
■_  netez  grandes 
* & petites,  & 
fous  divers  ti- 
tres : de  Roiau- 
me  , d’Ele- 
doruts,  d’Ar- 
chiJûchc,  de 
Duchcz,  de 
Land-Gra- 
viats , de  Mar- 
quifats,  de 
Comte?,,  de  , 
JBarpnies , 
d’Archevê- 
' chex , d’Evc- 
chez,  d’A- 
baïez , & de 
Villes  Libres: 
dorit  celles 
qui  font  au 
voilinage  de 
la  mer  s’appel- 
lent Anfeatim 
ques. 
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great  ^ fmall  : 
Httdcr 

different  titlçi  : 
as  Ktngdom^ 
EJeBorates , 
Àrch  Dutchy, 
DutcBys , 
Landgravates , 
Marqfiifates  ^ 
Eqrldoms  fBa- 
ronys  ^ Arch- 
Bishoprieks  ^ 
Bishopricks , 
Abbys  ^ and 
frie  loivas  : of 
yjhtch  tbofe 
that  are  fitu- 
’âted  near  the 
fea  are  call'd 
Hantiaticks. 


Ff 


van  groote  en 
kleyne  üp- 
pervorlten- 
dommen  , en 
onder  ver- 
fcheyde  eer- 
naamen  : van 
Koninkryk, 
van  Keurvor- 
ftendommen, 
van  Aartsher- 
togdom,  van 
Hertogdom* 
men,  van 
Lantgraaf- 
fchappen^.  yan 
Markgraaf-  • 
fchappen , van 
Graaffchap- 
pen,van  Vry* 
heerlykhee- 
den,  van 
Aartsbüch- 
dommen,  van 
iBifchdom- 
men»  van 
A bd  y en,  en 
van  vrye  Stee- 
den  : van  de 
vÿëlken  de 
.geenen,  die 
naar  de  ?ee 
leggen  ^ Hatf 
ze/ieede»  wor- 
den 
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den  genoemr. 

L’Empire  IVEmptre  Het  Kaizer- 

ii’eft  qu’un  is  only  a title  ryk  is  niet  dan 
titre  & une  and  digaity  een  cernaam 
dignité  fans  vjithont  re-  en  een  waar- 
revenu.  venue,  digheyd  îon- 

ccr  inkom- 
ftcn. 

Mais  l’Em-  But  the  Im-  Maar  de 

' pereur  polfcde  peror  is  the  Kaiier  bezît 
‘ en  propre  les  right  ovjner  of  in  eigendoin 
Rqianmes  de  the  Kingdoms  de  Koninkry- 
Boheme  & de  of  Bohemia  ^ ken  van  Bo- 
Hongrie.l'Au-  Hungary,  hemen  en  On~ 
ftriche T‘i-  Auftiia,  Ti-  gtren  ^ Oojîetf 
rof\^C(trin-  roi,  Carin-  ryk  y Tirol^ 
thie  ^ IzStirie^  thia,  Stiria,  Karinthien, 
IzCarniole^  Carniola,  Sticrmarky 
la  Moravie  & Moravia,  and  Kami  oie  ^ Mv~ 
' la  Si  le  fie  y ou-  Silefia;  beftdes  rovien  en  bi- 
tre  plufieurs  many  Utile  lefien^  behal- 
petices  por-  shares  ^ and  ven  veel  kley- 
tioiis  , & plu-  many  ne  brokken  , 

lîeurs  villes  Citys  vjhich  en  veel  ftee- 
qui  lui  ob'/ïf-  obey  him  in  den , die  hem 
fent  en  divers  dijjerent places,  in  vcrfcheyde 
lieux.  plaatzen  gc- 

hoorïamen. 

Les  prind-  7hechieffo-  De  voor- 

paux  Souve-  vereigns  ajter  naamfte  Op- 
rains  qui  le  hin?^  are  the  pervorften , 
fuivent,  font  ei^ht  Eledors\  die  hem  voi- 
les huit  Ele-  tlsree  Spiritual  gen,  xyn  de 
■ étcurs,  trois  ^fivelem-  acht  Kcurvoo* 

Ücii , 
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Ecclefiafti- 
ques  & cinq 
Séculiers , 
dont  les  noms 
font  connus 
de  tout  le 
monde. 

Le  Duc  de 
Lerraine  le 
plus  ancien 
de  Europe , 
les  Ducs  de 
H'/lftein  ^ de 
Brunfvjtk , de 
Wirtemberg , & 
de  Mekeleu- 
bourgs  outre 
ceux  de  la 
Mai  Ton  de 
Saxe  , & le 
Duc  <ie  Neu~ 
bourg. 

Les  Land- 
Graves  de 
Ilejfe  CaJJèl  & 
de  Hejfe- 
Darmftad, 

Les  Arche- 
vêques de 
Magdebourg  & 
de . Saltzbourg. 


porah,  vjboje 
namet  are 
kmwM  to  ail 
the  World, 


Vthe  Duke  of 
Lorrain  the 
mojl  amie  ut  in 
Europe;  the 
Dukes  of  Hol- 
ftein  , Bruns- 
wick. -Wir- 
temburg  , and 
Mecklenburg, 
bifides  thofe  of 
the  houfie  of 
Saxony , and 
the  Duke  of 
Newburg. 


*Ihe  Land- 
graves of  Hef- 
fe-Calîel,  and 
Helfe-Darm- 
dad. 

The  Arch- 
Bishe^s  of 
Magdenburg 
Çg’  Saltsburg. 

Ff  2 


ften,  drie 
Geeftelyken 
en  vyf  Wee- 
reldlyken , 
welker  na  - 
men  by  al  de 
weereld  be- 
kend  zyn. 

De  Hertog 
van  Lotterin- 
gen^  û’üudlle 
van  Europa^ 
de  Hertogen 
van  Holfleyn  , 
van  Brunswyky 
van  IVirten- 
bèrg  , en  van 
Mekelenburg , 
behalven  de 
geenen  van  ’t 
Huys  van 
SaxeUy  en  de 
Hertog  van 
Nieuwburg, 

De  Landgra- 
ve n Hejfen- 
Kajfely  en  van 
Hejfen- Darm^ 
ftad, 

D’i\ardbîf- 
fdioppen  van 
Maagdenburg  , 
en  van  Saks- 
burg. 

De 
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Les  Evê-  *The  Btshops4>f  De  BiflTchop- 
qiaes  Munfter  ^ pen  van  iW««- 

ter  & de  P<3-  Paderborn.  fter^  en  van 
der  borne.  Paterborn. 

L’Abé  de  The  Abbot  of  d’Abt  van 
hstlde.  Fulde.  . den. 

Les  Princes  ‘The  Princes  De  Vorften 
à’Anèait,  de  of  Anhalt,  van  Anhalt^ 
NaJJ'au.,  & de  NafTaw,  and  y^nNt^ou, 
Hohenzollern.  Hohenzol- . . en  vani/o^e»- 
lern.  zoUern.  . 

Les  Matquis  The  Marqutfs  De  Markgraa- 
àe  Bade»  o/Baden.  venvznBaden. 
Les  Comtes  -2he  Counts  De  Graaven 
ht  SoLmes\  de  Solms,  Wal-  van^o/««,  van 
Waldek.,  de  deck^  Han-  Waldek  .,  van 
Hanau ^ et‘01-  naw,  Ol-  Hanau»  van 
denbourg , denbui'g  , O-ldenburg,  van 
d'Embden,  de  Embdçn  , . Embden,  van 
Mansfe/df  & Mansfield  ^ Mansfeidj  en 
autres.  - othir^s.\..:..\  / anderen. 

Les  Barons  . The  free  Ba-.  De  Vryhcren 
libres  de  Lm-  rons  ofhxm-  vanLirnburg, 
bourg  , de  - . burg , Weftcr-  ^ van  Wejler- 
IVefterbourg^  burg  Ss’L  burg^  tm.- 
&c.  . . . , , 

Sans  oarler  JVithout  men^  Ik  fpreek  nîet 
des  Princes,  tioning  the  vandeVor- 
Ducs  & Com-  Princes,  Dukes^  ften,Herto-en 
tes  de  SHeJîe , and  Earls  Graaven  van 
&'des  autres  qfSilelia,  Silefien,  tnv^n. 
Pats  que  la  and  other  d’andere  lan- 
Maifon  ài! Au-  Countrys  den,  die  het 

Jlriche  s’eft-  af-  vjhich  the  Huys  van  0<?- 
Lijettis;  & Hos^t  of  Au-  Jienryk  zich 

' on- 
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d*un  grand  ftrîa^ax  osderworpen 

nombre  de  brought  uttder  beeft  ; en  van 
Duchés,  it\oragreat  cen  groot  ge- 
Comte2,E“  number  of . talvàn  Her- 
vêchez  & Ab-  Dutchys.^  togdommen, 

' baies  qui  font  EarUoms,  Graaffchap** 
fous  l’obeïs-  Btsbopricks  and  pen , Bifch- 
fance  des  Abkys  which  dommen  en 
Princes,  dont  are  obedient  to  Abdyen,  die 
je  viens  de  ihe  P rinces  Vve  onderdege- 
vous  faire  le  jujl  numbred  hoorïaamheit 
dénombré-  up,  der  Vorilen 

ment.  ftaan,dewel- 

ken  ikhierop- 
getelt  hfcb. 

Les  Villes  ‘The  chtef  Ci-  De  voor- 
principaleSjOÙ  tysjwherethe  naamÜe  Stee- 
le  Magiftrat  Magiflrates are  den,indewel- 
e(l  Souverain,  Sovereigns ^ are  ken  d’Oyerig- 
font  les  Vil-  tPlmperial^  heythet  opper- 
les  Impériales  freê  City  s af  gcbied  heeft, 

& libres  de  Ratisbon,  zynde  Keiz.er- 
Katisbone  ^ Ausburgh,  lykevrylleden 
Augsbourg^  Newrem-  van  Regens- 
Nuremberg  y burgh  » Augs- 

Strasbourg  y Strasburgh  , burgyNeuren- 
Spire ylVormeSy  Spire,  StraaU~ 

Francfort  y "VVorms,  Spiers  y 

Cologne  y Aix  Frankfort,  ÎVormy  Frank- 
la  Chapelle  y Collen,Aixla  fort  y Keuleny 

Roftok,  zvtc  Chapelle,  AkenyRoJloky 
plus,  de  trente  Roftock , met  meer  dan 
autres  moins  with  abirve  dartîg  andcren 
conliderablcs , Thirty  more  van  minder 
& les  quatre  Ufs  confidera^  belaug,  en  de 

Ff3  vkf 


Digitized  by  Google 


Qrammaire  Angloise 


Ânfeatîques , 
Hambourg , 

5 rente  y Lubec 

6 Dantzic, 


Mais  cette 
derniere,  de 
jnéine  qu’El- 
bingj  comprife 
autrefois  dans 
' la  matricule 
de  l’Empire, 
en  ont  été  dé- 
membrées, & 
obtinrent 
maintenant 
aux  Rois  de 
Pologne. 

La  Nation 
.Allemande 
connue  des 
Anciens  fous 
le  nom  de 
Germanique , 
ert  une  des 
plus  vaillan- 
tes & des  plus 
genereufes  qui 
foient  fous  le 
Ciel. 

C’eft  elle  qui 
défit  autrefois 
Varus  & fes 


ble  ; and  tht 
four  Han- 
fiaticks  are 
Hamburg, 
Brcrnen , 
Lubeck , 
Dantzick. 
hut  this  la(i\ 
as  weli  as  El" 
bing  formerly 
in  the  Rcgijier 
of  ih' Empire , 
hâve  been  dis~ 
ntembred  front 
it , and  are  at 
prefent  fubjeél 
to  the  King  of 
Poland. 


The  Hîgh 
Dut  ch  Nation.^ 
known  by  the 
Antients  under 
the  name  of 
Germany  ; 
is  one  of  the 
mofl  V allant  Ç3* 
generous  under 
Heaven. 

'Twasshe  wh(r 
former  ly  defeat- 
êd  Vaius  ^ 


vîer  Aanzeefle- 
den , liamburgt 
B rem  en.,  Lubek 
en  Dantjik. 


Doch  deeze 
Icfte,  ^clyk 
ook  EMi»g.y 
eertytsonder 
*t  Keizerryk 
begrepen  ,zyn 
daar  afge- 
feheut,  enge- 
hoorzamennu 
de  Koningen 
van  Pôle». 


Het  Duitfche 
volk  , van 
d’Ouden  on- 
der  de  naam 
van  Germanika 
bekent , is 
een  der  dap- 
perften  en 
edelmoedig- 
ften,  dieonder 
de  hemel  is. 

Dit  is  ’t,  dat 
eertyts  Varus 
enzyii  legioc- 
ntn 
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Légions.  Ais  légions.  nen  verfloeg. 

Les  Romains  *The  Romans  De  Romainen 
curent  mille  h ad  a gréas  hadden  zeer 
peines  à les  deal  of  srouble  veel  moeiten 
foumettre,  ou  to  conquer  'em\  om  hen  onder 
plûtôt  n’ont  or  ratber  tbey  tebrengen^of 
jamais  lû  par*  never  knew  lievcr  hebben 
t'aiteinent  les  how  to  conquer  hen  nooit  ge- 
affujetlir.  'em  entirely.  heellyk  kon- 

nen  onder* 
brengen. 

\Jn  Àrminius  yf»  Arminius  Een /Irminius 
ne  fait  guere  as  fatnous  in  heeft , weinig 
mois  de  bruit  Hifiory  '^  as  a minder  naam 
dans  THiftoire  Germanicus;  in  de  Hiftorie, 
qu’un  Germa-  and  in  ail  âges  dan  een  Ger» 
nicas;  & dans  ùsis  jamous  manikus  \ [eu. 

tous  les  fa’e-  Région  bas pro-  dit  vermaart 
des  cette  fa-  duc*d  Captains  Landfchap 
meufe  Région  ^ foldiers  able  heefciiialle 
a produit  des  to  conqaer  tbe  eeuwen 
Capitaines  & wbole  vjorld,  . Hoofrliedcn 
des  Soldats  en  krygs- 

capables  de  knechteii 

conquérir  tout  voorgebrachti 

le  monde.  die  bequaam 

waren  om  de 
geheelewer- 
relt  te  verove- 
rcn. 

"Lits  Fr  an-  l’heYxçïich^  "Dq  Franfcbeny 

pw,  peuples  who  are  avjar-  ftrydbareen 

beUiqueuS  & Itke  invincible  onverwinne- 

inyincibles,  , ptople,  are  not  lyke  volken, 
n’ont  point  de  asbam^dof  fchamen  zich 
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honte  de 
devoir  en  par- 
tie leur  Ori)»ine 
à une  fillluftrè 
Katiori  ; qui 
font  tous  nés' à 
Guerre,  qui 
voudroîent 
tdu's  mourir  à la 
guerre,  qui  foùt 
infatigables  ' 
fous  leharnois, 
endurcis  à la  ri- 
gueur dés  fai-' 
lons  ,‘  pitiens 
dkns  l'a  faim  & 
dans  les  veillés, 
ardens  au  com- 
bat , & tels  qu‘ii 
en  eut  falu  à 
Darius  ^om  ré- 
poulTer  Âtexah- 
dre  dans  le 
Grèce  f 


Quand  ils 
font'enprefen- 
cede  l'enne- 
ihî,  leur  joie 
dclace  dans 
îeurs  gclVcs,  ' 


M MAIRE  Au 

ovjing  thetr 
Ori^inàl  in 
fart  to  facb  àn 
lllujîrioüs  Na- 
tion j 'vjBo’Ve  • 
ail  bufn  to  iüàf"; 
who’re  ail  wit- 
lîng  to  dye  in 
war  ; wbü^rèi 
indefatigable  in 
Arrnour  ^yinur' d 
to  tbe  rightr  of 
feafù>}\'^  pa- 
tient nndcr 
hunger 

waickings\  ar- 
dent in  fight  ; 
and  fuch  as 
Darius  wanted 
to  drive  back 
Alexander 
into  Greece. 


ÎVhen  thdj're 
in  fight  'oj 
th*e*ie>hy  their 
joy  difcovers'its 
Jeifi'n  their ges- 
tftres.  ' ' ' ■ ■ 


GLÔisB 

nîet  datzyhun 
oorfprong  ten 
dcél  aan  zülk 
eèn  deùrluch- 
tig  volk  ver- 
plicht  zyn  ;die 
aile  tôt  d’oor- 
loggebooren 
zyn , die  aile 
wel  in  d’oor- 
log  ïoude 
willen  fter- 
vèn  , die  on- 
vermoeic  in  ’t 
harnaz , en  lot 
de  ftren'gheit. 
der  tydeh  gè- 
hard  zyn, 
lydfaarm  in  de 
bouger  J en  în 
*t  waken , heèt 
în  de  ftryd  , eh 
Zodanig,  als 
Darius  behoeft 
ZOU  hebben  , 
om  Alexander 
weér  naar 
Crieken  te 
dryven. 

Als  zy  in*t 
gezicht  van  de 
vyand  zyn  ,zo 
barft  h un  bly- 
fchap  in  d’o- 
genyen  in  hun 
ge- 
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- - gêbââr  uit. 

Ils  avancent  They  atiuays  Zy  treeden 
toujours , & advaH'ce  » but  altyt  toe  , é'n  < 
-ne  reculent  never  retreat\  wyken  nooif; 
janiais  ; &'îls  and  thefre  en  ïy  beniîn* 
aiment  telle-  fueh  lovers  of  nen  de  roem 
ment  la  gloire,  Glory , that  no  ïodanig  , dit 
qu’il  n’y  a dangers  can  *er  geen  ge- 

poînt  de  peril  jrighten  *em.  vaar  is,  ’t 

qui  les  puifle  ■ • Welk  heii  vef- 

epouvanter.  vaert  kan 

maakén. 

Je  vous  en  , I fpeak  to  you  Ik  fpreek 
parle  fans  in-  of’em  vjithout  hier  af  tonder 
lerêt  & fans  intereji  or  fiât-  eige  belang, 
flaterie.  tery.  en  gevlei  tôt 

U.  • 

Mais  c*eft  af-  But  fo  much  Maar  ’t  îs  * 
fez  parler  des  may  juffice  for  genoech  vatt 
vertus  guer-  warlike  f^ir-  de  krygs- 

rieres  ; parlons  tues:  let*s  novo  deuchden  ge- 
des  vertus  - fpeak  of  t^eir  fprooken  : laat 
tranquilles,  & peaceable  ones^  ons  nu  vah  de 
difons  les  cho  • and  as  ihèy  real-  bezadigdc 
fes  comme  el-  ly  are-  deuchden 

les  font.  fpreeken,ende 

dingen  uiten, 
gelyk  zy  wa- 
relyk  zyn. 

Si  \t%  Allé-  If  the  Ger-  Zo  àtDuit^ 
’tnans  cher-  feek  glory  fchen  roem  in 

chent  la  gloire  in  luar^they  do  d’oorlog  zoe- 
dans  la  guerre,  it  as  much  in  ken,  zy  zoe- 
ils  ne  la  cher-  peace\  and  ken  hem  nîet 
chent  pas  . tiey  difcover  in  minder  in  *de 
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moins  dans  la 
paix;  & il  font 
-paroître  dans 
toutes  leurs 
aâions  une 
generofité  qui 
n’eft  point  far- 
dée. 

Comme 
ils  vivent  fous 
un  climat  un 
peu  froid,  ils 
manquent  de 
ce  feu  & de 
cette  vivacité 
des  Italiens  \ 
mais  ils  les 
furpaflent 
d’autant  plus 
en  vertu  & en 
fageffe,  & s’ils 
font  un  peu 
lents  à agir  & 
à parler, ils  ont 
l’avantage  de 
n’agir  & de  ne 
parler  que  pru- 
demment. 


Ils  font  genc- 


ail  their  aâlions 
an  Küfeigt^d 
gencrqfity. 


As  they  Vive 
in  a colder  cli~ 
mate  ^ they^ve 
not  the  vivacity 
of  the  Italians; 
but  they've  more 
wisdom  and 
virtue  than 
they:  and  if 
they*re  fome- 
thtng  Jlovj  in 
their  vjords  ^ 
aüions , they've 
the  advantage  of 
fpeaking  ^ 
aéling  prtf 
denîly. 


7‘hey're  gene* 


vreede  ; en  tj 
betoonen  in 
aile  hun  wcr- 
ken  een  edel- 
moedighcit, 
die  onbeveinft 
is. 

Dewyl  iy 
onder  een 
hemelftreek 
woonen , die 
een  weinig 
kouder  is , zo 
ontbreekt  hen 
dit  vuur  , en 
deeze  leven- 
digheyt,  der 
Italianen-^  maar 
zy  overtreffen 
hen  zo  veel  te 
meerindeucht 
en  wysheyt, 
en  indien  zy 
een  weinig 
langfamer  in  ’t 
doen , en  in  ’t 
fpreeken  zyn, 
zo  hebben  zy 
’t  voordeel 
van  niets , dan 
voorzichte- 
lyk,tedoen,en 
te  l^îreekcn. 

Zy  zyn  in  *t 
al- 
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râlement  gens  raîly  faithful  \ a algemeen  een 
de  bonne  foi,  ijirtue  vihich  is  trou  volk;  eea 
vertu  rare  fcarce  among  leldfame  • 
chez  les  autres  otber  people  : deugd  by  d’an- 

peuples  , & anâwhen  derevolken; 
quand  ils  ont  they've given  en  als  zy  hun 
donné  leur  pa-  theirword,  woord  gegee- 
role,  ilslatien-  theyll  keep  ven  heb- 
nent  au  péril  thmgh  tht'j  ben,  zo  bou- 
de leur  vie  & risque  their  den  zy  *t  met 
de  leurs  bien,  live' s and  for~  gcvaar  van 

ttsnes.  hun  leeven  en 

goederen. 

Tous  îes  • jill  firangers  Aile  de 
Etrangers  allovj  ^em  to  be  vreemdelîn- 
avüüent  qu’ils  kind  ^ chari-  gen  belyden 
font  bons  & tabler  and  if  datzy  oprecht 
charitables  i & they've  any  en  vrîendelyk 
s’ils  ont  quel-  fauU , *tis  zyn  ;en  indien 
que  défaut,  that  thefre  too  2y  enige  ge- 
c’eft  d’ctre  un  ynijiruflful , Çÿ  brek  hebben  , 
peudéfians,&  fa/l  outfor  tri-  ’t  is  dat  zy 
de  venir  aux  fies.  wat  wantrou- 

éclaircilTe-  wig  zyn,  en 

mens  pour  peu  zelfs  van  ge- 

de  chofe.  ringe  dingen 

redeneiflchen. 

M aisenfin  But  however  Doch’teenis 
l’un  eft  une  ene's  a proof,of  ee»  blyk  van 
marque  de  their  prudence , hun  voorzich- 
leur  prudence,  andt'b'other  tigheid,  en ’c 
& l’autre  de  of  tbeir  courar  ander  van  hun 
leur  courage,  ge\  and  that  moet,  en  van 
& que  la  gloi-  honour's  fo  nice  datd’eer  onder 
reentreeuxeft  apointamong  henzoteeris, 
fi  délicate,  que  as  to  be  dat  de  minfic 

aaii- 
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la  moindre  vSouniedwith  aanraking 
atteinte  la  peut  ihe  leaji  touch.  kaarqu'ttfen 
blefler.  kan. 

Fred.  De  quel-  Frcd.  ÎVhat-  Frtd.  De 
que  Nation  ever  Nation  Duitfchen 
due  vous  you*re  of^  the  van  wat  volk 
foieïjles  Aile-  Germans  are  gy  ook  7,yt,aan 
vous  font  oblig'dtoyou  ‘uverplicht; 
obligez, d’avoir  fur  haiingfo  Van  dat  gy 
d’euk  des  fen-  good  opinion  of  zulk  een 
timens  fifavo-  gunflig  ge- 

rables.  voelen 

van  hen  hebt. 

G«/?.  Dîtes  fi  GviÇi.  Sayfo  G'»y2.  Zeg  zo 
juftes&libien  jujl^  and  well  gerechtig,  en 
fondez.  jounded.  wel  gegrond. 

Les  Sutjfes  The  Swis-  De  Switfers^ 
qui  font  une  fers . vjho  die  een  voor- 

partieconfide-  rnahacon/îder-  treffelyk  gc- 

rable  de  l'Aiie-  ahte  part  of  deelte  van 
'ttttgne^  ont  Germany,  Duitsiand  uît- 

grande  part  à ~ hâve  agréai  maken,hebben 

la  gloire,  & share  in  its  een  groot 

n’ont  pas  GJory;  with  as  deel  aan  de 

moins  de  cou-  much  courage  roera  van  dît 
rage  & de  ' Çfj’  virtue  as  volk,  en  niet 
vertu,  que  thoÇe  wbo  mînder  moed 

‘ ceux  qui  ha-  divell  ou  the  en  deucht , 
bitent  le  long  b-jrders.  dan  de  genen , 

" des  rives  oft he  Dznuhe,  die  langs 
àxs  Danube^  Elb  , c^-Rhine.  d’oevers  van 
de  VFlbe  & du  de  Donau , van 

Rhin.  • . <i’£/'ye,en  van 

■ ■ de  R.yn  v\roo- 

ncn. 

Zy 
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Ce  furent  les  They,  w^re  . Zy  \ya/en 
premiers  au  the  firjî  ott  , <J’eerfte;i,aaa 
deçà  des  this  fide  th(  deezezydevaa 
qui  défirent  les  AJps  who  de-  d^Alpett  ,die  de 
Kamatm'.  & feaied  the  Rornainep  sç.t- 
quoi  mans:  ^/td  .flpegen:  en 
qu’il  eût  • Q^zxthougb.  hocwe Ij  C^yîrr 
eu  enfuite  he  gain  d jonte  vervalgqn,s 
quelque  avan*  advantage  oner  eoige  v-oordeel 
tagefureux,  ’em  aftenztfard^  op  hen  had  , 
les  jugea  fi  rc-  thought  fo.  zq  pordcelde 
dou tables,  ..•  formidable^  hy  hcn  ephtqr 
qu’il  fit  can-  that  he  ereéled  Zo  ontzaghe- 
duirC'Un  large  •<»  large  walf  Jyk,  dat  hyj 
mur , du  Lac  from  thje  laiCe  een  brede  ' 
Léman  Lemanus  ,^é>  . inuur,  v^n  de 

qu’au  mont  mount  Jura,-  Lemamfcbe 
jftraj^  pour  to  Jiop  thetr  , bjnnenzee  tôt 
leur  fermer  le  pajfagf  ^^.and  . aan  dc.bQtg  < 
paflage,  & oppofe  ihe  de-'.  J^^rtf.deê  .-i 
s’oppofer  au  jign  they  haddf  ophaleu,  om 
deflein  qu’ils  entring  Gaul,  aan  liçn  de  : 
eurent  d’aljer  to  Jind  a»t  a , dç.urtocht.te.^ 
dans  les. GaWff/  beiter  Country  ftoppen,  en 
chercher  un  than  thcir  zichtegenhun 
Pais  plus  gras  otun.  voorjîeçmen 

quele  lcur.  • . ’ te  fte lien  van 

’ in  de  Gaule» 

een  vetter 
1 and  dnn  *t  . 

• • ' , . hunne  was, 

. te  zoeken. 

On  peut  ju-  One  may  jitdge  Meii  mag 
ger  qu’ils  font  ^em  to  be  imiin-  hen  vpor  on«> 
invicibles»p.uis  cible ^Jceing  v.crwinnelvfc 

oor* 
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qu’ils  n’ont j a-  thefve  notbeen  oordelen 
mais  été  vain-  conquer'd for  dewylen 
eus  depuis  fei-  Jïxteen  âges  \ federt  zeftien 
ze  ficles  ; & ils  a»d  they  \uont  eeuwen  nooit 
ne  veulent  hâve  other  de-  verwonnen 
point  d’autres  fence  to  their  zyn  ; en  zy 
ddfenfes  à Citys,  thatsthe  begeren  geen 
leurs  villes  number  ^ andere  veftin- 
que  la  mullî-  courage  of  gen  voor  hun 
tude&lecou-  fheir  inkabi-  fteeden  , dan 
rage  de  leurs  tauts,  demenigte, 

«ombatans.  .en  de  moed 

van  hun  fpits- 
broeders. 

Ils  peuvent  lucafeofueed,  Zy  konnen 
mettre  au  be-  they  can  bring  ter  nood  bin- 
foin  dans  deux  a hundred  nen  twee  of 
-ou  trois  jours  thoufand  men-  drie  dagen 
cent  mille  - into  the  fieli  on  honderd  dui- 
hommes  en  txvo  or  three  zend  mannen 
campagne  J & days  notice  \ Çÿ  te  velt  bren- 
Icur  donner  de  give  *em  good  gcn,en  goede 
bons  Chefs*  commanders.  Krygsoverften 

aan  hen 
geeven. 

Le  feul  Can«  ^he  Canton  of  De  Kan  ton 
ton  de  Berne  Bern  alone,  van  Bern  al- 
a conquis  fur  bas  conqner'd  leen  heeft 
la  pref-  frotn  Savoy,  Savojen  byna 

que  toutes  les  almofi  ail  the  aile  de  landeii 
Terres  qui  lands  vjhich  afgenomen  , 
s’étendent  reach  front  the  die  zich  tuf- 
entre  le  lake  to  Jura,  fehen  de  Bin- 

L.*.c  & le3^«r<i,  commonly  nen  zee  , en 
qu’on  appelle  caWd^  le  pais  de  berg 
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commune-  de  vaux  (or  uitftrekkenjde 
mcntlg  Pats  de  the  dale  welken  mea 

l^aux.  Country.)  gemeenelyk 

het  La»d  van 
Vaux  noemt. 

C’eft  UH  païs  a Coun-  Dit  is  een 
d’une  étendue  tryofadarge  Land  van  aan- 
conlîderaWe,  extent^  the  merkelyke 
des plusagrea-  mofl  agreeable  grootheît,van 
blesduMonde,  o' the  vjorld\  d’aangenaam- 
& debonra-  very  fruitful ften  ter  wer- 
port,&rem-  full  of  Illujiri~  relt,  zeer 
pH de  quantité  ous  Houfes  : vruchtbaar, 

d’illuftres  as  ( to  take^em  en  vol  van 
Maifons,com-  inorderfrum  veel  deurluch- 
me  (à  les  South  toNorth)  tige  Huizen  j 
prendre  d’or-  the  Baronys  of  namelyk  ( om 
dreduMîdiau  Copet,  * hen  van  d’qr- 
Nord)desBa-  denîng  van  ’t 

ronies  de  Zuidennaar’t 

Noorden  op 
te  tcllen)  van 
deVryheer- 
lykheden  van 
Kopet, 

V>e  Prangtn^  (?/Prangîh  , Van  Pran~. 

gin. 

lyAubonne,  Aubonne,  VaïtAubon- 

De  la  Serra,  De  la  Serra,  Van  la  Serra 

De  Chafielar,  Ghaftelar  ^c.  Van  Chafie-- 

lar,  &c. 

Au  relie,  Fttrther  this  Vorders,deeze 
cette  Républî*  Republic k of  gemene  Staat 
quede8éf»/]^èf,  Switferland,  Switfers  , 

lie- 
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-diJUnguée  au- 
, jourd’hui  en 
treize  Gan- 
• non  s,  eft  bien 
plus  ancienpe 
que  l’on  ne 
, penfe,  vu  que 
ces  Peuples  le 
J j^ouvernoi'cnt 
a peu  prés  de 
la  même  forte 
du  tems  de 
Ce/^ïr,  & qu’ils 
étpietit  déjà 
divifez  eu 
‘quatre  Cai> 
.tdns. 

X(ieur  Gou-. 
..vernement  eft 
^mé!c,  & tient 
" de PAriftocra- 
, tîe  & de  la  . 

' Démocratie. 


d{ft  'wguish*d , 
at  thts  time  fit 
th  'meen  Can- 
tons,h  tnueb 
more  antient 
than  opte  imagi^ 
nés  ifeeing  thçfe 
peopte  governd 
themfelves 
much  the  fente 
in  the  time  of 
Çœfar,  ^ 
ivere  then  di~ 
vided  into  four 
Cantons. 


hc4en  in  datr 
tien  Kantons 
onderfçhei-  ' 
den,  is  ouder 
dan  men 
;meent,  dewyl 
deeze  volkefi 
zich  byna  pp 
een  zelfde 
wyze  in  Cefars 
tyt  beftierden, 
en  ,alreê  in 
vjer  Kantons 
verdeelt 


Their  Go^ 
vernm'ent  is 
mix'd  vjith 
jiriflocracy 
Democracy. 


Ils  font  mê- 
lez de  même 
au  regard  de  la 
Religion. 

Les  quatre 
g'rands  Can- 
tons, qui  ont 
bien  plus  d’é- 
tendue que  les 


Their  Reli- 
gion  is  alfo 
rnix*d. 


The  four 
’great  Cantons^ 
which  are  lar- 
ger  than  the  v 
other  nine^  are 


.(Waren* 

, Hun  beftie- 
. ringis  gc- 
mengt,  en 
heeft  van  d’A- 
delyke,  en 
van  de  Vol- 
kelyke  heer- 
fehappy, 

Zy  zyn  ook 
gemengt  ten 
opzicht  van 
de  Gods- 
dienft. 

Devîergroo- 
te  Kautons» 
die  lichwydcr 
uitfterkken, 
damd’aiiderc 
ne- 
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autres  neuf, 
fuivent  la  Pre- 
nante, appel- 
léc  vulgaire- 
ment Calvinî- 
üe,  & les  au- 
tres la  Romai- 
ne; fans  conter 
quelques  pe- 
tits païs  mêleîi 
de  l*une‘  & de 
l’autre. 


Il  en  va  de 
même  du  refte 
de  /*  Allemagne^ 
où  ces  deux 
Religions  do- 
minent feparè- 
ment  en  divers 
lieux,  &oùen 
d’autres  on  les 
void  regnet 
enfemble- 


Protejlants  ; 
•vulgarl^  call*d 
Cahimfts'^  and 
the  rejl  are 
Roman  Catbo~ 
licks:  without 
reekoning  [orne 
fmail  Countrys 
whtcb  are 
mix*d  tuitb 
botb. 


*^ts  the  famé 
in  the  re(ï  of 
Germany, 
where  tbefe 
two  Religions 
reign  Jeparately 
in  divers  places^ 
and  in  others 
botb  togetber* 


Les  Suiffes 
ont  pour  leurs 
Alliez  les  trois 
Ligues  des 


Tbe  Swîtzers 
are  in  Alliance 
vjith  the  tbree 
Uagms  fl/Gri- 

Gg 


negen,voIgen 
de  Proteftant- 
fehe , de  ge- 
meenelykKal- 
viniften  gc- 
noemt  wor- 
den,  en  d’an- 
deren  de 
Roomfche, 
zonder  eenige- 
kleine  landen, 
van  beide  ge- 
mengt,  meê  ; 
te  tellen. 

Het  gaatdes- 
gelyks  met  * 
het  overige 
van  Duitslandy 
daar  deeze 
twee  Gods- 
dïenftcn  be- 
zonderlyk  iA 
verfcheiJe 
plaatfen 
heerfehen , en 
daar  men  in 
anderenhen  - 
gezamentlyk 
de  heerfehap- 
py  ziet  voc-  ^ 
ren. 

DeSîvitfers 
hebben  tôt 
hun  bondge- 
Xlooten  de  drie 
Eed- 
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Crifons  jgOVL^ 
vernées  par 
lîtats,  qui 
s’afTemblent 
d’ordirtaire  à 
Cotre ^àL  qui 
pofïcdencde 
plus  la  Comté 
de  Chuvenaes 
& la  y^iltoline'y 
les  Evêques  de 
Sion  & de  fai at 
Gai.  la  Comte 
de  Ne.ufcbaflti, 
& la  Républi- 
que de  Gi-aevei. 


MAIRE  AN( 

fons,  gover^d 
by  fiâtes  \ wbo 
cammonly  meet 
at  Coire,  ^ 
pojfefs  further 
the  County  of 
Chavennes  ^ 
V'^altolinaj 
tbe  Bishuprickt 
of  Sion  ^ 

Sc.  Galÿ  the 
County  of 
Newfchatcl , 
and  tbe 
Ripiibltck  of 

Geneva. 


Je  vous  ai 
promis  de 
Vousdirequeir 
qucLchofe  de 
cellè  ci  en  par- 
ticulier : car' 
ourles  autres 
aïs , renrÏT:- 
mez.entre.Ies 
jlJpesy  & ou 
carofle  ne  fut 
iamais,  un 
Etnaiit'en  ri*y. 
va.  guer  0.  quC‘ 


I- promis* J to' 
teiiyoH  fome- 
tbing  of  tkis  in 
jrarticular  ; for 
as  ta  tbe  other 
CountrySy  shut 
up  between  tbe 
Alps,  and 
vjbere  coach 
ne'r  pafs'd  ; a 
firanger  ne*r 
goes  there  -y  but 
vjhen  he 
heip.it:  ai  it 


3 LOIS  B 

Ecdgcfpannen 
der  Graaubun* 
derSy  door 
Staaten  be- 
ftieït.diegeme- 
nelyk  XzKoire 
vergadereii,cn 
dicwyders  het 
Graaffehap 
VzaCbaven^ 
net  y en  la 
b^altoline  beïit- 
ten  ; de  Bif- 
fehoppen  van 
dVo»,  cnivan 
Stm  Gai  y het 
Graaffehap 
van^  Neufeha- 
/iei\  en  de 
gemcenc  Staat 
van  Genense 
• Ik  heb  aan  u 
bclooftdat  iku 
iets  van  deeze 
in  ’c.bezonder 
20U  2eggen  : 
want  vvat 
d*andcrc  Lan- 
den  aangaat, 
tuflehen  £Al- 
pen  beflooten , 
en  da'ar  nooit 
eenig  Koets  • 
gcwccft’  beeff, 
ecn  vreemdc- 
lift- 
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lors  qu’il  ell 
contraint  d’y 
pafler,  com- 
me il  m’arrivt 
quand  je  partis 
dc^(r»//r,  vou- 
lant tomber  à 
Zurich. 


Les  Intérêts 
de  V Allemagne^ 
dont  \%Sui£* 
fait  partie.vcu- 
lent  en  gene- 
ral. queper- 
fonne  ne  la 
vienne  inquié- 
ter , comme 
clic  n’a  nul 
deflein  d’atta- 
quer perfon- 
nc. 


QjiclaFrtfwe, 
ni  Iz  Suede^ 
dont  le  re- 
cours quel- 
quefois ne  lui 
eft  pas  inutile, 
ne  le  mêlent 
pas  trop  avant 
de  Tes  affaires , 


happett'd  to  me 
•when  I Uft 
Venîce,  go 
to  Zurich, 


The  interejl 
o/Germany,«/ 
vjhich  Swit- 
zerland  is 
a pari ydemauds 
i»  general  ihat 
utne  corne  to 
trouble  her^  as 
she*s  no  dejign 
to  trouble  any 
one. 


France, 
mr  Sweden , 

( whofe  help  is 
fometimes  neetU 
fui)  dont  meddle 
too  tnuch  in  its 
affairs  ^ nor 
penetrate  too 
far  in  the  , 
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lingkomt’er 
zelden , dan 
als  by  ’cr  ge- 
noodzaakt  is 
deur  te  trek- 
ken,  gelyk 
aan  my  ge- 
beurde , toen' 
ik  van 

(ien  naar  Zu- 
rich trok. 

Het  eygc  bc- 
lang  van 
Duitsland^àzix 
af  Switferland 
een  gedceltc 
maakt , ver- 
ëifcht  in  *t 
algemecn  dat 
niemand  het 
zelfdconrüs- 
tig  maakt  » ge- 
lyk het  ook 
niet  gezind  is 
iemand  aan  te 
taffen. 

D&t  Frankryi^ 
en  Sweden  , 
wclkcrs  by- 
ffand  fomtyds 
niet  onnut 
voor  *t  zelfdc 
is , zich  niet 
te  diep  in  hun 
zaaken  ver- 
meil'* 


) . 
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& n’enjam* 
bent  pas 
trop  dans 
le  raïs. 

Que  les  Polok 
mti  ne  s’occu 
pent  qu’à  em- 
pêcher les 
Courfes  des 
Mufcovites  & 
des  Tartares , 
de  que  le 
détourne  l’o- 
lage  qui  fe 
vient  fouvent 
jetter  fur  fes 
frontières,  en 
amufant  dans 
P/IJîe  \&  Grand 
Seigneur^ 


Les  AlTem- 
blées  Genera- 
les des  Suites 
fe  tienent  à 
‘ Bade. 


CoutJtry. 


*That  the 
Pôles  are  only 
empioy*d  in 
hindrtng  the 
eourfes  of  the 
Mufeovites 
ÇiïTartars  ; 
and  tbat  the 
Sophi  tnrns 
atvay  the  Jîorm 
luhicb  ofien 
appears  on 
îheir  frontiers^ 
by  amujing  the 
Turk  in  Afîa. 


7he  general 
ajfemby  of  the 
Swîtzers  is 
held  at  Baden. 


mengen , en 
nict  al  te  verrç 
in  *t  land 
deurdringen* 
Ûat  de  Poolen 
nergens  an- 
ders  meê  bee- 
ïig  tyn,  dan 
met  de  ftrode- 
ryen  der 
Motkoviters  en 
Tartars  te  be- 
letten , en  dat 
de  Soft  de 
ftorm,  die 
dikwyls  op 
zyn  grenien 
komt'Vallen, 
afweert  , met 
de  groote  Heer 
in  A(ia  beezîg 
te  houden. 

D’algemeene 
vergaderingen 
der  SvjttJers 
Word  en  te 
Baden  gehoti- 


Soleurre  cft  le 
fejour  ordi- 
naire de 
VAmbaffadeur 
de  France , & 
- celui  d^Efpa- 
gne  s|anête  à 


Solure  is  the 
common  refi- 
dence  for  the 
French  Arn' 
baffador  ^ ^ 
Fribourg  for 
thit  tf  S pain. 


den. 

Soleurre  îs 
de  gewoone 
verblyfplaats 
der  Gezants 
van  Frankryk, 
en  die  van 
Sfanjeti  ont- 
houd 
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Fribourg. 

Enfin  les 
Suijjes  font 
tout  enfemble 
fi  vaillans  & (i 
fiddIeSj  qu’il 
n’y  a guere  de 
Princes  qui 
n’ambition- 
nent d’en 
av#ir  à fon  ' 
fervice. 

Mais  fiir 
tout  ils  font 
fort  attachez  à 
la  France. 

Fred.  Vous 
m’apprenez  là 
de  belles  cho- 
fes> 

Guji.  Difons 
promptement 
un  mot  de  la 
• car  je 
veux  finir,  & 
l’heure  s’ap- 
proche qu’il 
faut  s’aller 
mettre  à table. 


In  short  the 
Switzers  are 
oltogether  fo 
valiant  ^ 
fai  t h fui  ^ that 
there  are  few 
Princes  but  are 
àefirous  of^em 
in  their fervice. 


But  efpeciaîly 
they're  much 
devoteâ  to 
France. 

Fred,  Tou 
learn  me  fine 
things  there. 

Gufi.  Lèt's 

fay  a Word 
quickly  0/  Po-  . 
land  ; for  Vil 
ha'  done\  and 
fupper  time 
drawsnigh. 


La  Pologne 
eft  un  vaftc& 


Poland  is  a 
vajl  large  Coun 
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houd  zich  te 
Frsburg. 
Èindelyk,  de 
Switjers  zyn 
gezamentlyk 
zo  dapper , eti 
zo  getrou, 
dat’  er  wienîg 
Vorften  zyn, 
of  zy  trachten 
van  h en  in 
hun  dienft  te 
hebben, 

Maar  zy  zyn 
boven  al  zeer 
vaft  ’,aaii 
Framyk  ge- 
hccht. 

Fred.  Gy  ver- 
haalt  my  daar 
treffclyke  din- 
gen. 

Gsifl.  Laat 
ons  ter  loop 
een  weinig 
van  Poolen 
fprcelcen;want 
^ik  wil  een 
eînde  maa’tten, 
en  d’uur  na- 
dert  om  zich 
aan  tafcl  te 
begeeven. 

V 00 Ion  is  een 
‘ ruim  en  groot 
land , 
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grand  paVs, 
couvert  de 
bois , & entre- 
coupé de  ma- 
rais en  beau- 
coup de  lieux, 
& eu  beau- 
coup d’autres, 
s’épandant  en 
des  plaines 
très  fertiles  , 
qui  fournis- 
fent  de 
grains  jufqu’a 
des  Provinces 
bien  éloignées. 

Les  Potoaoh 
font  d’un  na- 
turel a/Tez  li- 
beral, mais 
der  & fuper- 
be,  & ils 
aiment  lî  fort 
leur  liberté, 
qu’il  retrouve 
fouvent  de 
'grandes  révol- 
tés idans  leur 
païs , comme 
celje  qu’y  atti- 
ra le  Hoi  de 
Sue  de  ,&  celle 
qui  caufe  en- 
core aujour- 
d’hui Siayjis- 


try^  cêvePd 
vjftb  woody  Çg* 
divided  by 
marshes  in  nta- 
ny  places ‘y  and 
in  many  others 
adom'd  vjitb 
fruitful  plains  , 
vibicb  fur  ni i b 
grain  to  very 
remote  parts. 


The  Pôles 
are  naturally 
liberal  enougb , 
but  proud  ^ 
ftately\  and 
fuch  lover  s of 
liberty^  that 
there*s  often 
great  revolts 
in  their  Coun- 
try  : as  that  tbe 
King  o/Swee- 
den  hrought 
upon  *eyyi , if 
thfit  whieb 
Stanîflans 
caufe  s at  tbis 
day^ 


land,  met  bos- 
fehen  be^ct  • 
en  in  vccl 
plaatfen  met 
mocraffen  af- 
gedcelt,  en  in 
vcel  anderen 
met  zeer 
vruchtbare 
vlaktenver- 
zien,  die  vecl 
graan,zel!% 
aan  verrege- 
Jege  Land- 
fehappen , 
verfehaffen. 
De  Poolen  zyn 
van  milde 
atrt,  maar 
hoograoedîg 
en  verwaant, 
en  zy  beminne 
hun  vryhek 
zo  zeer,  dat 
men  dikwyls 
grote  afvallen 
in  hun  landen 
zîet,  gelyk  de 
gene  was,  die 
de  Koning 
van  Sweden 
derwaarts 
lokte,  en  ook 
de  gene , die 
daar  noch 

hc- 


Digitized  by  GoogI 


:£kg^ish  Grammar.'  3^ 


hzas* 


Un  fimplc& 
pauvre  Gen- 
tilhomme, 
qui  ne  fe  trou- 
vera pas  du 
fentiment  ge- 
neral de  l’af- 
femblée,  par 
la  Loi  fonda- 
mentale du 
Royaume, 
peut  rompre 
tout  ce  que 
les  autres  au- 
roieot  refolu. 

De  là  vient, 
que  la  puiflîm- 
ce  du  Roi  eft 
fi  limitée,  que 
ce  Gouverne- 
ment femble 
tenir  autant 
derArillocra- 
tique  que  du 
Monarchi- 
que. 

C’efi  le  feul 
Royaume 
Euaif\qui 
nous  relie 


A poorprivate 
Gentleman , 
vjho  differs  in 
fentiment  from 
the  general  A[- 
fembly\  can 
( accordin^  ta 
the  fundamen~ 
tal  laiv  of  the 
Kingdam'^ 
break  what  the 
others  hâve  re- 
folv^d. 

Thence  ’t/j, 
tbe  Kings 
power  if  fo  con» 
ftrain'd\  that 
this  Govern- 
ment feems  as 
mn(h  Arifîo' 
cracy  as  Mo- 
narehy. 


’T/r  the  only 
EUélive 
Kingdom^ 
which  remains 


heden  van  , 
Slànijlaus  vett 
oorzaakt 
Word. 

Ecn  eenîg  en 
arm  Edelman,  ^ 
die  cen  ander 
geyoelen 
hccft,  dan 
d’algcmeeuc 
vergadering, 
kan , volgcns 
de  grond  wel: 
van  ’t  Ko- 
ninkryk,  al  ’t 
geen  om  ftoo- 
ten^  dat  d’an- 
deren  befloo- 
ten  hebben. 

Hier  *uît 
fprult  het  , dat 
des  Koniogs 
macht  zo  be- 
paalt  is,  dat 
deze  beftieriDg 
nict  minder 
naar  d’Adely- 
kc  heerfehiog, 
dan  naar 
d’Oppervor- 
ftelykegelykfJ 

Dit  is  ’t  eeuig 
Keurkonin- 
ryk,  *t  welk 
îu  Enropa 

over- 
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dans  PEurofe,  in  Europe. 


Les  Etats 
élifent  un 
Roi,  & d’or- 
dinaire dtran- 
gerv 

La  Religion 
Romaine  eft 
fuivie  en  Po- 
logne’^ & les 
Juifs  y font 
ifoufterts. 

Entendez 
tous  le  lignai? 
La  cloche 
nous  appelle 5 
& à vous  le 
dire  franche- 
ment, j’ai 
àflez  parlé 
pour  me  re- 
pofer 

Allons  voir 
fi  nôtre  hôte 
nous  recom- 
penfera  ce 
foir,  de  la 
mauvaife  che- 
re  qu’il  nous 
a faite  à dîné. 


7be  (laies 
choofe  aKing^ 
and  commohly  a 
ftranger. 


7he  Romish 
Religion  is  fol- 
lovj'd  in  Po- 
land , ^ the 
yews  are  there 
tollerated. 

D*ye  beat  the 
Jigftal}  the 
dock  calls  us  : 
and  to  J'peak 
freely,  J've , 
fpoke  enoiigb  to 
ivant  refl. 


Let*s  go  fee  if 
our  handlurd 
will  make  us 
amends , for  the 
hadfare  we 
had  at  dinner. 


overgeblee- 
ven  is. 

De  Staaten 
verkiezen  cen 
Koning,  en 
gemeenelyk 
een  vreemde- 
ling. 

Men  volgt 
in  Poolen  de 
imomfche 
Godsdienft  ; 
en  de  Jooden 
worden  ’er 
gelccden. 

Verftaat  gy 
het  teken? 
Deklok  roept 
ons  ; en  om 
openhartiglyk 
tôt  U te  fpree- 
ken,  ik  heb 
genocg'gc- 
fprooken  om 
te  ruften, 

Laat  ons' 
zien  of  onze 
waardvandee- 
ze  avond  de 
fobcre  fchaf- 
fing,  die  hy 
voor  ’t  mid- 
dagmaal  ge- 
daan  heeft, 
aan  ons  ver- 
gel- 
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Vous  devez  Tou  ought  U Gy.  moct 

avoir  bon  ap-  hâve  « good  goede  hongcî 
petit.  ftomacb.  - , hebben.' 

Fred.  Fx^à.Ifwear^  Fred.  Ik 

jure,  que  j’ai-  Vdratherhear  z-wcer  u,dat 
merois  mieux  you^  thango  to  ik  ulieverzoa 
vous  écouter,  table,'  willenhoo- 

que  d’aller  à ren,  dan  aaii 

table.  tafel  gaan. 

Gujl.  Allons  , Guft.  Let's  Guji,  Laat 
vous  dis-je;  je  go  ^ Ifay',  TU  onsgaan,  2cg 
vous  achevé-  finish the  reflîo  ik  u;  ik  zal  ’t 
rai  le  relie  tan-  you  prefently.  overige  haaû 
tôt.  afdoen. 
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